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Sandhamn  i  storm. 
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yrtioåtta  min.  gissad  distans  O.S,0.  till  O. 
från  Räntmästartrappan  ligger  det  natursköna 
Sandhamn  på  tre  sidor  omflutet  af  vatten 
och  på  den  Qerde  af  hafvet.  När  det  blåser,  går 
det  stora  vågor  icke  allenast  på  hafvet  utan  äfven 
på  land,  ity  att  marken  består  af  den  finaste  skrif- 
sand;  eljest  är  det  lugnt.  När  solen  skiner  är  det 
vackert  väder,  utom  vid  inträffande  tjocka,  då  likväl 
endast  fyrvaktarne  och  lotsutkiken  åtnjuta  solsken. 
Se  närmare  väderleksrapporterna  utanför  telegraf- 
stationen vid  Skeppsbron. 

Areal:  en  mycket  liten  qvadratmil.  Åker  be- 
stående af  ett  par  tunnland  skursand,  på  hvilkun 
med  mycken  möda  odlas  sandhafre;  men  som  man 
sedan  urminnen  tider  endast  haft  dåliga  år,  måste  in- 
våname  hemta  all  sin  spanmål  från  andra  orter.    I 
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brist  på  inhemsk  spanmål  har  ön  låtit  bygga  en 
kolossal  väderqvam,  hvilken  ger  ett  förmöget  ut- 
seende åt  det  sädesfattiga  landet.  Af  äng  finnas 
några  qvadratfot  i  tullens  trådgård,  oberåknadt  ogrä- 
set på  gatorna.  Skogen  består. jtf  8,000  tallar  och  e7i 
gran,  hvilken  senare  utgör  att  f&remål  för  Sandhamnar- 
nes Ufliga  beundran  och  af  barnen  betraktas  som  en 
ytterst  sällsynt  växt.  Tallarne  förete  ett  särdeles 
egendomligt  yttre  och  se  verkligen  ut  som  de  voro 
predestinerade  till  "prickar".  (Se  nautisk  ordbok: 
en  stång  med  en  ruska  i  öfre  ändan.) 

Ljung  och  lingon  äro  öns  hufvudprodukter. 

AUdenstund  björken  icke  förekommer  härstädes, 
skulle  man  måhända  tro  att  civilisation  och  upp- 
fostran icke  heller  trifdes,  men  som  man  enligt  nyaste 
forskningar  funnit,  det  kunskapens  träd  ej  var  någon 
björk,  hvilket  man  förr  trott,  så  har  man  uppfunnit 
nya,  förbättrade  metoder  vid  undervisningen  och  vun- 
nit särdeles  gynsamma  resultater.  Den  skola  som 
Sandhamn  sjelf  håller  sig  kan  ge  intyg. 

Ur-invånarne*)  äro  mod  qvinnor  och  barn  om- 
kring 300.  Do  flesta  innehafva  statsembeten.  Af 
icke-tjenstemän  äro  alla  handtverkare  utom  en'  per- 
manent badgäst  och  en  brefskrifvare,  hvilken,  då  han 
resto  hit  i  oktober  månad,  måste  ge  sig  ut  för  att 
vara  målare  (kustmålare)  för  att  undvika  obehaget  att 
bli  ansedd  som  galen  —  ty  så  låga  tankar  hysa  ur- 
invånarne  om  sin  ö  —  men  hvilket  föregifvande  höll 
på  att  ådraga  honom  en  svårare  fiendskap  med  ortens 


*)  Här  iinnaH  barn  pä  10  dr,  h vilka  aldrig  hafva  sett  en  hrust! 
Mau  har  varit  betänkt  pä  kamelafvel,  men  komniuualstyrelsen  har 
afslagit. 
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ambulatoriske  målare,  h vilken  vädrade  en  konkurrent, 
men. lugnade  sig  då  han  fick  höra  att  brefskrifvaren 
bara  målade  vatten. 

Språket  är  den  nautiska  dialekten;  talas  både 
af  herrar  och  damer.    Prof: 

En  väderlekskonversation: 

"God  morgon,  min  fröken;  vi  ha  en  styf  bram- 
segelskultje  i  dag." 

"Jag  tror  vi  få  nr  4  innan  middan"  —  eller 

"God  morgon,  min  fru;  han  går  på  o^ten,  tror 
jag." 

"Tror  ni  att  vi  få  vackert  väder?"  heter:  "tror 
ni  att  han  går  på  norden?"  o.  s.  v. 

Religion.  Männen  äro  i  allmänhet  gudfruktiga 
mot  svårt  väder.  Jag  har  icke  hört  någon  som  för- 
nekat Guds  existens,  men  tre  som  bestridt  Kristi 
gudom ;  eljest  är  den  kristna  religionen  fOrherrskande, 
ehuru  i  mindre  grad  om  vintern,  då  på  Sandhamn 
ingen  kyrka  eller  prest  finnes  och  predikan  endast 
håUes  den  varmare  årstiden  2  gånger  i  månaden. 

Läsare:  en;  idkar  äfven  borgerlig  näring  bredvid. 

Seder  och  bruk:  oklanderliga,  likasom  i  en 
mindre  sjöstad.  De  unga  männen  spotta  på  golfvet 
när  de  äro  borta  och  hafva  den  oseden  att  tugga 
tobak  när  de  inte  röka;  för  öfrigt  utmärkta  i  alla 
afseenden,  hvaitill  mycket  bidrager  kommunens  be- 
slut att  ej  tillåta  någon  spritutskänkning  på  ön. 

De  miga  qvinnorna  gifta  sig  vid  uppnådd  mogen 
ålder,  såvida  någon  friare  infinner  sig;  eljest  fortfara 
de  att  vara  ogifta. 

Hufvudnäringen  är  statens  tjenst  samt  fiske. 

Sandhamn  är  lots-  och  tullstation.    Inkomsterna 
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lära  vara  utmärkta,  hvadan  de  flesta  lotsarne  och 
vaktmästarne  äro  husegare,  utom  det  att  de  finnas 
som  hafva  andelar  i  fartyg.  Jag  törs  icke  inlåta  mig 
på  några  detaljer  af  fruktan  för  att  ådraga  mina 
vänner  taxeringskomiténs  näsvisa  forskningar. 

Sjukdomar  få  ej  finnas  på  Sandhamn,  allden- 
stund  det  ej  finnes  läkare.  Emellertid  lära  icke  så 
få  i  hemlighet  vara  bekajade  med  reumatism,  hvilkon 
sjukdom  behandlas  med  en  välkänd  illasmakande 
dryck,  kallad  "gök«.    (Se  Naut.  ordb.) 

Teater:  finns  inte. 

Polis:  dito  dito.    Gardister:  dito. 

Historiska  minnen:  Elias  Sehlstodt.  Född 
1808 . . .  dödsåret  kan  ej  uppges  alldenstmid  mannen 
är  odödlig. 

Detta  är  i  korthet  Elias  Sehlstedts  Sandhamn  — 
ett  egendomligt  litet  ställe,  dit  bullret  från  den  stora 
verlden  endast  kommer  en  gång  i  veckan  om  som- 
maren och  om  vintern  sällan  eller  aldrig;  hafvet  med 
sina  utomordentliga  föreställningar;  fyrarne,  målen 
för  oförgätliga  lustresor;  utkiken  med  sin  präktiga 
arm-  och  bengymnastik;  hamnen  med  sina  vinddrif- 
vare  och  sina  nattliga  sexor  ombord;  tullkammaren 
med  sina  viror  och  telegrafen  med  sitt  sköna  bräd- 
spelsbord . . .  åh,  om  jag  så  ock  toge  allt  bläck  som  näs- 
visa brefskrifvare  och  fullt  misslyckade  poeter  ödt 
och  sandade  med  hela  Sandhamn,  min  beskrifning 
blefve  ändå  . .  .  Derför  slutar  jag  den  och  öfvergår 
till  historien  om  de  skeppsbrutne  och  kapten  F.  M. 

Det  var  en  eftermiddag  i  medio  af  oktober  — 
en  "nr  4"  tjöt  i  knutarne  —  bränningarne  vrålade 
—  regnet  trummade  ini  rutorna  —  mod  ett  ord  alla 


SANDHAMN  I  STORM. 


möjliga  djefvulska  åtgärder  voro  vidtagna  utomhus 
^»r  att  göra  en  aftonbrasa  med  toddy  så  angenäm 
som  möjligt  inomhus.  Vi  voro  just  inbegripna  i  ett 
lifligt  samtal  om  reumatismens  förbannelse  eller  syn- 
dens inflytande  på  menn iskokroppen  samt  undrade 
huruvida  Chambord  var  flintskallig  eller  rödhårig 
o.  d.,  då  dörren  öppnas  och  in  träder  en  jette,  le- 
dande tvenne  mindre  personer  med  ganska  nedslaget 
utseende,  samt  anhöll  att  på  kungl.  tullkammaren 
få  en  sjöförklaring  uppsatt  om  barkskeppet  Neptuns 
förlisande  å  Finngrundet. 

Presentation. 

Kapten  M.  på  Aimo.  Kapten  F.  på  Neptun 
med  styrman  X. 

Sedan  gastarne,  ty  såsom  sådane  mottogos  de, 
välkomnats  med  en  styf  bramsegelstoddy  och  sorgens 
beklagande  var  öfverstökadt,  uppsattes  sjöförkla- 
ringen med  tillhjelp  af  förste  styrmannens  journal; 
och  anfores  i  korthet  följande,  hvilket  sedan  skall 
romantiseras  och  kommenteras  enhgt  enskilda  med- 
delanden. 

"Utdrag  af  journalen,  hållen  ombord  å  bark- 
skeppet Neptun  som  fördes  af  undertecknad,  skep- 
pare, hemma  i  Malmö,  på  resa  från  Antwerpen  till 
Ljusne.  —   ^   —   — 

—  —  —  Den  19:de  kl.  4  på  morgonen  pejlades 
Eggegrunds  fyr  uti  S.V.  ^  V.  med  5  min.  gissad  di- 
stans och  vinden  N.N.V.  med  tilltagande  storm.  Öfra 
mersseglet,  storseglet  och  klyfvaren  fastgjordes  nu, 
mesanen  inhalades  på  gaffeln  och  vi  vände  undan 
vinden.  Kl.  5  på  morgonen  loggades  4  minuter,  kl. 
O  4|  min.,  kl.  7  4.  min.  med  styrd  N.O.  kurs  och 
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2|  strecks  afärift  för  hållen  kurs.    O.N.O.  |  O  i  be- 
håll, alltså  med  summerad  distans  12^  min. 

Nu  kommer  det.  . 

Vakten  purrades  till  vändning,  men  tornade 
fartyget  samtidigt.  —  —  —  Kl.  8  steg  vattnet  i 
rummet  öfver  kölsvinet  och  besättningen  tillfrågades 
om  den  ansåg  att  något  mer.  kunde  göras  för  far- 
tygets räddning.  Alla  man  svarade  "nej"  och  ansågo 
skeppet  vara  totalt  förlorad  t  och  att  det  endast  åter- 
stod att  söka  rädda  lifvet.  Order  gafs  nu  att  båten 
skulle  sättas  i  sjön  och  med  stor  och  ögonskenlig 
lifsfara  kommo  alla  man  i  båten  och  lemnades  skeppet 
kl.  9  f.  m.  Tvenne  skepp  voro  i  sigte,  hvarför  nöd- 
flagg hissades,  hvilket  dock  ej  blef  observeradt  af 
onmämnde  seglare.  Kl.  11  f.  m.  lade  en  tremastad 
skonare  back,  hvilken  befans  vara  skonertskeppet 
Aimo,  kapten  F.  M.,  på  resa  från  Gefle  till  Grimsby, 
hvilken  borgade  båt  och  manskap  kl.  |  1  e.  m.  —  — 

Härpå  inkallades  den  borgade  besättningen,  och 
13  mörka  figurer  inträdde  och  uppställde  sig  i  bak- 
grunden —  de  sågo  allvarliga  ut,  ty  de  hade  för- 
lorat sin  lösegendom  och  det  var  ju  ingenting  att 
skratta  åt  —  tycktes  för  öfrigt  belåtna  med  att  få 
komma  i  land.  Sjöförklaringen  undertecknades  af 
samtlige  och  den  officiela  afdelningen  af  akten  var 
öfver.  Nu  inbjödos  vi  —  brefskrifvaren,  hvilken  så- 
som skrifkunnig  biträdt  vid  akten,  fick  följa  med  — 
att  se  hur  kapten  M.  kunde  ha  det  på  Aimo. 

Qvällen  hade  blifvit  vacker  —  stjernorna  gjorde 
sig  så  breda  som  möjligt  för  att  håna  kapten  C:s 
fotogenlampa  på  Korsö,  vmden  satt  och  hvisslade  i 
mersarne   på   de   förtöjda   fartygen,   och  på  famns- 
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långa  vågor  blefvo  vi  omsider  framvräkta  till  det 
btåtiiga  Aimo. 

Alldenstund  både  stewarden  och  konstapeln  fått 
gå  i  land,  dukade  nu  kaptenen  sjelf  fram  i  kajutan 
livad  huset  förmådde  och  det  var  icke  småsaker  — 
danskt  bränvin,  norsk  sill,  svensk  renstek,  engelsk 
cakes,  holländsk  hummer  o.  s.  v.,  och  då  slogs  dör- 
ren till  brödskottet  upp  och  så  börjades  det. 

Ståniningen,  som  förut  varit  något  blandad,  an- 
tog nu  en  betydligt  gladare  färg. 

Kapten  M.  "förtaide"  historier  på  den  älskligaste 
skånska  och  upphof  jåtteskratt  under  sitt  röda  skägg, 
som  skulle  skrämt  nervösa  personer,  om  ej  hans 
stora  ögon  uttryckt  det  mest  godmodiga  lynne. 

Kapten  F.  låt  då  och  då  förleda  sig  till  ett  skratt, 
och  så  försjönk  han  i  en  djup  melankoli,  hvilken  vi 
naturligtvis  uteslutande  tillskrefvo  den  förlust  han 
lidit  genom  skeppsbrottet.  Men  det  var  inte  der 
precis  som  skon  för  tillfallet  klämde  —  •  han  kunde 
inte  längre  ensam  bära  på  sin  sorg,  utan  måste  före- 
visa ett  hälft  dussin  fotografier  af  sin  käresta. 

Styrman  X.  bara  åt,  teg  och  såg  mulen  ut. 

Nu  började  kapten  F.  berätta  några  detaljer  om 
skeppsbrottet. 

När  båten  sattes  i  sjön  var  skeppskatten  den 
första  som  sprang  ombord,  nr  2  var  märkvärdigt 
nog  kocken,  hvilken  hela  resan  legat  kränk,  men 
nu  återfick  sin  vigör.  —  Inga  kläder  fingo  med- 
tagas, ty  -båten  var  för  liten  —  endast  en  säck 
med  proviant  och  ett  kärl  med  bomolja.  Sjöame 
voro  svåra,  men  —  nu  kommer  en  underbar  upp- 
gift,  som  jag    på   flera   sjömäns   hedersord   ej  har 
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nltt  att  jäfva  —  så  snart  en  svårare  sjö  var  i  an- 
nalkande utslogs  en  qvantitet  olja  och  se  —  vågen 
lade  sig!  Denna  rörelse  fortsattes  tills  Aimo  omsider 
lade  bi.  Här  visste  ock  kapten  M.,  huruledes  han 
blifvit  purrad  af  vakten  och  varskodd  angående  en 
])rick,  som  ej  stod  noterad  i  specialen  —  man  anli- 
tade största  kikarn  och  fann  att  det  var  en  nöd- 
flagg,  man  lade  back,  föll  ur  kursen  —  och  i  våra 
dagar,  då  man  icke  allenast  icke  lär  bry  sig  om 
skeppsbrutne,  såsom  tidsödande,  utan  till  och  med 
seglar  midt  igenom  dem  som  gå  i  vägen,  var  detta 
ganska  berömvärdt.  Med  ytterligare  Ufsfara  lade 
båten  till,  och  upp  sprang  en  ung  man,  barhufvad 
och  med  glädjen  i  ögonen,  kastade  sig  i  armarne 
på  den  förvånade  M.  och  tackade  honom  i  det  han 
nämde  honom  vid  namn  med  det  förtroliga  Du. 
Igenkänningsscen.  De  båda  sjömännen  voro  lands- 
män och  hade  icke  sett  hvarandra  på  7  år,  då  de 
l)ogge  varit  i  Ufsfara  på  Malmö  redd,  i  det  att  en 
ångpanna  på  en  närliggande  båt  sprang  i  luften.  — 
Slumpen  hade  förökat  det  rörande  och  intressanta  i 
åtorsoondet. 

.  Brorskålarne  voro  redan  förbi  och  supén  nalka- 
des punschen,  då  kapten  M.  af  bröt:  „Mina  herrar, 
nu  kommer  desserten"  —  upptog  en  smutsig  säck 
från  durken  och  öppnade  den.  "Det  är  kapten  F. 
som  bjuder".  Ur  säcken  kom  fram  en  pressylta, 
en  liten  fruntimmerspsalmbok  och  en  kolossal   ost. 

Kapten  F.  ryckte  åt  sig  psalmboken  .  : 

första  ))ladet,  på  hvilket  stod vid 

hennes  första  nattvardsgång  .  .  .  .,  vi  togo  till  oss 
pi*essyltan,  som  svärmor  sjelf  lagat,  och  osten,  som 
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under  de  sekelslånga  timmarne  i  skeppsbåten  verkli- 
gen hade  blifvit  "gammal",  var  ganska  välkommen 
for  att  dölja  åtskilliga  mer  än  vanligt  sentimentala 
sväljningar  och  befanns  så  ovanligt  stark,  att  tårarna 
kommo  i  ögonen. 

Nu  kom  punschen,  och  historierna,  och  visorna. 
Kapten  F.  glömde  sig  och  sjöng  en  Yankee-visa,  kap- 
ten M.  en  dansk  —  jag  tror  det  var  om  "Christians 
Möer",  en  mycket  välkänd  dansk  personlighet  af  hälft 
mytiskt  ursprung;  sist  kom  turen  till  den  tyste  styr- 
mannen —  han  härskade  sig,  men  fick  inte  fram  nå- 
got. 

På  tillfrågan  förklarade  han  att  han  kände  sig 
ruskig,  ty  han  satt  i  våta  kläder  och  hade  förlorat 
sina  ombyten.  "Inte  annat",  och  nu,  på  riktigt 
sjomansvis,  d.  v.  s.  utan  spår  af  prål,  kastade  jätten 
M.  af  sig  rock  och  väst  och  fortsatte  sitt  värdskap 
i  sticktröjan. 

Nu  fick  styrmannen  mål  i  mun;  och  tänk,  d(^n 
gamle  grobianen  sjöng  en  kärleksvisa  af  det  mest 
oskyldiga  slag  och  berättade  i  samma  vefva  att  han 
varit  ringförlofvad  sex  gånger,  men  alltid  haft  otur 
hos  fruntimmer,  hvarför  han  till  sist  i  fi>rargelsen 
gått  och  gift  sig,  samt  uttryckte  nu  sin  stora  miss- 
aktning för  könet,  till  bekräftelse  hvarpå  han  upp- 
tog ur  byxfickan  spillror  af  en  tafvelram,  några  glas- 
bitar och  en  fotografi,  föreställande  ett  fruntimmer 
med  en  liten  flicka  vid  sidan.  Om  han  hade  varit 
ensam  skulle  han  nog  gifvit  några  vidare  jäf  mot  sitt 
qvinnohat. 

Det  var  redan  öfver  midnatt  och  kapten  F.  hade 
smugit  sig  in  i  kojen  och  sof  ut  efter  do  sista  dagar- 
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nas  mödor  och  bekymmer.  Som  vi  ansågo  det  synd 
att  väcka  honom,  afslutades  samqvämet  och  vi  styr- 
de hem  under  det  stjernorna  bhnkade  ännu  klarare 
utöfver  hafvet  —  det  stora  bindestrecket  mellan  him- 
mel och  jord. 


Huruledes  jag  fann  Sehlstedt 

— X- — 


lockan  är  5  en  augustimorgon  på  Dalarö.  So- 
len håller  på  att  arbeta  sig  fram  ur  en  hop 
trasiga  Van-dykbruna  moln  i  öster,  tull- 
karlarne  snarka  vid  öppet  fönster  i  vaktstugan,  en 
svart  och  hvit  flugsnappare  fångar  flugor  på  gung- 
brädan  ner  vid  tullbron,  der  kaptens  ovåliga  piga  i 
går  ställde  en  smörbytta  i  solskenet;  amerikanska 
flaggan  hänger  som  en  kulört  bomullsnäsduk  på  so- 
ciet-etens  flaggstång,  måsarne  äta  frukost  ute  på 
strömmen.  Gästglfvaren  vaknar,  och  ser  efter  om 
gurkorna  frusit,  anställer  sina  meteorologiska  obser- 
vationer och  tar  sig  en  sup  inne  vid  smörgåsbordet; 
men  Dalarö  sofver  ån ;  och  det  är  det  man  vet  nere 
på  tulljakten,  der  fyra  unga  män  i  tur  och  ordning 
tvätta  sig  på  skansen.  Jaktuppsyningsmannen  lig- 
ger på  knä  vid  masten  och  rakar  sig  framför  en 
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spegelbit.  Solen  stiger;  tjäran  bprjar  lukta  i  fogarne 
på  jakten,  gästgifvaren  tar  andra  supen.  Röken  sti- 
ger ur  kabyssen,  men  den  stiger  rätt  upp;  ingen 
vind ! 

Klockan  är  6.  Sällskapet  ligger  inne  i  kajutan 
och  har  druckit  kaffe.  En  och  annan  chagrinkänga 
börjar  knarra  på  bron,  en  och  annan  resårstöfvel  bör- 
jar gnissla  mot  spikarne,  en  heJ  trupp  kopparforhydda 
barnkängor  börja  smälla  öfver  våra  hufvuden.  Dalarö 
har  vaknat.  Då  börjar  det  slutligen  lukta  rök  i  ka- 
jutan! "nu  är  det  här!"   -   "Hvilket?"  -  "Vädret!" 

Loss  for,  loss  akter!  hissa  på  stora  klyfvaren, 
bär  af,  stick  på  skotet!  segelsupen  är  intagen  och 
vi  äro  ute,  på  tulljakten,  på  väg  till  Hufvudskär  for 
att  derifrån  leta  upp  Sandhamn  och  se  på  EUas  Sehl- 
stedt,  ty  det  är  ingen  af  oss  som  har  sett  honom 
eller  känner  honom. 

Vi  äro  ännu  inom  måsarnes  region.  Stränderna 
äro  beklädda  med  löfträd  och  se  ut  som  alla  andra 
stränder.  Nu  gå  vi  om  en  udde.  Bössorna  klara! 
Vi  äro  inom  skrakarnas  region.  Mycket  rigtigt,  der 
lag  en  kulle  med  ungskrak.  De  yngsta  springa  på 
vattnet  och  modren  förut.  Fadren  —  den  är  aldrig 
hemma;  för  resten  brukar  han  flyga  sin  väg  när  det 
gäller.  Två  skott  och  familjen  är  gallrad.  Nu  gå 
vi  ut  genom  sista  gattet.  Detta  är  ejderfogelns  re- 
gion. Ilär  ser  fi^rfärligt  ut.  Bara  kala  klippor  eller 
stenar,  utkastade  som  tufvor  i  ett  träsk,  och  det 
skulle  se  löjligt  ut,  om  inte  hafvet  utgjorde  bakgrunden. 
Midt  i  denna  öde  skärgård  höjer  sig  for  våra  blickar 
vertikalt  mot  horizonten  en  besynnerUg  pjes.  Den 
ser  ut  som  en  galge,  men  det  är  ingen  galge,  utan 
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vid  närmare  påseende  en  tall.  Stormarne  ha  brutit 
af  kronan  och  endast  lemnat  en  gren  qvar.  Midt  på 
stammen  sitter  en  snusfjerding,  som  en  fiskare  slagit 
botten  ur  och  hängt  upp  för  att  ejdern  skall  lägga 
ägg  i  åt  honom,  och  det  är  ejdern  nog  dum  att  göra 
hvarje  år. 

Der  simmar  en  skara  ungejder.    Nu  börjas  vilda 
jagten.    Hal  an  på  skoten,  hissa  på  toppen,  lova!  — 
fall!    —   Foglarne  springa  på  vattnet  och   slå  med 
\ingarne,  dyka  och  komma  upp.    Jakten,  som  seglar 
väl,  vinner  på  dem  och  snart  smäller  ett  skott.    En 
trut,   som  observerat  uppträdet,  kastar  sig  ned  som 
en  pil  och  försvinner  med  bytet  som  han  slukat.    Nu 
höjes  ett  skri  från  alla  kanter.    Måsar,  tärnor,  labbar, 
svåltor,  knipor,  kråkor  komma  dragande  i  stora  ska- 
ror.    Der  fick  en  mås  en  strömming.    Han  har  re- 
dan sväljt  den.   Men  det  är  inte  för  sent  ändå,  tän- 
ker en  labb,  ty  djuren  kunna  numera  också  tänka, 
och   han  tar  fart  och  angriper  måsen  uppe  i  luften, 
tvingar  honom  att  ge  upp  bytet,  som  redan  börjar 
falla  med  en  hastighet  lika  med  qvadraten  på  afstän- 
det  eller  något  ditåt.    Innan  fisken  nått  vattenytan 
har   labben  redan  ätit  upp  honom  och  tittar  sig  om 
efter  mer.     Nu  komma  hafspapegojorna,  svarta  och 
dumma  foglar,  framfor  allt  envisa.    Om  man  gör  sig 
besvär  och  går  i  land  på  en  kobbe,  der  de  ha  sin 
äktenskapliga  tillvaro,  kan  man  slå  i  högen  med  en 
käpp  och  döda  så  många  man  har  mage  till,  hvilket 
kanske  ej  vill  säga  mycket,  ty  de  äro  traniga  i  köttet. 
Nu  syns  en  stor  sten  med  en  stång  på.   Det  är 
Hufvudskär.   Hundratals  fiskarbåtar  ligga  rundt  om- 
kring.   Detta  är  strömmingens  älsklingsplats. 
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Emellertid  har  åtskilligt  blifvit  annorlunda  un- 
der dagens  lopp.  Måsarne  ha  blifvit  hesare,  krå- 
korna flyga  åt  land  till,  himlen  har  mulnat  och  vin- 
den har  friskat.  Toppen  tas  ned  och  lilla  klyfvaren 
tas  fram.  Vinden  ligger  emot  och  vi  få  kryssa  upp 
till  Hufvudskär. 

Hufvudskär  är  en  klippa  så  stor  som  Skepps- 
holmen. Inte  ett  träd  eller  en  buske,  intet  gräs, 
bara  ljung  betäcker  stenarne  här  och  der.  På  denna 
sten  i  hafvet  bo  några  lotsar,  några  tullvaktmästare 
och  300  fiskare  under  vår,  sommar  och  höst.  Dessa 
300  äro  inhysta  i  10  kojor,  uppförda  af  strandgods, 
sönderbrutna  åror,  utslagna  relingar,  qvistar,  ljung, 
lera  och  jordtorfvor.  Hafvet  är  för  fiskaren  den 
gröna  duken,  som  han  spelar  på.  Om  qvällen  sät- 
ter han  ut  allt  hvad  han  eger,  sina  dyrbara  "brag- 
der", om  morgonen  tar  han  antingen  in  några  tunnor 
strömming  eller  också  ingenting,  eller  också  har  han 
förlorat  sin  egendom  i  hafvets  djup.  Det  är  skär- 
karlarnes Homburg,  detta  Hufvudskär  —  det  är  bara 
pistolerna  som  fattas. 

När  vi  anlände  till  Hufvudskär  blåste  det  redan 
sina  7  skålpund,  himlen  var  mörk  och  hafvet  som 
bläck.  Det  var  qväll.  Nere  vid  stranden,  på  hafs- 
sidan  till,  stod  ett  kummel  med  ett  hvltt  kors  på. 
Det  såg  ut  som  ett  altare  i  ett  grafkor.  Här  hade 
en  dansk  skonare  förhst  med  manskap  och  allt.  Sjön 
hade  redan  börjat  vräka  och  skummet  fördes  af  vin- 
den högt  upp  på  holmen.  Ljungtufvorna  lågo  som 
remmar  efter  marken,  horizonten,  som  mörknat  allt 
mer,  rock  inpå,  små  holmar  försvunno  i  en  bhnk, 
hela  marken  dånade,   man  blef  mörkrädd,   ty   det 
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iorefcÅl  hvarje  ögonblick  som  om  denna  vattenmassa 
skulle  sluka  upp  hela  skäret. 

Nere  på  jakten  hade  man  emellertid  fått  toddj'- 
vattnet  i  ordning  och  satt  redan  vid  tända  ljus  och 
spelade  kort  på  klaifen.  Når  detta  väl  var  undan- 
gjordt,  trefvade  vi  oss  i  mörkret  upp  till  tullstugan, 
der  \i  skulle  beskänkas  med  en  natt  dryck.  Det  var 
det  enklaste  rum  man  kunde  se.  Hvitrappafle  väg- 
gar utan  tapeter,  en  bänk,  ett  bord,  en  säng,  i  hvil- 
ken  den  vakthafvande  mästaren  låg  och  rökte  ur  en 
svartbränd  träsnugga.  Nu  tog  vår  musikus  fram 
sin  Cremonesare  ur  sin  jakarandalåda  med  röda 
sidenfodret  och  spelade  ur  minnet  Rohdes  a-moU- 
konsert.  Karlen  i  sängen  reste  sig  upp  —  uppsy- 
ningsmännen,  som  sutto  på  sängkanten,  höllo  hvar- 
ann  om  Ufvet  och  jemrade  sig  —  talgljuset  i  buteljen 
snvftade  och  tårarna  runno  så  strida  —  katten  reste 
borst  på  ryggen  —  stormen  fyllde  i  pauserna  och 
piskade  flagglinan  mot  stången  —  jag  har  aldrig 
hört  något  dylikt.  När  han  slutat  i  ett  pianissimo 
var  det  så  tyst  i  rummet,  att  man  endast  hörde  en 
trämask  knäppa  i  väggen.  En  fluga  som  vaknat 
kretsade  omkring  ljuset  tills  hon  med  ett  surrande 
kreverade  öf\'er  lågan.    Stormen  fortsatte. 

När  vi  vandrade  åter  ned  till  jakten  brann  ett 
och  annat  ljus  i  kojorna.  Jag  smög  mig  fram  till 
ett  fönster  och  tittade  in.  Der  lågo  trettio  personer. 
Vid  ljuset  satt  en  gumma  och  spådde  i  kort;  vid 
spiseln  satt  en  kärring  och  "slog"  i  bibeln.  Det  finns 
många  sätt. 

En  storm  i  augusti  är  endast  en  nyck.  Nästa 
morgon  var  det  stillt.   Solen  belyste  fiskarenas  morgon- 
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arbete.  Man  hade  just  kommit  in  från  sjön  när  vi 
vaknade,  och  var  sysselsatt  att  taga  ur  skötarne. 
En  hade  fått  ett  par  tunnor  på  ett  varj);  i  båten  bred- 
vid hade  man  inte  fått  ett  lif  på  två.  Ingen  hade 
förlorat.  Ilafvet  låg  blankt  som  qvicksilfver  och  sjö- 
arne hade  redan  antagit  formen  af  långa  dyningar, 
som  ännu  kunde  bryta  på  några  famnar.  Det  var 
ett  egendomhgt  skådespel  som  nu  företedde  sig. 
Långt  ut  till  sjös,  der  några  undervattensref  lågo, 
sågs  plötsligen  den  blanka  ytan  afbrytas,  en  mörk 
vägg  reser  sig  mot  horizonten,  den  nalkas  först  lång- 
samt, nu  springer  den  och  i  ett  upplöser  den  sig  i 
en  kaskad  af  skum. 

Mot  eftermiddagen  hade  det  blåst  upp  en  liten 
bris  och  vi  sträckte  till  hafs  för  att  kryssa  upp  till 
Sandhamn,  dit  vi  beräknade  komma  följande  morgon 
i  god  tid. 

Det  är  en  augustiafton.  Solen  är  på  nedgående 
och  har  endast  några  och  tjugo  grader  q  var  till  hori- 
zonten. Sällskapet  ligger  i  nattrockar,  tofflor  och 
pipor  —  läsande,  spelande  l)räde,  sjungande  —  på 
däcket,  under  intagande  af  aftontoddyn.  Första  båts- 
mannen sitter  i  skansluckan  och  klackar  stöflar,  den 
andra  ligger  och  röker  Svarta  Ankaret  nere  i  sin 
koj.  Sverige  hgger  som  en  lätt  rökstrimma  i  vester. 
Längst  i  öster  synes  en  seglare.  Seglen  äro  eldröda 
af  den  nedgående  solens  reflexer.  Kaskaderna  derute 
vid  brotten  visa  sig  då  och  då,  men  äro  nu  rosen- 
färgade. Hafvet  har  samma  ton  som  luften.  Det 
hela  är  som  en  enda  stor  himmel.  Några  salar 
ligga  och  sola  sig*  på  ett  skär.  När  de  få  sigte  på 
jakten  utstöta  de  ett  bölande  och  kasta  sig  i  sjön. 
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Kamraten  med  flöjten  tar  upp  ett  stycke  ur  Wilhelm 
Tell.  Om  en  stund  sticker  ett  mörkt  hufvud  upp 
en  kabellängd  akter  om  jakten.  Fram  med  lod- 
bössorna! Sälarne  äro  begifna  på  musik.  Det  lurf- 
viga  hufvudet  dyker  ned  för  att  ej  mer  visa  sig,  och 
kustbevakarne  anse  sig  ha  gjort  en  förlust  i)å  30  rdr. 

Snart  synas  fyra  andra  lurfviga  hufvuden  kring 
jakten,  som  nu  lovat  och  lagt  upp  mot  vinden.  Säll- 
skapet badar.  Detta  är  något,  att  bada  midt  i  hafvet, 
simma  i  den  långa  eldgatan  solen  till  mötes  och  se 
huru  röken  stiger  upp  ur  kabyssen,  der  potatisgrytan 
är  påsatt,  och  veta  att  det  finns  bränvin  i  klaffen. 

Klockan  är  tolf  på  natten.  Det  har  redan  mörk- 
nat och  nu  borde  månen  gå  ui)p,  men  det  gjorde  han 
icke.  Men  i  dess  ställe  blixtrar  det  till  vid  nord- 
vestra  horizonten,  men  icke  starkare  än  när  man 
tender  en  stryksticka,  och  så  blir  det  mörkt  några 
minuter  igen.  Detta  är  Korsö  fyr,  Sandhamns  första 
fyr,  Sehlstedts  gamla  vän.  Här  berättade  ui)psynings- 
mannen : 

"Sandhamn  är  en  temligen  stor  by  med  små 
krångliga  gator  och  gränder.  På  sista  åren,  sedan 
gubben  tagit  afsked  från  tullen  och  icke  längre  bodde 
i  tullhuset  och  om  qvällen  varit  ute  på  något  parti, 
gick  'han  alltid  hem  efter  fyrn.  lian  pejlade  Korsö  i 
syd  till  ost,  ända  till  skomakarens  knut,  der  tog  han 
fyren,  knuten  och  en  vedtrafve  i  ett  streck  full  syd 
och  kunde  så  gå  baklänges  upp  i  sin  gränd  och  in 
genom  sina  grindar  i  kolaste  mörkret." 

Nu  gingo  vi  till  kojs,  sedan  vi  äfven  fått  Grön- 
skärs fyr  i  sigte  och  således  hade  omkring  fem  mil 
igen  till  Sandhamn.    Följande  morgon,  då  vi  vaknade, 
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befunno  vi  oss  strax  utanför  fyrarne,  som  ännu 
brunno.  Solen  skulle  just  gå  upp  bakom  Grönskar, 
som  stod  der  lik  en  gammal  borg  på  sin  höga  klippa, 
omgifven  af  en  ganska  vacker  granskog.  Fonden, 
ur  hvilken  solen  skulle  gå,  bestod  af  lätta  morgon- 
skyar, kantade  med  den  briljantaste  Cadmium.  Högre 
upp  belystes  skyarne  redan  af  solen.  Ute  till  sjös 
uppfördes  en  annan  scen.  En  ångbåt  lovade  och 
väntade  på  lots.  Han  såg  så  osäker  ut  i  rörelserna. 
Den  kunde  vara  ett  par  mil  ute.  Lotskuttern  med 
sin  stubbade  rigg  och  sin  röda  våd  i  seglet,  kryssade 

o 

och  tog  slag  på  slag.  Ångbåten  höll  ned  emot  ho- 
nom så  mycket  han  vågade  för  grunden.  Det  var, 
som  de  hade  haft  förstånd  begge  två.  Ett  tu  tre 
drabbade  de  ihop,  ett  ögonblick,  icke  längre  än  som 
boliöfs  för  att  ge  en  kyss,  och  nu  fick  ångbåten  lif 
och  hållning,  tog  en  säker  kurs  och  styrde  rakt  på 
hamnen.  Kuttern  gick  till  hafs  för  att  göra  flera 
sådana  der  möten.  Nu,  alldeles  som  på  regissörens 
signal,  gick  fonden.  Tablå!  Solen  bröt  fram  bakom 
Korsö,  fyren  släcktes  i  samma  ögonblick,  och  him- 
mel och  haf  stodo  i  lågor.  Grönskär  dröjde  några 
minuter  ännu  —  gubben  B.  går  inte  så  fort  i  trap- 
porna han  —  och  måsarne  skrattade  åt  honom  och 
löjorna  tittade  upp  för  att  se  om  det  var  något 
mankemang  med  maskineriet.  De  kände  troligen 
gubben  B.,  \y  han  skulle  ha  lagt  fingrarne  på  sitt 
astronomiska  ur  och  svurit  på,  att  solen  gått  för 
tidigt.  Vi  togo  i  land  vid  Korsö  brygga  och  beslöto 
att  sofva  till  fulla  morgonen  för  att,  efter  att  ha 
))esett  fyrön,  sträcka  in  till  Sandhamn. 

Det  fanns  i  sällskapet  en  ung,  nervo-))iliös  per- 
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json,  som  läst  for  mycket  estetik  och  fått  för  litet 
jitryk  i  sina  dar.  Denne  skiljde  sig  från  de  sofvan- 
des  antal  och  gick  i  land.  Jag  höll  utkik  på  honom 
och  såg  snart  hans  sittande  konturer  afteckna  sig 
mot  luften  från  en  klippspets  vid  stranden.  Han 
tog  fram  papper  och  penna.  Då  visste  jag  huru  det 
stod  till  och  gick  lugn  till  kojs. 

På  morgonen,  när  jag  besökte  platsen,  hittade 
jag  en  mängd  papperslappar,  hvilka  jag  samman- 
fogade, och  fick  ihop  fc)ljande  dårskap,  som  här  nedan 
meddelas  till  varning  för  dem,  som  förläst  sig  på 
en  känd  hafsforfattare. 

Jag  låg  pä  kttbelgutU^t, 
Rökte  "fem  blä  bröder" 
Och  tänkte  pd  intet. 


Ifafvet  är  sd  grönt, 

Sd  dunkelt  nbssinthgrönt  — 

Det  är  bittert  som  chlormagiiesium 

Oeh  .saltare  sfn  chlornatrium; 

Det  är  kyskt  som  jodkaliiim. 

Oeh  glömska,  glömska 

Af  stora  synder  och  stora  sorger 

Den  ger  endast  hafvet 

Oeh  absiuth! 

O  du  gröna  absinthluif, 

O  du  stilla  absiinthglömska, 

Döfva  mina  sinnen 

Oeh  Idt  mig  somna  i  ro 

S<jra  förr  jag  somnade 

Öfver  en  artikel  i 

Revue  des  deux  Mondes. 


Sverige  ligger  som  en   rök, 

Som  röken  af  en  Maduro-llavana 
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Och  solen  sitter  bredvid 
Som  en  hal&läckt  cigarr. 
Men  nindt  kring  horisonten 
Stå  brotten  så  röda 
Som  bengaliska  eldar 
Och  lysa  på  eländet! 


Vi  stego  upp  i  fyrtornet,  beledsagade  af  fyr- 
mästaren, hvilken  icke  tycktes  ha  fått  tala  med  men- 
niskor  på  långa  tider,  ty  han  ville  aldrig  släppa  oss. 

Ändtligen  nalkas  vi  målet:  Sandhamn.  Vi  se 
redan  folk  på  bryggan.  "Är  det  der  Sehlstedt?"  — 
"Den  der  långa?"  —  "Nej,  det  år  tullinspektören!" 
"Ån  den  der  korte!"  —  "Det  är  bogserkaptenen".  — 
—  Vi  .blefvo  mottagna  på  det  vänligaste  och  förda 
ner  i  trådgården,  undfägnade  med  frukost  och  punsch^ 
upptäckte  att  vi  kunde  sjunga  qvartetter,  och  det 
blef  middag.  Men  hvar  är  Sehlstedt?  Man  iakttog 
en  viss  reserverad  tystnad  hvar  gång  hans  namn 
nämdes.  Vi  sågo  dörrstycken  uppe  i  tullhuset,  må- 
lade af  Elias  sjelf,  vi  sjöngo  hans  visor  efter  frukosten 
med  pianoackompanjemang;  men  han  sjelf!  Är  han 
död,  eller  sofver  han?  Ändtligen  ombeddes  vi  att  i 
sluten  trupp,  under  tullinspektörens  anförande,  med 
sång  tåga  upp  och  helsa  gubben.  Vi  gjorde  så, 
trafvade  genom  den  rysliga  sanden  upp  till  en  backe, 
der  en  rödmålad  stuga  stod.  Den  såg  precis  ut  som 
alla  andra  stugor  med  en  förstuguqvist;  på  en  ra- 
batt några  dalier  och  litet  reseda.  Ofvanför  dörren 
satt  ett  forgyldt  posthorn.  Vi  stämde  upp  och  stodo 
i  andaktsfull  tystnad,  väntande  att  få  se  det  glada 
hufvudet  sticka  ut  genom  ett  fönster,  som  stod 
öppet!  Sången  var  slut!  Nej,  det  blef  ingenting.  Slut- 
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ligen  gick  vår  anförare  in  och  kom  efter  en  stund 
tillbaka  med  mannen,  som  syntes  besvärad.  Vi  fingo 
.sedan  höra  att  han  i  sin  blygsamhet  ej  tyckte  om 
några  hyllningar  eller  förevisningar.  Vi  blefvo  före- 
ställda. Han  bad  oss  vara  välkomna  och  så  blef  det 
tvst !  Ja,  så  skulle  vår  nvfikenhet  ha  blifvit  straffad 
och  historien  varit  slut;  men  den  gamle,  som  strax 
derpå  gick  in,  lemnade  oss  i  skötet  af  sin  familj. 
Han  återkom  dock  snart  nog  med  konjak  och  vatten 
och  hade  skakat  allvaret  af  sig.  Nu  deltog  han  i 
sången,  var  vänlig  och  blid,  men  föreföll  aldrig  rått 
glad,  och  det  troliga  är,  att  han  icke  hade  mycket 
att  vara  glad  öfver.  En  illasinnad  kamrat  inom  ver- 
ket och  Sandhamnsbo  hade  uppträdt  på  ett  gement 
sått  mot  den  gamle,  och  nu  hatade  han  sitt  gamla 
Sandhamn  och  skulle  aldrig  stannat  der  en  dag  längre, 
om  han  ej  innehaft  posttjensten.  Efter  några  timmar 
lemnade  vi  den  välvillige  värden  och  han  visade  sig 
ej  mer  den  dagen.  Det  fanns  dock  en  autografsam- 
lare, som  på  eftermiddagen  afskickade  ett  bref,  på 
hvilket  han  kostade  en  rekommendation,  endast  och 
allenast  for  att  få.  Sehlstedts  autograf.  Hvarför  skulle 
du  stora  den  gamles  middagssömn!  Förlåt  honom 
från  din  himmel,  Elias;  det  var  för  sin  fåfängas 
skull  han  gjorde  det  och  icke  för  din! 


På  Kanholmsfjärden. 

(Ett  referat.) 


anholmsfjärden  ligger  som  en  circus. 
!s  Hvita  märren  gnäggar  i  sina  brådfogar 
och  Harö-qvarnen  sträcker  på  armarne  och 
hjular  på  skogsbrynet  —  Kanholmsfjärden  hgger  som 
en  nysopad  dansbana  och  sydvesten  spelar  upp  en 
dubbelrefvad  märssegelspolska.  Roslagarne  ha  valt 
Fjordholmarne  till  klädloge,  och  landsortstruppen  ru- 
star sig  till  första  representationen.  Här  uppstod 
en  paus,  hvarunder  prisdomrarne  justera  sina  ur, 
åskådarne  beslå  sina  plaids,  brassa  rockarne  for  bag- 
bords knappar  och  leta  fram  sina  sjötermer  för  att 
ha  klara.  Roslagarne  plocka  sten  i  sina  båtar,  hvil- 
ket  för  dem  är  lika  med  att  refva.  Juöt  som  rikets 
2,499  prester  säga  amen  och  solen  visar  tolf,  brinner 
ett  skott  af  från  chefsfartyget,  lika  precis  som  ka- 
nonen i  Palais-Royal.  Roslagarne  hissa  på,  klippa 
med  vingarne  och  göra  slag  åt  fjärdens  norra  gått. 
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Andra  skottet  brinner  af.  Vändning  för  styrbords 
halsar.  Xu  gäller  det!  Nr  12  Johannes  Söderman, 
hala  an  styfvare  om  du  skall  ha  första  priset;  häll 
inte  för  kärt,  din  snålvarg!  Familjen  Söderman  sit- 
ter uppklättrad  på  lovarts  låring  och  hviftar  med 
mössorna  när  Sagan  passerar  akter  på  Färdig. 

Hvarfor  vänder  inte  Britannia?  Tänker  hon 
ligga  öfver  Fjordholmarna  i  nästa  slag?  Duger  inte. 
Jaså,  hon  är  vingskjuten.  Klofallet  har  sprungit  och 
storseglet  hänger  som  en  trasa.  Adjö  med  dig,  och 
Britannia  försvinner  i  norr  och  står  snart  i  ton  med 
det  blånande  landet.  Men  vinden  har  redan  blåst  ut 
de  brinnande  förbannelserna  och  nr  2  finnes  inte  mer 
bland  de  täflande.  Johannes  Johansson  ska'  lära  sig 
att  refva,  så  slipper  han  sådant  der.  Och  så  gick  det 
för  fullt  -  alla  tolf.  Nu  har  Vingåker  gått  öfver 
till  andra  stranden  och  lagt  sig  mellan  Hvita  märren 
och  Skarpö  för  att  utgöra  målet  och  sköta  sin  del 
af  kontrollen.  Återigen  en  paus,  hvarunder  Rosla- 
garne arbetade  nere  på  östra  delen  af  Qärden,  och 
de  lustfarande  ångbåtarne  förde  hvarjehanda  musi- 
kaliskt oväsen  på  vestkusten.  Nu  komma  de  dän- 
gande  först  close  akter  om  oss  och  sedan  för  styr- 
bords halsar  för-om,  för  att  sedan  gå  upp  några 
kabellängder  och  lägga  sig  i  lä  om  Skarpön,  der  de 
«nart  alla  10  —  en  till  utom  Britannia  hade  på  ett 
obekant  sätt  förkommit  —  lågo  i  rad  så  lugnt  och 
stilla  som  de  bruka  i  Nybrohamnen.  Här  hade  dock 
passioner  varit  i  rörelse  och  en  liten  tvekamp  ut- 
kämpats för  om  Vingåker.  Fyran  och  elfvan  hade 
nemligen  passerat  aktern  ungefär  samtidigt,  dock  så 
att  fyran  låg  öfver  och  således  hade  rättighet  att 


i 
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vända  först.  Elfvan  ansåg  dock  listigare  att  göra 
slaget  i  lä  om  fyran,  hvarigenom  hon  visserligen  ri- 
skerade att  förlora  vinden,  men  också  hade  utsigter 
att  komma  först  eller  gå  i  qvaf.  Nu  ville  det  sig 
så,  att  fyran  var  en  hetsig  herre,  och  gör  han  vänd- 
ningen tvärt,  när  han  märker  medtäflarens  äfsigt, 
och  hade  han  full  rätt  att  segla  ner  elfvan,  men 
denne  uppgaf  så  lifliga  nödrop,  att  kamraten  lovade 
och  släppte  fram  syndaren,  som  eljest  ofelbart  skulle 
ha  blifvit  krossad  mot  ångarens  stäf.  Men  segel- 
sällskapet? Ja,  det  vet  ingen  hvar  det  håller  hus, 
eller  när  det  skall  börja  manövern,  förr  än  någon 
upplyser  om  att  de  hålla  på  som  bäst  att  segla,  och 
verkligen  skönjes  en  och  annan  hvit  fläck  i  Qerran, 
inte  större  än  en  mås  i  naturlig  storlek.  Förstorin- 
gen ökas.  Nu  äro  de  här.  Mathilda,  tvåårigt "  sto, 
värdigt  att  vara  fallet  efter  Ariel  och  Dagmar, 
fördt  af  ryttmästaren  Harmens.  Men  se  hur  väl 
han  sitter;  i  samlad  galopp  vänder  han  och  så 
med  sträckta  tyglar  full  traf,  skummet  fräser  om 
bringan,  sidorna  löddra  sig.  Här  behöfs  hvarken 
spö  eller  sporrar,  och  inte  dammar  det  heller  och 
inga  hundar  och  inga  gatpojkar !  Hvad  tycks  om  så- 
dan löpning.  Så  kommer  Violet,  en  vacker  lady  af 
bästa  familj,  kastar  med  hufvudet  bakåt  och  är  skön 
som  döden.  Hvarför  skulle  du  vara  snål  i  sista  ögon- 
blicket? Din  herre  och  man  skulle  eljest  ha  fått 
dricka  din  skål  ur  en  silfverbägare  i  marokängsfodral! 
Det  der  klädde  dig  inte,  sköna  Violet,  så  vida  icke 
det  var  artighet  mot  den  vackra  Danskan,  som  för- 
vred hjernan  på  alla  karlar  den  dagen.  Och  sedan 
Ariel!   Meyers  lexikon   vet  inte  om  det  skall  sätta 
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dig  bland  luflandarne  eller  vattendemonerna,  och  san- 
nerligen jag  vet  det  heller!  Och  sedan  den  vackra 
Danskan  med  sitt  etatsråd  och  sin  stora  klyfvare. 

Det  fanns  en  gammal  båtålskare  ombord  på  vår 
i\ngare,  och  när  han  fick  se  Naja  greps  han  af  en 
öådan  passion  till  den  sköna,  att  han  under  senare 
delen  af  färden  försjönk  i  ett  djupt  svårmod,  så 
att  han  hvarken  åt  eller  drack! 

Detta  är  ett  mycket  egendomligt  fall  af  mania. 
Emellertid 

Sejlene  faldt. 

Da  steg  det: 

"Hvor  er  Ormen  Lange, 

Kommer  ikke  Olaf  Tryggvason?" 

Ja,  så  steg  ropet!  Hvor  är  Dagmar?  Kommer 
icke  Dagmar!  Nej,  det  kom  ingen  Dagmar;  hon 
hade  förlorat  klofallsblock,  och  utan  en  sådan  år  det 
omöjligt  att  segla.  Och  inte  kom  tullkostern  Alice 
och  inte  Esther  med  sin  stora  topp  och  inte  Alma 
och  inte  stadsfiskalen  med  sin  Sigrid  och  inte  Eol 
och  inte  Gurli.  .Men  Brenda  kom  och  Embla  och 
Nornan  och  Mary  och  Falken  och  begge  kostrarne 
Trj^ggve  och  Maria.  Och  så  blef  middagen  färdig, 
och  sedan  flngo  vi  ta  i  land  vid  Skarpö  och  se  på 
Roslagarnes  pristagriing.  Det  är  en  ganska  vacker 
husslöjd  detta  Roslagsboarnes  båtbyggeri,  som  egent- 
ligen bedrifves  i  Väddötrakten.  Der  gör  man  till  och 
med  skonare  och  briggar  som  bevaras  af  några  bond- 
pojkar, hvilka  aldrig  varit  till  sjös,  men  ändå  ge  sig 
ut  på  långresor  och  leta  sig  fram  både  till  England 
och  Frankrike.  Huru  långt  dé  drifvit  sin  fUrdighet, 
kan   man  finna  af  uppgifterna,  som  utvisa  att  stor- 
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båten  Sagan  tillryggalade  banan  endast  på  elfva  mi- 
nuter längre  tid  än  Ariel.  Tänk  om  en  Sagan  eller 
en  Bernhardina  en  dag  skulle  få  den  äran  att  tvätta 
sina  tjäriga  bogar  i  en  Äriels  aristokratiska  kölvat- 
ten och  känna  en  tretungad  flagg  på  sin  oskrapade 
gaffel !  Elfva  minuter  äro  ingen  evighet  och  värre  har 
händt ! 

.    Solen  '  har   emellertid   börjat   sjunka   bort  öfver 
Stafsnäs,  och  landen  få  färg.    Haröqvarnen,  som  hela 
dagen  gått  för  bottenrefvadt,  har  nu  lagt  bi.    Hvita 
märren  kastar   en   skugga   stor  som  Cheops*  pyra- 
mid, och  mästaren   på  Kanholmsfyren  slår  på    olja. 
Sväitorna  komma  sträckande  och  leta  upp  sina  nä- 
sten, sedan  musiken  och  svordomarne  lagt  sig.    En 
ung  stockholmare,   som  aldrig  sett  hafvet  eller  hafs- 
vatten,  skiljer  sig  från  sällskapet  och  går  med  bråd- 
skande steg  ner  till  stranden.    Sedan  han  sett  sig 
forsigtigt  omkring,  hemtar  han  upp  en  handfull  vat- 
ten och  smakar.    Det  är  verkligen  salt!   Ja,  det  år 
det!    Sedan  tar  han  upp  några  tångbålar  och  under- 
söker dem   noggrant.    Det  är   verkligen    tång!   Ja, 
det  är  det!   Sedan   kastar  han  en  vidtomfattande 
bUck  ut  åt  Dalarögattet!   Detta  streck  är  hafvet;  och 
han   fotograferar   taflan   på   sm  näthinna.    Om  han 
kunnat  dröja  ett  par  timmar  till,  skulle  han  öfver 
sydöstra  landet   ha   fatt   se  Sandhamns  fyrar;   två 
ögon,    som   hålla   utkik  i  mörkret,  det  ena  alltjemt 
öppet,  det  andra  då  och  då  varnande  med  en  bety- 
delsefull bhnkning.    Men  änghvisslan  och  fanfarerna 
kalla  honom   tillbaka,    och   Kanholmsfjärden   ligger 
snart  lika  tyst  och  sorglig  som  den  brukar  om  hvar- 
dagarne,  vågorna  ta  af  sig  sina  hvita  lufvor  och  gå 
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till  kojs;   det  stiger  ett  mörkt  moln  i  vester;  solen 
har  ledsnat   på   spektaklet  och  tycker  att  det  kan 
vara  nog;  allting  går  liem  och  lägger  sig.    Äro  vi  l-^ 
väg  an?   »Se  så  der  ja!  Loss! 


^ 
\ 
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or  några  år  sedan  afled  historiennålaren  D, 
i  en  vindskammare  långt  upp  på  Norra  Bad- 
stugatan.  Mannen,  kom  mycket  rigtigt  i  jor- 
den, blef  någon  tid  derefter  synlig  i  Illustrerad  Tid- 
ning och  beledsagades  till  glömskan  af  några  med- 
lidsamma  biografiska  upplysningar.  Vore  icke  hans 
namn  upptaget  i  Boijes  målarlexikon  och  hade  icke 
Carl  XIV  Johan  förevigat  hans  bataljmålningar  på 
ett  slott,  skulle  mannen  ovilkorligen  varit  dömd  till 
förintelsen. 

Dahlström  tillhörde  nämligen  den  sortens  men- 
niskor,  som  tagit  till  sin  uppgift  att  stöta  sig  med 
folk,  och  denna  sin  uppgift  vidhöll  han  konseqvent, 
hvilkot  icke  skulle  ha  varit  förenadt  med  några  vi- 
dare obehag,  om  han  haft  tillräcklig  tur,  men  detta 
måtte  han  på  ett  eller  annat  såltt  ha  saknat  efter 
som  han  aldrig  "blef  något",  som  man  säger. 
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Emellertid  var  gubben  en  årans  man  med  gam- 
malmodiga vanor.  Långt  bort  på  Badstugaljjn,  på 
andra  sidan  om  Surbrunnsgatan,  hade  han,  som 
nämndes,  på  gamla  dagar  slagit  sig  ner  och  hyrt 
en  vindslagenhet  med  trädgårdstäppa,  som  jag  i 
egenskap  af  bekant  pojke  till  hans  pojkar  hade 
nöjet  att  gräfva  och  ansa.  Denna  min  lust  for  träd- 
gårdsskötsel, som  likväl  egentligen  vaknade  vid  höst- 
arbet-et  med  äppelträden,  förskaffade  mig  entré  i  huset, 
der  jag  snart  fick  mig  ålagda  hvarjehanda  små  upp- 
drag, bland  annat  att  stå  modell  eller  kolorera  plan- 
scher. Och  att  •  Dahlströms  oförmåga  härrörde  af 
forakt  f(ir  eller  brist  på  modell,  såsom  en  biograf 
påstått,  vågar  jag  alltså  jäfva,  och  det  kan  kostym- 
•  förvaltaren  vid  de  kungl.  teatrame  likaledes  göra,  ty 
så  granna  kläder  som  vi  då  fingo  bära,  har  jag  aldrig 
hvarken  förr  eller  senare  burit,  och  de  voro  just 
hemtade  ur  teaterns  garderob. 

Om  figurerna  ändå  blefvo  inkorrekta,  så  var  det 
mitt  fel  och  icke  sönernas,  ty  den  äldste  var  en  jätte 
till  kroppen  och  "skapad"  till  Carl  X,  hvilken  konung 
D.  som  oftast  älskade  att  framställa.  Den  andre 
sonen  var  en  lång  räkel  med  ett  Pfaltz-Zweibriickiskt 
ansigte  och  tjenstgjorde  som  Carl  XI. 

Denne  son  är  nu  död,  och  "Carl  X"  är  farmer  i 
Svdstaterna. 

Det  var  en  afton  åtta  dar  före  jul.  Jag  stod 
utklädd  till  dalgosse  och  bar  på  en  litografisk  sten 
som  skulle  förestiilla  en  dalkaiisklocka.  Gubben  satt 
och  tecknade:  de  båda  Carlarne  stodo  och  kolorerade 
litografier  på  ett  strykbräde  samt  tittade  då  och  då 
hånande  efter  mig  om  jag  skulle  tröttna. 


32  MARKUS  LARSSON  ADVOKAT. 


Det  drog  i  armarne  och  bultade  i  pulsarne,  men  jag 
hade. fast  beslutat  mig  att  icke  tröttna  förr  än  gubben 
sjelf  sade  till  om  att  upphöra.  Detta  glömde  han  dock 
vanligen.  Då  öppnades  dörren,  och  in  trädde  Markus 
Larsson  som  räddaren,  ty  gubben  steg  genast  upj) 
och  helsade  honom.  Larsson  var  nämligen  en  af  de 
högst  få,  som  någon  gång  besökte  den  gamle,  och 
D.  var  förtjust  i  honom,  ty  han  disputerade  så  bra 
och  hade  mycket  af  D:s  öppositionslynne  i  sig,  hvil- 
ket  gjorde  hetsiga  diskurser  möjhga. 

Larsson  befalde  genast  fram  romtoddy,  och  sam- 
talet var  snart  i  gång.  Larsson  yttrade  sig  al  tid  med 
en  afgjord  bitterhet  mot  allt  hvad  menniskor  hette 
och  äflades  att  lägga  i  dagen  en  hårdhjertenhet  och 
cynism,  som  var  honom  alldeles  främmande,  ty  han 
var  i  grunden  en  mycket  lättrörd  natur,  hvars  goda 
hjerta  ofta  försatte,  hans  person  i  brydsamma  om- 
ständigheter. Samtalet  kom  händelsevis  in  på  ka- 
pitlet om  att  hjelpa,  och  Larsson  yrkade  afgjordt  pa. 
att  man  aldrig  skulle  hjelpa  någon  menniska,  ty  "det 
voro  att  korrigera  Försynen,  scm  sände  både  godt 
och  ondt".  Härvid  uppstod  en  ytterst  långspunnen 
och  djupsinnig  tvist,  som  ändades  mod  att  Larsson 
berättade  ett  äfventyr  om  huruledes  han  en  gång 
skaffade  en  menniska  två  års  straffarbete,  då  han 
ville  hjelpa  honom  från  tre  månaders  enkelt  filngelse. 
Det  är  denna  skildring  jag  skall  söka  återgifva  i 
Oratio  recta  så  som  den  då  stod  för  mig  under  det 
han  berättade.  Historien  var  visserligen  endast  äm- 
nad att  meddelas  upplysningsvis,  men  under  gången 
af  berättelsen,  som  han  med  sitt  ofantligt  utveck- 
lade  fargminne   småningom   återkallade   i  alla  dess 
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detaljer,  insåg  han  att  den  i  sig  sjelf  ej  var  nog  in- 
tressant och  derför  måste  målas  på,  ty  att  han  skulle 
minnas  hvad  han  tänkte  vid  kortspelet  eller  huru 
luften  såg  ut  vid  den  timman,  då  han  passerade 
Skägga,  kan  icke  gema  vara  möjligt.  Emellertid  fick 
jag  vara  vittne  till  ett  arbete,  som  på  en  gång  var 
diktarens  och  målarens,  som  jag  visserUgen  aldrig 
lorgätit,  men  som  jag  bäst  kan  framkalla  ur  minnet 
genom  att  föreställa  mig  berättaren.  När  han  gaf 
en  naturskildring  rörde  han  handen  så  som  om  han 
fört  penseln,  och  när  han  talade  om  solnedgången  såg 
jag  reflexerna  i  hans  öga.  Jag  såg  huru  november- 
vinden blåste  genom  hans  mörka,  yfviga  hår;  huru 
mustacherna  höjde  sig  af  indignation  när  han  stod 
infor  domaren,  och  huru  ett  besynnerligt  vekt  ursinne 
gnistrade  ur  hans  ögon  när  han,  hånande  sig  sjelf, 
parodierade  sitt  försvarstal.  Hela  mannen  verkade 
som  cinnober  och  asfalt,  hans  lif-fårger. 

Det  var  sol  och  det  var  likbår,  eldsken  och  natt 
kanske  äfven  något  afgrund  och  lågor.  Han  tillade 
sina  substantiver  epitet,  hvilka  verkade  som  rödt 
bredvid  blått;  adverber  från  mörkrets  regioner  togo 
adjektiver  från  himmelen  under  armen;  han  gjorde 
ett  superlativ  öfver  superlativen,  utan  att  begagna 
svordom,  och  han  komponerade  med  toner:  det  var 
fargläran,  tillämpad  på  språket. 

Han  fantiserade  kanske  största  delen,  men  det 
var  vackert,  och  derför  vill  jag  försöka  att  återge 
det;  kan  jag  det  icke  —  då  har  också  jag  fanti- 
serat. 
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Markus  Larssons  berättelse. 

"Det  var  i  början  af  december  för  så  och  så 
många  år  se'n  —  det  mins  jag  inte.  Sandhamn  låg  som 
ett  fyrfartyg  ankradt  i  hafvet.  All  förbindelse  med 
land  var  slut,  ty  det  hvarken  bar  eller  brast,  och 
man  hade  provianterat  för  tre  månader.  Fyrarne 
voro  icke  släckta,  ty  hafvet  gick  ännu  öppet,  men 
man  hade  icke  sett  ett  fartyg  på  tre  veckor. 

Det  var  eget  att  iakttaga  huru  infamt  goda  alla 
menniskor  blefvo  så  snart  vintern  kom.  Alla  små- 
stadstvister upphörde.  Man  spelade  sitt  domino  på 
ölstugan  i  all  fredlighet;  man  lånade  till  hvarandra 
än  det  ena,  än  det  andra  till  lifvets  uppehälle,  ty  man 
kunde  aldrig  sjelf  gå  säker  från  brist. 

Det  var,  nog  af,  en  decemberafton.  Snön  hade 
redan  fallit  och  satt  sina  hvita  öfverdrag  på  kobbar 
och  skär.  Det  blåste  en  dubbelrefvad  märssegels- 
kultje,  och  termometern  föll.  Telegraftrådarna  sjöngo 
jemmerligt  om  kommande  kyla.  Lotsarne  suto  inne 
och  drömde  vid  ofanthga  téknorrar  om  torra  kläder 
och  varma  bäddar.  Men  på  telegrafstationen  suto 
jag,  telegrafkommissarien  och  den  infrusne  prosten  på 
Möja,  som  inte  kunde  komma  hem  i  brist  på  lägen- 
het, och  spelade  vira.  Jag  har  alltid  hatat  kort,  men 
derför  roa  de  mig  ibland. 

Vi  svalkade  oss  med  romtoddar  ur  stora  glas- 
bägare, tillhörande  telegrafverket  och  afsedda  för 
lokalbatteriet.  Jag  hade  just  tagit  bort  prostens  tur- 
né sju  med  en  gask  på  fyra  och  skulle  till  att  visi- 
tera talongen.  Spelet  var  galet,  men  jag  beräknade 
mitt  folk. 
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Kommissarien  var  en  försigtig  räknekarl,  presten 
en  deciderad  kanalje,  som  å  sin  sida  tog  mitt  lynne 
i  beräkning  och  visste  att  jag  skulle  misskänna  ho- 
nom. Jag  ansåg  alltså  afgjordt  att  han  icke  hade 
några  kort;  den  andra  hade  ett  sjuspel  och  jag  sjelf 
icke  ett  kort,  alltså  skqlle  det  finnas  något  i  talon- 
gen. Då  började  med  ens  relaiet  att  skramla  •  •  • 
....».•  och  ofvanpå  det  •  ^  upprepade  gånger. 

"Det  är  bara  mamsellen  i  Vaxholm  som  vill  pra- 
ta", sade  kommissarien,  som  icke  ville  försaka  njut- 
ningen af  att  se  mina  illusioner  om  elfva  spel  gå  öf- 
ver  bord.  Skramlet  fortfor.  Jag  plockade  och  vän- 
de på  lapparne  utan  att  få  syn  på  en  enda  figur. 

Nu  blef  larmet  värre. 

Det  eldade  om  donen,  det  fräste  me^  utropstec- 
ken och  det  haglade  skciUsord,  tills  slutligen  klockan 
började  ringa ;  då  steg  kommissarien  upp,  och  jag  la- 
de mig. 

Det  var  Stockholmarne.  Sedan  några  officiella 
oqvådinsord  bUfvit  utvexlade  och  lodet  uppdraget, 
framkröp  följande  20-ordiga  privattelegram,  som  för 
visst  folk  blef  uppslaget  till  en  rätt  sorglig  historia. 

Lotsäldermannen,  Sandhamn. 

Skonerten  Jensina  afgått  Malmö.  Väntas  möjli- 
gen i  qväll.  Utkik  af  nöden.  Ankra  på  banken. 
Bogjserare  telegraferas. 

Flygarsson. 

Nu  blef  det  oro  i  byn,  och  få  minuter  derefter 
syntes  tvånne  lotsar  med  nattkikaren  klättra  upp  i 
tallen,  hvilken  tjenade  som  utkik  och  hvarifrån  man 
kunde  se  ända  till  sex  mil  ut  till  hafs. 
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Klockan  åtta  rapporterades  en  lanterna  synlig 
i  syd  till  vest.  Kuttern  gjordes  klar,  och  6  man  rusta- 
de sig  till  fården,  som  lofvade  att  bli  rätt  intressant, 
ty  mörkret  var  ogenomträngligt,  snötjocka  väntades, 
och  sjön  var  svår,  allt  omständigheter  som  gjorde  att 
jag  beslöt  följa  med. 

Snart  hade  man  skottat  snön  af  däck  och  refvat 
det  af  frost  styfnade  storseglet.  Under  tiden  satt 
jag  nere  i  kajutan  och  värmde  mig  vid  kaminen. 
Vid  den  svaga  belysningen  af  ett  talgljus  tog  jag 
interiören  i  betraktande:  fyra  britsar  med  fårskinns- 
fällar,  en  dragkista  med  klaflf,  ett  lotsreglemente,  en 
psalmbok  och  några  brödkanter,  afsedda  till  brän- 
vinet. 

Inom  några  minuter  märkte  jag  af  ljusstakens 
rörelser  att  vi  voro  utom  hamnen;  jag  surrade  sta- 
ken  och  stufvade  psalmboken  och  reglementet. 

Nu  började  båten  att  hugga,  så  att  brödknallarne 
hoppade  af  förskräckelse,  och  i  nästa  ögonblick  låg 
jag  utsträckt  baklänges  som  i  en  gungstol.  Jag  gick 
upp  och  tog  mig  fram  på  det  isiga  däcket,  tills  jag 
kom  till  kabelgattet,  min  favoritplats.  Jag  hade  be- 
räknat att  få  hålla  mig  i  fockstaget,  men  det  var  re- 
dan upptaget.  Der  stod  Otto  Viklund,  en  ung  lots, 
och  stirrade  ut  öfver  hafsvtan. 

Jag  sporde  an  honom,  under  det  jag  höll  mfg 
fast  i  spänntampame  på  hans  pels. 

"Hvem  har  uppassningen  i  qväll?" 

"Det  har  jag." 

"Är  Otto  rädd?" 

"Ah  fan  heller;  men  i  qväll  käns  det  så  under- 
ligt!" 
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Karlen  var  hvit  om  nosen  och  säg  hemsk  ut. 

"Hvad  har  händt?-^ 

•'Om  han  är  tyst  far  han  väl  höra!" 

Jag  blef  Utet  —  jag  vet  inte  hur  jag  skall  saga 

—  men  situationen  var  gynnsam  for  vidskepelse. 
Vi  hade  just  släppt  Korsö  och  höllo  kurs  ut  emellan 
Öödergrundans  och  Stålbådans  bojar. 

Framför  oss  endast  en  mörk  vägg,  så  tjock,. att 
man  Uksom  kände  huru  det  skulle  ta  emot  när  som 
helst,  och  på  väggen  två  ljuspunkter.  Den  ena  Grön- 
skärs fyr,  lugn  och  orörlig;  den  andra  skonarens  lan- 
terna, orolig  som  en  lyktgubbe,  än  uppe,  än  nere. 
Och  så  i  mörkret  höjde  sig  en  ännu  mörkare  kropj) : 
det  var  en  sjö.  Han  reser  sig  hotande,  högre  än  va- 
ra hufvuden,  han  går  mot  oss,  han  springer  ljudlös 

—  nu  är  han  här. 

Xu  blixtrar  det  till;  midt  på  den  mörka  vågen 
stÅr  en  ljus  cirkel,  och  vid  skenet  ser  jag  dc^n  hem- 
ska gröna  färgen,  som  i  nästa  ögonbUck  bhr  likhvitt. 
Vi  äro  uppe  på  vågen  och  skummet  yr  omkring  oss, 
men  återigen  ser  jag  den  lysande  cirkeln  flamma  till 
och  forsvinna  i  mörkret.  Jag  rycker  lotsen  i  rocken 
sä-  att  det  brakar,  i  knapparne : 

"Såg  du  inte?" 

"Jo  visst,  det  är  från  vår  lanterna!" 

Jag  vände  mig  onl,  och  ljuset*  från  lanternan, 
s<jm  vi  hade  hissat  på  toppen,  föll  mig  i  ansigtet.  I 
detsamma  hördes  ett  klämtslag,  tungt  och  doft  som 
en  brandsignal.    Nu  var  det  lotsens  tur. 

"Hörde  han?"  hviskade  han  konvulsiviskt,  och 
jag  kände  huru  hans  andedrägt  rimmade  sig  i  mitt 
hår. 
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Ett  klämtslag  till! 

Jag  kände  att  jag  frös  ända  ner  i  stöflarne  och 
att  håren  reste  sig  på  pelskragen.  Ja,  aldrig  i  mitt 
usla  lif  har  jag  känt  mig  så  liten,  ty  jag  stod  midt 
emot  det  oförklarliga.  Ingen  kyrka  fanns  på  tre  mils 
afstånd.  Någon  klock-prick  finnes  ej  i  hela  Svenska 
skärgården,  skonaren  kunde  icke  ha  en  så  storkloc- 
ka, och  till  pä  köpet  kom  ljudet  nedifrån. 

^'Detta  betyder  något",  sade  lotsen,  ^ja,  ja,  jag 
vet  nog  att  man  inte  kan  undgå  sitt  öde.  Vet  herrn 
jag  ville  lega  ut  vakten  i  qväll  och  bjöd  pojkarne  tio 
riksdaler,  men  ingen  ville!  Vi  få  väl  se!" 

"Tror  Otto  på  skrock?" 

"Man  ska'  inte  kalla  for  skrock  det  som  inte 
är*  et!" 

Jag  lät  samtalet  vara  slut,  ty  jag  hade  just 
ingenting  att  tillägga. 

Vi  voro  snart  ute  på  flacket  och  höUo  ner  emot 
skonaren,  som  kryssade  for  att  komma  in.  Om  en 
half  timma  hade  vi  honom  rätt  for- ut  och  höUo  oss 
nu  efter  for  att  passa  på  när  han  skulle  vånda. 

När  vändningen  var  gjord,  brassade  han  back 
och  lade  upp  mot  vinden. 

Det  afgörande  ögonbhcket  var  inne. 

Kuttern  höll  fullt  och  sköt  akterifrån  fram  utmed 
läsidan.  I  detsamma  kom  en  sjö,  lyfte  oss  upp  i  jemn- 
höjd  med  märsen,  och  med  ett  språng  satt  lotsen 
uppe  i  vanten.  Jag  kastade  en  blick  ned  på  skonaren, 
och  den  öfversigt  jag  hann  taga  verkade  lugnande. 
Konstapeln,  som  stod  i  öppna  kabyssdörren,  skakade 
grötkitteln  på  krokarne;  kocken  skurade  knifvar; 
kaptenen    tittade    ut  ur  kojen  i  skjortärmarne  och 
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helsade  ett  lugnt  godafton;  alla  man  stodo  klara 
vid  brassarne  —  det  var  en  bit  hemlif  i  mås-per- 
spektiv på  ett  par  sekunder  —  och  vi  voro  åter  ute 
i  mörkret. 

Jag  gick  ner,  lade  mig  på  en  britH  och  funderade. 
Afven  jag  hade  blifvit  vidskeplig. 

Derpå  tog  man  upp  brödkanterna  från  durken 
och  serverade  bränvin.  Kaminen  rödglödgades  af  de 
hyggliga  lotsame,  som  svepte  mig  i  fårskinn  och 
tvungo  mig  att  liggande  spela  smutsiga  kort  på 
byråklaffen. 

Under  en  animerad  mariage  inlupo  vi  åter  i  ham- 
nen och  mottogos  icke  af  några  oroliga  hustrur  eller 
jemrande  barn. 

Jag  sof  mycket  illa  om  natten  och  hörde  i  söm- 
nen huru  man  knackade  på  fönsterrutor,  ropade 
namn  på  lotsar  och  bullrade  med  rundhult.  Dess- 
emellan tog  blåsten  ett  tag  i  takresningen,  gastkra- 
made  skorstenen  på  min  stuga  och  trängde  in  mel- 
lan hull  och  skinn,  så  att  de  lossnade  tapeterna  loss- 
nade ån  mera  och  ett  regn  af  murbruk  smattrande 
rann  ned  mellan  rappningen  och  tapeten.  Tittade 
jag  då  upp,  bUnkade  Korsö  fyr  med  sitt  klipska  öga 
liksom  ville  han  hviska  om  något  —  men  jag  hade 
ingen  håg  att  höra  på,  utan  kröp  ned  under  täcket. 

På  morgonen  passerade  jag  vid  min  vanliga  pro- 
menad grupper  af  tystlåtne  lotsar  med  hemlighets- 
fullt utseende.  Det  hade  händt  något.  Jag  frågade, 
men  fick  undvikande  svar.  Slutligen  talade  man 
om  att  Otto  hade  satt  bort  skonaren.  Då  ringde  det 
i  öronen  på  mig,  och  jag  tänkte  på  klämtningen. 

Framåt  middagen  kom  bogseraren  i  land  med 
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den  bergade  besättningen  och  den  förolyckade  lotsen. 
Åldermannen  stod  nere  på  bryggan  och  tog  emot. 

"Hur  i  Herrans  namn  har  du  burit  dig  åt,  Otto?" 

"Jag  vet  inte,  jag;  det  var  mitt  öde.  I  fjorton 
år  har  Jag  fört  in  fartyg  och  i  mycket  svårare  vä- 
der, men  nu  skulle  olyckan  vara  framme,  och  då 
kunde  ingen  hjelpa",  svarade  Otto  med  fullkomlig 
resignation  och  förföll  i  tystnad. 

Härpå  bröt  kaptenen  på  skonaren  ut  i  en  skur 
af  förbannelser  öfver  lotsen  och  lofvade  att  ta  ut  er- 
sättning till  sista  skillingen,  om  så  lotsen  skulle  gå 
ifrån  gård  och  grund.  Detta  gjorde  ett  starkt  och 
obehagligt  intryck  på  alla  de  närvarande,  och  jag  af- 
lado  i  tysthet  en  ed  att  hjelpa  Jotsen,  om  någon  vån 
var,  skulle  det  också  gå  löst  på  skepparen,  ty  jag 
kände  på  mig  att  lotsen  var  oskyldig,  och  att  det 
fans  dolda  motiv,  dem  jag  för  en  upplyst  domare 
skulle  dra'  fram  i  dagen. 

Sällskapet  for  till  staden,  lotsen  för  att  afvakta 
krigsrättens  hållande.  Jag  var  ute  och  åsåg  berg- 
ningsarbetet  samt  gjorde  studier  —  ovanUgt  sorgliga. 

Derpå  skaffade  jag  mig  ett  sjökort,  ett  lotsregle- 
mente  och  Klints  navigation,  samt  började  studera. 
Sedan  jag  så  under  förmiddagarne  observerat  platsen 
och  pejlat  fyrarne,  sammankallade  jag  de  sex  som 
varit  på  vakten.  Jag  frågade  dem  om  de  hade  nå- 
got att  anföra  till  kamratens  försvar. 

De  hade  ingenting. 

Kompasserna  hade  befunnits  ny-justerade  och  rig- 
tiga;  vädret  var  mulet,  men  ingalunda  disigt;  sjelfva 
mörkret  var-  gynnande  för  fyrarnes  pejling,  och  ström- 
sättning fanns  inte  derute.    Saken  var  alltså  oför- 
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klarlig.  Lotsen  var  känd  for  stor  ordentlighet  och 
brukade  aldrig  supa,  men  han  hade  vaiit  litet  besyn- 
nerlig dagarne  förut,  ty  hustrun  hade  jusrt  då  varit 
mycket  sjuk,  och  han  hade  vakat  om  nätterna. 

"Der  ha  vi  en  punkt",  tänkte  jag. 

"Hvad  straff  tror  ni  han  får?" 

"En  tre  månader!" 

"Straffarbete?" 

"Det  blir  väl  fängelse,  som  vanligt." 

"Han  skall  vid  min  sahghet  gå  fri,  så  sant  jag 
heter  Larsson,  nu  svor  jag  på't!" 

Gubbarne  sågo  förvånade  på  mig;  jag  tackade 
dem  for  upplysningarne  och  gick. 

Otto  kom  tillbaka,  nedslagen,  och  hade  erkänt 
allt.  Nästa  krigsrätt  skulle  sitta  om  åtta  dagar,  och 
då  skuEe  han  fä  sin  dom.  Jag  tog  honom  i  enskildt 
forhör  och  fick .  småningom  ur  honom  sex  fakta,  som 
jag  ansåg  vara  friande;  dock  fann  han  skamligt  att 
skylla  på  hustruns  sjukdom. 

"Var  du  lugn,  min  gosse,  och  se  om  din  gumma, 
öå  följer  jag  med  dig  till  sta'n  när  du  skall  in  nästa 
gång,  och  lita  på  mig,  du!" 

Den  stackars  lotsen  gjorde  så  äfven.  I  fyra  da- 
gar skref  jag  hans  försvarstal,  och  sedan  lärde  jag 
mig  det  utantill.  Detta  var  nästan  det  värsta.  Midfc 
öfver  ön,  på  andra  sidan  utkiken,  låg  stranden  all- 
deles blottad  för  hafvet.  När  då  det  blåste  hafsvind, 
kunde  sjöarne  vräka  sig  många  famnar  upp  på  den 
släta  sandstranden,  och  det  var  dit  jag  begaf  mig  för 
att  få  en  lämplig  lokal  for  min  fingerade  sjökrigsrätt. 

Ratt  ut  till  hafs  syntes  de  två  masterna  snedt 


42  MARKUS  LARSSON  ADVOKAT. 


skärande  horizonten;  straxt  i  ost  Svartbådans  spira, 
och  längre  bort  Grönskårs  fyr. 

Der  kom  en  lång,  genomskinlig  sjö;  han  var  hvit 
i  hufvudet:  det  var  auditören.  Jag  sprang  ut  på 
sandbottnen  når  återsvallet  drog  sig  tillbaka,  och 
straxt  kom  en  stor,  tjock,  grön  kommendörkapten 
och  sopade  ut  mina  spår,  men  låg  i  nästa  ögonblick 
krossad  vid  mina  fötter.  Jag  talade  mot  vinden  och 
vågen;  sandhafren  böjde  sig  och  slopades,  men  reste 
sig  igen  tills  nästa  våg  kom.  När  jag  hunnit  till 
midten  af  talet,  glömde  jag  bort  resten  och  fortsatte 
på  fri  hand,  kom  ifrån  ämnet,  och  slutade  med  en 
förtviflad  bön  om  nåd. 

Detta  förargade  mig,  ty  jag  stod  endast  på  min 
rätt,  och  jag  njöt  när  sanden  piskade  mig  i  ansigtet 
som  en  bestraffning  för  min  feghet. 

Krypande  uppför  klipporna,  ty  vinden  skulle  ha 
slagit  omkull  mig,  begaf  jag  mig  upp  i  skogen,  åt 
några  ruttna  lingon  och  började  om  igen  för  mitt 
nya  auditorium. 

Den  sjunde  dagen  var  inne,  och  vi  skulle  resa. 
De  inre  fjärdarne  åt  Vaxholm  till  hade  varit  isbelagda, 
men  blifvit  uppbrutna  af  en  stark  ostlig  vind.  Otto, 
hans  broder  och  jag  skulle  anträda  den  svåra  fården, 
seglande  i  en  liten  öppen  båt.  Klockan  12  på  mid- 
dagen stodo  vi  resklädda  nere  vid  stranden.  Det  var 
ett  par  grader  kallt,  vädret  var  klart,  och  med  den 
vind  vi  hade,  beräknades  8  eller  10  timmar  till  Vax- 
holm, der  vi  skulle  ligga  öfver  natten. 

Jag  var  beredd  på  allt,  och  sedan  vi  inne  hos 
några  lotsar  fått  åtskilliga  färdknäppar,  hade  modet 
stigit  i  en  så  oerhörd  grad,  att  jag  icke  fastade  mig 
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vid  att  båt^n  endast  var  afsedd  för  tre  personer  och 
ändå  lastad  med  en  strömmingsljerding,  åtta  tomma 
bränvinskaggar  och  ett  par  säckar  med  kläder,  så 
att,  når  vi  krupit  ned,  båtkanterna  endast  lågo  ett 
qvarter  öfver  vattnet.  Storseglet,  en  större  uppspråt- 
tad  säck,  och  focken,  i  förhållande  dertill,  hissades 
på,  och  vi  voro  till  sjös.  Otto  satt  till  rörs,  brodern 
skötte  focken,  och  jag  satt  midskepps  vid  strömmings- 
Qerdingen. 

Sinnesstämningen  var  alls  icke  melankolisk.  Jag 
trakterade  en  mungiga,  som  jag  fått  af  en  holländsk 
sjöman,  och  brodern  sjöng  yankee-visor.  Vi  rökte 
våra  snuggor  i  samma  lugn,  som  om  vi  sutit  hemma. 
Solen  började  redan  att  rosfårga  snön  på  de  östra 
kobbame,  då  vi  anlände  till  Smörasken.  Här  plockade 
man  litet  sten  i  båten.  Detta  föreföll  mig  misstänkt, 
men  man  skyllde  på  Kanholmsljården  och  på  den  fri- 
skande vinden.  Vi  lade  ytterligare  i  land  på  Hassel- 
kobben, der  supen  af  samma  namn  togs,  ty  nu  skulle 
vi  ut  på  öppna  sjön. 

Solen  gick  ned,  och  i  vestra  horizonten  hade 
mörka  molnmassor  hopat  sig  som  berg.  Ibland  brusto 
de,  och  ut  ur  den  svarta  väggen  flöt,  som  ur  en  vul- 
kan, en  massa  rödt  ljus,  så  intensivt,  att  ögat  blän- 
dades och' såg  allting  ännu  svartare  sedan.  Det  bör- 
jade stänka  framifrån  stäfven;  samtalet  tystnade; 
snuggorna  slocknade;  sjöame  blefvo  allt  högre,  och 
båtens  rörelser  oroligare.  Man  kände  hvarje  nyck 
af  vinden.  Då  ryckte  det  till  i  seglet,  läsidan  låg 
imder  vattnet,  och  det  forsade  om  fötterna. 

"Stick  på  skotet!"  skrek  jag  ofriviUigt. 

"Är  han  rådd?"  frågade  Otto  och  höll  an  lika 
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fullt.  Då  teg  jag.  Båten  pressades  nu  fram  med 
slaksidan  så  hårdt,  att  intet  vatten  kom  in  mera. 
1  stället  slog  sjön  öfver  från  lovart.  Framåt  gick 
det,  så  att  det  pep  om'et.  Då  sprang  fockskotet. 
Båten  gimde  till,  seglet  flaxade  och  slog  så  olycks- 
bådande, att  jag  verkligen  blef  rädd.  Hela  foretaget 
syntes  mig  så  oerhördt  oförskämdt,  så  löjligt  djerft, 
att  jag  började  skratta.  Jag  satt  liksom  midtisjön. 
Vatten  in  i  båten,  halfkrossade  sjöar  bak  ryggen,, 
skummet  söm  ett  yr  fram  i  fören,  och  läsidan  ett 
qvarter  under  ytan.  Emellertid  började  jag  frysa, 
ty  vattnet  gick  öfver  pelskragen  och  sög  sig  ner 
efter  ryggen.    Fötterna  voro  i  vattnet  till  smalbenet. 

Snart  var  skotet  lagadt,  och  vi  i  full  fart  igen. 
Jag  började  tänka  öf\^er  belägenheten.  Otto  hade 
krupit  upp  på  lovartsidan.  Öfver  kavajen  hade  han 
dragit  en  hvit  sticktröja,  som  gjorde  ett  lika  kallt 
intryck,  som  det  af  skjortärmar.  Den  sista  röda  sol- 
reflexen föll  på  hans  mörka  ansigte.  Hvarje  gång 
jag  varnande  tilltalade  honom,  svarade  han  med  ett 
doft  skratt  och  blef  derefter  tyst.  Var  han  drucken  ? 
Det  vet  jag  ej  än  i  dag.  Eller  tänkte  han  segla  oss 
i  qvaf  i  sin  förtviflan,  ty  han  var  fortviflad,  fastän 
han  höll  god  min.  Jag  knäppte  emellertid  upp  pel- 
sen,  för  att  vara  beredd,  upptog  forsigtigt  min  knif 
och  afskar  oformärkt  snörena  på  mina  lapp-pjexor. 
Derpå  stack  jag  den  uppslagna  knifven  in  i  pelsär- 
men,  fast  besluten  att  tapa  skotet  vid  förefallande 
behof. 

Ju  längre  vi  kommo  ut  på  Qärden,  dess  större 
andrum  fick  vinden,  och  sjöarne  blefvo  allt  längre. 
Till  råga  på  eländet  började  jag  frysa,  men  vågade 
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icke  bedja  om  bränvinet,  ty  jag  var  rädd  for  hvarje 
rörelse  man  gjorde.  Otto  hade  emellertid  gjort  fast 
skotet  och  började  ösa.  Då  såg  jag  upp  mot  vind- 
sidan; det  svartnade  på  en  fläck,  och  efter  oss  ru- 
sade fram  på  vattnet  en  kåre,  jag  skulle  vilja  kalla 
den  en  ande,  ty  den  var  osynlig,  fastän  man  sag 
dess  mörka  spår. 

"Stick  på  skotet,  eller  jag  kapar!"  —  och  knif- 
ven  var  framme  som  en  blixt.  I  samma  ögonblick 
satt  jag  med  benen  i  vattnet,  kände  en  stark  arm 
fatta  om  min  handlofve,  och  båten  reste  sig  igen. 
Skotet  var  oskadadt,  och  det  var  räddningen.  Då 
sade  brodern  med  ett  irriterande  lugn:  "segla  inte 
5>å  härdt,  Otto",  och  derpå:  "herrn  ska'  inte  vara 
rädd,  for  det  här  ä'  ingenting." 

På  detta  sätt  gick  ytterligare  en  half  timme, 
och  det  blef  mörkt.  Men  fram  mellan  focken  och 
sta  get  såg  jag  den  Ulla  Kan  holmsfyren,  scm  lyste 
med  sitt  fasta,  orörliga  sken,  och  som  skulle  verkat 
lugnande,  om  icke  mina  nerver  varit  så  ytterligt 
retade  af  de  oupphörliga  ryckningarne. 

Jag  fick  dödsfantasier.  Locket  hade  fallit  af 
strömmingsfjerdingen,  och  jag  såg  med  afund  på  de 
hvita  skepnaderna,  som  sofvo  der  så  lugnt  med  öppna 
ögon.  Äfven  de  hade  dött  i  blomman  af  sin  ung- 
dom, under  stilla  promenader  i  de  dunkla  tångsko- 
game  dernere  på  den  otäcka  sjöbottnen. 

I  min  betryckta  ställning  måste  jag  se-  på  dem, 
ty  jag  kunde  icke  vånda  på  mig,  och  hvad  jag  än 
tänkte  på,  såg  jag  alltjemt  de  öppna  röda  ögonen 
stirra  på  mig.  Då  förstod  jag,  hvarför  pappa  lade 
tolfskillingar  på  systers  ögon  när  hon  var  död.   Jag 
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filosoferade  öfver  min  stryksticksask  för  att  förströ 
mina  tankar.  Jag  såg  ännu  en  ring  efter  stearin- 
ljuset som  jag  släckte  i  går  qvåll,  ty  jag  begagnade 
alltid  asken  som  Ijussläckare.  Jag  erinrade  mig  hvad 
jag  hade  läst  just  då,  vid  det  der  ljuset,  innan  jag 
somnade  i  min  varma  säng.  Det  var  en  obegriplig 
filosofi,  som  jag  lånat  af  presten.  Som  jag  aldrig  vi- 
ker i  böcker,  utan  fäster  pagina  i  minnet,  erinrade 
jag  mig  genast  sid.  26,  der  jag  slöt.  Det  handlade 
om  Kant.  Det  enda  jag  fattat  af  den  mannens  for 
öfrigt  underliga  läror  var  imperativet  att  man  måste 
tro.  Nu  rock  det  till  igen.  Jag  beslöt  mig  för  att 
tro,  men  min  hjerna  var  så  förvirrad,  att  jag  ej 
visste  på  hvad. 

På  Otto  trodde  jag  inte  mera,  ty  han  var  tyd- 
ligen bortkommen  och  dessutom  ej  att  lita  på,  då 
han  ju  nyss  hade  satt  bort  en  skonare.  Brodern  var 
visserligen  bättre,  men  han  satt  vid  fockskotet.  Så 
der  raglade  min  hjerna  af  och  an  mellan  för  och  ak- 
ter, tills  jag  slutligen  tror  att  jag  trodde  på  Kan- 
holms  fyr,  med  en  hemlig  reservation,  i  händelse  vi 
snart  skulle  komma  i  lä  under  landet. 

Mycket  rigtigt.  Ryckningame  upphörde  och  med 
dem  dödstankarne,  och  när  vi  straxt  derpå  passe- 
rade "Hvita  Märrn",  hvilken  stod  likt  ett  hvitt  spöke 
på  sin  klippa,  kände  jag  mig  som  hemma  hos  mig, 
och  satt  redan  och  öste  i  allsköns  ro  efter  en  val- 
fången styrkdryck.  Jag  nickade  vänligt  åt  fyren  och 
tackade  för  godt  sällskap,  hvarpå  vi  vände  ned  mot 
ett  annat  ljus,  som  sken  mycket  oroligare,  men  också 
mycket  varmare  —  det  var  smedens,  hos  hvilken 
vi  skulle  rasta. 
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Hvilken  vällust  att  fä  gå  i  land,  och  räta  ut  sin 
donuiade  kropp  efter  en  sådan  färd! 

Vi  suto  snart  framfor  en  stockeld  inne  hos  sme- 
den, der  man  höll  på  med  julrustningar,  och  talade 
om  det  öfverståndna  som  om  en  lustig  bagatell. 

Sedan  vi  ätit  och  druckit,  började  vi  att  leka. 
Man  dansade  efter  mungiga;  hundarne  skällde  och 
hoppade  kring  golfvet  som  galningar;  sjelfva  Otto 
hade  glömt  sin  sorg,  och  ingen  frågade  om  orsaken 
till  den  sena  resan.  Der  berättade  äfven  Otto  om 
anledningen  till  den  underbara  klämtningen.  Det  var 
ledvagnen  som  fockskotet  löper  på,  hvilken  lossnat  i 
den  ena  ändan,  och  sedan  tjenstgjorde  som  en  slags 
stämgaffel. 

Snart  suto  vi  åter  stufvade  i  vår  båt,  och  skulle 
börja  kryssningen  öfver  fjärdarne  ned  till  Vaxholm. 
Jag  hade  noga  förvissat  mig  om  att  inga  större  vat- 
ten forefunnos  på  den  återstående  vägen,  och  litade 
dessutom  på  de  nyfSrvärfvade  själskrafterna. 

Det  dröjde  dock  icke  länge,  förr  än  ett  nytt 
elände  började,  sju  gånger  värre  än  förut,  och  jag 
insåg  snart,  att  gärdar  kunna  vara  ganska  stora, 
fastån  de  äro  små  —  for  lotsar.  Vi  dublerade  "Silf- 
verkannan",  under  fara  att  bh  sönderslagna  mot  det 
branta  berget. 

Månan  hade  emellertid  gått  upp  och  stack  fram 
mellan  trasiga  moln,  hvilket  gjorde  uppträdet  ännu 
hemskare,  ty  nu  såg  man  eländet  i  all  dess  storhet. 
Sjöame  voro  svarta  som  bläck,  och  månljuset  låg 
som  drifvet  silfver,  fläckvis.  Det  stötte  på  hkvagn. 
Brodern,  som  satt  i  foren  och  höll  utkik,  hade  dragit 
på  sig  en  svart  oljerock,  hvilken  alltjemt  vättes  af 
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sjöarne  och  når  ljuset  föll  på  rockens  tunga,  skarpa 
veck,  såg  mannen  ut  som  enjernstaty.  Vinden  kom 
rytande  öfver  landen  och  kastade  sig  handlöst  ned 
på  båten,  som  pressades  och  våndades.  Då  vi  vände 
under  land,  hördes  ett  ögonbUck  suset  i  de  snöiga 
graname  eller  hviskningen  i  vassen,  hvarvid  jag 
tänkte:  "Herre  Gud,  den  som  vore  i  land!"  —  Så 
voro  vi  åter  ute  igen,  och  då  vaknade  alla  goda 
foresatser.  "Du  har  varit  ett  svin,  Larsson,  men 
kommer  du  med '  lifvet  från  den  här  färden,  så 
skall  det  bli  folk  af  dig",  tänkte  jag  helt  vackert. 
Jag  var  icke  annars  rädd  for  sjön,  men  nu  voro  mina 
nerver  ytterUgt  försvagade,  helst  som  den  artificiela 
sinnesstyrkan  började  blåsa  bort.  Jag  domnade  små- 
ningom af  och  förföll  i  en  slags  osaUg  dåsighet.  "Pling, 
plang,  kling,  klung,  klong",  lät  det  plötsUgen.  Jag 
vaknade  och  lystrade.  Omigen!  Det  var  glasharmo- 
nika,  speldosa,  fortepiano,  men  det  var  vackert  till- 
sammans, och  jag  blef  helt  varm.  Musik  på  sjön  i 
månskenet,  midt  på  Qärden! 

"Kling,  klang",  ett  långt  kratsch  som  af  en  kran- 
såg,  och  båten  stannade,  midt  i  sjön. 

Det  var  isen.  Stort  allarm!  Seglen  ned  och 
årorna  ut. 

Jag  vill  endast  tillägga  att  vi  rodde  två  mil 
mot  vinden  och  under  ideligt  pianoaccompagnement 
till  Vaxholm.  Första  milen  rodde  jag,  den  andra 
sof  jag.  När  jag  vaknade  på  Trälhafvet,  hade  jag 
hufvudvärk,  ty  mössan  hade  fallit  af.  Jag  yrade 
och  såg  i  månskenet  Christus  på  korset  mellan  de 
båda  röfrarne,  afteckna  sig  öfver  skogen,  och  var 
fullt  öfvertygad  om  verkligheten  af  synen,  tills  man 
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senare  förklarade  den  helt  enkelt  vara  en  aftacklad 
tremastare,  hvilken  lagt  sig  i  vinterläger  vid  en 
strand. 

Om  natten  sofvo  vi  i  Vaxholm  och  jag  var  frisk 
följande  morgon. 

När  vi  gått  på  ångbåten  som  skulle  fora  oss 
till  staden,  leddes  två  tjufvar  ombord  och  förtöjdes 
på  fordäck,  der  de  utgjorde  fc^i^mål  fTjr  publikens 
giriga  blickar. 

Detta  försatte  Otto  i  en  mycket  dyster  sinnes- 
stämning. 

Vi  hade  likväl  icke  hunnit  längre  än  förbi  Tenö, 
då  han  glad  och  nyter  kom  fram  och  bjöd  oss  på 
kaffe  i  forsalongen.  Han  hade  sålt  sin  strömmings- 
fjerding  (min  strömmingsfjerding)  åt  en  passagerare. 
Stackars  gosse! 


Klockan  tre  qvart  till  tolf  stodo  Otto  och  jag 
utanför  kanslihuset  'i)å  Skeppsholmen,  efter  att  ha 
styrkt  våra  sinnen  med  en'  frukost  på  "^^Messings- 
stangen". 

Kanonieren,  som  postade  utanför,  hade  redan 
anstalt  ett  förberedande  förhör  med  min  stackars 
vän,  hyilket  jag  forgäfves  sökt  afstyra. 

En  och  annan  officer  hade  börjat  komma.  Vi 
gingo  in  och  satte  oss  i  förmaket  eller  rättare  för- 
stugan. Nu  kom  skepparen  med  sitt  ombud,  en  lång 
mäklarclerk.  De  helsade  lotsen  med  verkligt  med- 
lidande och  kastade  misstänksamma  ögon  på  mig 
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Under  den  rysliga'  väntan  som  härpå  följde  fram- 
hviskades  mellan  båda  kårandepartema  ett  samtal, 
rörande  sig  kring  försäljningen  af  lotsens  gård.  Det 
kokade  i  mig,  men  jag  teg. 

Målet  uppropades,  och  vi  trädde  in  i  sessions- 
rummet. 

Kring  ett  svart  bord  suto  sex  officerare  och  en 
civil.  Ordet  fördes  af  en  liten  person  med  tre  streck 
på  halsen  och  ett*  på  hufvudet  samt  en  stor  sabel 
om  magen.  Vid  dörren  satt  en  väbel,  som  skulle 
agera  allmänna  åklagaren,  men  han  kom  aldrig  längre 
än  till  dörren  och  aldrig  ett  ord  hörde  jag  honom 
säga.  '  Skepparen  och  clerken  stälde  sig  på  den  högra, 
lotsen  och  jag  naturligtvis  på  den  venstra  sidan. 

Sammankomsten  öppnades  med  ett  vänligt  rytande 
i  riktning  åt  mig:  "Hvem  är  det?" 

"Åhörare",  svarade  jag. 

Protokollet  från  förra  ransakningen  upplästes  och 
justerades.  "Har  du  något  att  invända,  lots?"  sporde 
ordföranden. 

Lotsen  skulle  till  att  svara,  då  han  afbröts  af 
skepparen,  som  började  en  harang.  Lotsen  fortsatte 
äfven,  likmätigt  befallningen,  att  tala. 

"Tyst  lots,  du  ska'  lära  dig  att  tiga  når  folk 
talar!"  skrek  auditören,  som  i  sin  tur  tog  ordet  af 
ordföranden. 

Då  skrek  jag  så  mycket  jag  förmådde: 

"Jag  skulle  anmäla  mig  som  ombud  för  lotsen!" 

Skepparen  bleknade,  auditören  blef  stum,  och  bi- 
sittarne  knäppte  af  sina  koppel  och  sågo  otåliga  ut, 
ty  de  hade  tänkt  att  få  gå  hem  så  fort  som  möjUgt. 
Man  hviskade  och  kastade  på  mig  ursinniga  blickar, 
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hvilka  inneburo  allt  det  förakt  som  ligger  i  ordet 
"bran  vinsadvokat". 

Slutligen  afbröt  ordföranden:  "Det  kan  icke 
nekas". 

"Nanm?" 

"Larsson." 

"Karaktäx?" 

"Marinmålare." 

ögonblicket  var  inne.  Det  var  jag  som  var  den 
anklagade.  Jag  darrade  på  benen  som  en  stackare, 
men  jag  kände  att  det  fanns  någon  osynlig  närva- 
rande, som  stod  öfver  hela  sällskapet  i  makt  och 
myndighet  och  som  bragte  dem  till  tystnad.  Det  var 
lagen,  som  gaf  mig  rätt  att  tala  och  befalde  dem 
att  tiga. 

Jag  började  med  ett:  "Mine  herrar!" 

Ordföranden  försökte  att  gäspa,  och  auditören 
låtsade  låsa  i  en  bok. 

I  ett  andedrag  hade  jag  rullat  upp  inledningen. 
Jag  talade  om  det  vigtiga  ögonblick  i  lifvet,  då  qvin- 
nan  skall  föda  barn  —  lotsens  hustru  hade  nemligen 
just  varit  ute  för  den  åkomman;  jag  skildrade 
modersglädjen,  kanske  den  renaste  som  ges  i  detta 
usla  lif,  der  man  om  morgonen  står  upp  som  en 
hederlig  karl  och  om  aftonen  lägger  sig  som  en  Lång- 
holmare.  Jag  lemnade  en  diagnos  efter  Hartman  på 
sjukdomen  in  sömn  i  a  eller  sömnlöshet,  hvilken  verk- 
ligen är  en  sjukdorasform,  fastän  man  icke  tror  det. 
Lotsen  hade  icke  sofvit  på  tre  nätter,  alltså  var  han 
icke  tillräknelig.  Härpå  följde  en  Uflig  skildring  af 
vår  utfärd  till  skonaren.  När  jag  kom  till  de  märk- 
värdiga klämtslagen,  såg  jag  alla  nio  ansigtena  vända 
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emot  mig.  Uttrycken  kunde  jag  ej  läsa,  ty  jag  var 
for  upprörd,  och  som  jag  stod  emot  ljuset,  låg  hela 
runynet  svart  och  ansigtena  syntes  endast  som  nio 
hvita  fläckar  i  mörkret.  Jag  slutade  inledningen  med 
en  framställning  af  menniskans  obetydhghet  i  for- 
hållande till  verds-alltet  och  isynnerhet  till  det  oför- 
klarliga. 

Härpå  följde  försvaret.  Lotsen  hade  tagit  far- 
tyget utom  sitt  distrikt  och  hade  således  intet  ansvar. 
Hvad  pejlingen  af  fyrarne  beträffar,  så  litar  en  lots 
hellre  på  sina  landmärken  än  på  en  usel  kompass, 
som  kanske  är  falsk.  Fartyget  förde  jernlast,  och 
derför  litade  han  ej  till  kompassen.  Hvad  landmär- 
kena beträffar,  så  behöfver  man  bara  vara  aldrig  så 
litet  sjövan,  för  att  veta  huru  de  skenbara  afstånden 
förändras  vid  oHka  lufter.  Här  målade  jag  en  marhi 
med  snö  på  landen  och  mist  i  luften.  Lotsen  vore 
alltså  i  dubbelt  mått  oskyldig,  men  än  mer,  han  var 
icke  allenast  oskyldig,  utan  kaptenen  var  den  brotts- 
hge.  Han  hade  sofvit  när  olyckan  skedde,  och  nu 
står  det  i  lotsreglementet  att  "befälhafvaren  ansvare 
sjelf  för  manövern,  dock  efter  lotsens  hörande".  Här 
hade  dock  inrotat  sig  den  vanan,  att  man  betraktade 
lotsen  som  befalhafvare,  så  snart  han  satt  fot-en  om 
bord.  Detta  missförhållande  måste  ändras,  ty  lotsen 
är  icke  navigatör,  endast  vägvisare.  Han  kan  icke 
logga,  behöfver  icke  kunna  ta  ett  bestick,  icke  känna 
hvarje  fartygs  segelduglighet.  Man  tror  att  man 
»kall  få  ha  lotsen  som  en  slags  Christus,  som  vid 
hvarje  olycksfall  skall  bära  alla  sjökapteners  synder. 
Icke  så!  Svenska  handelsflottan  skall  nog  inse  att 
dess  intressen  icke  skola  så  vårdslösas;  tiden  år  inne 
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for  en  reform,  och  nu  skall  reformen  ske  —  nu  eller 
aldrig! 

"Men  sjöförklaringen,  invånden  I,  mina  herrar. 
Den  är  falsk,  *  svarar  jag;  den  är  lögn  från  början 
till  slut.  I  veten  kanske  icke  huru  man  gör  en  sjö- 
förklaring? Jo,  skepparen,  just  han  som  oftast  ligger 
och  sofver,  sätter  upp  efi  redogörelse  öfver  ett  för- 
lopp, som  han  aldrig  sett,  och  sedan  läser  han  upp 
den  for  besättningen,  som  till  hälften  består  af  ut- 
ländingar,  hvilka  ej  kunna  ett  ord  svenska,  och  så 
skrifva  de  under  på  salighetsed.  Och  det  skall  få 
gå  på  detta  sätt,  tror  man?  Jag  skulle  kunna  an- 
klaga dem  for  mened,  hela  sällskapet;  men  det  gör 
jag  inte.  Nu  har  jag  sagt  min  tanke,  så  sant  jag 
heter  Larsson,  och  att  hvad  jag  sagt  är  sant 
som  dagen,  det  kan  ni  ge  er  djefvulen  på,  hela 
surfven!"  Och  härvid  slog  jag  nåfven  i  bordet  så  det 
rungade. 

Stormen  bröt  lös;  jag  hade  förlorat  besinningen. 
Sablame  skramlade,  och  jag  minns  ingenting  vidare, 
förr  än  jag  befann  mig  ute  i  förstugan,  dit  ett  par 
kanonierer  hade  haft  den  artigheten  att  förpassa  mig. 

Jag  irrade  ut  i  staden,  förtärd  af  harm  och  van- 
ära. Icke  vågade  jag  söka  upp  lotsen,  som  nu  ovil- 
korligen  var  störtad.  Mörkret  föll  snart  på,  och  jag 
befann  mig  smygande  utanför  "Messingsstängen",  för 
att  se  om  jag  skulle  upptäcka  brödren  och  få  veta 
utgången.  —  Förgäfves!  Då  gick  jag  till  "Freden", 
for-  att  fk  mig  något  att  äta.  Den  förste  jag  fick 
sigte  på  var  skepparen,  lian  satt  ensam  vid  ett 
bord,  lutade  hufvudet  i  handen  och  såg  mycket  be- 
dröfvad   ut.     "Tänk  om  min  anklagelse  tagit  skruf 
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och  jag  störtat  honom  i  olycka!  tänkte  jag  vidare.  Ja, 
men  jag  vill  inte  göra  någon  menniska  något  ondt".  — 

Jag  gick  fram  till  mannen. 

"God  afton,  kapten!   Hur  gick  det?" 

"Hvarför  kunde  ni  då  inte  ha  sagt  ett  ord  till 
mig  först,  innan  ni  gick  åstad  och  förderfvade  saken 
för  den  stackars  lotsen!" 

"Hvad  fick  han?" 

"Två  år!" 

"Ja,  men  jag  går  till  högre  rått!" 

"Gör  inte  det,  herre,  det  hår  är  ingen  vanlig 
domstol!" 

"Men  mitt  försvar!" 

"Jo,  det  var  vackert!  Första  delen  skulle  nog 
ha  verkat  som  förmildrande  omständigheter,  men 
den  andra!  —  Ni  hade  ju  orätt  i  h varenda  punkt, 
utom  i  det  att  ni  framstälde  lotsen  som  lögnare,  ty 
han  talade  ju  emot  sitt  första  erkännande.  Och  icke 
nog  med  det:  ni  höll  på  att  sätta  mig  i  omständig- 
heter, som  kunnat  bli  svåra  nog.  Ni  tror  kanske 
att  jag  ville  gossen  illa?  Tvertom,  jag  ämnade  ge- 
nom auktion  rädda  hans  gård  åt  honom.  Detta  har 
ni  nära  nog  omöjliggjort.  Ni  tror  kanske  att  jag  har 
så  roligt  sjelf?  Ni  vet  inte  hvad  det  vill  säga  för 
en  skeppare  att  sätta  bort  sitt  fartyg.  Jag  får  börja 
om  igen  som  styrman.  Jag  skulle  hem  och  gifta 
mig,  ty  jag  har  fåstmö ;  men  deraf  blir  nu  ingenting, 
ty  jag  förlorade  allt  mitt,  som  jag  hade  med  mig. 
De  beskyllningar  ni  utkastade  mot  mig  upptogos 
begärligt  af  clerken,  som  rapporterar  dem  till  mina 
redare,  och  hvem  vet  hvad  öde  de  kunna  bereda 
mig!  Nu  skall  jag  hem  till  julen  öfver  Östersjön, 


MARKrS  LARSSON  ADVOKAT.  55 


och  det  blir  ingen  lustresa  i  öppen  båt!  Hvad  jag 
skall  lefva  af  till  våren  vete  Gud.  Herre,  ni  hade 
gjort  väl  om  ni  hållit  munnen!" 

Som  en  iordömd  sprang  jag  ut  från  mannen  och 
såg  aldrig  mera  h varken  honom  eller  lotsen.  Kanske 
inte  det  var  en  treflig  historia? 

"Ah,  för  treflighetens  skull  så . . .  men  inte  be- 
visar den  heller,  att  man  icke  bör  försöka  hjelpa  sina 
medmenniskor",  invände  D.  "Man  skall  bara  inte  vara 
dum." 

"Man  blir  det,  så  snart  man  åbäkar  sig  med 
att  hjelpa  folk.  Kom  till  mig,  om  du  är  i  knipa, 
och  lyckas  du  att  röra  mig,  kan  du  vara  säker  om 
fängelse  eller  stupstock,  allt  efter  som  jag  känner 
mig  hjelpsam.  Menniskan  är  en  usel  komposition, 
och  jag  är  den  uslaste  af  alla  —  god  natt!" 

Och  med  hatten  djupt  nedtryckt  öfver  pannan 
och  händerna  nedborrade  i  fickorna,  störtade  Markus 
Larsson  på  dörren  och  skyndade  med  långa  steg 
gatan  framåt,  som  om  han  velat  springa  ifrån  min- 
net af  den  olycklige  lotsen! 


Er\  tin\ir\e  oir\bord. 

— K — 


ag  sprang  upp  på  fallrepet  och  var  ombord 
•y^  på  briggen  "Warrior".  Dalarö  låg  snart  bakom 
'^J^  oss  och  vi  höUo  ned  åt  Vaxholmsleden.  Efter 
att  ha  utbytt  några  ord  med  kapten  gick  jag  fram 
åt  skansen  för  att  få  ostörd  läsa  hennes  bref.  Omöj- 
ligt! Jag  blef  tilltalad  af  förste  styrmannen.  Då 
gick  jag  ut  på  bogsprötet,  «atte  mig  på  eselhufvudet 
och  med  armen  om  förstängstaget  började  jag  läsa. 
Det  svartnade  för  ögonen,  jag  läste  om  och  om  igen ! 
Jag  kysste  brefvet,  jag  kysste  kuvertet  om  och  om 
igen!  Jag  ville  kasta  mig  i  framför  bogen  och  låta 
kölhala  mig  tills  alla  känslor  bhfvit  kylda  och  alla 
suckar  qväfda!  Det  var  slut!  Hon  hade  tröttnat! 

Då  ringde  skeppsklockan,  och  konstapeln  kom 
aktningsfullt  och  frågade  om  jag  ville  spisa  middag 
med  kaptenen.  Jag  beslöt  att  säga:  tack,  nej!  men 
gick.    Vi  åto  något  salt  och  sedan  något  torrt,  samt 
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drucko  något,  som  var  mycket  starkt  —  och  mycket. 
En  hvit  hand  seiTerade.    Jag  talade  visst  engelska, 
och  svor  rysligt.    Sedan  gick  jag  ut  på  däck.    Nu 
började   jag   lu-skilja  föremål.    Jag  gick  på  ett  golf 
sluttande  som  en  scen.    En  gris  sprang  omkring  och 
försökte  titta  öfver  relingen.   Höns  och  gäss  plockade 
korn  ur  en  hvit  hand.    Mellan  nakterhuset  och  kaju- 
tan stodo  blommor  i  ring  kring  en  grön  bänk.    Det 
var  en  trädgård.    Jag  satte  mig  i  trädgården  bred- 
vid en  qvinna.    Vi  började  tala  —  jag  mins  inte  på 
hvad  språk!  —  Det  blåste  kallt.    Jag  drog  plaiden 
om  mig.    Då  rock  det  till  vid  min  sida.    Hon  hade 
knäppt  igen  sin  vackra  plyschkappa  om  min  fula  ylle- 
plaid!     Jag  steg  upp   och   gick  in  i  kajutan.    Der 
fans  ingen.    Jag  tog  en  stryksticka  och  tände  eld 
på  mitt  bref,  tände  eld  på  kuvertet.    Jag  ville  än 
en   gång  berusa  mig  af  doften  och  lät  röken  stiga 
upp   och  kyssa   mitt   ansigte.    Röken  tog   mig  på 
orden.     Ruset  kom.    Det  bultade  vid  tinningarne  och 
mörknade  för   ögonen,   som   sågo  bilder  af  mer  än 
vanhgt  virriga  former.    Vid  hvarje  fartygets  rörelse 
kom   en   frossbrytning  öfver  mig,   så   våldsam,  att 
klockan  hoppade  ur  västfickan.   —   Till  sist  föll  jag 
ned  på  durken,  och  skulle  ofelbart  legat  afsvimmad, 
om  jag   icke   slagit   hufvudet  mot  spottlådskanten. 
Detta  räddade  mig,  ty  af  smärtan  vaknade  jag  till 
besinning  så  mycket  att  jag  kunde  stiga  upp  och 
lägga  mig  i  kaptenens  soffa.    Nu  var  febern  i  full 
gång.    En   hvit  hand    —   alltid   den   hvita   handen! 
Hvarför  det  då?  Kanske  emedan  det  bara  fans  fyra 
sådana  ombord.    En  hvit  hand  hälde  i  mig  whisky 
—  o,  hvad  det  var  Ijuft!  —  äfven  whisky  kan  vara 
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Ijufb!  I  en  blink  grep  jag  efter  den  lilla  handen  och 
förde  den  till  mina  läppar;  i  en  blink  byttes  om  hand, 
och  jag  mötte  tvenne  iskalla  ringar!  Detta  återgaf 
mig  besinningen. 

Jag  blef  ensam  i  kajutan  en  stund.  Då  kommer 
konstapeln  in.  Han  betraktade  mig  med  misstänk- 
samma blickar.  Derpå  lägger  han  sig  på  knä  på 
durken,  petar  upp  en  inskuren  jernring  och  öppnar 
en  lucka ;  der  nedsticker  han  en  lång  metallstång  och 
vrider  den  några  slag.  Jag  började  tänka,  att  karlen 
ville  borra  oss  i  sank,  men  beslöt  att  uppskjuta  med 
skrikningen.  Nu  lutade  han  sig  ned  mot  metallstån- 
gen, satte  sin  mun  derintill  och  började  suga.  Ett 
stort  vällustigt  grin  smög  sig  öfver  hela  hans  fiila 
ansigte;  halsådrorna  svällde  och  ögonen  blefvo  röda. 
Jag  förstod  ingenting  utan  föll  i  vanmagt!  När  jag 
vaknade  igen,  stod  karlen  vid  min  bädd  och  lade 
kuddar  under  mina  fötter,  så  att  dessa  nådde  i  höjd 
med  kajutsfönstret,  allt  under  det  hans  kropp  gjorde 
sUngrande  rörelser.  Jag  ville  återigen  skrika,  ty  jag 
trodde  att  man  seglat  bort  med  mig;  att  vi  voro 
ute  till  sjös,  men  märkvärdigt  nog  kände  jag  intet 
af  de  rörelser,  som  karlens  kropp  antydde.  Var  jag 
galen  eller  var  karlen.  Hade  jag  fötterna  vid  huf- 
vudet,  eller  hufvudet  vid  fötterna?  Det  gick  rundt 
omkring  för  mig! 

I  detsamma  blixtrade  den  hvita  handen  genom 
rummet,  och  en  örfil  nedföll  vid  mina  fötter  på  kon- 
stapelns ansigte. 

"Go  to  hell,  you  damned  rascal!  o.  s.  v. 

Det  stod  en  stor  groflemmad  qvinna  midt  i  rum- 
met, och  inom  ett  ögonblick  var  karlen  fattad  mel- 
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lan  båda  axlarae  och  utkastad,  hvarpå  följde  ett 
häftigt  buller,  som  når  man  bryter  sönder  en  stol, 
och  i  ett  moln  af  yllekjortlar  försvunne  tvenne  för- 
farliga vådor  i  röda  strumpor  genom  dörren. 

Konstapeln  hade  vitjat  spritdurken  och  var  druc- 
ken. Jag  vände  mig  åt  våggen  och  sof  anda  till  Vax- 
holm. När  jag  vaknade  följande  morgon  på  hotellet, 
var  jag  frisk  till  kropp  och  själ. 

Vid  min  säng  stod  läkaren.  Han  kände  min 
puls  ocR  såg  lugn  ut.  Derpå  lemnade  han  mig  ett 
papper,  öfverst  stod:  Vaxholms  apotek.  Derun- 
der  satt  fastlackad  och  med  apotekets  sigill  försedd 
en  vacker  ljusgrön  remsa  af  det  fatala  kuvertet, 
hvarunder  stod  skrifvet: 

"Innehåller  arsenik". 


HÄR  OCH  DER. 


-G^- 


Vårei\  på  Djurgårdei:\. 


f  alla  årstider  är  våren  erkändt  den  mest  obe- 
hagliga, isynnerhet  för  den  som  bor  på  Djm*går- 
den  och  ålskar  ett  ordnadt  lefnadssått.  Jag 
flyttade  dit  ut  i  höstas,  när  de  långa  behagliga  skym- 
mngama  kommo,  och  solen  gick  ned  redan  kl.  4, is,  och 
jag  bodde  der  ända  till  den  12:te  Maj,  då  jag  flyttade 
in  till  staden. 

Som  jag  ej  hade  min  sysselsättning  hemma, 
kmide  jag  endast  mider  aftonen  njuta  af  det  lugna 
behaget  att  bo  utom  en  tull.  Allting  var  så  regle- 
radt  och  gick  sin  gilla  gång.  Jag  visste  alltid,  att 
jag  skulle  bU  öfverfallen  af  två  hundar  vid  6:te  lyk- 
tan på  flottbron,  och  detta  hade  blifvit  ett  sådant 
behof,  att  jag  saknade  dem  när  de  ej  kommo,  och 
jag  ångrade  mig  bittert,  att  jag  i  min  ficka  burit 
sten  ända  från  Skeppsholmen,  för  att  jaga  bort  dem. 
I  hörnet  af  Allmänna  gränd  stod  alltid  en  polis  och 
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sof,  hvarannan  qväll  den  med  stora  polissongerna, 
och  hvar  tredje  den  med  de  röda  mustachorna.  Mel- 
lan Manegen  och  Hasselbacken  började  några  fulla 
karlar  att  hojta,  och  Kille  på  Alhambra  skällde. 
När  jag  så  kom  in  på  mitt  vanhga  toddyställe,  sutto 
flickorna  och  sydde,»  jag  läste  högt  för  dem  m*  en 
aftontidning,  och  ingen  störde  oss.  Når  jag  så  kom 
dit  der  lyktorna  slutade,  gick  en  rysning  öfver  ryg- 
gen och  det  blef  mörkt  för  ögonen.  Smutsig  om 
benen  letade  jag  mig  hem,  och  ref  mig  alltid  på  en 
spik  när  jag  vred  om  portnyckeln. 

Det  låg  ett  visst  behag  i  detta.  Så  lefde  jag 
lyckhg  tills  den  olyckliga  Februari  månad  trädde  in. 
Jag  fick  icke  mera  tända  min  lampa  kl.  5,  ty  solen 
ville  ej  gå  ner.  Den  7:de  blef  jag  öfverfallen  af  3 
anemiska  barn,  som  ville  sälja  blåsippor  —  jag  har 
alltid  hatat  blåsippor.  Detta  upprepades  sedan  hvarjc 
dag.  Den  9:de  väcktes  jag  kl.  half  8  af  en  bofink, 
ehuru  jag  ej  ville  vakna  förr  än  kl.  half  9.  Denna 
efterföljdes  snart  af  flera,  som  hvarje  morgon  för- 
nyade det  störande  uppträdet.  I  början  af  Mars  blef 
saken  betänkligare.    Jag  kom  in  på  mitt  schweizeri 

—  i  salen  stod  o  sex  soffor,  5  voro  lediga,  den  sjette 

—  min  soffa  var  upptagen.  Jag  satte  mig  i  den  femte 
och  tog  in  cognac  —  hvarför  skulle  jag  dricka  toddy? 

Jag  hade  länge  anat  detta.  Blef  så  varmt  i  luf- 
ten med  solsken  till. 

öfverrockcn  blef  grön  på  axlarna  och  hvit  i  knapp- 
hålen. Halfårsgamla  fläckar  stego  upp  ur  schoddyns 
mossiga  grafvar,  hatten  uppblöttes  af  de  ft)r  jorden 
välgörande  vårregnen,  och  lade  sig  i  djupa  veck  öf- 
ver pannan. 
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En  qväll  —  jag  vill  försöka  att  glömma  den  — 
kom  jag  in  på  mitt  aftonställe.  Ingen  helsade  i)å  mig, 
ingen  plats  fans  ledig  —  jag  måste  sitta  i  farstun  vid 
kuskarnes  bord  och  dricka  absinth  —  hvarför  skulle 
jag  dricka  cognac? 

Det  var  bittert.  Nästa  morgon  skulle  dock  göra 
mitt  öde  fullständigt. 

Flottbron  var  indragen! 

Den  som  bott  på  Djurgården,  vet  hvad  dessa 
ord  innebära.  Jag  fL)rsökte  med  ångbåten,  men  han 
lade  alltid  ut  när  jag  kom.  En  gäng  låg  han  vid 
andra  stranden,  och  då  höll  jag  på  att  försona  mig 
—  men  sedan  dess  gick  jag  kring  Ladugårdslandet, 
ty  jag  ville  icke  ha  slumpen  att  tacka  för  en  lycka 
som  jag  fortjenar. 

Olyckorna  hopade  sig. 

Jag  hade  ett  vackert  strandparti  som  jag  höll 
på  att  studera.  Ett  aftackladt  fartyg  låg  fortöjdt  en 
kabellängd  från  land.  En  morgon  hade  akterkettin- 
gen  sprungit,  vinden  var  sydlig,  vraket  red  för  an- 
karet och  taflan  var  oduglig.  När  det  l)lir  N.  N.  O. 
V-p.  får  jag  motivet  igon.  Detta  har  jag  inte  tid 
att  vänta  på. 

Jag  hade  utsökt  en  grupp  björkar,  som  skulle 
tecknas.  De  stodo  i  en  back-e,  der  jag  icke  vissto, 
herr  D:s  villa  skulle  komma  att  stå.  Nu  har  man 
sprängt  bort  förgrunden  och  huggit  ned  björkarne; 
derför  blefvo  icke  träden  utförda  pä  min  tatla,  som 
utställdes  i)å  Akademiens  högtidsdag. 

Solen  sjönk  den  sista  aftonen  bakom  Kastellhol- 
mens  flagga^  jag  vandrade  framåt  slätten  för  att  i)å 
Novilla  siiga  farväl  åt  våren  och  Djurgården  -    och 


i} 
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ännu  en  gång  värma  mig  vid  minnena  från  den  för- 
gångna vintern.  Ve!  Borta  var  den  mörka  vinter- 
grönska, som  förr  gladde  det  skumma  ögat,  kanarie- 
foglarne  hade  flyttat  till  svalare  länder,  artilleristerna 
hängt  sina  kornetter  i  Tivolis  piltråd,  på  golfven  stodo 
inga  virabord,  inga  tobaksmoln  förmildrade  det  bjerta 
solskenet,  der  förr  var  glädje  och  lif  och  värme,  der 
ljusen  från  kronorna  speglade  sig  i  speglarne,  och 
fontänen  sorlade  under  lagrarnes  kronor  —  der  satt 
en  herre  och  drack  en  kopp  kaffe,  under  det  att  en 
kylig  vårvind  strök  sig  in  genom -den  öppna  dörren. 


I  dag  på  morgonen  slog  håggen  utanför  mitt 
fönster  ut  sin  giftiga  grönska,  en  blifvande  härd  fbr 
myggor  och  spindlar.  Innan  dess  blommor  hinna 
sprida  sin  stank  kring  backarna  är  jag  borta. 


I  Notre-Dame  och  Kölner-Domen. 

Tvä  ögonblick. 
X — 

^^kw/  i  hade  ätit  Ostende-ostron  och  druckit  hvar 
sin  htre  chablis;  vi  hade  åkt  på  Skatihg- 
Rink  nedanför  Henri  IV  och  emottagit 
applåder  af  den  på  Pont-Neuf  församlade  publiken 
så  ofta  vi  hotade  att  bryta  armar  och  ben  på  den 
glatta  asfaltbanan;  oktobersolen  sken  hett,  och  med 
hattarne  i  handen,  som  de  andre  parisarne,  stålde 
vi  färden  till  la  Cité,  passerade  Palais  de  Justice, 
besågo  S:te  Chapelle,  som  alls  icke  år  någon  perla 
i  arkitekturväg,  huru  ren  ån  stilen  må  vara,  ty 
inuti  verkar  den  som  målning  —  ty  den  år  all- 
deles bemålad  —  och  utanpå  verkar  den  icke  alls 
och  är  liksom  alla  andra  götiska  kyrkor  icke  beräk- 
nad att  ses  utanpå.  Vi  marscherade  vidare  och 
stodo  så  på  torget  framfor  Notre-Dame.  Är  det 
Notre-Dame?   —  Ja!    så    är  det!   —  Det  är  ju  en 
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mycket  vacker  kyrka!  —  Ja!  Défense  d^afficher! 
Défense  d\  . .  stod  det  på  muren. 

Utanför  portalen  ui)phaDdlade  vi  radband  med 
Jesu  heliga  hjerta  på  och  tilldelade  två  privilegierade 
])linda  tiggare  drickspengar.  Vi  voro  inne!  —  Det 
är  icke  så  högt;  det  är  icke  så  långt;  men  det  är 
ofantligt  vackert! 

fcJolen  skiner  fullt  in  genom  alla  de  södra  fori- 
sterna  och  de  praktfulla  målningarne  aftecknas  på 
stengolfvet  —  det  är  en  kolossal  Laterna  Magica  och 
in  skjuta  solstrålarne  mellan  de  korta  och  tjocka 
pclarne  liksom  i  en  ekskog  och  upp  ur  kapitälernas 
murgrön  sträcka  sig  lisenerna,  fortsatta  af  gördlarne, 
hvilkas  väldiga  grenar  shngra  sig  sanunan  och  bilda 
det  ö])pna,  glada  hvalfvet!  Men  långt  borta  i  skogen 
står  en  qvinna  utanför  S:t  Josefs  kapell,  der  hon 
tändt  ett  smalt  vaxljus,  icke  större  än  en  blyerts- 
])onna,  hvilket  i  den  stora,  förgylda  kandelabern  for- 
dunklas af  sex  tjocka  ljus,  dem  den  förnäma  damen 
låtit  tända,  hvilken  nyss  satt  den  stora  blombuketten 
i  den  äkta  Sevre-vasen  derinne  på  altaret  fram- 
föi*  S:te  Genevievo,  derinne,  der  hon  nyss  biktat  i 
don  rikt  skulpterade  valnötsstolen  för  monseigneur 
sjelf,  under  det  hennes  ekipage  väntade  utanför  på 
gatan  och  hennes  negerpojkar  gjorde  narr  af  de  blinda 
tiggame. 

Hvad  ber  hon  om  denna  gamla,  midt  på  ljusa 
onsdagsmiddagen,  ensam  hållande  Gudstjenst  i  hela 
den  förfärligt  storaj  glada  Notre-Dame?  För  ett  sjukt 
barn?  En  vågfarande,  kanske  förlorad  ansedd  son? 
För  en  man,  skjuten  som  en  hund  1871  mot  en  mur 
i  buttos  Montmatre? 
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Vi  fördjupa  oss  in  i  skogens  cluilkel!  I  hvarje 
kapell  blombuketter,  tjugofrancsbuketter  framför  de 
vackra  marmorbilderna  af  alla  dessa  fattiga  lidande 
Sankt  Den  och  Sankta  Den;  ljus,  midt  i  solskenet  — 
huru  enfaldigt,  men  huru  rörande  som  enfalden! 

Liksom  i  en  mörk  grotta  i  skogen  hvälfde  sig 
kor-omgången  bakom  altaret!  En  Suisse,  en  person 
i  uniform  hejdade  oss.     En  franc  i  entré. 

Vi  fördes  in  i  sakristian,  der  man  höll  på  att 
visa  dyrbarheterna  för  en  hop  förvånade  landtbor. 
Den  der  messhaken  skänktes  af  kejsar  Napoleon  lU, 
då  hans  son  föddes;  den  der  monstransen  skänktes 
af  kejsarinnan  då  o.  s.  v. ;  det  der  Ciborium  skänktes 
af  kejsar  Napoleon  III  då  o.  s.  v.;  den  der  buglan 
på  den  der  kalken  gjordes  af  kommunarderna  . . .  det 
der  antependiet  bars  af  erkebiskopen  Dar))oy  af 
Paris . . . 

Vi  leranade  séancen  innan  den  var  slut  och  van- 
drade ensamme  i  koret,  bland  de  död(?,  bland  de 
lidande.  Hvad  han  I  mot  dessa  helgonbilder,  dessa 
monument,  resta  åt  de  olyckliga,  som  lidit  och  käm- 
pat för  hvad  som,  på  deras  tid  åtminstone,  var  idéer; 
de  söka  icke  sina  platser  på  gator  och  torg  för  att 
gerna  varda  helsade  som  verldens  officerare  till  häst 
och  fots,  hvilka  man  så  gerna  tillber;  tänd  ljus  för 
dessa  arma,  som  lefvat  i  mörkret  och  som  ännu  i 
sin  odödlighet  gömma  sig  i  kyrkans  dunklaste  vrå! 
Låt  dem  vara! 

En  prest  gick  oss  f()rbi;  vi  helsade  såsom  pläg- 
sed  är  och  han  besvarade  vänligt  vår  helsning. 

Promenaden  hade  tröttat  oss  och  vi  lemnade 
med  saknad  den  glada,  ljusa  byggnaden.    Viddörren 
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räckte  en  gammal  tjenare  fram  en  vigvattensvi^a; 
vi  mottogo  hans  artighet  och  lade  en  skärf  i  hans 
bössa.  På  pelaren  ofvanför  mannens  hufvud  stod 
ett  anslag:  Tariffe  etc.  Det  var  taxa  på  bönsto- 
larne.  Nå,  hvarfor  icke,  då  man  icke  har  några 
bänknycklar! 

Jag  kastade  en  sista  blick  framåt  midtelskeppet. 

Nu  vet  jag  hvarfor  hon  är  så  glad ! 

Hon  år  34  fot  lägre  ån  Kölner-Domen  (U  fot 
högre  än  Upsala  domkyrka),  men  Kölner-Domen  är 
blott  4  fot  bredare. 

Och  de  korta  romanska  kolonnerna!  ögat  har 
pinnar  att  klifva  på! 

Vi  voro  ute  på  gatan  igen ;  men  den  blåa  himlen 
var  ful;  ögat  var  bortskämdt  af  det  färgade  ljuset. 
Än  en  blick  på  facjaden. 

Icke  ser  hon  så  förfärlig  ut  som  Victor  Hugo 
sagt ! 

Det  år  en  fästning  snarare!  Horisontallinien 
håller  henne  qvar  vid  jorden,  likasom  det  grekiska 
templet!  Det  är  ett  vackert  perspektiv  å. norra  sidan, 
men  icke  oöfverskådUgt;  sträfpelarne  äro  indragna  i 
kyrkan  och  man  mäter  sig  så  lätt  upp  för  de  fem 
afsatserna. 

"Ser  du  något  af  Quasimodo?" 

"Nej!" 

"Vi  få  väl  ta  Schnaase  och  Kugler  med  oss  i 
morgon,  så  få  vi  se." 

"Och  så  låta  vi  bli  att  taga  frukosten  vid 
Chätelet! 
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Vi  j^kiljdes  med  tårar  från  den  beskedlige  värden 
och  hans  fru  på  Rue  de  Douai,  der  vi  varit  i  pension 
i  tre  veckor;  han  kysste  oss  på  kinden  då  han  lera- 
nade  räkningen,  som  började  så  här:  A  Monsieur 
2  Amis.  Huru  oskuldsfullt!  Han  hade  aldrig  frågat 
efter  våra  namn,  men  gifvit  oss  husrum,  choklad  och 
tidning  om  morgnarne,  små  supéer  om  aftnarne  och 
frukt,  vin,  cigarrer  och  sifoner  hela  dagen ;  han  hade 
oss  ovetande  betalat  våra  små  skomakar-,  skräddar- 
och  tvättnotor,  ja,  han  hade  till  och  med  liqviderat 
en  snickarräkning  på  60  frcs;  det  år  en  mycket  vac- 
ker plägsed,  den  der!  Det  var  emellertid  frågan  om 
afsked;  kamraten  skulle  flytta  till  sin  nya  atelier 
och  jag  till  Stockholm.  Vädret  var  sådant  det  skall 
vara  de  sista  dagarne  i  oktober  och  så  svårt  som 
det  kan  vara  sista  dagarne  i  Paris,  så  att  det  icke 
var  med  de  gladaste  känslor  man  satte  sig  i  kupén 
kl.  4  e.  m.  för  att  i  ett  sträck  åka  till  Köln  och 
vara  framme  kl.  5  följande  morgon. 

Men  det  bar  af;  sofva  blef  icke  frågan  om,  ty 
man  hade  nog  med  att  passa  på  vagnombytena.  Vid 
8-tiden  talades  en  slags  svenska  som  tyskarne  kalla 
holländska;  vinet  upphörde  i  väntsalarneJ  i  daggry- 
ningen voro  vi  i  seidlarnes  land  och  kl.  5  i  Köln. 

Vid  tillfrågan  huru  dags  tåget  skulle  gå  till 
Dtisseldorf,  försålde  en  jemvägstjensteman  till  mig 
en  kommunikationstabell  för  ett  ganska  högt  pris; 
men  han  sålde  icke  hemligheten  att  begagna  den ;  jag 
måste  förfråga  mig  hos  en  annan  tjensteman,  som 
lemnade  en  annan  uppgift,  och  så  en  tredje,  som  jäf- 
vade  de  förre  och  aflade  högtidlig  ed  på  att  tåget 
skulle  gå  kl.  10  f.  m.   Det  var  en  glad  morgon !  Fem 
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timmar  på  en  jernvägsstation ;  utfrusen,  sönderbrå- 
kad till  kroppen,  följaktligen  äfven  till  själen,  hung- 
rig, ledsen  och  eländig  på  alla  sätt,  smutsig  så  att 
ögonlocken  knarrade  på  sina  sotiga  gångjern;  ensam 
i  en  fremmande,  sofvande  stad,  der  icke  en  restaura- 
tion, ett  kafé  fans,  fruktande  for  att  ta  in  på  ett 
hotell,  mod  en  historia  i  minnet  om  en  landsman, 
som  fick  betala  30  francs  fi^r  att  han  tvättade  sig  i 
Kiel;  åsterstod  blott  att  gå  upp  i  staden  och  pro- 
menera i  mörkret;  tv  det  var  mörkt  ännu  och  lyk- 
torna  voro  släckta. 

Med  filten,  plaiden  och  nattsäcken  i  handen  bör- 
jade jag  min  vandring.  Det  var  en  gråkall,  mulen, 
fuktig,  forfarlig  morgon  och  stengatorna  voro  då- 
liga. Jag  kom  till  en  bro,  som  gick  öfver  floden; 
der  satt  en  man  till  häst  på  ett  högt  postament,  jag 
tänkte  icke  på  att  erinra  mig  hvad  han  månde  vara 
for  en;  jag  kunde  for  öfrigt  icke  se  mer  ån  den  sud- 
diga silhouetten  mot  den  mörka  himlen.  Då  erin- 
rade jag  mig  att  det  var  Rhen  som  porlade  under 
mina  fötter;  jag  skänkte  densamma  en  lång,  oför- 
delaktig betraktelse;  det  var  så  långt  jag  kunde  se 
ett  smutsigt  vatten  mellan  fula  stränder  —  och  in- 
genting vidare! 

Jag  började  anstlYlla  sjelfmordsdoftande  reflexio- 
ner öfver  min  resa,  som  så  vändt  upp  och  ned  på 
mina  föreställningar  om  den  synhga  delen  af  verlden, 
som  så  skakat  mig  och  sållat  mina  illusioner  att 
der  icke  fans  en  qvar. 

Nordsjön  var  ju  som  en  si)egel  i  fyra  dygn,  och 
man  hade  sagt  mig  att  den  alltid'  var  i  uppror.  När 
jag  som  barn  reste  öfver  Björkfjärden  hade  man  sagt: 
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det  3r  ingenting  mot  n*ir  nmn  kommer  ut  \)\\  Ostor- 
sjon;  när  jag  rest  på  Östersjön  sade  man -att  jag 
skulle  se  Kattegatt  bara;  jag  reste  på  Kattegatt  i 
storm  och  skröt  med  att  Kattegatt  var  ingenting! 
Jag  hade  bara  en  illusion  qvar:  Nordsjön!  Den  skulle 
dock  vara  värre  än  det  värsta!  Vi  beforo  den  i  ok- 
tober: midsommarsväder:  vi  spelade  trekarl  på  stor- 
luckan och  icke  en  lapp  rörde  på  sig.  Jag  har  dock 
Atlantiska  hafvet  qvar,  meri  det  tänkte  jag  icke  på 
när  jag  nu  stod  och  såg  på  Rhen.' 

Nattsäcken  blef  allt  tyngre,  fingrarne  stelare  och 
sinnet  svartare. 

Under  tiden  började  dagen  gry. 

Jag  vände  om  på  mina  spår,  gick  upp  åt  staden 
och  befann  mig  omsider  framfor  ett  högt  fjell  som 
tycktes  räcka  upp  i  skyarne;  det  var  beväxt  med 
granskog  ända  upp  åt  ryggen,  gch  i  skogen  sprungo 
vilda  djur;  förfärliga  ansigten  af  menniskor  och  vargar 
grinade  mellan  stammarne;  då  gick  en  rysning  ge- 
nom raarg  och  ben;  jag  ville  fly,  men  då  såg  jag 
under  baldakiner  heliga  män  och  qvinnor  som  tram- 
pade på  onda  menniskors  hufvuden  och  vilda  djurs; 
och  de  sågo  saliga,  leende  ut  och  pekade  uppåt  gran- 
topparne, och  der  sutto  korsblommor  och  rosor;  och 
då  hörde  jag  sång  ur  berget  och  såg  ett  svagt  ljus- 
sken glimta  mellan  trädstammarne  och  en  liten  klocka 
väckte  mig  till  besinning  —  jag  stod  utanför  Kölner- 
Dömen. 

En  gammal  qvinna  kom  gående  öfver  torget  och 
gick  in  i  kyrkan;  jag  följde.  (Jag  hade  icke  varit  i 
kyrka  på  åtta  år.)  Kommen  inom  dörrarne  såg 
jag  på  en  stund  ingenting,  ty    det  var  mörkt;  jag 
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hörde  ett  hastigt  uttalande  af  latinska  ord  af  tro 
eller  fyra  röster,  hvilka,  då  de  upphörde,  besvarades 
af  en  enda  djup  basröst  från  ett  annat  håll.  Jag 
befann  mig  i  tvärskeppet  och  kunde  icke  se  högal- 
taret eller  de  talande;  jag  stälde  mina  knyten  från 
mig  vid  dörren  och  smög  fram.  Jag  blef  rådd  då 
jag  fick  se  hvad  jag  såg;  i  den  förfärligt  stora  kyrkan 
brunno  två  vaxljus  vid  högaltaret:  der  stodo  tre  pye- 
ster  och  en  korgosse ;  ljuslågorna  kämpade  med  mörk- 
ret och  skenet  klättrade  uppför  de  höga  pelarne,  men 
nådde  aldrig  upp,  ty  dessas  hufvuden  slutade  i  ett 
mörker,  men  ändå  längre  upp  trängde  den  gryende 
dagern  in  genom  de  målade  fönstren  och  derofvan 
sköto  de  spetsiga  hvalfven  ännu  högre  upp;  det  var 
den  högsta  höjd  jag  sett;  det  var  högre  än  himmelen! 
Jag  har  sett  lampan  tändas  i  Grönskärs  fyr  då  en 
decembersol  gick  ner  och  Östersjön  låg  under  mina 
fötter;  jag  har  stått  på  Frognersaetem  och  sett  Kri- 
stiania stift  i  fogelperspektiv,  men  detta  var  större! 

Framme  i  korets  halfdunkel  urskiljde  jag  fyra 
qvinnogestalter ;  flera  funnos  icke  i  morgonbönen! 

Messan  var  slut;  en  af  de  oflflcierande  presterna 
kom  ner  från  högaltaret  åtföljd  af  korgossen,  som 
bar  en  lykta  framför  honom.  De  fyra  gummorna 
follo  ner  på  bönpallarne  —  och  jag  också;  jag  var 
så  trött!  Presten  bar  en  monstrans;  och  när  han 
gick  fram  pinglade  små  osynliga  klockor,  och  skenet 
från  gossens  lykta  irrade  mellan  pelarne. 

När  jag  steg  upp  var  jag  ensam!  Det  kom  en 
ängslan  öfver  mig;  de  mörka  hvalfven  trängde  sig 
tillhopa,  och  då  jag  såg  uppåt  hotade  den  spetsiga 
vinkeln  alt  bli  ändå  spetsigare,  pelarne  sträckte  på 
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sig  och  syntes  beredda  att  når  som  helst  sluta  le- 
derna och  krossa  mig.  Jag  tog  mitt  bylte  och  gick 
hastigt  ut. 

Det  var  full  dager.  Jag  kastade  en  blick  på  den 
maskstungna  fasaden;  den  var  ful,  men  den  var  öf- 
verväldigande. 

Jag  lemnade  Köln  ganska  uppskakad;  ehuru  jag 
försökte  resonnera  bort  min  skrämsel  med  motiv  så- 
dana som  en  sömnlös  natt,  hvalfvens  oproportioner- 
ligt ringa  spännvidd  i  förhållande  till  den  orimliga 
höjden,  den  oaf  brutna  vertikala  linien  genomförd  och 
tillämpad  i  allt,  så  var  dock  intrycket  qvBX  lika 
lifligt. 

Alltså  fick  jag  ändå"  behålla  två  illusioner  på 
den  resan:  Kölner-Dömen  och  Atlantiska  hafvet. 


För  Konster\. 
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et  var  en  vårdag  i  början  af  (30:talet.  —  Jag 
gick  ned  i  torget  för  att  höra  på  gardesmu- 
siken och  visa  en  ny  vårrock. 

Man  spelade  just  ouvertyren  till  Don  Juan.  och  jag 
hade  hyrt  mig  en  femöresstol  tätt  invid  musiken  tor 
att  taga  något  reda  på  instrumenteringen,  ty  jag  var 
musikus,  d.  v.  s.  jag  var  e.  o.  i  stadens  auktionsverk 
och  gaf  lektioner  å  piano  och  violoncell. 

Jag  blef  störd  i  min  musikaliska  njutning  af  nå- 
gra taktstampningar  tätt  invid  min  stol.  Då  jag 
skådade  upp,  fick  jag  syn  på  en  gammal  man,  sä- 
kert 60  år,  med  gråa,  tofviga  lockar  och  ett  intelli- 
gent ansigte  med  dugtiga  drag,  Han  var  klädd  i  en 
lång  rock  af  rödbrunt  tyg  -  kläde  var  det  ej.  Man- 
nen var  något  lutad,  men  hade  han  sträckt  på  sig, 
skulle  han  bestämdt  hållit  sex  och  en  half  fot. 

Hans  ögon  voro  oaf  brutet  fastade  på  musikan- 
terna;  en  underbar  eld  lyste  i  dessa  ögon,  och  man 
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i>åg  på  hans  åtbörder,  att  han  drömde  sig  anföra 
musiken. 

Då  musiken  tystnat,  hördes  ett  enstaka  "bra!" 
Fplket  vände  sig  om;  man  såg  på  hvarandra  och 
fnissade;  barnen,  som  alltid  åro  hjertlösa,  skrattade 
högt  och  pekade  finger  åt  den  gamle  mannen,  ty 
det  var  han  som,  nog  barn  att  ej  kunna  lägga  band 
på  sina  känslor,  gifvit  sitt  högljudda  bifall  tillkänna. 
JJet  skar  mig  i  hjertat;  vårsolen  blef  mörk  för  mina 
Ögon;  jag  förargades  öfver  menniskornas  ondska  och 
ångrade  att  jag  tagit  den  nya  rocken  för  att  lägga 
hyende  under  deras  fåfänga.  Det  var  naturligtvis 
lör  deras  skull  som  jag  tagit  på  det  nya  plagget. 
Ett  vemodigt,  ömkande  löje  sväfvade  öfver  den  gam- 
les läppar.  Jag  steg  upp  från  min  stol  och  erbjikl 
honom  åt  den  gamle;  han  såg  på  mig  så  underligt 
genomträngande,  tackade  för  mitt  anbud,  men  före- 
slog i  stället  att  vi  skulle  promenera  tillsammans. 

"Herrn  är  musikahsk?"  sade  han. 

"Jag  älskar  musiken,  men  hör  ej  till  de  Ut- 
korade." 

"Vill  herrn  komma  hem  till  mig,,  så  ska  vi  göra 
musik?  Hvad  spelar  herrn? 

"Piano." 

"Dåligt  instrument,  men  gör  sig  godt  till  en  flöjt. 
Ser  herrn,  jag  blåser  flöjt.  Jag  har  hållit  på  i  fem- 
tio år,  för  nu  är  jag  ()7,  och  noter  har  jag  för  ett 
l^ar  tusen  riksdaler,  men  kanske  vi  ska'  äta  middag 
törst?" 

"Jag  brukar  äta  på  "Tennknappen". 

Vi   ff^ljdes  ät  till  nedre  Fredsgatan  och  åto  en 
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enkel  middag.    Vid  bordet  tog  gubben  upp  ett  parti 
klibröd  ur  bakfickan. 

"Ser  herrn,  det  är  så  helsosamt,  detta  klibröd, 
och  jag  äter  numera  alltid  på  detta  ställe,  ty  här 
tillåter  man  mig  verkligen  att  äta  hvad  slags  bröd 
jag  vill.  På  förra  matstället  skrattade  man  först  åt 
mig,  sedan  nekade  man  att  servera  mig  något,  om 
jag  fortfarande  störde  vissa  herrars  aptit  med  mitt 
osmakliga  bröd.  Äro  ej  menniskorna  galna?  Och 
det  säger  jag  herm,  att  om  vi  ska'  bli  vänner,  hvil- 
ket  jag  tror,  så  tala  aldrig  med  mig  om  spritdrycker 
eller  tobak.  —   —  — 

"Men  nu  ska'  vi  gå  hem,  så  herm  fär  se  hur 
vågmästar  L.  har  det. 

Vi  styrde  af  bort  till  Köpmangatan,  fyra  trappor 
upp  i  ett  gammalt  hus.  Der  hade  gubben  en  dub- 
blett, högst  egendomUgt  möblerad.  Ett  dåhgt  forte- 
piano, några  violer,  en  violoncell  och  till  sist  en  gan- 
ska '  försvarlig  flöjt,  jemte  en  hylla  full  med  smutsiga 
och  sUtna  noter.  Hår  funnos  från  duetter  och  trios, 
anda  till   oktetter  och  orkestersaker,  allt  med  flöjt. 

Redan  vid  första  försöket  —  en  duett  för  piano 
och  flöjt  —  märkte .  jag  det  tragiska  underlaget  i 
gubbens  lif.    Han  var  född  musikaUsk,  vurmade  för 
musik,   men  saknade  det  förnämsta  af  allt  —  öra 
och  taktsinne. 

Det  ser  verkligen  ut  som  vår  Herre  skulle  roat 
sig  med  att  skämta  med  åtskilUga  menniskor,  och 
detta  på  ett  ganska  underligt  sätt.  Han  ger  dem 
en  brinnande  lust  att  flrambringa  något  skönt  eller 
åtminstone  reproducera  hvad  andra  frambragt,  men 
nekar  dem  på  samma  gång  förmåga  att  utföra  det. 


FÖR  KONSTEN.  70 


Till  ersättning  slår  han  deremot  dessa  olyckliga  med 
blindhet,  så  att  de  ej  märka  sin  fattigdom,  utan  lefva 
nöjda  i  sin  lilla  drömda  verld  och  skratta  åt  den 
skrattande  hopen. 

Men  jag  vill  först  i  korthet  tala  om  L.  föregående 
historia  för  att  sedan  kunna  återge  några  drag  ur 
vårt  treåriga  musikaliska  samUf. 

L.  var  ett  j  Stockholm  kändt  original,  och  som 
Blanche  redan  under  L:s  hfstid  ej  drog  i  betän- 
kande att  kasta  in  några  skämtord  om  honom 
i  en  roman,  tvekar  jag  icke  att  med  några  drag 
teckna  och  om  möjligt  förklara  denna  egendomliga 
personlighet  från  en  tid,  då  ännu  ej  den  moderna 
nivelleringsprincipen  gjort  sig  gällande,  hvilken  vill 
sätta  alla  menniskor  i  en  hyfvelbänk  och  så  draga 
till  med  hyfveln  efter  vattenpass,  att  alla  bli  hka 
som  ett  par  hyllade  bräder. 

L.  började  sin  bana  i  en  hökarbod,  men  vi- 
sade redan  der  så  stora  anlag  för  musiken,  att  han 
blef  bortkörd.  Principalen  fann  honom  en  dag  sit- 
tande innanför  disken,  blåsande  på  sin  flöjt,  hvilken 
han  nyss  smort  med  finaste  nötolja,  då  en  piga 
kommer  in  och  begär  ett  hälft  skålpund  pottkäs.  L- 
tittar  upp  från  noterna  om  potkåsen  skulle  befinna 
sig  i  grannskapet.  Tyvärr  stod  den  längst  uppe 
vid  taket. 

"Fins  inte",  svarade  han,  utan  att  märka  prin- . 
cipalen. 

"Ja  men  jag  ser  att  den  står  der  uppe",  åter- 
tog pigan. 

"Säljs  inte",  svarade  Lampa  och  skulle  just 
taga  ihop  med  en  skala,  då  principalen  stiger  fram 
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—  rycker  till  sig  flöjten  och  kastar  den  i  en  mjöl- 
tunna. 

Här  är  en  lucka  i  biograflen,  tills  vi  finna  L. 
håsoni  sin  egen  hökare.  Huru  detta  kunnat  tillgå 
känner  jag  ej;  förmodligen  genom  arf,  ty  icke  hade 
han  kunnat  tjent  sig  upp.  Han  hade  emellertid  nu 
bragt  det  så  långt,  att  han  kunde  hvarje  ([Väll  hafva 
musiksoiréer  hemma  hos  sig.  Traktering  ansåg  han 
nu  ej  bchöfva  tryta,  ty  det  var  bara  att  taga  ur  bo- 
den, '^så  kostade  det  ingenting".  Nog  af,  han  måste 
göra  cession,  och  alltihop  var  som  bortblåst.  Derpå 
tog  han  sig  fiH*  att  arrangera  baler,  men  det  gick 
icke  bättre,  och  slutet  blef  den  fatala  konserten  på 
börsen,  der  man  blåste  ut  ljusen  och  ringde  i  kloe- 
kan, när  L.  uppträdde  som  solist  på  flöjt. 

Detta  grep  honom  mycket  djupt,  men  han  gömde 
smärtan  och  talade  aldrig  om  den  saken  for  mig  förr 
än  sista  qvällen  han  lefde. 

Oaktadt  han  redan  var  till  åron,  gick  han  in 
som  e.  o.  tjensteman  i  vågen  och  blef  snart  ordi- 
narie. Vid  den  tid,  jag  gjorde  hans  bekantskap,  upiv 
bar  han  1,0(X)  rdr  i  lön,  men  en  vikarie  befriade 
honom  från  tjenstgöring  mot  det  att  vikarien  fick 
sportlerna,  och  nu  florerade  gubbens  nuisik  anda  till 
sista  veckorna  af  hans  lefnad. 

Hvem  helst  han  råkade,  »om  kunde  ett  instru- 
mcnit,  tog  han  hem  med  lock  eller  pock,  lielst  så  att 
de  blefvo  fyra,  ty  da  drog  han  alltid  fram  med  en 
(|vaitett  af  en  tysk,  vid  nanm  Aigner.  der  gubben 
hade  en  obhgatflöjtstämma. 

Man  följdt^  med  honom  hem,  dels  af  nyflkenhet, 
dels  al  medlidande.     Det  handi^  till  och  med  att  ut- 
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märkta  amatörer  stötte  tillsammans  hos  Lampa;  ja, 
jag  kommer  i  håg  en  gång,  då  till  och  med  några  af 
kungliga  teaterns  artister  gjorde  honom  den  äran. 
Då  var  Lampa  lycklig,  men  hans  glädje  blef  ej  ogrum- 
lad, ty  han  fick  hela  qvällen  uppbära  förebråelser  for 
att  han  ej  kunde  hålla  takten.  Gubben  skyllde  på 
att  han  i  följd  af  snufva  ej  hade  någon  "ambichy". 
Då  det  led  fram  åt  qvällen,  blef  sällskapet  oroligt, 
ty  man  hade  ej  sett  en  skymt  af  vått  eller  tort  till 
förtäring,  och  då  någon  af  de  yngre  var  nog  dristig 
att  kasta  fram  något  om  en  hungrig  mage,  förkla- 
rade gubben,  att  han  aldrig  brukade  äta  om  qväl- 
larne,  och  att  han  for  öfrigt  bjöd  folk  hem  till  sig  för 
att  göra  musik  och  inte  för  att  äta  och  supa. 

Efter  den  förklaringen  försvunne  de  fleste  af  de 
gamle,  och  nu  återstod  ej  annat  för  honom  än  att 
samla  unga  omkring  sig,  i  hvilkas  sällskap  han  förut 
ej  just  funnit  behag,  emedan  de  kritiserade  hans 
gamla  ålsklingskompositioner.  Snart  såg  han  sig  om- 
gifv^en  af  en  skara  unga  män,  som  voro  roade  af 
musiken,  och  som  gubben  fick  kommendera  dem  och 
ingen  vågade  klandra  hans  takt  eller  "ambichy", 
blef  han  dem  särdeles  bevågen  och  bjöd  dem  som 
oftast  på  Piccardon  och  saffransflätor. 

"Tag  mera  bakelser,  gossar",  brukade  gubben 
då  säga. 

Den  som  höll  längst  ut  af  gamla  gardet  var  en 
mycket  besynnerlig  figur.  Han  kallades  magister 
Nyberg,  var  vikarierande  lärare  i  en  lägre  apologist- 
skola,  hade  förr  varit  student  och  spelt  bort  11,000 
rdr  -  på  viol. 

Han  var  gubbens  protegé,  d.  v.  s.  Nyberg  måste 
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dagligen  spela  duetter  med  gubben  samt.  uppbära 
snubbor  hvar  gång  det  gick  sönder  i  takten,  hvilket 
alltid  var  L:s  eget  fel.  Till  gengäld  härför  åtog  sig 
L.  att  skaffa  Nyberg  en  plats,  hvilket  tillgick  på 
det  sättet,  att  L.  hvarje  morgon  vid  sitt  choklad  läste 
annonserna  i  Dagbladet. 

Långa  tider  gingo  om,  utan  att  någonting  ville 
låta  höra  af  sig.  Magistern  svalt  så  han  blef  mager 
som  en  spik,  men  han  tröstade  sig  med  att  violen 
dess  bättre  fick  plats  under  den  svarta  bonjouren, 
hvilken  blef  allt  vidare  och  vidare. 

"Herrn  som  tagit  studentexamen  skall  bli  tjenste- 
man,  för  man  lefver  inte  på  musiken,  herre.  Herrn 
kommer,  ta'  mig  tusan,  att  dö  i  en  vedbod  på  en 
kista,  om  herm  fortfar  att  spela.  Kom  i  håg  ved- 
boen och  kistan,  herre!" 

Så  brukade  L.  uppmuntrande  tilltala  den  stac- 
kars magistern,  hvilken  aldrig  svarade,  af  fruktan 
att  gå  miste  om  det  varma  husrum,  som  han  fick 
åtnjuta  under  de  stunder,  han  var  hos  L.  och  spe- 
lade. Jag  kan  knappt  påminna  mig  hafva  hört 
den  mannen  yttra  ett  ord,  mer  än  en  natt  då  vi 
gingo  hem  tillsammans  och  han  berättade  huru  han 
hört  Mozarts  G:moll  symfoni  spelas  på  en  konsert. 
Han  talade  dä  så  att  han  darrade  i  hela  kroppen 
och  grät  som  ett  barn. 

Omsider  lyckades  L.  en  dag  få  tag  uti  något 
])assande  för  den  stackars  magistern.  Man  annon- 
serade efter  en  person,  kunnig  i  att  måla  likkistplåtar 
—  med  vers  på. 

"Men  inte  kan  jag  göra  vers",  invände  Nyberg, 
som  helst  ville  blifva  qvitt  arbetet. 
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"Men  jag  kan,  jag,  ser  herm",  svarade  Lampa. 
"^Hfir  fins  härinne",  tillade  han  och  pekade  på  sin 
verkligen  imponerande  panna.  "Och  dessutom  ha  vi 
psalmboken." 

Och  nu  måste  magistern  under  L:s  öfverinse- 
ende  måla  likkistplåtar.  Gubben  dikterade  och  Ny- 
berg skref.  Medan  de  hvilade  sig,  gjordes  duetter. 
Men  snart  ledsnade  båda,  och  Lampa  icke  sist,  ty 
han  tyckte  det  vara  alltför  lifliga  påminnelser  om 
sin  förestående  bortgång,  hvilken  han  önskade  så  af- 
lågsen  som  möjhgt.  Innan  han  lät  magistern  gå  till 
magasinet  for  sista  gången,  ville  han  ^ndå  två  sina 
händer  och  gaf  honom  derföre  en  ytterligare  påmin- 
nelse om  vedboden  oeh  kistan. 

En  ny  finansplan  måste  uppgöras  for  den  fattige 
Nyberg.  Att  gifva  honom  några  kontanter  gjorde 
L.  ej  gerna,  ty  dels  tyckte  han  det  icke  löna  mö- 
dan, dels  ansåg  han  arbete  vara  helsosamt. 

Han  hade  i  sin  ungdom  hopsatt  en  "polacka" 
och  låtit  trycka  densamma.  Den  var  satt  för  piano, 
"men  lämpade  sig  särdeles  väl  för  flöjt",  som  det 
stx)d  på  titelbladet.  Som  nu  ingen  menniska  hade 
köpt  densamma,  återstod  blott  för  L.  att  sprida  sitt 
kompositörsnamn  för  intet.  Emellertid  hade  han  väl 
tjugo  exemplar  j  behåll.  Af  dessa  skulle  Nyberg  få 
tio  att  sälja  för  underpris  åt  bekanta,  på  det  han  af 
inkomsten  skulle  kunna  lefva  tills  han  skaffat  sig 
en  plats,  men  ingen  ville  köpa,  på  grund  deraf,  att 
Nyberg  aldrig  ville  bjuda  ut  kompositionerna,  livilka 
han  var  nog  musikaUsk  att  kunna  värdera.  Det  blef 
alltså  ingen  inkomst  af,  och  Nyberg  fick  lefva  ändå 
-  på  hvad  vete  våi*  Herre.    Magrare  kunde  han  icke 
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blifva  och  ej  olyckligare  heller,  men  han  klagade  al- 
drig. Det  är  troligt  att  L.  kastade  åt  honom  ett 
och  annat  ben  från  sitt  magra  bord. 

Tålamod  hade  han  som  en  engel  och  ond  var 
han  blott  en  gång,  som  jag  såg.  Vi  spelade  en  af 
Plegels  trior.  L.  kom  af  sig,  och  trogen  sin  vana 
skrek  han: 

"Det  är  då  sjelfva  fan  att  aldrig  magistern  kan 
hålla  takt!" 

"Nej,  si  nu  var  det  vågmästarn!"  var  Nyberg 
nog  djerf  att  svara,  hvarpå  han  steg  upp,  tog  violen 
och  gick. 

L.  blef  häpen  öfver  sådant  mod  hos  den  besked- 
lige Nyberg. 

"Gemen  karl  att  vara  häftig  också!  ta'  humör 
•för  så  Utet  —  beskedlig  stackare  —  men  kan  aldrig 
lära  sig  takt.  Han  skulle  ta'  värfning  på  en  tid  och 
gå  rekryt  —  hm !  hm !  förstöra  nöjet  med  sitt  retliga 
lynne.    Vi  få  väl  taga  en  duett,  kära  du." 

Och  nu  togo  vi  en  duett  för  flöjt  och  violoncell. 
Gubben  hade  noter  för  alla  instrumenter. 

På  tre  dagar  syntes  ej  Nyberg  till.  L.  blef 
orolig,  men  vissto  ej  hvar  magistern  bodde  eller -om 
han  bodde  någonstädes,  ty  det  talade  aldrig  Nyberg 
om.  Fjerde  dagen  kom  Nyberg  tillbaka  lika  from 
som  förr.    Mat  kunde  han  undvara,  men  ej  musik. 

När  jag  blef  närmare  bekant  med  L.,  vann  jag 
hans  synnerliga  förtroende  och  blef  honom  oum- 
bärlig. Jag  var  den  skickligaste  pianist  i  Stockholm, 
påstod  gubben,  och  skälet  var  att  jag  aldrig  tred- 
skades,  utan  följde  med  hans  flöjt,  huru  illa  han  än 
drog  i  väg. 
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Under  vårt  snart  dagliga  umgänge  hade  jag  till- 
fälle att  iakttaga  åtskilliga  egenheter  bos  honom. 
Han  vai*  mycket  ohågad  att  dö,  och  för  att  förlånga 
sitt  lif,  åt  han  på  sistone  rått  kött  och  klibröd,  un- 
der det  han  fördjupade  sig  i  studiet  af  gamla  läkare- 
böcker.  Om  nätterna  stod  han  i  en  vedkällare  och 
sågade  ved  för  att  bli  varm  och  sedan  fä  sofva  desto 
bättre.  Om  dagarne  tog  han  sig  långa  promenader 
och  var  vid  sina  *67  år  vid  full  vigör. 

Under  allt  detta  hans  sökande  efter  helsans  bi- 
behållande gömde  sig  dock  något,  som  jag  snart  fick 
klart  för  mig.  Gubben  var  giftassjuk,  icke  af  håg 
för  äktenskapet,  utan  af  lystnad  efter  ett  rikt  parti, 
hvarigenom  han  skulle  kunna  komma  i  tillfåUe  att 
göra  rigtig  musik.  Har  jag  endast  fullt  upp  med 
mat  och  dryck,  tänkte  han,  så  får  jag  nog  dem  som 
spela.  Dessutom  hade  han  i  många  år  drömt  om  en 
dyrbar  "Böhmflöjt".  Får  jag  blott  en  rik  hustru 
så  får  jag  nog  en  flöjt,  och  får  jag  en  sådan  flöjt, 
så  skall  ni,  ta  mig  tusan,  höra  att  Lampa  har  "am- 
bichy".  Och  gubben  gick  verkUgen  åstad  att  fria. 
Korgar  fick  han  naturligtvis  till  höger  och  venster, 
men  lät  ej  modet  falla. 

Så  hade  han  en  gång  fått  spaning  på  ett  gam- 
malt ogift  fruntimmer,  en  rik  och  musikalisk  mö. 
Om  hon  hade  föräldrar  i  lifvet  visste  han  ej,  och  det 
bekymrade  honom  föga.  Han  hade  emellertid  aning 
om  att  hennes  fader  skulle  lefva  i  en  mycket  hög 
ålder.  Nog  af,  L.  klär  sig  svart  med  hvit  halsduk, 
skickar  magistern  att  köpa  en  blombukett,  inrullar 
sin  polacka,  omknuten  med  ett  rödt  sidenband,  dock 
så   att   kompositörens   namn    tydligen   kunde  läsas 
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utanpå,  tar  sig  en  droska  och  åker  till  den  gamla 
mamsellens  bostad.  Han  kommer  dock  icke  längre 
än  i  förstugan,  der  han  emottages  mycket  kallt  af 
den  .blifvande  makan.  Han  börjar  med .  polackan. 
Mamsellen  häpnar.  Derpå  rycker  han  fram  med 
blombuketten  och  frieriet,  men  detta  har  till  följd  ett 
hysteriskt  anfall,  hvarvid  fruntimret  dock  bibehåller 
nog  besinning  att  öppna  dörren,  skjuta  ut  den  ål- 
drige friaren  och  kasta  blommorna  och  polackan  efter 
honom.  Af  hela  det  förfärliga  ordsvallet  kunde  gub- 
ben ej  uppfatta  mer  än  att  hennes  fader  hade  dött 
samma  dag  på  morgonen. 

"Hin  till  otur  också,  att  gubben  skulle  dö  just 
som  jag  kom  att  fria.  Otur  också  att  jag  skulle  komma 
att  fria,  just  som  gubben  dog.'' 

Sedan  friade  L.  aldrig  mer. 

Hans  lefnads  slut  nalkades,  och  symptomema 
voro  nog  kraftiga  att  öfvertyga  honom  sjelf  derom, 
han  som  likväl  aldrig  trott  att  han  skulle  dö,  förr 
än  åtminstone  framåt  sitt  hundrade  år. 

Han  blef  retlig  till  lynnet,  och  alla  öfvergåfvo 
honom,  till  och  med  de  unga.  Blott  Nyberg  och  jag 
höllo  ut. 

En  qvåll  hade  vi  gjort  qvartetter  tillsammans, 
och  L.  hade  uppfångat  en  ung  notarie  som  spelte 
altviol.  Gubben  var  den  qvällen  alldeles  omöjlig  — 
ingen  takt,  ingen  ton  i  flöjten ;  det  gick  sönder  oupp- 
hörligt. 

Notarien,  som  brukade  spela  med  i  Mazérska 
qvartetten,  blef  ursinnig  och  gaf  L.  hårda  ord  hela 
qvällen.  Till  slut  utbrast  han  med  den  mest  öfver- 
lagsna  ton: 
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"Hör  nu,  vågmästare!  stoppa  herrn  sin  pipa  i 
säcken  och  knyt  val  igen.  Herrn  skulle  aldrig  ha 
kommit  sina  läppar  vid  en  flöjt,  ty  herrn  har  ju 
h varken  öra  eller  begrepp  om  takt!" 

L.  satt  mållös.  Ännu  hade  ingen  haft  hjerta 
att  säga  honom  sanningen,  och  nu  kom  hon  som 
ett  åskslag  öfver  honom.  Han  förlorade  det  enda 
han  hade  att  stödja  sig  vid  ~  tron  på  sin  musika- 
liska begåftiing.  Hela  hans  förflutna  lif  låg  som  ett 
mohi  bakom  honom,  och  nu  förstod  han  med  ens  alla 
de  lömska  skratten,  som  han  förut  ej  aktat  på. 

Nyberg,  den  ädla  själen,  som  alltid  trott  på  L. 
och  nu  såg  honom  krossad  och  förödmjukad,  blef 
upprörd  i  sitt  innersta  af  harm  och  sprang  upp  från 
stolen  med  ovanlig  liflighet  för  att  säga  notarien  en 
hel  hop  obehagligheter.  Läpparne  darrade  och  ögo- 
nen voro  fuktiga.  Orden  trängdes  om  hvarandra, 
och  det  enda  han  flck  ordentligt  fram  var  ett  ljun- 
gande: 

"Skäms,  lymmel!" 

Notarien  tog  sin  hatt  och  gick,  i  det  han  ytter- 
ligare kastade  några  glåpord  åt  L.  och  hans  musik. 

"Magistern  skall  vara  lugn.  Det  anstår  en  filo- 
sof, sade  L.  åt  Nyberg,  då  denne  ämnade  skicka 
några  afskedsord  åt  den  bortgående. 

"Vill  ni  gå  ut  och  gå,  gossar?"  fortfor  han.  Och 
då  jag  föreslog  en  trio,  skakade  han  blott  på  hufvu- 
det  och  lade  bort  sin  flöjt. 

Då  vi  kommit  ut  på  gatan  gingo  vi  helt  tysta 
bredvid  hvara,ndra,  till  dess  L.  först  tog  till  ordet 
och  till  vår  stora  häpnad  frågade  om  vi  ville  röka 
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en  cigarr.    Vi  tackade  och  gubben  gick  sjelf  in  i  en 
cigarrbod  och  köpte  två  cigarrer. 

Medan  vr  väntade  utanför,  mumlade  Nyberg  för 
sig  sjelf:  "Stackars  L.,  han  lefver  icke  långe". 

Under  vägen  vexlades  icke  många  ord,  och  ej 
ett  enda  om  musiken. 

Följande  eftermiddag  gick  jag  upp  till  L.,  som 
jag  fann  sängliggande  och  sjuk.  Han  hade  stått 
uppe  halfva  natten  och  klistrat  ihop  gamla  noter, 
som  skulle  bindas,  när  han  blef  gift.  Uttröttad  deraf 
hade  han  lagt  sig  fram  emot  morgonen  och  vaknat 
mycket  sent,  oförmögen  att  lemna  sängen.  Hans 
ansigte  var  betydligt  förändradt,  och  hans  röst  matt. 
Bredvid  sängen  stod  ett  skärbräde  med  hackadt  rått 
kött  och  en  karafln  vatten. 

"Det  var  snällt  att  du  kom,  så  att  jag  fick  säga 
adjö  ^  det  bär  af  snart!"  helsade  mig  gubben. 

Jag  sökte  öfvertyga  honom,  att  det  ej  var  så 
farligt,  men  det  lönade  ej  mödan. 

"Vill  du  göra  eld  i  kakelugnen?  Det  börjar  bli 
svalt",  afbröt  han  mig,  och  nu  förstod  jag  huru  det 
stod  tDl. 

"Behöfver  du  "näfver",  så  tag  i  notskåpet.  "Det 
räcker  nog  till",  fortfor  han. 

Jag  svarade  ej,  utan  skar  några  trästickor,  och 
snart  hade  vi  en  duktig  brasa. 

"Öppna  nu  chifFonierklafFen  —  tredje  lådan  till 
venster  uppifrån  -  tag  hit  den!" 

Och  nu  gick  han  igenom  en  bundt  papper  och 
bref,  -som  jag  anmodades  att  kasta  på  elden.  Sist 
återstod  blotfc  ett  konvolut.  Han  stirrade  på  det  och 
lade  det  under  hufvudgärden.    Efter  en  stund  tycktes 


FÖB  KONST£N.  89 


han  ångra  sig  och  tog  fram  detsamma,  öppnade  det, 
och  lenmade  det  åt  mig  att  lägga  på  elden.  Pappe- 
ret brann  först,  så  att  jag  genom  röken  kunde  se 
en  flik  af  en  fordom  rosenröd  klädning.  Om  ett 
ögonblick  var  den  svart  som  den  andra  askan. 

"Hör  du,  Gustaf",,  började  han  ånyo  efter  en 
stunds  tystnad,  "tror  du  på  ett  lif  efter  detta?" 

"Visst  gör  jag  det,  farbror." 

"Ja,  det  gör  jag  allt  med !  Man  kan  således  räkna 
på  att  få  lefva  igen  ett  nytt  lif,  ett  bättre  än  detta, 
som  bara  för  mig  varit  ett  stort  misstag . . .  Hvar- 
före  blef  jag  född?  Var  det  bara  för  att  spela  narr 
åt  menniskorna?  Jag  vet  att  man  skrattat  åt  mig, 
jag  vet  det;  men  jag  lefde  ändå,  ty  jag  trodde  på 
min  kallelse.  Nu  tror  jag  inte  längre.  Derföre  är 
det  slut . . .  Men  hvem  gaf  mig  den  der  tron?  Vår 
Herre  kanske?  Då  hade  han  väl  någon  mening 
med  det?  —  Gif  mig  min  flöjt!  —  —  Kasta  honom 
i  elden." 

Jag  hade  ingenting  att  svara  men  dröjde  likväl. 

"I  elden  med  den  bofven!"  skrek  gubben,  och 
nu  reste  han  sig  på  båda  armarne,  för  att  se  hur 
det  sprakade  om  buxbomen. 

"Hör  du  hur  det  hvisslar  i  honom?  Nu  kan  han 
spela.  Se  bara  hur  klaffarne  smälta  hela  skalan 
uppåt ...  Så  der,  nu  kommer  C-klaffen.  Hör  du  så 
han  piper?  Jag  tror  han  gråter.  Ja,  gråt  du!  Det 
är  ingen  som  skrattar  åt  dig,  om  det  blir  fialskt." 

Gubben  föll  tillbaka  på  sin  bädd  och  grät. 

Under  tiden  hade.  Nyberg  kommit  in  och  stannat 
vid  dörren.    Han  förstod  genast  hvad  det  var  frågan 
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om  och  derfore  brydde  han  sig  ej  om  att  fråga  hur 
det  stod  till. 

Då  L.  flck  se  honom,  räckte  han  honom  handen. 
Nyberg  såg  fortvifladt  sorgsen  ut  och  teg.  Derpå 
satte  han  sig  vid  brasan. 

"Är  inte  violen  med?"  frågade  L. 

Nyberg  gick  efter  sin  gamle  van.' 

"Spela  för  mig,  herr  Nyberg!" 

Och  Nyberg  stämde  och  stämde;  till  sist  kona 
han  sig  i  gång.  Han  spelade  utan  noter,  men  stir- 
rade oaflåtUgt  in  i  kakelugnen  på  de  ramlande  brän- 
derna. Han  måtte  hafva  sett  underbara  syner,  ty 
så  hade  jag  aldrig  hört  honom  spela.  Det  var  hela 
hans  förflutna  hf,  som  rullade  upp  sig  för  mina  bUckar. 
Först  flöt  ett  adagio  fram  stilla  och  fridfullt,  som 
barndomens  dagar.  Ljusa  gestalter  stego  fram,  ty 
tonerna  togo  form,  och  bland  dem  en  qvinna,  mild 
och  helig,  som  minnet  af  en  moder.  Tempot  ökade 
sig,  och  en  hvirflande  vals  hoppade  fram  öfver  strän- 
garna, så  att  det  qvittrade  om  violen.  Det  var  yng- 
lingalust och  stormen  af  vaknande  lidelser.  Stråken 
tröttnade  vid  flänget  och  med  en  sista  ansats  gjorde 
han  en  djerf  öfvergång.  Då  började  ett  ihållande 
allegro  agitato  i  de  mest  sönderslitande  modulationer. 
—  Svikna  förhoppningar,  bruten  tro,  allt  hvad  af  sorg 
och  elände  som  kan  innebo  i  ett  menniskohjerta  flck 
nu  ej  längre  rum  i  den  trånga  granlådan.  Der  hade 
tsorgerna  legat  gömda  i  långa,  långa  år,  som  i  en  hk- 
kista.  Nu  stego  de  döda  minnena  upp.  Förtrollnin- 
gen var  löst.  Nu  fick  den  olycklige  ändthgen  fram 
hvad  han  så  länge  förgäfves  sökt.  Han  fick  gjuta 
ut  sitt  ofverfylda  hjorta.  men  oj  i  sönderslitna  suckar 
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och  brutna  rop,  dem  ingen  förstod,  utan  i  fulla  toner 
och  rena  harmonier.  Hvarje  sorgens  mask,  som  frätt 
hans  bröst,  kröp  fram  och  var  en  skön  Qåril.  Mörk- 
ret blef  vårsol  och  suckarne  fogelsång.  Det  var  ej 
en  3niglings  hejdlösa  fortviflan;  det  var  en  manUg 
sorg.  Sjelf  satt  han  hånryckt  och  förvånad  öfver 
sin  musik,  ty  sådant  hade  han  aldrig  hört  förr,  och 
när  han  tystnat  och  låtit  violen  sjunka  mot  knät, 
vaknade  L. 

"Kom  hit,  gossar?"  hviskade  den  gamle  och  tog 
våra  händer;  "god  natt  med  er  och  tack  för  i  dag; 
ni  har  aldrig  skrattat  åt  mig.  Låt  bara  bli  den  för- 
dömda musiken!" 

Nyberg  satte  sig  på  golfvet  bredvid  sången  och 
höll  gubbens  hand.  Han  såg  på  honom  så  sorgset. 
Det  var  också  den  enda  menniska  som  hyllat  honom 
på  hela  jorden. 

Jag  gick  fram  till  sängen.  Efter  en  stund  var 
L.  död,  och  Nyberg  sof. 

Han  såg  så  lycklig  ut,  att  jag  tyckte  det  vara 
svnd  att  väcka  honom. 

När  han  vaknat  och  såg  att  L.  var  död,  föll 
han  på  knä  och  kysste  gubbens  hand,  utan  att  säga 
ett  ord  eller  fälla  en  tår. 

Sedan  vi  lemnat  nycklarne  åt  städerskan,  gingo 
vi  ut.  Jag  bjöd  Nyberg  att  äta  qvåll  på  Freden. 
Då  vi  sutit  till  bords  en  stund,  kom  en  herre  in  och 
såg  särdeles  nyter  ut. 

"En  nyhet,  L.  har  slocknat!"  skrek  han  åt  källar- 
mästaren. 

"Hvad  säger  herrn?" 
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"Jo,  L.,  den  der  galne  rausikvurmen,  har  kolat 
af  i  qväll." 

"Åh  fan!  Nå  ja,  det  var  inte  för  tidigt!  Det  var 
en  snål  kanalje  och  lär  vål  i  alla  fall  ej  lemnat  mycket 
efter  sig." 

"Det  år  visserligen  bara  möblemanget,  och  det 
köpte  han  på  stadsauktion  för  50  år  se'n;  men  tror 
herrn  inte  ändå,  att  han  hade  dem  som  friade  till 
det  gamla  skräpet? 

"Ah  nej!" 

"Jo,  det  var  två  besynnerliga  figurer,  som  slogo 
för  gubben  på  sistone,  men  han  lär  inte  ha  gjort 
något  testamente,  så  de  ha  allt  spelt  en  dålig  flol." 

"Hade  icke  herrn  också  fått  något  löfte,  vill  jag 
minnas?" 

"Jo  bevars,  men  det  trodde  jag  aldrig  på  och 
derWr  gaf  jag  tusan  att  spela  med  gubben." 

Efter  den  qvällen  såg  jag  aldrig  Nyberg  mer, 
icke  en  gång  på  L:s  begrafning. 

Men  af  en  slägtinge  till  honom  har  jag  sedan 
fått  höra  hans  ganska  romantiska  lidanden  och  död, 
hvilka  bevittna  hur  trogen  ända  in  i  döden  han  blef 
sin  första  kärlek,  musiken. 

Det  var  en  nyårsafton,  ett  par  år  efter  L:s 
död,  då  Nyberg,  som  under  denna  tid  födt  sig  på 
vikariat  i  apologistskolan,  omsider  tröttnade  på  ett 
arbete,  som,  med  undantag  af  psalmsånger  vid  mor- 
gonbönerna, beröfvade  honom  allt  tillfälle  till  musika- 
liska sysselsättningar,  tog  sin  Matts  ur  skolan  och 
började  spela  fiol  igen. 

Detta  gaf  intet  bröd,  och  snart  måste  Nyberg 
ff)r  första  gången  i  sitt  lif  gå  ifrån  sin  fiol,  fc)r  att 
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betäcka  en  del  af  hyran.  Förut  hade  han  alltid  haft 
sin  tillflykt  hos  L.,  hos  hvilken  han  fick  gömma  sin 
skatt.  Nu  var  det  slut  med  glädjen  för  den  stackars 
magistern.  Hvad  skulle  han  numera  lefva  för?  In- 
genting, naturligtvis,  och  då  tyckte  magistern  det 
vore  bättre  om  hans  tillvaro  upphörde.  Återstod 
alltså  blott  att  dö.  Han  vandrade  ut  till  Djurgården, 
der  han  åtminstone  kunde  få  räkna  på  att  vara  en- 
sam. Det  var  en  klar  månskensqväll  och  så  kallt, 
att  sjelfva  månen  tycktes  blekna.  Träden  voro  be- 
täckta med  rimfrostkristaller,  hvilka  bröto  det  klara 
månljuset,  så  att  luften  syntes  uppfylld  af  ett  ofant- 
ligt antal  små  ljusflingor,  hvilka  hoppade  från  qvist 
till  qvist.  Stjernorna  sköto  bUxtar.  Marken  gnistrade. 
Hela  naturen  spred  ljus,  men  ljus  utan  värme. 

Han  satte  sig  i  en  drifva  vid  en  stor  alm,  men 
när  han  sutit  en  stund,  tyckte  han  det  blef  kallt  och 
måste  upp  for  att  gå  sig  varm.  Han  var  for  mörk 
i  hågen  att  kunna  njuta  af  det  magiska  landskapet. 
Plötsligt  stannade  han. 

Någon  hade  ritat  med  en  käpp  i  snön  underliga 
tecken.  Nyberg  tänkte  och  sökte  minnas.  Han  hade 
sett  dessa  figurer  förut.  Hvar  visste  han  ännu  ej, 
men  han  blef  så  varm  om  hjertat.  Han  kände  huru 
dunkla  föreställningar  stego  upp  och  blefvo  allt  be- 
stämdare. Han  var  tillbaka  i  sin  första  barndom. 
Det  var  en  julotta  i  Clara  kyrka.  Barnen  sjöngo 
från  orgelläktaren,  och  han  trodde  det  var  orgeln  som 
sjöng.  De  många  ljusen  brunno  så  vackert  till  en 
början,  men  snart  blefvo  de  rökiga,  ty  han  hade  förut 
med  rädsla  sett  de  stora  spetsiga  fönsterna  stå  der 
svarta  som  spöken.     Nu  började  det  dagas,  och  de 
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blefvo  mörkblåa,  men  fönstret  öfver  altaret  blef  ljus- 
blått, och  då  såg  han  ett  öga  af  guld,  och  i  detta 
öga  stod  just  detta  underliga  tecken  —  r\T\i  — ;  och 

v 

ögat  såg  så  skarpt  på  honom,  mindes  han,  men  ju 
högre  solen  steg,  dess  mindre  blef  dess  bUck.  Snart 
stod  fi^nstret  i  guld  och  purpur,  och  man  sjöng  jul- 
psalmen: "se  natten  flyr  for  dagens  fröjd",  och  han 
gick  hem  för  att  se  på  sina  julklappar,  som  han  ej 
sett  se'n  gårdagen,  och  så  glömde  han  bort  ögat  med 
de  underhga  tecknen.  Sedan  dess  hade  han  visser- 
ligen lärt  hvad  de  betydde,. men  han  hade  aldrig  känt 
dem  så  djupt  som  just  nu. 

Nyberg  hade  kommit  midt  för  Fjällstugan  och 
gick  framåt,  stirrande  på  marken. 

Då  hörde  Nyberg  psalmsång  ofvanför  sitt  hufvud. 
Han  skådade  upp  och  fick  se  Fjällstugan  uppe  i 
backen,  strålande  af  ljus.  O,  det  såg  så  varmt  ut, 
det  ljuset.  Och  han  gick  upp  för  backen  och  kom 
in  i  en  förstuga  och  der  satte  han  sig  och  glömde 
att  det  var  kallt.  Sången  vaggade  honom  in  i  Ijuf- 
liga  drömmar,  och  snart  föll  han  i  sömn,  matt  af 
hunger  och  köld. 

Ett  litet  sällskap  andligt  sinnade  brukade  hålla 
gudstjenst  i  Fjällstugan  och  när  de  församlade  nu 
slutat  det  gamla  året  med  bön  och  lofsång  och  kommo 
ut,  fingo  de  se  den  hälft  förfrusne  mannen,  som  satt 
med  händerna  hopknåpta  öfver  bröstet.  De  prisade 
Gud,  som  skickat  dem  en  medbroder,  på  hvilkeu  do 
kunde  oflra  sin  kärlek,  och  de  togo  in  honom-  i  stu- 
gan och  skötte  om  honom. 

Åtta  dagar  lefde  Nyberg  efter  denna  nyårsnatt. 
Derpå  dog  han  i  en  varm  säng,  omgifven  af  bedjande 
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svötrar  och  broder  i  Krissto.  Om  han  blef  ^•omväiitl", 
innan  han  dog,  vet  jag  ej,  men  nog  var  han  lyckUg, 
som  fick  dö,  tacksam  mot  menniskorna,  hvilka  all- 
deles oförskyldt  vårdade  honom,  och  stolt  i  medve- 
tandet att  vågmåstarn  en  gång  åtminstone  fick  oriltt, 
då  han  spått  honom  att  han  skulle  draga  sista  ande- 
draget i  en  vedbod. 


Början  af 

Ån  Bogsveigs  saga. 

— -H — 


»jörn  hette  en  man  och  hans  hustru  Thorgerd. 
De  hade  två  söner,  Thore  och  An.  Thore 
var  hirdman  hos  kungen,  men  An  låg  hemma 
i  kokhuset  och  var  kolbitare. 

Nu  var  Ån  fjorton  vintrar,  men  ville  ej  göra 
gagn,  utan  satt  med  ena  handen  i  hufvudet  och  ref 
i  bränderna  med  den  andra.  Detta  tyckte  trålame 
mycket  illa  om. 

Björn  kom  in:  "Nu,  frände,  bör  du  vara  verkför. 
Det  mildrar  i  luften,  och  kålen  har  gått  ur  jorden. 
Stig  upp  och  hjelp  oss  bryta  torf  på  tunet!" 

"Mr  jag  hinner  till  märket,  skall  jag  komma; 
nu  rår  jag  inte." 

"Fånyttig  är  du,  son,  och  litet  hugn  lär  du  gifva 
mig.  Broder  din  är  en  frack  karl,  men  du  blir  en 
odåga." 

Björn  sparkade  åt  honom  och  gick. 
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An  hade  skurit  ett  märke  i  golfvet,  sju  fotläng- 
der från  elden,  och  trälarne  hade  gifvit  honom  in, 
att  han  inte  var  karl,  förrån  han  hunnit  märket. 

Än  hade  ett  hiskligt  utseende.  Trälanie  hade 
genom  att  beständigt  klifva  öfver  honom  nött  ut 
hans  benkläder,  så  att  knäna  voro  bara.  Armbå- 
game  stucko  ut  genom  ärmarne.  Röken  hade  färgat 
hans  hår  rödt  och  svärtat  hans  ansigte.  Derfor  logo 
alla  åt  honom.  Modren  ville  ge  honom  en  ny  kläd- 
ning  till  julen,  men  Björn  sade,  att  han  ingen  skulle  få. 

Grisar  sprungo  omkring  i  stugan  och  gjorde  ofog; 
men  det  var  en,  som  var  beskedligare  än  de  andra, 
ty  han  smutsade  ej  Åns  sänghalm  och  han  var  Ans 
vän.  Ån  kallade  honom  Grotte.  Hvar  gång  fadern 
sparkade  Ån,  gjorde  denne  en  visa  for  Grotte;  ty 
tlet  var  ingen  ann  som  förstod  hvad  Ån  sjöng,  och 
derfor  sa'  de  att  han  var  dåre.  Men  Grotte  kom  all- 
tid luffande,  satte  sig  på  bakbenen  och  klippte  med 
öronen:    "det  är  bra*^  — 

Dagvården  var  färdig. 

"Lyfb  af  kitteln!"  sade  en  träl  till  Ån. 

"Inte",  sa'  Ån. 

Trälen  tog  med  slefven  i  sådet  och  kastade  i)å 
An.    Ån  torkade  sig  i  ansigtet  och  teg. 

"Lägg  till  honom,  du  Ån!"  skrek  en  annan  träl. 

"Jag  rår  inte",  sa'  Ån  och  lade  sig  i  halmen.  — 

Det  började  dagmejna  och  isen  smalt  från  jöklar- 
na. Då  blef  Grotte  orolig,  ty  en  gylta  hade  kommit 
in  i  stugan.  Han  ledsnade  på  Ans  visor  och  blef 
borta  en  natt.  Ån  kunde  inte  sofva.  På  morgonen 
kom  Grotte  in  och  tittade  i  dörren.  Ån  lockade  ho- 
nom, men  då  kröp  han  bakom  mjöl-låren. 
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Då  (ivad  Ån: 

"Gångekarl, 
För  goemånad 
Akta  dig! 
Isen  är  hal, 
Skaren  år  lömsk, 
Skredet  går. 
Bäcken  går. 
Böljan  går." 
Grotte  kröp  fram,  och  Ån  torkade  honom  i  ögo- 
nen med  rockärmen. 

Nästa  morgon  låg  gyltan  död. 
När  marken-  blef  grön,  gick  Ån  ut  i  dalen. 
Grannens   dotter  låg  vid  bäcken  och  tvättade 
lärft.    Ån   satte   sig  på  en  sten,  lade  händerna  på 
knäna  och  såg  på. 

"Fryser  du  om  knäna?"  sade  Drifva. 
Ån  blef  blodröd  i  ansigtet. 
"Hjelp  mig  rulla  hit  bunken,  goda  Ån!" 
An  steg  upp  och  tog  bunken  på  hufvet. 
Då  log  Drifva. 
"H varför  ler  du  åt  mig?" 
"Stackars  Ån,  som  ska  vara  dåre!" 
Ån  tog  sig  på  hufvet  och  tänkte. 
Då  skrattade  Drifva,  så  att  barmen  spratt  un- 
der hnet. 

Thore   kom  tillstädes  och   satte  Drifva  på  sitt 
knä.    An   blef   hvit  under  ögonen  och  tog  upp  en       i 
sten.    Då  kom  Grotte  och  rock  honom  i  rocken,  så       I 
att  bakstycket  gick.    Ån  lät  stenen  falla  och  vände 
sig  om.    Då  skrattade  Thore  och  Drifva  igen.    Men 
Ån  stack  fingerna  i  öronen  och  sprang  hem. 
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Då  solen  steg  på  himlen  och  första  hafsvaken 
syntes^  skulle  Thores  bröllop  stå.  Derför  var  nu 
mycket  bång  i  kokhuset. 

Grotte  kom  en  morgon  gnällande  och  gömde  sig 
bakom  An,  ty  trälarne  voro  hack  i  häl  efter  honom. 
Ån  tog  eldtången  och  slog  omkring  sig,  så  att  Grotte 
fick  frid  den  dagen. 

Nästa  morgon  var  Grotte  borta.  Ån  sprang 
upp.  Största  grytan  var  påsatt,  och  Grottes  hufvud 
grinade  mot  An. 

Då  qvad  Ån: 

"Sjung  ej  så  ^rgligt,  gryta,  du! 

Grotte  min  vän,  han  sofver  nu. 

Röken  stiger  mot  himmelen  blå, 
.Men  jag  ligger  qvar  på  mitt  smutsiga  strå. 

Grotte,  Grotte,  ditt  lif  man  tog. 

Gyltan,  din  vän,  var  det  jag  som  slog. 

Grotte,  Grotte,  grina  ej  så! 

Aldrig  skall  jag  din  gylta  slå." 

Ån  kastade  sig  på  golfvet  och  öste  halm  öfver 
hufvudet. 

Björn  kom  in  och  ruskade  i  honom. 

"Vak  upp,  son,  och  hjelp  bror  din!" 

Ån  teg. 

"Är  du  karl,  du,  ocb  ligger  som  en  ilMöing  i  lorten?" 

Ån  teg. 

Björn  tog  ett  spett  och  slog  honom  Ofver  halsen. 

Ån  vände  på  sig. 

Björn  slog. 

Ån  reste  sig  på  armbågarne  och  såg  fadern  i 
ögonen. 

Björn  höll  upp. 
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"Res  på  dig!" 

An  satt  still. 

Björn  slog  af  spettet. 

"Nu  år  det  slut,  far!"  sa  Ån  och  satU^,  fadern 
i  en  fållbänk,  så  att  gafveln  gick  ut. 

"Du  är  stark,  du!"  sa  Björn. 

"Inte  ännu"  sa  Ån. 

"Hvarför  gör  du  ej  gagn?" 

"Jag  år  inte  vid  märket  än." 

"Dit  kommer  du  aldrig." 

'^Gör  jag  inte?" 

Ån  tog  sig  på  hufvet  och  tänkte. 

Björn  gick. 

Ån  satt  till  qvällen  och  såg  på  märket.  Sedan 
blef  han   borta  i  tre  dygn. 

På  tredje  dagen,  då  Thores  bröllop  skulle  stå, 
kom  Ån  uppifrån  fjellet  med  en  stol  på  ryggen. 

Först  gick  han  till  grannens  gård  och  smög  sig 
till  vindögat  på  frustugan;  derpå  sprang  han  i  fläng 
hem  till  modern. 

"Här  ska  du  ha,  mor!"  sa  Ån  och  ställde  ned  stolen. 

"Hvad  skall  jag  med  honom?" 

"Du  skall  hvila  dig." 

"Fötterna  äro  ju  för  höga,  käre  son,  så  jag 
aldrig  kommer  i  honom." 

Ån  tänkte. 

Björn  kom  iri. 

"Hvar  har  du  varit?" 

"Tyst,  far!"  sa  Ån. 

"Hvem  här  gifvit  dig  eken?" 

"Tyst,  far,  när  jag  talar  vid  mor!" 

"Skäms  du  inte,  pojke!  Du  har  stulit  mitt  virke," 
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"Det  ljög  du,  Björn!" 

Björn  slog  Ån  på  kinden. 

"Det  gick  något  sönder",  Ja  Ån  och  tog  sig  på 
hufvet.  Björn  blef  ån  vredare  och  slog  stolen  mot 
golfvet,  så  att  han  föll  i  spilhror. 

"Kan  du  laga  den?"  sa  Ån. 

Då  Björn  gått,  sade  modern  till  Ån: 

"Hvar  har  du  varit,  son?" 

"Jag  har  sutit  vid  stranden." 

"Hvad  gjorde  du  der?" 

"Jag  väntade." 

"Väntade?" 

"Ja,  det  brukar  komma  virke  med  vinden." 

"Du  har  inte  stulit  fars  ek?" 

"Fars?" 

"Björns!" 

"Stulit?" 

An  kastade  sig  på  golfvet.  Modern  lade  hans 
liufvud  i  sitt  knä.  Då  stönade  han  och  pustade,  så 
att  det  rock  i  hela  kroppen. 

Modem  gaf  Ån  en  kappa  för  att  s^yla  sig,  när 
bröllopsfolket  skulle  komma. 

Ån  låg  i  kokhuset,  ty  Björn  hade  förbjudit  ho- 
nom att  visa  sig. 

Mot  natten  voro  alla  gästerna  druckna.  Ån  hade 
tömt  en  bytta  öl,  som  trälarne  gifvit  honom.  Deraf 
blef  han  så  lustig  att  han  bara  skrattade.  Då  sam- 
lade han  ihop  bitarne  af  stolen  i  ett  knyte,  sotade 
sig  i  ansigtet,  tog  kappan  på  och  gick  in  i  salen. 
Näi*  han  kommit  midt  på  golfvet,  släppte  han  knytet 
och  slog  upp  ett  skratt,  så  högljudt  att  gästerna  sågo 
på  hvarann  och  hundarne  började  tjuta  ute  på  tomten. 
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"En  dåre,  en  dåre!"  ropade  de.  "Det  var  en 
dråplig  skämtan  du  skaifat  oss,  Björn." 

"Kan  du  göra  ^sor?"  frågade  Ivar  Bjesse. 

"Jag  har  bara  gjort  en  stol." 

"Har  du  inte  gjort  visor  förr?" 

"Jo,  men  det  har  gått  sönder  nu." 

"Hvad  har  du  i  knytet?"  frågade  Guse. 

"Der  har  jag  en  brudstol,  men  han  är  också 
sönder." 

Ån  slog  upp  ett  skratt  igen,  än  högljuddare. 

"Tag  af  dig  kappan,  när  du  kommer  in  till  folk!" 
sade  Guse. 

Ån  teg. 

Då  sprang  en  dörrsven  bakifrån  och  drog  af  ho- 
nom kappan. 

Då  logo  gästerna. 

"Hvad  heter  duP"  frågade  Gisle. 

"Dåre!" 

"Det  är  du,  men  hvad  heter  du?" 

"Tjuf  kallade  min  far  mig,  men  nu  har  jag  in- 
gen far."     , 

"Hvad  fick  du  i  namnfåste?" 

"Fråga  Björn!" 

"Hvad  har  du  fått  fatt  den  der  dåren.?"  sade 
Gisle  till  Björn. 

"Jag  känner  honom  inte",  sa'  Björn. 

Ån  såg  på  modem. 

"Det  är  min  yngre  son",  sade  modern. 

"Du  känner  int-e  din  hustrus  bam,  du?"  sa'  Gisle, 

Björn  såg  ned  på  golfvet. 

Ån  tittade  på  fadern,  löste  opp  knytet  och  tog 
fram  den  st/()rsta  stolsfoten. 
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^Du  är  en  storkarl  att  göra  pojkar,  du!"  sa' 
Gisle. 

Å.n  spottade  på  stolsfoten  öch  slungade  honom 
mot  hufvet  på  Gisle,  så  att  han  föll  sanslös  under 
bordet. 

Gästerna  sprungo  emot  An,  men  Björn  gick 
emellan;  då  blef  det  tyst  i  salen. 

Trälarne  buro  in  grisen  och  ställde  honom  fram- 
för   bruden.    Ån  kände  igen  Grotte,   gick  fram  och 
kysste  honom  mellan  ögonen. 
Då  log  folket. 

"Känner  du  igen  honom?"  sa'  Drifva. 
"Skulle  jag  inte  känna  min  vän?  Ty  det  var 
han   ändå  tills  han   sof  hos  gyltan;  men  jag  dräp 
gyltan,  och  då  dog  Grotte." 

"Han  sörjde  sig  till  döden,  tror  du?" 
"Det  tror  jag  inte.    Det  var  fr)r  din  skull  han 
dog,  och  det  gjorde  han  gerna." 
"Jag  har  gjort  dig  ondt,  Ån?" 
"Det  Wir  väl  värre." 
"Hvarfor  slog  du  gyltan?" 
"Det  minns  jag  inte,  men  jag  fick  inte  sofva." 
"Du  skall  bU  en  klok  man  en  gång." 
"Tror  du,  tror  du?"  sa'  Ån  och  tog  sig  på  hufvet. 
'^Bär  inte  något  agg  till  mig.  Ån!"  sade  Drifva. 
Ån  spratt  till,  tog  Grotte  under  armen  och  sprang 
ut  i  backen.    Der  grof  han  ner  honom  och  kastade 
en  jordhög   öfver.    Sedan   låg  han  der  fram  emot 
morgonen.    Då  gick  han  och  lade  sig  på  tröskeln  utan- 
för Drifvas  sofkammare. 

När  solen  steg,  gick  han  till  backen  och  tvåddo 
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sig  från  hufvud  till  fot.  Derefter  tog  han  på  en  ny 
klädning  och  en  båge, .  som  han  gömt  på  ett  loft. 

Thore  skulle  den  dagen  fara  till  kungen.  När 
han  kom  till  stranden,  satt  Ån  på  en  sten. 

"Bor  kungen  derborta?"  sa'  Ån  och  pekade  ut 
åt  hafvet. 

"Det  gör  han." 

"Är  det  långt  dit?" 

"Du  ser  röken  från  hans  arnar",  sade  Thore  och 
visade  på  en  morgonsky,  som  låg  i  hafsbrynet. 

"Jag  har  lust  att  följa  med",  sa'  Ån. 

"Det  tror  jag,  men  det  får  du  inte." 

Ån  gick  ombord  och  satte  sig  i  lyftingen. 

Då  gick  en  af  Thores  män  fram  och  slog  ikull  Ån. 

"Du  år  inte  så  stark,  du,  som  du  tror."  ^ 

"Man  •  vet  inte  hvad  man  ska  tro",  sa'  An  och 
kastade  mannen  i  sjön. 

Ån  blef  öfvermannad  och  bunden  vid  en  fura  på 
stranden.  När  ankaret  lyftes,  sprang  Ån  ombord 
med  furan  på  ryggen. 

"Får  jag  bli  din  skosven?"  sa'  Ån  till  Thore. 

"Du  skall  bli  kungens  hirdman." 

"Jag  är  inte  vid  märket  än." 

"Dit  konmier  du  aldrig." 

"Tror  du  det  också?" 

"Du  slöt  ju  opp  att  växa  för  tu  år  sen."  • 

"Jag  blir  aldrig  längre?" 

"Längst  är  lång  nog." 

"Längst?" 

"Ja,  du  är  längst." 

"Ån  tog  sig  på  hufvet. 

"Du  är  den  starkaste  också." 
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'^Hvarför  har  du  inte  sagt  det  förr?" 

"Jag  visste  det  inte." 

"Nej  —  inte  jag  heller." 

Draken  blef  rodd  ut  ur  fjorden  fl5r  att  komma 
till  väder. 

"Sa  du  farväl  åt  mor?"  frågade  Thore. 

"Det  glömde  jag.  —  Är  kungen  mycket  lång?" 

"Kungen  år  mycket  stor." 

En  hvit  duk  fladdrade  från  en -klippa  på  stran- 
den. Thore  steg  upp  i  bakstammen  och  viftade  med 
sin  sköld.  An  blef  mörk,  lade  sig  i  förstäfven  och 
stiiTade  fram  åt  den  ljusa  skyn. 

"Vill  du  inte  säga  farväl  åt  mor?"  sade  Thore. 

*Mor!"  sade  Ån  och  sprang  tillbaka  till  brodern. 

Solen  gick  ned.  Landet  låg  som  en  ljusblå  rand 
bakom  dem.    Då  hördes  ett  dån  i  luften. 

"Hvad  är  det?"  sa  Ån  och  sprang  upp. 

"Det  är  vädret,  som  kommer." 

"Ha  vi  långt  qvar?" 

"Vi  ska  börja  nu"  sa  Thore  och  låt  hissa  på. 
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Inackorderingarne, 


^lSoIIu  hade  han  legat  tre  terminer  på  graden  och 
inte  gjort  ett  Guds  skapande  grand,  utan  all- 
tid måst  skrifva  till  fadern  vid  terminens  slut 
och  bekänna  sina  skulder.  Då  beslöt  fadeni  att  rådda 
sonen  genom  att  inackordera  honom  hos  en  gammal 
prostinna;  det  var  visseriigen  dyrt,  men  hvad  gör 
man  inte  för  sina  barn! 

Sonen  hade  alltid  skyllt  på  den  ensliga  student- 
kammaren, bristen  på  umgänge,  saknaden  af  familjen 
(bestående  af  fyra  förtryckande  bröder  och  några  skri- 
kande syskon,  han  kunde  icke  erinra  sig  af  hvad 
kön  eller  huru  många),  då  han  motiverade  sina  re- 
guliera  källarbesök  på  aftnarne.  Han  hade  nem- 
ligen  kommit  direkt  från  barnkammaren  till  Upsala. 
Han  hade  visserligen  hört  talas  om,  att  gymnasie- 
kararatenia  brukade  "ta  paraden"  och  dricka  en  blän- 
dare hos  Andalusiskan,  men  han  hade  aldrig  varit 
med  om  det  sednare.  På  studentexamenssexan  hade 
han  blifvit  sanslös  vid  smörgåsbordet,  sedan  han  förut 
stött  sig  med  alla  kamraterna  derför  att  han  icke 
ville  dricka  skålen  "för  qvinnan"  med  den  ryktbara 
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uppasserskan,  ty  han  var  "idealist",  ja  han  var  "idea- 
list", stackars  gosse,  och  han  var  nog  dum  att  tala 
om  det,  när  han  kom  till  Upsala,  ty  han  visste  icke 
att  det  hade  blifvit  ett  öknamn  der.  För  att  aftvå 
den  fläck  han  genom  denna  barnkammarbekännelse 
fått  på  sig,  måste  han  söka  likna  sina  kamrater  i 
allt.  Följden  blef  ett  oregelbundet  lif,  som  slutade 
med  én  —  inackordering. 

Alltså  blef  han  introducerad  hos  prostinnan  i 
Fjerdingen. 

Skllnaden  var  storartad  mellan  hans  förflutna 
och  nuvarande  Uf,  Förr  drack  han  endast  sitt  kaffe, 
klockan  8  på  Novum  med  litet  smör  och  bröd;  nu 
fördes  han  kl.  9  på  morgonen  till  ett  väldigt  du- 
kadt  bord  med  brånvin,  öl,  varm  mat  och  kaffe- 
pannan som  dessert. 

I  sällskap  med  ett  dussin  andra  studenter  tor- 
des ett  muntert  samspråk  och  som  man  vanUgen 
druckit  något  qvällen  förut,  fann  man  inga  hinder 
för  att  ta  halfvan.  Efter  en  så  stark  frukost  måste 
man  ha  en  promenad;  denna  sträckte  sig  vanligen 
så  långt  åt  Stockholmsvägen,  att  klockan  slog  qvarten 
öfver  tio  då  man  var  vid  grindstugan;  alltså  för  sent 
att  besöka  foreläsningen!. 

Gick  han  så  hem  och  rökte  tre  pipor,  och  for- 
sökte läsa,  men  kände  sig  tung  och  lutade  sig. 

Innan  han  visste  ordet  af  var  det  middag. 

Efter  middagen  skulle  det  hållas  familjelif  vid 
kaffet  i  prostinnans  våning,  hvarvid  uppfördes  ett 
quatre-mains,  eller  en  flöjt-piano-duett. 

Under  matfebern  uppstege  onda  tankar,  och  nå- 
gon föreslog  att  säUskapet  skulle  vid  en  halfkanna 
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på  Norbergs  formera  närmare  bekantskap.  Så  skedde, 
och  så  blef  det  qväll;  det  var  en  hösttermin  det 
här,  och  då  äro  dagame  som  bekant  mycket  korta, 
och  den  ljusa  årstiden  är  universitetet  stångdt  för 
l)esökande. 

Dagen  var  emellertid  skämd;  ingen  kom  hem 
om  qvällen,  men  man  skildes  med  heliga  löften  att 
icke  göra  så  mer! 

Följande  eftermiddag  hade  en  af  sällskapet  ten- 
terat och  måste  se  på  en  halfkanna  efter  middagen. 
Samma  orsak,  samma  verkan. 

Dagen  derpå  hade  en  annan  fått  rek,  och  måste 
ovilkorligen  se  på  en  halfkanna. 

Följden  häraf  blef  oordentligt  lefnadssätt  med 
stor  ånger,  fasta  beslut  att  icke  gå  ut  efter  middagen 
utan  gå  upp  på  rummen  och  låsa. 

Trogen  sitt  dyra  löfte  vandrade  vår  man  upp 
I>å  sm  kammare  för  att  öfvertånka  huru  mycket  tid 
han  förlorat  på  de  reducerade  förmiddagarne,  hvar- 
under  han  föll  i  djup  slummer. 

Han  vaknade  synbarUgen  stärkt  och  frisk  till 
kropp  och  själ;  han  gratulerade  sig  till  sin  nya  upp- 
finning middagsslummern  —  en  förfärlig  uppfinning! 

Det  hade  emellertid  bUfvit  mörkt;  han  tände 
flitens  lampa,  Undade  sin  nattrock  om  lifvet,  stop- 
pade fötterna  i  påsen,  dammade  af  sitt  skrifbord, 
lagade  en  pipa,  putsade  naglarne  och  satte  sig 
så  med  ett  godt  samvetes  lugn  att  hänga  öfver 
Atterboms  Siare  och  Skalder,  som  han  skulle  kunna 
i  examen.  För  tillfället  blåste  också  en  nordhg 
vind  och  skakade  angenämt  den  gamla  träkå- 
ken;   allt    var    med    ett    ord   så    der  lämpadt  för 
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att  göra  situationen  aktningsbjudande  och  han  skulle 
icke  för  allt  i  verlden  velat  bli  störd,  om  icke  för 
att  ropa  ett  "stig  in"  och  öppna  dörren  åt  den  öf- 
verraskande  fadren.  Då  knackar  det  tre  slag  i  väg- 
gen bakom  hans  stol: 

"Hvem  der!" 

"Jag!    Är  du  hemma!" 

"Ja,  men  jag  laser?    Bor  du  der,  göteborgare?" 

"Kan  du  spela  wira?" 

"Ja  bevars!" 

"Kom  in  då,  det  är  bara  östgöten,  som  bor 
vägg  om  våggi" 

Kombinationen  var  gjord  —  för  terminen.  Det 
blef  en  terminswira  —  på  upp-  och  afskrifning. 

Efter  den  dagen  kunde  prostinnan  i  sin  hemliga 
rapport  till  fadren  med  Hflig  ed  bestyrka  att  sonen 
alltid  var  hemma  vid  aftonmåltiderna. 

Dagarne  gingo  hastigt,  ty  de  blefvo  allt  kortare, 
sedan  endast  förmiddagarne  återstodo,  men  det  kunde 
hända  att  äfven  de  sprungo  på  allra  oskyldigaste 
vis.  Prostinnan  hyrde  nemligen  ett  stort  trähus,  i 
h vilket  hon  hade  sina  tolf  inackorderingar  inhysta. 
Som  hon  endast  höll  två  pigor  och  dessa  måste  fun- 
gera vid  den  stora  morgonsexan,  kunde  det  hända 
att  rummen  voro  ostädade,  i  fall  någon  efter  fruko- 
sten dit  återvände.  Under  afvaktan  på  städningen 
satt  man  inne  hos  grannen  och  pratade;  ja  man 
kunde  äfven  ta  ett  oskyldigt  parti  bräde  eller  par. 
Nog  af,  tiden  räckte  ej  till  någon  läsning,  oaktadt 
han  bodde  i  familj,  men  aldrig  sågs  ute  på  krogarne, 
hvilket  ådrog  honom  den  oförtjenta  äran  att  anses 
som  en  flitig  karl.    —   Hvad  g6r  han  uppe  i  Fjer- 
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dingen,  som  aldrig  syns  till  nere  vid  ån?"  sade  nå- 
gon.   "Han  är  instängd  och  flitar." 

Det  gick  nemligen  lika  lått  att  oförskyldt  ådraga 
sig  godt  rykte  som  dåligt. 

Men  var  det  vållefnad,  prat,  musik,  kortspel, 
som  nu  i  skygd  af  familjens  heliga  mantel  hotat  att 
hringa  hans  namn  öfver  på  den  étora  restlängden,  så 
återstod  dock  ännu  det  värsta. 

Aftonmåltiderna  började  bli  alltmer  glest  besökta, 
vare  sig  af  ungherrarnes  ledsnad  vid  den  ständigt 
återvändande  kosten  eller  af  böjelse  for  utlif  och 
fruktan  for  musiksoiréerna,  då  det  skulle  göras  sa- 
long och  man  icke  utan  den  största  omtänksamhet 
eller  det  mest  graverande  skäl  kunde  aflägsna  sig. 

Hela  det  med  så  mycken  konst  sammanfogade 
familjelifvet  hotade  att  upplösas  och  ett  annat  skä- 
rande missljud  hade  låtit  förnimma  sig.  Så  kunde 
man  vid  frukostbordet  höra  den  goda  prostinnan  säga 
milda  sarkasmer. 

"God  morgon,  herr  A.  Hur  har  ni  sofvit  i  natt?" 
. . .  Xej,  se  herr  B.    Har  ni  varit  bortrest?" 

Hår  inträdde  med  matta  steg  och  dimmiga  ögon 
en  blek  gestalt,  som  gjorde  allt  för  att  se  så  väl  bi- 
behållen ut  som  möjligt. 

"Jag  var  åt  Stockholm  i  affärer!" 

"Det  var  roHgt  i  Stockholm?" 

"Åhja!" 

Han  slog  ned  ögonen  under  sällskapets  fnissningar. 

"Bjud  herr  C.  på  sillen;  göteborgamo  hade7Avuck 
i  går  på  aftonen.  Herrarne  voro  på  Göteborgs  nation 
allesammans?  Jag  satt  ensam  jag,  med  pastorn  (den 
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äldsta  inackorderingen,  en  prest,  som  läste  på  pastora- 
len) och  gossarne  (de  yngsta,  som  gingo  i  skolaa)." 

Det  låg  någonting  rörande  i  den  gamlas  sätt  att 
säga  bitterheter;  hon  var  en  mild  qvinna,  ty  hon 
hade  haft  pröfningar. 

Det  blef  förstämning  och  följakthgen  tråkigt;  man 
träffades  visserligen  om  qvällen  och  hörde  huru  nå- 
gra sonater  hasplades  upp;  man  tummade  böcker 
och  vände  ut  och  in  på  ett  fotografi-album;  alla  ville 
för  den  goda  gummans  skull  sitta  qvar  så  länge  som 
möjUgt  och  ingen  hade  mod  eller  hjerta  att  bryta 
upp,  så  att  för  första  gången  hon  sjelf  måste  ta 
initiativet  och  säga  godnatt. 

Det  var  under  den  natten  som  den  afgrundstan- 
ken  uppstod  i  den  gamlas  hjerna,  att  det  icke  var 
godt  att  de  unge  männen  voro  allena  —  och  hon 
annonserade! 

Åtta  dagar  eftt^^r  don  sista  ledsamma  qvällen 
hade  det  lilla  samhället  undergått  revolution.  Alla 
befunne  sig  punktligt  vid  frukosten  iklädda  sina  bästa 
kläder,  väl  rakade,  omsorgsfullt  kammade;  man  kon- 
verserade, men  man  disputerade  .inte,  som  förr,  öf- 
ver  ett  fyra  alnar  långt  bord;  man  stojade  inte,  man 
talade  med  halfhög  röst  och  försökte  säga  genialite- 
ter  for  att  ådraga  sig  ui)pmärksamhet  mera  genom 
det  sagdas  förträfflighet  än  genom  röstens  styrka: 
man  var  blyg,  man  öfverbjöd  hvarandra  i  artighet, 
man    var   onaturlig,   tillgjord,   dum  —  det   satt  två 

!  unga  flickor  vid  bordet.    Och  den  förträffliga  prost- 

I  .    innan  var  lycklig! 

i  Yid  soupén  fattades  ingen  och  icke  efter  heller! 

I 
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Men  sedan  hölls  en  öfverläggning,  som  räckte  till 
gryningen,  huru  man  skulle  roa  de  unga  damerna. 
Man  skulle  arbeta  på  Sektioner.  Sektionen  A.  skulle 
arrangera  kälkåkning,  B.  skrifva  pjes  och  göra  säll- 
skapsspektakel att  vara  i  ordning  till  prostinnans 
terminsbal  o.  s.  v.  Alla  hade  fr)rlorat  hufvudet  utom 
pastorn. 


m 


Man  var  nu  i  lT)rsta  dagarne  af  November.  Ter- 
minen  ansågs  skämd. 

Wirapartiet  gick  sönder!  Man  repeterade  pjeser, 
man  lefde  i  sus  och  dus,  man  gaf  hvarandra  hemliga 
förtroenden,  och  omsider  upptäckte  vår  hjelte  en  dag 
till  sin  fasa  att  han  var  kär! 

Han  kunde  icke  bära  sin  förtviflan  utan  måste 
öppna  sitt  hjerta  ff^r  kamraten  till  höger  i  farstun. 

Denne  afliörde  hans  bekännelse  med  ett  underligt 
leende,  likgiltigt,  medlidsamt.   Slutligen  frågade  han? 

"I  hvem?^' 

"Den  blonda!" 

"Det  är  jag  med!" 

Man  beklagade  hvarandra  och  tröstade  hvarandra, 
man  beslöt  att  genom  arbete  och  flit  slå  bort  den  för- 
härjande plågan,  ja,  han  ville  nu  straxt  gå  på  fore- 
läsningen, men  skulle  först  gå  upp  efter  sitt  kollegium, 
som  han  glömt  i  f?)rmaket.  Kamraten  sökte  f<)rgäf- 
ves  afstyra  detta  okloka  foretag. 

Med  darrande  steg  gick  han  upp  i-våningen,  stan- 
nande utanff')r  formaksdörren,  knackade  och  skulle 
fråga  om  han  vågade  störa  damerna. 

Fem  mansröster  svarade  med  ett  enhälligt: 

"Stig  in!" 
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På  golfvet  stod  en  sybåge;  omkring  densamraa 
sutto  fem  kamrater  och  sydde  botten  på  ett  tapisseri: 
bredvid  satt  prostinnan  med  flickorna  och  nystade  silke. 

Tre  q  vallar  å  rad  var  han  ute  och  rumlade;  den 
fjerde  kom  han  hem  med  en  Laterna  Magica  som  han 
köpt  hos  Rosenbergs.  Efter  soupén  höll  han  forevis- 
ning; men  den  mottogs  med  köld  och  kritik;  man 
hade  redan  sett  två  dylika  qväUame  förut! 

Medan  han  grubblade,  handlade  fem! 

Men  han  var  uppfinningsrik.  Han  visste  att  pro- 
stinnan gick  till  torget  hvarje  morgon  kl.  8.  Han 
misstänkte  att  flickorna  gingo  med  för  att  lära  sig. 
Hvad  hindrade  honom  att  gå  samma  väg?   Intet! 

Han  ställer  sig  i  porten  och  vaktar.  Mycket  rig- 
tigt,  der  komma  prostinnan  och  flickorna,  åtföljda 
af  de  tre;  de  två  andra  hade  försofvit  sig! 

"Nej  se,  är  herr . . .  uppe  så  tidigt!" 

Han  var  genomskådad!  Återstod  endast  att  slå 
det  stora  slaget! 

Han  bjöd  prostinnan  och  flickorna  på  sin  nations 
bal,  till  hvilken  inga  fremlingar  egde  tillträde.  Nu 
hade  han  henne  i  fällan,  och  kamraterna,  han  visste 
icke  säkert  huru  många,  skulle  gå  utanför  på  gatan 
och  afundsjukt  blicka  upp  till  de  upplysta  fönstren. 
Det  var  Ijuft. 

I  glädjen  går  han  på  en  festmiddag,  dricker  fx>r 
mycket  vin  och  kommer  for  sent  till  balen!  I  sin  se- 
gervisshet hade  han  underlåtit  att  bjuda  upp.  Följden: 
att  ingen  dans  fans  qvar  åt  honom,  att  damerna  voro 
stötta  och  att  han  måste  gå  före  soupén! 

De  fem,  som  mycket  rigtigt  patrullerat  utanffir, 
orbjndo  honom  välvilligt  sina  armar,  men  han  förka- 
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stade  anbudet,  och  begaf  sig  ut  på  vandring,  förtviflad 
och  med  dödstankar.  Han  besökte  kyrkogården,  han 
gick  på  stenmuren  utmed  landsvågen  från  Fjerdings- 
tull,  utan  att  lyckas  bryta  halsen  af  sig,  han  under- 
sökte dikena  nedanför  Rackamäbben,  tills  han  förlo- 
rade minnet  och  vaknade  vid  —  sång. 

Han  låg  i  en  snödrifva  utanför  sin  bostad;  det 
lyste  i  fruntimrens  fönster  och  bredvid  honom  stodo 
'lo  fem  och  gåfvo  serenad! 

m  m 

m 

Första  dagarne  i  December  rappellerades  sonen 
och  anammades  af  fadern  att  skrifva  in  sig  i  Gene- 
raltuUstyrelsen. 

Fjorton  dagar  före. jul  friade  pastorn  till  den 
l>londa  och  fick  nej! 

Och  de  fem,  de  fortsatte! 


Ensittaren. 

H 


lan  öökto  aldrig  någon,  syntes  aldrig  ute  och 
var  mycket  svår  att  trätta.    Han  bodde  vid 
kyrkogården  i  två  rum  och  troligen  kök,  det 
lick  man  aldrig  reda  på. 

På  hans  tamburdörr,  som  var  försedd  med  eti 
mattslipad  glasruta,  stod  ett  otvetydigt  anslag:  "Träf- 
fas endast  till  kl.  7  f.  m." 

Ringde  man  på,  öppnades  en  helt  annan  dörr  i 
förstugan  och  en  ondsint  äldre  qvinna  stack  ut  huf- 
vudet  och  frågade:  Hvem  är  det?  Svarade  man  då 
icke  genast  höfligt  med  sitt  namn  och  sin  nation, 
stängdes  dörren  för  evigt.  Envisades  man  med  att 
ringa,  tystnade  klockan  snart  af  sig  sjelf,  eller  af 
någon  annan. 

Kom  man  deremot  in,  såg  man  sig  först  i  ett 
naturaliekabinett,  med  herbarier,  uppstoppade  foglar, 
insektslådor  och  aqvarier;  sednare  i  ett  formakslikt 
studerrum,   som    l>ar  spär  af  en  haltt'örgången  lyx. 
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ROda  sehagg-emmor,  broderade  mattor,  nntta  kuddar 
med  tapisserisöm,  oljefargstaflor  ]ni  väggarne,  feill  o^h 
raed  en  gammal  fUimlämlare  af  kändt  nrcmu;  ett  vac- 
ke-rt  bibliotek,  ett  dyrbart  mikroskop  och  ett  staffli. 

m 

Fastän  gammal  skolkamrat  mottogs  man  af  den 
tjugofyraårige  misantropen  med  en  konventionel  artig- 
het, blandad  med  misstroende  och  ovilja. 

"Förlåt  att  jag  frågar,  men  har  du  galoscher? 
Far  jag  l^esvåra  bror  att  torka  af  sig  i  tamburen, 
det  är  nyskuradt  och ..." 

Det  var  alltid  nyskuradt! 

Han  tog  fram  en  cigarrlåda. 

"Tack,  röker  du  inte  sjelf?-^ 

"Nej,  aldrig!" 

"Ah!  Men  då  skall  inte  jag  torstöra  dina  gar- 
diner ! "  • 

"Gör  ingenting,  du  kommer  hit  inte  för  att  röka.*' 
.  "Du  är  bitter." 

"Åhnej!  Jag  erinrar  mig,  förlåt  mitt  i)roi)()s,  min 
första  termin.  Jag  kände  mig  ensam  en  gäng  och 
bad  några  gamla  vänner  från  skolan  hem  en  qväll 
for  att  dricka  ett  glas  punsch  och  röka  en  cigarr. 
De  kommo  och  rökte  fulla  mina  båda  rum,  förstörde 
min  skotska  matta  och  väsnades  i  traj)i)orna.  Föl- 
jande dag  kommo  de  igen  och  hade  en  kortlek  med 
j>ig;  dagen  derpå  åter,  men  då  hade  de  druckit  ur 
punschen  och  rökt  upp  cigarrerna." 

"Du  skulle  ha  visat  ut  dem!" 

"Det  behöfdes  ej!    De  komma  aldrig  igen!" 

Visiterna  voro  alltid  stela;  han  talade  endast  om 
vårt  gemensamma  studium. 

Jag  ville  gerna  komma  honom  närmare,  men  det 
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lyckades  ej;  jag  ville  ha  hans  historia,  men  han  gaf 
dbii  ej.  Kamraterna  sa',  att  han  inte  hade  någon 
historia,  att  haa.  var  en  gammal  egoist,  som  aldrig 
lånade  ut  penningar;  att  man  aldrig  visste  när  han 
fick  rekommenderadt,  ty  det  stod  ©j  på  kartorna,  att 
han  lefde  på  räntor  och  var  fader-  och  moderlös,  att 
han  var  en  odräglig  menniska. 

De  grinade  åt  honom,  når  de  sågo  hans  bred- 
skyggiga  hatt  bakom  tallarne  i  kronoparken,  der  han 
gick  och  tog  arachnider,  de  grinade  åt  honom  når  de 
genom  fönstret  sågo  honom  vid  sitt  skritbord  lutad 
öfver  mikroskopet,  de  grinade  slutUgen  åt  honom  när 
helst  han  syntes  ute  och  gick  till  posten,  ty  han  hade 
stor  korrespondens,  de  grinade  som  man  gör  åt  det 
man  inte  förstår. 

Han  var   otillgänglig,  hemlighetsfull,  kaJl,  hård. 

Om  man  berättade  honom  ett  dödsfall,  sade  han : 
gudskelof!  Om  ett  barns  födelse:  stackars  barn!  och 
om  en  förlofning:  infamt!  Han  såg  allting  genom 
mikroskop; 

En  afton  gick  jag  förbi  hans  fönster  åt  kyrko- 
gårdsgatan; rullgardinerna  voro  ej  falda  och  lampan 
brann  klart  derinne.  Midt  i  rummet  stod  han  och 
rökte  en   cigarr.    Han  rökte,  han  som  aldrig  rökte. 

Jag  tillät  mig  stanna  och  observera,  hvilket  icke 
var  svårt,  då  mannen  bodde  på  nedra  botten. 

Han  tycktes  njuta  oerhördt  af  cigarren.  Efter 
en  stund  lade  han  bort  den  och  gjorde  sig  redo  att 
gå  till  sängs.  Han  flyttade  fram  nattduksbordet  till 
hufvudgärden,  drog  upp  klockan  och  tog  af  rocken. 
Derefter  bar  han  fram  en  stor  glaskupa,  ett  aqvarium 
och  stälde  det  försigtigt  på  bordet;  som  lampan  stod 
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på  anära  tadan  kunde  jag  mycket  väl  urskilja  de 
gröna  saltvattensalgema,  som  flöto  omkring,  men  ej 
en  lefVande  varelse  syntes  röra  sig.  Han  återkom 
nu  från  det  yttre  rummet  med  en  död  groda  förvand- 
lad till  ett  fysiologiskt  preparat.  Jag  tryckte  ansig- 
tet  emot  rutan. 

Nu  tog  han  med  pincetten  några  muskelknippen 
från  högra  låret  och  förde  ned  i  vattnet;  då  blef 
d^r  ett  lif  bland  algerna;  rudyngel  och  salamandrar 
kliade  om  hvarandra  och  bakom  en  buskig  Entero- 
morpha  stack  nu  ett  rosenrödt  finger  fram,  och  så 
ett,  tills  en  vacker  Me  du  sa  hjulade  fram  och  lade 
sig  på  rygg;  öppnade  så  munnen  och  fattade  med  de 
skära  fingrarne  de  ännu  skälfvande  muskelflbrema 
och  åt. 

Då  log  den  tjugufyraårige  misantropen  så  godt, 
så  godt  mot  sin  skyddsling.  I  detsamma  stack  den 
ondsinta  gamla  qvinnans  hufvud  upp  öfver  hans  axel 
och  hon  lade  sin  hand  på  hans  arm  och  lutade  sig 
helt  förtroligt  ned  öfver  glaset  för  att  se  på! 

Hvem  var  den  menniskan?    Åter. gåtor! 

Qvinnan  försvann;  han  gick  till  sångs,  låg  en 
stund  och  njöt  af  att  se  sin  tystlåtne  vän  hjulande 
taga  sin  motion  på  maten;  derpå  fördjupade  han  sig 
i  en  bok  och  jag  gick. 

En  mörk  qväll  hade  en  kamrat  sett  honom  smyga 
på  kyrkogården  med  en  lykta  i  handen.  Det  hviska- 
des  hemska  saker;  jag  försvarade  honom,  men  visste 
ej  sjelf  hvad  jag  skulle  tro,  ty  han  var  fanatisk  na- 
tiurforskare.  Jag  ansåg  mig  för  hans  heders  skull 
böra  fråga  honom  om  verkliga  förhållandet! 

Han  blef  ond  och  svarade  intet. 
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Sainlifligt  härmed  cirkulerade  en  annan  mystisk 
historia.  En  ung  student,  mycket  flitig  och  med  stor 
håg^  för  studier,  hade  i  brist  på  medel  att  fortsätta, 
redan  lagat  sig  i  ordning  att  lemna  Upsala  och  ge 
sig  okända  öden  till  mötes  i  hufvudstaden.  I  afske- 
dets  stund  kommer  postbäraren  med  ett  rekoramen- 
deradt  bref  innehållande  en  penningesumma  jemte 
löfte  om  lika  mycket  hvarje  månad,'  så  länge  han 
studerade  och  var  flitig. 

Stilen  var  förvänd  och  underskriften  pseudo.  Hi- 
storien cirkulerade  tills  den  blef  gammal  och  den 
lyckhge  unge  studenten  korresponderade  med  sin 
okände  under  en  pseudonym  a  pöste  restante. 

Jag  gissade  på  enstöringen  och  var  nog  indiskret 
att  åter  en  gång  fråga  honom.  Han  bevisade  mig 
det  omöjliga  häruti,  ty  han  skulle  visst  icke  korrigera 
de  stora  styrande  lagarne,  som  årligen  utgallra  det 
alltfi^r  stora  ^ntalet  af  studerande;  i  kampen  för 
tillvaron  visar  sig  hvem  som  för  naturens  höga  än- 
damål är  lämi)ligast  att  fortvara. 

"Och  hvem  är  det?" 

"Den  starkaste,  naturligtvis!" 

"Och  de  andra?" 

"De  må  gä  under." 

"Är  detta  ett  ändamål?" 

"De  starkare  behöfde  deras  död  för  sin  tillvaro." 

"Fy,  sådana  lagar!" 

"Jag  har  icke  stiftat  dem!" 

Dervid  blef  det;  jag  trodde  honom! 

En  vacker  dag  såg  man  i  tidningen  att  han  ta- 
git kandidaten.    Ingen  visste  att  han  tenterat.    Han 
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disputerade   straxt  derefter  med  högt  betyg  och  sä 
var  han  försvunnen. 

Tre  månader  sednare  erhöll  jag  ett  bref:  Aix 
Botic/é€éf  du  Rhme  Provence.     Det  var  från  honom. 

Det  andades  lefnadslust  och  godt  mod.  Han  bodde 
fios  rika  slägtingar  i  den  vackraste  trakt  af  Frank- 
rike, två  mil  från  Medelhafvet  och  eklaterade  nu  sin 
forlofning  efter  att  ha  varit  trolofvad  i  fyra  år!  Och 
det  visste  ingen! 

Han  skref  bland  annat: 

"Det  var  oklokt  af  mig  att  vara  hemlighetsfull 
i  en  småstad !  hade  jag  talat  mer  om  mig  sjelf,  hade 
man  icke  talat  så  mycket  om  mig!  Jag  skall  ändra 
taktik. 

Por  att  slippa  bli  föremål  for  vidare  samtal  skall 
jag  tor  dig  afslöja  alla  mitt  hfs  hemligheter  pä  en 
mng. 

Hvem  är  jag?  Ack!  Kamraterna  ha  sagt  det 
så  många  gånger,  jag  har  sjelf  bekräftat  det,  men 
du  tror  icke!  Du  vill  alltid  ha  något  intressant! 
Jag  är  hvad  man  tar  mig  for  —  en  obetydlighet, 
en  egoist;  jag  fruktade  nog  ofta  att  man  skulle  ta 
mig  för  ett  snille,  och  då  hade  min  frid  varit  all! 
Jag  läste  in  mig  för  att  så  snart  som  möjligt  byta 
Upsala  mot  Provence;  du  tror  att  det  var  för  ve- 
tenskapen! Vetenskapen  var  for  mitt  nöje,  Upsala 
var  för  mitt  nöje,  ensamheten  for  mitt  nöje?  Dti^ 
tror  man  lefver  for  att  gagna;  tro  icke  det! 

Hvad  de  anonyma  penningsändningarne  beträf- 
far, så  voro  de  anonyma,  derför  att  jag  icke  ville 
öka  mina  ovänners  tal.    Tror  du  att  han  skulle  ha 
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förlåtit  mig  det  någonsin,  han  som  aldrig  kunde 
lida  mig! 

Jag  år  äfven  skyldig  dig  förklaring  öfver  ett 
par  mörka  punkter  i  min  Upsalahistoria.    Hör  då! 

Mina  kyrkogårdspromenader  vid  lyktsken  gällde 
en  rar  daggmask  som  jag  höll  på  att  beskrifv^a 
till  Vetenskapsakademiens  Öfversigt.  Min  vetenskap- 
liga (ha!  ha!  ha!)  afund  tillät  mig  icke  röja  mig,  med 
fara  att  bli  misstänkt  som  liktjuf! 

Till  sist  min  historia!  Premisserna  till  denna 
förtorkade  existens,  orsakerna  till  denna  verldsför- 
aktares  mångåriga  qval  och  bitterheter,  jag  år  skyldig 
dig  hela  sanningen,  ädle  vän! 

Jag  var  blott  sju  år,  en  Uten  Ijuslockig  pilt,  med 
ett  öppet  oförderfvadt  sinne,  då  jag  började  röka  ci- 
garr. Passionen  tilltog  i  sådan  grad,  att  jag  vid  in- 
trädet på  Gymnasium  hade  ådragit  mig  en  kronisk 
magkatarrh:  när  jag  kom  till  Upsala  hade  lefvem 
äfven  blifvit  lindrigt  afflcierad!  Tänk  lefvem!  För 
att  spara  tid  uppsköt  jag  brunnskuren  till  efter  exa- 
men! Vattnet  i  Aix  äi'  förträff Ugt  och  jag  är  på 
bättringen,  men  icke  fullt  återståld,  som  du  kan  höra! 
Jag  känner  dock  dag  för  dag  huru  olyckorna  upp- 
höra, huru  ödet  tröttnar  att  föi-följa  mig  och  huru 
menniskorna  förbättras  —  jag  har  redan  sett  en 
engel  här  nere! 

Det  var  min  historia!    Går  den  inte  an! 

Skall  den  vara  krångligare!  Det  är  inte  så  krång- 
lig här  i  verlden  som  du  vill  tro.  Jag  undrar  om 
du  inte  skulle  behöfva  komma  hit  ner!" 

Följande  dag  mottog  jag  åter  ett  bref :  Aix,  Bou- 
ches  du  Rhöne,  Provence. 
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Det  innehöll  endast  detta,  som  aflyfte  den  sista 
stenen  från  mitt  bröst. 

P.  S.  Jag  glömde  säga  dig  hvem  den  gamla 
afekräckande  qvinnan  var,  som  framlefde  sin  gåtfulla 
existens  i  mitt  kök!    Det  var  min  städerska! 

D.  S. 


Sorker\. 

— X — 


^1^7 et  är  hans  tolfte  termin  som  går  in;  han  Ifi- 
^m^  ser  på  graden  ännu;  inte  har  han  varit  lat 
Y^  precis,  men  han  har  varit  bland  det  folket, 
som  aldrig  kommer  sig  för  att  hålla  sig, framme. 
Han  har  sett  yngre  kamrater  gå  om  sig,  men  i  still- 
let  Tor  att  sporra  honom  har  detta  gjort  honom  re- 
signerad. •  Han  betraktar  sig  som  Upsalabo  och  har 
inte  brådt,  så  länge  fadren  utan  knöt  skickar  honom 
de  sparsamma  medlen,  ty  på  de  sex  åren  ha  pen- 
ftarne  sjunkit  i  värde.  Hans  olycka  härrör  af  hans 
val  af  ämne,  ty  han  hörde  till  den  svärm  som  slog 
sig  på  estetik,  då  det  var  på  modet,  och  man  talar 
om  att  han  skrifvit  vers,  som  han  lät  trycka  en 
gång,  hvilket  han  numera  fornekar. 

Nu  hade  han  blifvit  fet  och  med  fetman  gick 
ärelvstnaden  bort,  men  han  behöfver  sofva  desto  mer. 
Han  besöker  derför  aldrig  annat  än  en  elfvaforeläs- 
ning,  på  Lilla  Gustavianum,  ty  det  drar  på  Stora  och 
hans  hår  är  fi)rtunnadt.  I  bland  får  han  der  höra 
en  stump  ur  filosofiens  historia,  en  annan  gång  ett 
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åttondedels  kapitel  ur  Romarbrefvet,  så  ett  stycke 
arkitekturens  filosofi.  Han  sitter  alltid  på  sista 
bänken  uppe  vid  fönstret  med  fri  utsigt  åt  gården; 
han  har  alltid  fällknifven  framme  och  har  gjort  djupa 
studier  i  xylografien;  när  han  lyftt^r  på  den  tjocka 
oljefargshinnan,  kan  han  bestämma  huru  många  tor- 
miner han  tjenstgjort  vid  universitetet,  ty  han  bör- 
jade skära  sina  initialer  på  hebräiska  redan  fr)rsta 
terminen,  och  sedan  dess  ha  borden  blott  varit  må- 
lade tre  gånger.    Han  räknar  årsringarne,  säger  han. 

När  han  kommer  upp  i  termin,  går  han  stra^x 
till  nationen  och  lånar  Nordbergs  Carl  XII;  den  skall 
han  sofva  middag  på,  ty  det  bestås  inga  kuddar  i 
hans  skinnsoffa  och  han  har  studerat  skinnets  märk- 
värdiga egenskaper  att  först  kyla  och  sedan  bränna. 

Han  röker  fortfarande  pipa,  hvilket  gör  hans 
rum  mindre  angenämt  att  vistas  uti.  Det  är  en  liten 
vindskammare  i  Svartbäcken  som  han  bebott,  sedan 
han  först  kom  upp;  taket  är  brunt,  tapeterna  bruna, 
möblerna  bruna,  han  har  "rökt  in"  sin  kammare  sjelf, 
säger  han  gema  med  en  viss  stolthet. 

Han  äter  middag  hemma  ur  mathemtaren  och 
alltid  i  sällskap  med  någon  likasinnad.  Han  har 
alltid  25  halfbuteljer  öl  vid  dörren,  och  bhr  samta- 
let lifligt,  så  kau  han  glömma  sig  qvar  vid  bordet 
ett  par  timmar  med  ölglaset  och  pipan;  men  sedan 
sofver  han  middag  till  klockan  7.  Då,  när  skym- 
ningen inträder,  går  han  till  Phoenix  och  dricker 
toddy  med  en  borgare,  ty  han  tycker  inte  om  stu- 
denter; de  äro  för  unga  for  honom  och  för  bråkiga. 
Han  vill  sitta  tyst  och  stilla  i  ett  soffhörn  och  hvirfla 
rök,   under  det  att  samtalet,  helst  ett  politiskt,  rör 
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sig  i  jemna  opassionerade  perioder,  interpunkterade 
med  små  klunkar  ur  den  bruna  toddyn.  Drack  han 
fler  ån  lyra  toddar,  kunde  han  bU  sentimental,  som 
han  kallade  det,  och  då  berättade  han  gema  sin  hi- 
storia, hvaröfver  han  skämdes  grufligt  dagen  efter. 
Hans  historia  var  enkel  och  vanlig,  och  handlade  inte 
om  honom  utan  om  ett  fruntimmer. 

Han  hade  en  passion,  som  kanske  också  bidrog 
att  förlänga  hans  vistelse  vid  universitetet;  han  gick 
på  bokauktion.  Icke  för  att  köpa  böcker  och  icke 
läsa,  utan  för  att  höra  på  buden.  Han  betraktade 
böcker  som  typografiska  alster;  han  talade  aldrig 
om  titeln  eller  författarens  namn  utan  endast  om 
boktryckaren. 

"I  dag  går  en  Amund  Laurentzson;  vill  ni  ha 
en  Ignatius  Meurer,  så  passa  på  om  Lördag.  Ni 
skulle  ha  sett  en  sådan  Petrina;  den  här  Niclas 
Wankijff  var  mig  en  stympare." 

Borgaren  fick  stundom  åhöra  sådana  samtal  och 
som  han  hade  lätt  att  fatta,  gick  han  sedan  och 
spridde  ut  bland  sina  bekanta  att  t.  ex.  sextonhun- 
dratalets störste  författare,  Johann  Kankel  till  Wi- 
singsborg  hade  skrifvit  ett  lärdt  arbete,  som  hette 
Nils  Matson  Kiöping. 

Om  söndagarne  åt  han  middag  hos  sin  borgare, 
hvarefter  de  båda  gingo  i  aftonsången  och  hörde  nå- 
gon teologie  Kandidat. 

Så  framflöt  hans  lif  —  stilla  och  lugnt;  han 
gjorde  •  aldrig  något  ondt,  blef  aldrig  häcklad,  var  en 
god  menniska,  hade  alla  förträffliga  egenskaper,  gick 
i  kyrkan,  skref  till  sina  föräldrar,  opponerade  sig 
aldrig,  gick  på  föreläsningar,  men  tog  aldrig  examen. 
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Han  lemnade  Upsala  vid  26  års  ålder,  utan  nå- 
gon bitterhet  mot  lärare  eller  kamrater,  lika  värderad 
och  afhåUen  som  när  han  kom.  Derpå  gick  han  in 
i  diskonten  och  köpte  ett  tryckeri  i  landsorten. 


Mellar\  drabbningarne. 
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an  var  puckelrygg,  den  lilla  stackarn,  men 
han  var  glad  och  nöjd,  ty  han  hade  ett  fromt 
sinne  och  hade  lidit  sig  fram  till  den  punkt 
der  löjet  vidtar.  Men  han  var  stolt  också,  ty  han 
hade  tagit  medikofllen.  Han  hade  en  liten  behändig 
hand  och  ett  säkert  öga,  så  att  ingen'afrådde  honom 
från  att  fortsätta.  Han  var  mycket  fattig,  men  han 
hade  inga  skulder,  men  nu  skulle  de  göras,  ty  hans 
stipendium  på  200  rdr  räckte  endast  till  böcker.  Det 
var  den  honetta  fattigdomen,  som  lefver  på  försa- 
kelser. 

Hans  studenttid  —  han  var  kandidat  nu  —  hade 
alls  icke  varit  rolig !  Hundra  riksdaler  i  termin  hade 
räckt;  mjölk  och  bröd ^ om  morgonen,  likadant  om 
qvällen,  och  middagen  i  matlag  med  en  kamrat  for 
sex  rdr  i  månaden.  Ett  vindsrum  för  femton  rdr 
med  en  famn  ved,  som  han  köpte  sjelf  på  torget 
för  sju. 


MELLAN  DRABBXINGARNE.  131 


Men  det  hade  varit  mycket  svårt  ibland,  då  extra 
utgifter,  såsom  till  kläder,  hade  gjort  en  bresch  i 
kassan,  och  han  hade  behöft  sex  terminer  till  sin 
medikofil. 

Sista  terminen  var  rigtigt  svår  och  då  just  som 
han  höll  på  med  tentamina.  Han  flyttade  om  hösten 
in  i  ett  gammalt  träruckel  vid  Jernbron,  uppe  på 
vinden  naturligtvis;  rummet  var  inskjutet  som  en 
låda  på  gafveln  och  taket  hade  af  åsen  fått  form  af 
ett  likkistlock.  Långt  ut  i  rummet  sprang  husets 
gemensamma  skorsten  fram;  en  tältsång  med  ma- 
drass, täcke  och  dyna,  men  inga  lakan ;  ett  köksbord 
vid  fönstret,  en  rödmålad  byrå,  och  ett  par  stolar 
utgjorde  möblemanget.  Han  läste  vid  ett  talgljus  i 
en  halfbutelj. 

Oktober  månad  kom  och  med  den  kylan;  han 
hade  ingen  ved  och  kunde  icke  skaffa  någon.  Då 
upptäckte  han  att  hans  skorsten,  som  han  förut 
ogillat  för  dess  vanprydande  fason,  spred  en  behag- 
lig värme  omkring  i  rummet.  Han  satte  sig  med 
ryggen  mot  densamma  och  läste.  Denna  glädje  räckte 
i  tre  dagar,  men  på  den  fjerde  var*  skorstenen  obe- 
vekligen  kall.  Han  sökte  orsaken  och  fann  att  den 
endast  tjenstgjorde  åt  bagarstugan,  hvilken  begagna- 
des blott  hvar  Qortonde  dag.  Det  var  ett  svårt  slag. 
Nöden  började  visa  tänderna;  han  gjorde  så  också 
och  bröt  med  mycken  möda  loss  klädhängarne  i 
skrubben ;  panelerna  följde  derpä.  Dessemellan  sprang 
han  ut  i  skymningen  med  sin  nattsäck  och  lånade 
hem  en  brasa  ved  af  någon  fattig  kamrat  —  han 
kände  inga  rika. 

När  han  gått  flera  gånger  på  samma  ställe  blyg- 
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des  han  och  fann  sig  nödsakad  till  en  utväg  son) 
han  förut  båfvat  for,  ja,  som  han  ansåg  Hka  med  ett 
brott. 

Det  hade  börjat  snöa,  men  snön  smälte  och  sög 
sig  in  genom  takpannorna  och  genom  läkterna  och 
genom  takpapperet,  så  att  det  dröp  i  hans  sang, 
hvilken  tjenade  som  soffa  om  dagen  och  apterades 
till  säng  om  qvällarne  helt  enkelt  genom  att  han 
lyfte  på  täcket;  och  nu  när  det  blifvit  kallt  var  sän- 
gen hans  enda  räddning  äfven  om  dagarne;  han  var 
uppjagad  ur  sitt  bo,  han  var  hotad  i  sin  tillvaros 
första  vilkor.  Då  fattade  han  beslutet  att  gå  till 
"Feman". 

Det  var  ett  bittert  ögonblick,  det  gällde  hans 
klocka,  ett  minne;  men  det  gällde  också  hans  fram- 
tid. Han  slog  upp  rockkragen  för  att  ej  vara  igen- 
känd och  styrde  genom  snödrifvorna  bort  till  den 
mörka  Kungsdiksgatan.  Han  gick  länge  utanför  med 
bultande  hjerta.  Han  såg  så  många  klockor,  som 
hängde  der  i  fönstret  —  så  många  minnen;  han  tyckte 
att  han  gjorde  något  illa;  men  så  tänkte  han  på  sin 
examen  och  han.  gick  in.  Det  var  en  brokig  anbUck 
som  gjorde  honom  något  förvirrad.  Nya  kläder,  mes- 
singsinstrument,  fortepianos,  skodon,  böcker,  tobaks- 
pipor, paraplyn ;  allt  som  en  menniska  kan  undvara, 
utom  mat  och  värme. 

Han  mottogs  vänligt  af  en  medelålders  fru  och 
framstammade  sitt  ärende:  han  skulle  fråga  om  han 
kunde  få  något  på  den  här  klockan ;  han  hade  råkat 
i  en  tillfällig  förlägenhet,  men  han  skulle  ta  ut  den 
snart,  den  var  ett  minne. 
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"Jaiså,  det  är  minne",  sade  frun  med  ett  försmäd- 
ligt leende. 

Den  stackars  gossen  visste  icke  att  det  var  den 
vanliga  formuleringen  af  en  sådan  låncansökan. 

Han  fick  en  tia. 

"Namnet?" 

Hvilket  ögonblick!  Han  förnekade  sin  identitet. 
Han  ville  störta,  ut,  men  i  dörren  möter  han  tre 
stojande  kamrater,  som  väl  tycktes  känna  vägen  och 
som   säkert  icke  voro  der  af  samma  skäl  som  han. 

"Nej,  se  lilla  Anton!  Vänta  nu  ska'  vi  vara  till- 
sammans i  qväll  och  ha  roligt.   Hår  blir  strax  pengar!" 

Han  skämdes,  men  han  stannade  och  han  följde 
med  ut  och  han  rumlade  och  blef  drucken  och  hem- 
ford. Men  han  drömde  så  vackert  och  han  vaknade 
förvånad;  han  låg  i  sin  egen  säng  —  med  lakan  — 
rena  lakan  för  första  gången  på  sex  veckor.  Hvem 
hade  gifvit  honom  dem? 

Så  kom  ångesten  öfver  honom!  Han  hade  varit 
ute  öch  rumlat  i  går;  han  hade  forstört  sin  tia;  han 
hade  ätit  hummer;  han  hade  druckit  curaqao!  Han 
hade  varit  hos  pantlånerskan  och  fallit  i  röfvar- 
händer. 

Han  såg  åt  hufvudgården ;  der  stod  en  stol,  med 
strykstickorna,  ljusbuteljen,  vattenkarafBnen,  port- 
nyckeln, en  uppslagen  kardus  Hoppet  och  hans  tia; 
allt  väl  och  ordentligt  uppdukadtl 

Men  han  hade  svårare  perser  än  så;  det  var  då 
när  maten  tog  slut  och  han  skämdes  att  gå  och  låna. 
Han  svalt  då,  men  han  läste,  läste  oaflåtligt  och  för- 
summade aldrig  föreläsning  eller  kollegium. 

En  gång  fann  man  honom  på  sin  säng  liggande 
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afsvimmad  öfver  sin  Fysik,  som  han  skulle  tentera 
dagen  derpå.    Han  hade  icke  ätit  på  48  timmar. 

Emellertid  hade  han  tagit  medikofiln  och  lade 
nu  in  sin  ansökan  till  underläkareplats  på  Garnisons- 
sjukhuset, der  han  skulle  erhålla  fria  husrum  och  60 
rdr  i  termin.  Hans  ansökan  beviljades  och  han  gjorde 
sin  första  ronde,  men  föll  till  golfvet  när  han  fick 
åse  en  ledvricknings  irättasättande.  Fältläkaren,  som 
med  detsamma  inträdde,  blef  högst  förvånad  öfver 
att  se  en  liten  menniska  ligga  på  golfvet,  blek  och  i 
kallsvett;  han  lyfte  upp  den  stackars  gossen  och  frå- 
gade medlidsamt:  hvem  är  du,  min  lilla  gosse? 

"Jag  år  underläkare  på  Garnison  och  medlem 
af  Fältläkarekåren!" 

Man  besparade  den  lilla  krymplingen  den  förkla- 
ringen, att  ett  brott  mot  reglementet  i  misstag  blifvit 
begånget,  och  han  fick  stanna  terminen  ut.  Han 
visste  icke  att  han  var  puckel! 

Så  kom  han  åter  till  Upsala  och  gick  på  sjuk- 
huset; men  det  blef  allt  svårare  för  honom  att 'reda 
sig.  Men  det  gick!  Tidigt  var  han  uppe  om  morg- 
narne  och  skötte  sina  affärer,  så  att  han  var  i  arbete 
klockan  9. 

Det  hade  åter  blifvit  vår  och  kamraterna  hade 
skilts  åt  ohka  håll;  några  hade  gått  ut  på  bevårings- 
mötena,  andra  till  förordnanden  i  landsorten  och  andra 
åter  till  badorter.  Han  var  ensam  i  staden  och  såg 
en  förskräcklig  sommar  för  sig  i  Upsala,  der  som- 
rarne  kunna  vara  outhärdliga. 

Det  var  en  majdags  eftermiddag;  han  hade  sutit 
i  Karolinaparken  och  läst,  och  gick  nu  upp  på  Slotts- 
backen för  att  få  litet  horizont.    Landskapet  är  inte 
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just  vackert  men  det  gaf  icke  heller  någon  längtan 
till  landet,  utan  väcker  snarare  föreställningar  om 
hafvet;  och  han  var  född  vid  kusten  och  blef  hem- 
sjuk, då  han  såg  ångbåten  böka  sig  fram  mellan  de 
grufliga  trädesåkrarna.  Och  han  såg  hela  somma- 
rens fasor  mot  sig  och  han  önskade  att  det  var  höst 


Igen. 


"Nå  se  det  var  då  tur  att  jag  råkade  dig;  gå 
genast  till  inspektorn  och  lyft  respengar;  jag  gratu- 
lerar! Men  skynda  dig  innan  patienten  dör!" 

Conclusion:  den  hlle  reste  qvållen  derpå  till  Bo- 
huslån, för  att  inträda  i  sin  befattning  som  husläkare 
hos  en'  mäkta  rik  köpman,  hvilken  blifvit  svagsint 
af  vällefnad.  För  besväret  erhöll  han  200  rdr  i  må- 
naden och  vivre,  vivre  på  ett  slott  vid  hafskusten. 
Och  han  andades  åter! 

Den  gamla  byggnaden  hade  uppstått  under  Ostin- 
diska Compagniets  glansperiod  på  1740-talet,  då  nuva- 
rande egarens  förfäder  hade  samlat  en  kolossal  för- 
mögenhet. Parken  var  anlagd  i  fullständigt  Chine- 
sisk  smak  efter  ett  mönster  från  Cantons  omgifningar. 
Der  funnos  ackasier  och  sykomorer,  grottor  och 
danamar  med  guldfiskar  och  svanor;  små  bambupa- 
viljonger och  fontäner;  volierer  med  fasaner  och  på- 
foglar.  Åkrarne  voro  igenlagda  och  ängarne  voro 
icke  slagna  i  mannaminne.  Hela  trädgårdsland  voro 
besådda  med  blommor;  der  fans  en  fruktträdgård 
med  de  Ijufligaste  träd  och  en  köksträdgård  och  me- 
lonbänkar och  jordgubbsland,  persikospaljer  och  vin- 
kast; hvart  man  kom  mötte  ögat  väldiga  vaser  af 
äkta  porshn  från  Mingdynastien  och  i  rummen  glänste 
det  dyrbaraste  Cracquelée  bredvid  Japanska  emalj- 
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arbeten.  Huset  var  omgifvet  af  verandor  med  mar- 
kiser af  finaste  bambu  och  nankin;  hängmattor  funnos 
anbragta  här  och  der  emellan  träden,  och  solskärmar 
af  siden  och  damast  stodo  öfver  allt  till  hands.  I 
svandammarne  och  kanalerna  lågo  båtar,  men  längst 
ner  vid  hafsstranden  låg  en  kutter  med  två  båtsmän 
fårdiga  att  hissa  på  vid  kommando.  I  stallet  funnos 
fullblod  och  jagtvagnar.  Der  var  med  ett  ord  alla 
ingredienserna  till  ett  paradis,  men  der  fattades  ska- 
pelsens krona.  Hushållet  bestod  nemligen  endast  af 
dåren,  h vilken  stod  under  en  husfrus,  en  hofmästa- 
res  och  en  kammartjenares  välde;  men  hvad  brydde 
han,  den  lilla  Doktorn,  sig  om  meriniskorna,  då  han 
för  första  gången  fick  ostördt  njuta  af  sin  frihet,  af 
naturen  och  denna  jordens  timhga  goda. 

Han  blef  yr  af  det  myckna,  men  glömde  icke 
att  befria  fången  från  det  tryckande  tyranniet,  hvar- 
för  också  denne  visade  sig  tacksam. 

Han  och  den  sjuke  suto  ensamma  vid  middags- 
bordet och  hade  hvar  sin  betjent  bakom  stolen;  han 
åt  sjelf  sex  rätter  mat,  de  härligaste  ostron  och 
friskaste  hummer  och  drack  de  Ijufligaste  viner,  un- 
der det  att  den  rike  mannen  satt  bredvid  och  åt 
kokta  höns  och  mannagrynsvålling.  Efter  middagen 
lågo  de  båda  i  hängmattor  af  manillagarn,  och  den 
sjuke  åsåg  med  afund  huru  den  fattige  kandidaten 
rökte  fyrtioriksdalers  cigarrer,  och  drack  direkte  im- 
porterad marasciuino. 

Han  seglade  ut  på  hafvet  och  lät  alla  sorger 
blåsa  bort;  han  rodde  omkring  på  kanalerna  och  sköt 
kaniner  med  revolver;  han  satt  i  en  kiosk  och  me- 
tade guldkarpar;  men  det  var  icke  bra,  ty  dem  bru- 
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kade  husfrun  göra  sig  en  liten  inkomst  på  om  höst- 
arna och  derför  uppstod  meningsbyte,  hemlig  korre- 
spondens till  den  sjukes  förmyndare,  hvilket  åter  gaf 
anledning  till  utfärdandet  af  en  ukas,  som  gaf  Dok- 
tom  absolut  beslutanderätt  öfver  allt  lefvande  både 
folk  och  få  på  hela  gården. 

Augusti  månad  gick  in  och  han  besökte  sina  träd- 
gårdar; han  fann  behag  i  jordgubbarne  och  skickade 
upp  pojkar  i  bigaråträden ;  han  pröfvade  persikorna 
och  vindrufvorna  och  fann  att  de  ännu  behöfde  en 
månad  på  sig;  han  lät  skörda  hela  fång  med  löfkojor, 
petunier  och  scabiosor  för  att  sätta  i  sina  mandarin- 
vaser; han  njöt  af  ögonblicket  som  ett  bani,  han 
visste  icke  om  han  skulle  få  igen  sådana  dagar. 
Under  sin  promenad  i  trädgården  får  han  se  en  ljus 
sommarklädning  och  en  liten  halmhatt  med  blå  slöja 
skymta  mellan  buskarne.  Han  blef  så  rädd,  att  hjer- 
tat  begynte  bulta  och  han  gick  upp  på  sitt  rum  och 
trodde  icke  att  han  vågade  gå  ut  mer  den  dagen; 
han  beslöt  sednare  på  eftermiddagen  att  raka  sig, 
hvarefter  han  påtog  en  hvit  halsduk.  Han  kom  dorvid 
att  kasta  en  blick  i  spegeln  och  fann  att  han  var 
mycket  ful.  Han  gick  ner  i  salongen  och  gjorde 
några  slag  öfver  golfvet;  der  råkade  sitta  en  stor 
trymå,  som  gjorde  att  han  kunde  se  sig  hel  och 
hållen;  han  fann  att  axlarne  sutto  för  högt  upp! 

Derpå  gick  han  upp  i  slottstornet,  ända  upp  till 
lanteminon  och  såg  på  utsigten;  han  hade  trädgården 
och  parken  under  sig  och  längst  bort  hafvet;  han 
kunde  se  allt  som  rörde  sig  dernere  och  han  såg  en 
ljus  klädning  röra  sig  i  trädgården. 

Han  gick  ner  i  stallet  och  undrade  om  han  skulle 
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kunna  sitta  till  häst.  Derpå  tände  han  en  stor  cigarr 
och  gick  utanfT^r  trädgårdsstaketet. 

När  det  blef  qväll  gick  han  till  sjöpaviljongen 
och  tyckte  att  det  var  tråkigt,  så  att  han  strax  gick 
hem  igen  och  beslöt  att  tillbringa  en  del  af  morgon- 
dagen i  trädgården. 

Han  steg  upp^i  tid  följande  morgon  och  rakade 
sig!  Han  slog  upp  fönstret  och  andades  provinsrosor- 
nas doft  och  åhörde  löfsångarens  strofer  med  ovan- 
Ug  uppmärksamhet;  han  knöt  länge  på  halsduken, 
polerade  naglarne,  tog  hatt  och  käpp  och  gick,  men 
möter  i  dörren  en  betjent  med  andan  i  halsen:  patien- 
ten var  illa  sjuk. 

I  två  dagar  satt  han  inne  i  sjukrummet  och  på 
den  tredje  fick  han  resa  in  till  staden  for  att  under- 
rätta om  dödsfallet  och  samtidigt  erhålla  entledigande. 

Just  nu  när  vindrufvorna  skulle  till  att  mogna 
och  dalierna  började  slå  ut,  måste  han  lenma  para- 
diset .  och  återvända  till  Upsala,  utan  att  ha  sett 
trädgårdsmästarens  dotter,  ty  det  var  väl  hon  ändå. 

Han  packade  alltså  in  och  återvände  till  Upsala. 


En  Snobb. 

K 


»  '^.^ 


enne  person  var  nog  olycklig  att  vara  son 
till  en  högre  embetsman,  hvilken  äfven  var 
förmögen;  derjemte  bar  han  ett  namn,  som, 
ehuru  det  icke  återfans  i  adelskalendern,  dock  egde 
en  utmanande  klang  och  som  väckte  desto  st(")rre 
förargelse,  som  dess  utländska  stafningssatt  alltid  för- 
anledde dess  origtiga  uttalande ;  der  fans  ett  par  bok- 
stafver  för  mvcket! 

Dessutom  hade  naturen  begåfvat  honom  med  ett 
fördelaktigt  yttre,  hvarför  han  visade  sig  tacksam 
genom  att  vårda  detsamma;  han  älskade  nya  kläder 
hvarje  halfår,  hvilka  han  lät  borsta  hvarje  morgon, 
och  kunde  icke  förmå  sig  att  gå  på  en  föreläsning 
utan  manchetter;  när  det  var  smutsigt  ute  stoppade 
han  icke  byxorna  i  stöflarne,  utan  tog  på  galoscher. 
Som  hans  ögon  voro  dåliga,  begagnade  han  lorgnett, 
ty  han  ansåg  sig  för  ung  att  nyttja  glasögon. 

Denne  afundade  och  skarpt  klandrade  man  hade 
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sin  uppfostran  att  tacka  för  sina  olyckor,  och  bör 
hans  historia  lända  föräldrar  och  målsmän  till  var- 
ning. 

Han  inskrefs  efter  sin  fars  önskan  i  X-lands  na- 
tion, oaktadt  han  utgått  från  ett  läroverk  i  hufvud- 
staden.  När  han  nu  inträdde  på  nationen  fann  han 
sig  omgifven  af  sexfotlånga  bredaxlade  landsmän, 
hvilka  han  aldrig  sett  förr  och  som  talade  ett  för 
honom  främmande  språk.  De  betraktade  hans  snygga 
kläder  med  misstänksamhet.  Ingen  vågade  till  en 
början  dricka  brorskål  med  honom,  ty  hans  försynt- 
het togs  för  högfård,  tills  en  äldre  föreslog  en  all- 
män brorskål  med  "rännstensungen"  —  så  kallade 
provinsen  hufvudstadsbefolkningen  den  tiden.  —  Som 
offret  icke  ville  öfverlasta  sig,  vägrade  han  att  tömma 
hvarje  särskildt  glas  i  botten,  hvilket  framkallade 
en  storm  af  ovilja. 

Han  sökte  närma  sig  några  jemnåriga,  men  de 
voro  fullt  upptagna  med  att  formera  ärofullare  be- 
kantskaper bland  de  äldre. 

Andra  besöket  på  nationen  utföll  ändå  sämre. 
Han  kunde  icke  deltaga  i  en  kavalleristrid  derför  att 
man  under  den  nöjsamma  gardistleken  "spänna  kyrka" 
krossat  hans  lorgnett.  En  kavalleristrid  tillgick  så: 
nationen  delades  i  två  grupper;  klädd  i  teatergai*de- 
robens  kaskar,  sablar  och  harnesk  satt  man  upp 
gränsle  öfvor  stolarno  och  efter  en  allmän  ridt  om- 
kring salen,  gjordes  slutligen  chock  under  förfarliga 
trumpetsignaler.  De  krossade  stolarne  sattes  up]) 
på  nationens  utgifter  under  rubriken  teater. 

Följande  nationszwuck  uppläste  en  skald  ett  poem 
kalladt   "Snobben-S  hvilket  väckte  allmänt  jubel.     I 
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detta  skaldestycke  skildrades  den  olycklige  från  topp 
till  tå;  hans  byxor,  hans  urkedja,  hans  manchetter, 
hans  galoscher,  hans  dåliga  ögon,  hans  rena  näsdukar, 
hans  far  och  mor. 

Från  den  stunden  besökte  snobben  icke  mera 
nationen,  utan  sökte  upp  sina  gamla  skolkamrater. 

Underliga  rykten  började  gå.  En  hade  sett  ho- 
nom äta  med  gaffel  på  Gästis,  en  annan  hade  hört 
honom  vägra  att  taga  fyra  supar  vid  smörgåsbordet, 
en  annan  hade  sett  honom  rida  på  Stockholmsvägen. 
Han  besökte  föreläsningar  och  kollegier  regelbundet; 
han  var  alltså  ett  dumhufvud,  det  syntes  ju  också 
på  hans  yttre.  En  morgon  väckes  den  olycklige  af 
en  stor  landsman,  som  svär'  på  att  han  måste  låna 
honom  pengar.  Protester  hjelpte  ej,  ty  landsmannen 
höll  ett  rekommenderadt  bref  i  handen,  hvilket  han 
af  artighet  uttagit  åt  snobben;  ja,  han  hade  redan 
Öppnat  det  och  broderligen  delat  summan  i  två  olika 
stora  delar,  men  han  svor  på,  att  han  icke  läst 
brefvet. 

Då  adressaten  förklarade  sin  missbelåtenhet  med 
breföppningen,  lades  detta  honom  till  last  vid  nästa 
juniorsval. 

Numera  kunde  han  aldrig  besöka  nationens  läs- 
rum, ty  alltid  haglade  försåtliga  tillmålen  och  lömska 
afsides. 

Följden  blef  att  den  unge  personen  tillsammans 
med  andra  olyckskamrater  hyrde  en  särskild  lokal, 
der  de  kunde  läsa  sina  tidningar  och  äfven  spela 
kort.  Detta  var  ytterst  oförsigtigt,  ty  nu  hade  små- 
stadssqvallret  fått  eld  i  sina  blår. 

Det  talades  om  hemliga  orgier,  om  osedligt  lif 


I  Hinyg;  om  man 
numera  alla  båttrt 

Hans  syster  s 
sanne,  och  som  ] 
vacker  vindthund,  lemnade  hon  den  i  brödrens  vård. 

Aldrig  hade  i  Upsala  någon  resande  kunglig  per- 
son väckt  en  sådan  uppmärksamhet  som  den  stackars 
hunden.  Man  stod  i  fil  på  trottoarkanterna  och  slog 
upp  höga  skrattsalvor;  man  hetsade  större  hundar 
på  den  lilla  stackarn,  och  det  kunde  äfven  hända  att 
man  gaf  houom  ett  käpprapp  i  förbigående.  När  det 
hief  tjugo  grader  kallt  och  hunden  började  frysa,  fick 
han  ett  ylletäcke.  Denna  onödiga  nyhet  var  oerhörd 
och  indignationen  allmän;  det  ljöd  ett  enda  ursin- 
nigt rop:  "en  hund  med  hästtäcke",  man  troddt- 
nemligen  att  endast  hästar  begagna  täcken. 

Hunden  måste  skickas  hem  igen,  sedan  han  fiirsl 
]iå  en  källare  bfifvit  fiignad  med  sockerbitar  doppadi- 
i  kognak,  hvaraf  han  blifvit  sjuk. 

Han  hade  af  en  kär  anförvandt  vågat  fä  (ii 
mycket  vacker  käp|),  ftirfårdigad  af  nerven  i  ett  i)a!ni- 
blad;  som  han  låst  sig  vid  detta  sällskap,  lät  hatt 
sätta  en  silfverskolla  Öfver  knappen.  Denna  onödiga 
lyx  hade  kostat  honom  en  riksdaler,  eller  "fyra  tod- 
dai'",  som  hans  landsmän  räknade;  men  som  guld- 
smeden, vare  sig  af  fåfänga  eller  ofTirsigtighot,  kon- 
trollerat i)läten,  skulle  denna  oskyldiga  pjes  bli  fii 
källa  till  mänga  lidanden.  En  Y-Jänding  råkar  en 
afton,  då  han  letade  efter  sitt  spanska  rör,  upptäcka 
hemligheten;  den  spriddes  som  en  löpeld.  "Har  ni 
sett  käppen?" 

Käppen  talades  om  i  åtta  dagar.     Den  sparka- 


EN  SNOBB.  143 


des  och  pinades  och  kastades  i  alla  källartamburer ; 
plåten  blef  bucklig,  fernissan  skamfilades,  men  käp- 
pen höll,  ty  det  var  en  god  käpp,  och  det  var  hans 
olycka. 

En  dag  blef  han  borta;  egaren  letade  den  för- 
gäfves  bakom  galoschhyllan  der  den  brukade  ligga: 
den  var  borta.  Egaren  annonserade  på  knuten  och 
lofvade  en  jemförelsevis  stor  belöning  åt  flnnaren. 
Nu  stod  det  folksamlingar  vid  knuten;  man  skrat- 
tade och  hojtade,  och  skref  roliga  kommen tarier  på 
annonsen. 

En  morgon  gick  käppens  egare  sin  promenad 
utmed  ån!  Han  såg  ängsmarken  invid  vägen  upp- 
bökad; gråstorfvor  voro  uppsparkade  som  man  får 
se  der  boskap  går  på  bete,  men  der  gick  icke  boskap, 
och  tydliga  spår  af  klackjern  syntes  på  den  fuktiga 
jorden.  I  gräset  blänkte  något;  det  var  den  fatala 
sJJlfverskoUan  och  bredvid  låg  käppen,  sargad,  tram- 
pad, böjd  som  en  sprättbåge,  men  icke  af;  det  var 
derfor  marken  var  så  bökad.  Att  det  icke  var  en 
tjuf  som  tagit  käppen,  det  vittnade  det  öfverskattade 
silfrets  qvarvaro.    Hvem  var  det  då? 

I  fyra  långa  år  framsläpade  denne  unge  man, 
på  hvilken  naturen  och  ödet  slösat  sina  gåfvor,  sitt 
lif  som  en  biltog  i  den  lilla  staden.  Han  var  aldrig 
student,  fast  han  tillhörde  kåren;  han  vågade  aldrig 
gå  på, sången,  aldrig  på  nationen,  aldrig  i)å  installa- 
tioner och  helsningar,  aldrig  på  baler  eller  s{)ektak- 
ler,  ty  han  blef  alltid  skymfad;  han  var  "bland  lands- 
männen" dum,  högfärdig,  ytlig,  utsväfvande  —  med 
ett  ord  en  Snobb!  Och  i  verkligheten  var  han  intet 
af  allt  detta. 
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Efter   fyra   ledsamma   år   tog   han   en   lysande 
Juriskandidat-examen. 

Vet  ni  hvad  man  sade  då? 
—  Ä-äh,  sa'  man. 


Ett  folknöje. 

X 


-.A^43^  pikad !  —  Så  lydde  det  fåordiga  telegram  han 
^h^  i  Maj  månad  18 . . .  erhöll  från  Upsala. 

gj  I  öfversåttning  skulle  det  heta:  ditt  nanm 

har  blifvit  uppspikadt  på  en  svart  tafla  i  Dekanns' 
farstu,  2  tr.  upp,  Jernbrogatan  7;  om  du  infinner 
dig  der,  så  får  du  mot  2  rdr  50  öre  lyfta  ett  hälft 
ark  bikupa  med  två  dåliga  namnteckningar  skrifna 
med  gåspenna,  lite  diverse  trycksaker  och  längst  ned 
en  25-öreskarta ;  detta  papper  —  hvilken  glädje  f('>r 
foräldrarne,  hvilken  tillfredsställelse  för  målsmännen 
-  är  ett  pass,  som  for  dig  öppnar  den  stora  utsig- 
ten  till  kanhända  granparnassen  i  Domkyrkan,  kaji- 
hända  till  predikstolen  eller  lasarettet,  detta  papper 
skall  hos  dina  fT)rläggare  gälla  hka  med  ett  lilförsäk- 
ringsbref,  ty  du  har  fått  på  hand  på  din  framtid,- du 
är  räddad,  —  du  har  skrifvit  ditt  latin! 

vSå  stor  rol  spelade  för  många,  många  år  sedan 
det  romerska  språket  vid  universiteten,  att  få  exa- 
mina kunde  afläggas  utan  att  delinqventen  f(^rst  oflfent- 

10 
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ligen  "författat"  en  latinsk  "afhandling",  som  det  så 
skönt  hette. 

Att  författa  anses  i  allmänhet  ganska  svårt,  men 
att  författa  offentligt  är  ansenligt  mycket  svårare. 
Derff)re  sökte  man  så  mycket  som  möjligt  underlätta 
arbetet,  och  hade  på  sistone  dessa  skrifningar,  hvilka 
foretogos  två  gånger  om  året,  urartat  ända  derhån, 
att  de  betraktades  som  ett  slags  återkommande  folk- 
nöjen, ty  ingen  behöfde  bli  kuggad  om  han  blott  för- 
stod att  sköta  sig.  Härtill  hörde,  att  en  tid  före  den 
egentliga  skrifningen  hos  vederbörande  adjunkt  eller 
professor  samtidigt  aflemna  trenne  uppsatser,  trenne 
öfver sättningar  och  tio  riksdaler.  Eättvisligen  måste 
erkännas  att  priset  var  lixt. 

Afråddes  man  efter  förberedande  profatt  gå  upp, 
så  borde  man  icke  gerna  göra  det,  ty  det  fans  dock 
vissa  grundsatser;  tillråddes  man,  så  utsåg  man  ett 
godt,  pålitligt  sällskap  och  gick  upp. 


Det  var  i  medio  af  April,  då  värmen  ej  tillät  nå- 
gon vidare  läsning  och  terminen  var  skämd.  Det 
fans  så  mycket  oslagna  käglor  qvar  hos  Lambys  och 
så  mycken  odrucken  punsch  på  Hofvet.  Man  ville 
dock  försona  den  förflutna  terminens  synder  med  att 
skrifva  sitt  latin.  Förberedelserna  voro  undanstökade 
och  dagen  före  den  afgörande  dagen  var  inne. 

Vid  sextiden  på  qvällen  strömmade  skaror  af 
studenter  upp  till  Kuggis,  åtföljda  af  städerskor  med 
klädkorgar  och  nattsäckar  fulla  med  böcker,  hvilka 
dagen  derpå  skulle  användas  som  källor. 

Det  vimlade  snart  uppe  i  de  låga  rummen ;  man 
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bildade  partier  och  antecknade  med  krita  sina  namn 
på  de  svarta  borden;  deponerade  sina  bokupplag  på 
go]fvet  och  mottog  af  kursor  Bergholm  goda  råd  och 
lormaningar,  isynnerhet  om  man  såg  grön  ut. 

Mången  öfverliggare,  som  i  åratal  pröfvat  sin  otur, 
halsades  af  den  gamle  med  en  bekant  nickning  och 
löfte,  att  han  den  här  gången  skulle  söka  göra  något 
for  dem. 

Följande  morgon  kl.  8  med  qvart  var  man  på 
platserna  till  ett  antal  af  fyra  hundra  man,  sedan 
middag  först  blifvit  bestäld  till  kl.  1. 

Dekanus  infann  sig,  sorlet  lade  sig,  och  nu  upp- 
lästes under  dödstystnad  de  ämnen  öfver  hvilka  man 
skulle  författa. 

Derpå  uppträdde  kursor  och  höll  ett  gammalt 
välkändt  tal,  innehållande  ordningsreglerna,  alltför  de- 
taljerade att  hår  kunna  återges.  Han  var  den  som 
skulle  uppehålla  disciplinen,  den  närvarande  docenten 
fungerade  endast.    Han  var  omutlig,  stum  och  blind. 

Nu  började  man  med  ett  konstladt  lugn  att  for- 
mera blyertspennor,  vika  af  papper,  slå  namntecknin- 
gar och  skugga  bokstäfvema  i  det  ämne  man  funde- 
rade på  att  välja.  Man  valde  helst  ett  sådant,  på 
hvars  svenska  betydelse  man  var  bergsäker,  ty  man 
visste  mycket  väl,  "att  intet  är  i  allmänhet  osäkrare" 
än  att  öfversätta  latin.  Helst  togs  ett  sådant  ämne, 
der  man  uppdagat  några  gamla  kända  namn  som 
SuUa,  Cato,  Caesar,  Alexander  o.  d.,  emedan  man  då 
hade  de  bästa  utsigterna  att  få  fram  ur  författarne, 
sådana  som  den  gudomlige  Cornelius,  hvars  uppsatser 
synas  vara  frukter  af  Förf:s  itererade  latinskrifnin- 
gar,  eller  den  outtömligo  Livius,  hvars  sköna  perioder 
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tyckas  förfärdigade  på  en  strumpstickningsmaskin. 
Den  sednare  var  i  synnerhet  god  för  dem  som  skulle 
ha  högre  betyg  och  skrifva  långt.  Då  drog  man  ut 
periodens  skelett  som  ränningen  ur  en  våf  och  så 
slog  man  i  nytt! 

Nog  af,  den  forsigtige  och  svage  skref  en  kort 
uppsats  på  så  dålig  och  inkrånglad  svenska  som  möj- 
ligt, med  visshet  att  derigenom  åstadkomma  det 
båsta  latinet. 

Och  derpå  öfversatte  han! 

Voilä  tout! 

Var  man  mycket  dålig,  så  hade  man  gamla  rat- 
tade temaböcker  med  sig  och  lokaliserade.  En  upp- 
sats om  Augustus  t.  ex.  lokaliserades  till  en  om  Gu- 
staf III,  Caesar  blef  till  Napoleon  o.  s.  v. 

Den  skicklige  deremot  kunde,  om  han  förstod  att 
undvika  alla  svåra  vändningar,  och  om  han  hade 
sina  ramar  af  konjunktioner  tillhands,  samt  kunde 
från  paletten  —  en  lista  med  fraser  och  bons-mots 
ur  Cicero  —  hemta  en  och  annan  fårgklatsch,  tillreda 
en  ganska  behaglig  latin,  som  hugnades  med  det  höga 
l)etyget  approbatur. 

Förmiddagen  slank  tyst  och  stilla  under  djupsin- 
niga forskningar,  högst  sällan  aibrutna  af  några  svaga 
hviskningar.  Vakthafvande  docenten  satt  och  läste 
borta  i  en  smyg  och  såg  ingenting;  kursers  blickar 
följde  misstroget  någon,  som  på  tå  smög  sig  fram 
mellan  borden  för  att  dricka  ett  glas  vatten  och  på 
hemvägen  lemna  eller  mottaga  något  halfhögt  fT)r- 
troende. 

Nu  blef  kl.  tolf.  Solen  kastade  sig  ned  öfver 
domkyrkan,    snön   smälte  på  taket  och  det  började 
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smattra  i)å  fT^nsterplåtarno,  kajorna  stinimade  kring 
tornet  och  katedralisterna,  00m  sluppit  lösa,  lekte  hök 
och  dufva  under  högljudda  skrik. 

"Om  man  skulle  öppna  ett  fönster",  föreslog  nå- 
gon. Gjordt !  Och  nu  strömmade  vårluften  in  och  lif- 
vade  upp  sinnena;  man  drog  andan  och  började  små- 
prata. 

"Skrif  färdigt  konceptet  innan  maten  kommer", 
varnade  en  äldre  kund,  "jag  känner  till  det  der." 

Man  skref  nu  allt  hvad  tygen  höllo  och  klockan 
slog  1.  Allmän  resning,  sträckningar  och  gäspningar! 
Matkorgarne  buros  in  och  man  dukade  upp  biffstekar 
och  smöraskar,  brödkorgar,  soppterriner,  vinbuteljer, 
konjakskaraffer  och  brånvinsflaskor. 

Gamla  Kuggis  har  blifvit  förvandlad  till  en  fest- 
sal; det  är  en  bankett  af  egendomhgaste  slag. 

En  tjock  teolog  med  servietten  knuten  om  halsen 
ar  nog  oblyg  att  midt  öfver  rummet  trycka  en  jurist 
i  ett  glas  portvin, 

Korkar  smälla,  knifvar  och  gafflar  skramla;  en 
har  tagit  af  sig  i  skjortärmarne  och  undrar  om  inte 
en  cigaiT ...  En  annan  börjar,  sedan  han  petat  tän- 
derna med  en  trädgårdsknif,  att  hvissla  en  okänd  me- 
lodi. Och  vakthafvande  docenten,  han  vänder  ryggen 
åt  alltihop,  stirrar  ut  genom  fönstret  och  äter  ett 
hopslaget  smörbröd. 

Här  dränktes  betänkligheterna  och  i  glädjen  fat- 
tade mången  det  valvisa  beslutet  att  skjuta  upp  hela 
skrifningen  till  hösten  —  man  tyckte  att  det  var 
synd  att  sitta  inne  en  sådan  vacker  dag,  och  så 
gick  man. 

De  som  stannade  redigerade  nu  hvarandras  opera, 
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och  en  kararatlik  fordelning  af  kunskaperna  egde  all- 
tid rum  utan  lårarens  ingripande. 

När  klockan  blef  2  aflemnade  emellertid  han,  som 
stannat  qvar,  följande  snilleprof  pro  gradu,  som  här 
i  svensk  öfversättning  meddelas. 

"Lucius  Sulla  botade  fäderneslandet  med 
starkare  läkemedel  än  faran  kräfde. 

"Sedan  Carthago  blifvit  förstördt,  började  Roms 
gamla  välde  att  ramla,  ty  upplösta  af  fruktan  för 
den  täf lande  staden  och,  mera  öfvermodigt,  än  till- 
börligt var,  förlitande  på  sin  magt,  tvekade  de  aldrig 
att  begå  de  orättvisaste  dåd,  hvartill  äfven  på  den 
senare  tiden  kommit,  att  Attali  skatt,  och  de  rike- 
domar, som  blifvit  röfvade  i  Asien,  i  synnerhet  hade 
bidragit  dertill,  att  folkets  seder  fördertVades  och  att 
Romarne,  svekfulla  som  de  voro,  hade  bekrigat  de 
närgränsande  staterna,  hvaraf  följde,  att  de,  då  de 
kränkt  det  ingångna  förbundets  helgd,  framställde 
det  aldra  sämsta  exempel,  hvilket  framkallade,  att^ 
då  det  redan  hotande  kriget  med  bundsfi)rvandterna 
utbröt,  den  största  olycka  tillskyndades  romerska 
väldet,  och  att,  sedan  fred  bhfvit  sluten,  då  medbor- 
garnes  antal  alltför  mycket  ökats,  signalen  gafs  till 
det  borgerliga  kriget." 

—  Det  var  Livius  det  der;  nu  kommer  Tacitus. 
Kort  galopp! 

."Detta  krig  störtade  republiken  '  och  friheten: 
många  brott  mot  gudarne  hade  Romarne  begått;  ti- 
den var  inne  att  dessa  skulle  hämnas;  en  hämnare 
uppstår  när  statens  undergång  icke  är  fjerran;  han 
begagnar  det  starkaste  läkemedel,  då  han  såg  staten 
nära   att  uppge  andan,  ty  han  tror  sig  ännu  kunna 
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bota  den;  SuUa  tviflade  ju  icke,  att  ju  fäderneslandet, 
ehuru  sakemas  läge  var  fortvifladt,  likväl  skulle  kunna 
befrias  från  yttre  och  inre  fiender." 

-  Och  så  i  traf  igen! 

"Till  den  ändan,  då  han,  sedan  kriget  med  Mithri- 
dates  blifvit  slutudt,  hade  fört  håren  tillbaka  till  Rom, 
började  han  att  på  det  värsta  sätt  rasa  mot  sina 
motståndare,  och  på  det  han  desto  lättare  skulle  kunna 
fullfölja  hvad  han  satt  sig  fSre,  proclamerade  han 
sina  fienders  namn  och  utfästade  belöningar  åt  dem 
som  angåfvo  desse. 

—  Denna  punkt  tog  han  oförändrad  ur  Gedike's 
skriföfningarJ 

"Hvaruti  just  orsaken,  hvarför  staten,  sedan  af 
proskriptionen  de  största  brott  blifvit  födda,  ram- 
lade, låg." 

Denna  punkt  hade  han  skrifvit  sjelf ! 

Sedan  1872  genom  en  kungörelse  på  konsistorii- 
dörren  begagnandet  af  "spirituösa  eller  andra  starka 
drycker"  vid  latinskrifningen  blifvit  förbjudet,  äfven- 
som  bruket  af  varm  mat,  afmattades  intresset  för 
den  vackra  idrotten  i  så  hög  grad,  att  Ecklesiastik- 
ministern 1873  helt  och  hållet  afskaffade  latinet! 


En  lofvande  yngling. 


ycket  lifligt  var  det  på  nationssalen ;  klubb- 
^^Ik  ^''^ä^taren  hade  ta^it  fram  fanan  ur  teat^r- 
■■  "^^  garderoben  och  skulle  hänga  krusflor  på  den : 
sångarne  repeterade:  "Jag  går  mot  döden"  inne  i 
biblioteket;  svartklädda  lamlsmän  sutto  omkring  väg- 
garne, läste  tidningar  och  rökte  cigarr;  vaktmästaren 
bar  in  en  stor  cypresskrans  med  långa  hvitå  siden- 
band, på  hvilka  stod  tryckt  med  guldkapitäler:  af 
KAMRATER.  Det  hade  varit  meningsbyte  om  der  icke 
skulle  stå:  af  y-lands  ^'ATION,  och  man  hade  stannat 
vid  det  förra. 

Nu  ringde  det  från  Domkyrkotornet  i  student- 
klockan; taktpinnen  hördes  ännu  en  gång  knacka 
mot  notställaren  dorinne  och  mana  första  basarno  till 
uthållighet  i  fermaten,  kurator  drog  på  hvita  hand- 
skarne,  fanföraren  knäpi)to  om  sig  bältet,  tidnings- 
läsarne  bröto  upp  och  togo  på  ytterplaggen.  Sången 
tystnade  och  nationen  tågade  ned  till  Trädgårdsga- 
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tan  för  att  begrafva  det  bästa  hufvudet  och  den  bästa 
kamraten  i  nationen! 

Det  var  en  kall  Januari-eftermiddag,  medan  so- 
len ännu  stod  några  minuter  öfver  horizonten. 

I  sorgehuset  var  stot  bedröfvelsS,  ty  ende  sonen 
var  död  —  ifrån  far  och  mor  och  två  små  svstrar. 
Tårarne  voro  slut  och  det  låg  ett  doft  lugn  öfver 
huset. 

Tåget  gick  upp  till  kyrkogården;  det  var  trettio 
grader  kallt,  träden  voro  rimfrostiga  och  solen  lyste 
unnu  längst  uppe  i  kronorna,  men  nere  på  marken 
var  det  redan  skymning,  och  de  lummiga  träden  ka- 
stade blåa  skuggor  öfver  grafvarne;  domherrarne  scha- 
sade hvarandra  och  drogo  ner  små  snöfall;  hela  kyrko- 
gården var  en  enda  hvit  duk  med  ndgra  ojemnheter 
här  och  der,  ty  det  hade  fallit  djup  snö. 

Tåget  stannade;  sången  gick  oklanderligt,  pre- 
dikan likaså.    Derpå  höll  den  unge  presten  ett  tal. 

"Denne  ynghng  hade  haft  en  vacker  framtid  för 
sig,  menskligt  att  döma;  han  var  af  ädel  börd,  hade 
föräldrar  i  mycket  goda  omständigheter  och  af  hög 
samhällsställning,  en  from  moder  som  var  känd  för 
sin  välgörenhet  i  hela  staden  (särskildt  för  den  skyd- 
dande stiftelse  som  kallas  Magdalenahemmet),  han 
var  en  ädel  natur,  afhållen  af  kamrater,  värderad  af 
lärare  både  för  sina  framstående  kunskaper  och  sin 
tlit,  hvilka  skulle  ha  ffjrt  honom  långt  på  vetenska- 
pens ärofulla  väg.  Men  nu  hade  Gud  också  fattat 
behag  i  denne  ynghng  och  derf[)re  slog  han  honom 
och  tog  han  honom,  ty  Gud  slår,  som  bekant,  sina 
kåraste;  och  han  höll  af  ven  modern  mycket  kär  och 
fadern  äfven,  derfor  hade  han  också  slagit  dem,  och 
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hoppades  talaren  att  det  måtte  ha  tagit  riktigt  hårdt, 
så  att  de  skulle  gå  till  råtta  med  sig  sjelfva  och  in- 
se hvilka  stora  syndare  de  voro  och  att  det  var  tor 
deras  synders  skull  som  de  nu  blifvit  slagna.  Voro 
de  icke  syndare  kanske?  Jo  men!  Alla  äro  vi  syn- 
dare, säger  skriften,  och  fortjena  icke  annat  än  död 
och  fördömelse! 

Här  föll  mödom  i  en  häftig  gråt.  Uppmuntrad 
häraf  fortsatte  den  27-årige  talaren  och  öfvergick  nu 
till  betraktelsen  öfver  "den  lofvande  ynglingens  fram- 
tid på  andra  sidan  grafven!"  Ämnet  var  visserli- 
gen grannlaga,  men  sanningen  skulle  till  ljuset . . . 

"Mamma!"  ljöd  en  genomträngande  barnaröst,  sa 
förtviflad,  så  full  af  gråt,  att  talaren  blef  stum. 

Modern  hade  afsvimmat  i  faderns  armar. 

Då  gick  som  en  elektrisk  stöt  genom  de  unges 
hop;  det  lät  som  om  man  bytt  om  fot,  fanan  gjorde 
en  rörelse,  kom  åt  en  trädgren  och  en  flock  snöflin- 
gor föllo  ned  på  den  unge  prostens  kala  hjessa. 

Det  gnistrade  i  hans  isgrå  ögon,  ty  han  var  nog 
obildad  att  tro  på  en  afsigt  i  snöfallet,  och  öfver 
hans  härjade  drag  spred  sig  en  flammig  rodnad.  Han 
fortsatte,  och  andedrägten  syntes  som  en  hvit  rök 
ur  hans  mun  orh  hans  skägg  var  grått  af  rimfrosten. 

Han  gjorde  en  volt  i  talet  och  skulle  nu  ur  den 
öpl)nade  grafven  inhösta  några  lärdomar  åt  ungdo- 
men. Denne  yngling  hade  varit  begåfvad  med  ett 
skarpt  förstånd  och  han  hade  egnat  sig  åt  den  verl- 
dens  visdom  som  kallas  naturkunskap.  Faran  låg 
nära  tillhands . . . 

Talaren,  hvilken  var  den  ende  som  hade  tillfälle 
att  hålla  sig  varm,  märkte  icke  förr  ån  nu  att  kylan 
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tilltagit  och  att  de  små  barnen  greto  af  köld,  sedan 
modem  återkommit  till  sans. 

Han  inskränkte  sig  derlor  till  att  varna  de  unga 
for  den  verldsliga  visdomen,  som  leder  till  förderf,  och 
anbefalde  det  sanna  uppenbarade  ordet,  som  leder  till 
Christus. 

Solen  hade  gått  ner;  och  stjernorna  tågade  upj). 

Dödens  frid  låg  öfver  hela  naturen  ;  processionen 
slingrade  sig  fram  mellan  de  höga  drifvorna,  och  snön 
gnisslade  så  skärande  under  fötterna.  Men  i  spetsen 
gick  fanan,  och  se  hon  bar  icke  sorgen  längre,  ty  det 
svarta  krusfloret  var  blifvet  gnistrande  hvitt;  fridens 
engel  hade  andats  deröfver,  dödens  engel  hade  fläktat 
med  sin  vinge. 


På  aftonen,  sedan  den  attidnes  kamrater  i  några 
vackra  sånger  utanför  sorgehuset  gifvit  sina  tänke- 
sätt om  den  dödes  framtid  tillkänna,  samlades  några 
närmare  vänner  till  den  bortgångne  unge  läkaren 
hos  amanuensen  i  dennes  rum  bredvid  pathologiska 
anatomisalen. 

Vid  en  förträfflig  Tricoche  och  starka  Havannor 
diskuterades  den  förflutna  eftermiddagen. 

"Tänk  om  han  varit  skendöd  och  hört  hvad 
som  sades",  anmärkte  en  ung  medikoiilare  känslo- 
fullt. 

"Omöjligt;  vi  ha  inforlifvat  den  präktiga  gossens 
hjerna  med  våra  samlingar;  vill  ni  se  den?" 

"Nej,  för  Guds  skull",  svarades  i  korus. 
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"Det  var  ett  makalöst  gods;  den  vägde  nära 
1,600  gram  -  Ni  vet  att  Cuviers  vägde  1,700  —  och 
den  grå  substansen  var  så  afgjordt  öfvervågande  — 
det  var  ingen  hönshjerna,  som  Ni  ha  den  äran  att 
veta. " 

"Det  var",  sade  du,  "en  Meningitis  som  gjorde 
ända  på  den  vackra  historien?" 

"Ja  och  en  genomgående  sådan;  hela  raembra- 
non  var  förstörd  ända  intill  pia  mäter ..." 

"Nej,  sluta  nu". 

"Är  du  sentimental,  din  sprakfåle!" 

När  de  gingo  ut  for  att  supera  och  pa.sseradt* 
stora  salen,  stannade  amanuensen  och  visade  på  ett 
tomt  bord  till  höger  om  en  påbörjad  medelålders 
man. 

På  bordet  låg  ännu  knifven  bredvid  ett  brode- 
radt  lakan,  märkt  med  ett  krönt  namnchiflfer. 

"Der  hvilade  han  sist,  gamle  Tönnes,  innan  do 
svalte  kommo  och  togo  honom",  sade  han. 

De  superade  länge  och  drucko  mycket;  sedan 
följde  sällskapet  amanuensen  på  väg.  När  de  kom- 
mo ett  stycke  ner  på  Trädgårdsgatan  upphörde  snön 
plötsligen  att  knarra, .  marken  var  svart  och  mjuk 
och  de  kände  en  doft  af  granris.  Do  voro  utanfr>r 
sorgehuset;  det  lyste  i  hans  fönster. 

"Nu  är  modern  derinne  och  gråtur",  anmärkt^^! 
någon. 

"Ilvem  skulle  det  annars  vara?" 

"Hm!" 

Amanuensen  på  pathologicum  blef  alldeles  tyst, 
och  när  de  kommo  till  hans  port  släppte  han  icke 
sällskapet  förr  ån  han  öfvertalat  en  af  dem  att  ki- 
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iiesa  hos  sig,  ty  han  bodde  för  tillfället  ensam  i  hela 
huset.  Lyckligtvis  frågade  ingen  honom  om  han  var 
mörkrädd,  ty  han  var  af  ett  mycket  våldsamt  lynne 
når  han  hade  fortärt  något. 


Skaldei\  och  poeter\- 

K 


an  bar  långt  hår,  hade  dåligt  bröst  och  drack 
•I^^absint.  Hans  gymnasieperiod  hade  infallit 
•^^'^  under  den  tid  då  de  litterära  foreningarne 
blomstrade;  han  hade  alltså  läst  mycket  dåligt  öfver 
sina  lexor,  men  skrifvit  föredrag  på  både  långa  och 
korta  rader.  Det  hade  väl  kunnat  botas  af  kamra- 
terna i  Upsala,  men  hvad  värre  var,  hans  hela  rikt- 
ning hade  blifvit  bestämd ;  han  var  blifven  "idealist" 
och  trodde  på  det  overkliga,  derf()r  betraktade  han 
hela  sin  Upsalavistelse  såsom  en  overklighet,  och  det 
fick  han  lida  för. 

Men  under  det  han  gick  på  gymnasium  hade 
Upsala  redan  inträdt  i  reaktionen.  Den  siste  skal- 
den hade  skurit  halsen  af  sig  för  att  undgå  hånet, 
ingen  beklagade  den  vilsefördes  öde,  utan  fastmer 
kunde  icke  hans  biograf  underlåta  att  kast^  ett  lätt 
löje  öfver  hans  personlighet.  Dessutom  hade  hela 
tiden  antagit  en  praktisk  riktning,  hvilken  äfven  hade 
sitt  direkta  inflytande  på  studentlifvet;  man  kände 
att  man  reste  till  Upsala  för  att  ta  en  examen  och 
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icke  for  att  studera.  Dertill  kom  äfven  en  annan 
omständighet;  skandinavismens  undergång  i  och  ge- 
nom det  olyckliga  danska  kriget  hade  beröfvät  ung- 
domen tron  på  festtalet,  och  derför  gick  den  och 
skeptiserade;  vidare  hade  de  oartiga  Norskarne  vid 
sista  studentmötet  sagt  att  studenter  inte  voro  nå- 
gonting; att  de  stodo  i  vågen  for  ljuset  genom  att 
bilda  skrå,,  och  att  det  icke  kunde  bli  något  riktigt 
bondelif  förr  än  man  trädde  ut  ur  "Studenterrammen", 
och  annat  mer  som  hade  en  viss  afkylande  verkan 
på  studentgeisten. 

Nu  kom  han  emellertid  upp  "med  ett  varmt, 
eldigt  sinne  och  öppet  hjerta;  han  var  en  älskvärd  yng- 
ling, vånsåll,  renhjertad  och  troende;  han  trodde  på 
allt  godt  och  ädelt  och  stort  och  skönt",  som  en 
ordensbiograf  vid  ett  gladt  tillfälle  yttrade. 

Men  han  kom  också  upp  på  nationssalen  en  af- 
ton,, då  det  var  zwuck,  i  samma  sinnesförfattning 
och  var  nog  oforsigtig  att  taga  kuratorn  på  orden, 
då  denne  bad  de  nykomne  kamraterna  betrakta  sig 
som  hemma  och  med  sina  talanger  bidraga  till  att 
illustrera  festen. 

Han  gick  fram  till  bålen,  kastade  de  ringlan- 
de lockarne  öfver  axlarne,  blixtrade  med  ögonen, 
knackade  och  framsade  följande  skaldestycke  med 
värma: 

Skynden  tlÄ  fram  pd  den  herrliga  ban,  som  i  glänsaiulc  ringlar 
Svänger  sin  Ijiinrika  våg  hän  ofver  framtich^ns  fiilt. 
Se,  bort  i  fjerran  der  stå  de  tjusande  okända  fröjder, 
Leende  bliekande  fram,  fat^tän  ur  dunklet  likväl, 
Vinkande  gladt  som  serafernas  flock  ur  de  rosiga  molnen, 
Qvädande  framtidens  sång,  Ijuflig,  osaglig  musik.  — 
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Här  afbröts  talaren  af  en  trumpetskräll  borta 
ifrån  pianohörnet,  der  en  landsman,  som  icke  älskade 
poesi,  försökte  få  ljud  i  tenorbasunen. 

Men  skalden: 

Hösten  då  triln^nde  fram  pä  de  olika  lockande  stigar, 
Triinjifcn  till  grufvornos  djup,  vetandets  Tiilditfa  sehakt  — 

Hår  brast  hela  forsamlingen  ut  i  ett  oslåckligt 
gapskratt,  men  skalden  fortsatte,  vildt,  fanatiskt  un- 
der ackompanjemang  af  skrattsalvor. 

Sväfven  på  vingar  dit  upp  till  de  klara  forfriskande  nejder, 
Diktens  förtrollande  hem,  tankens  etheriska  verld. 
Målen  ock  framtidens  lockande  bild  i  tjusande  färger . . . 

Bravpropen  och  skrattsalvorna  fortforo,  och  han 
fortfor  också.  Sluthgen  hördes  en  röst:  Fy  fan,  det 
är  ju  allvar!  Man  bildade  grupper  och  pratade  högt ! 
Men  han  fortsatte  ändå;  hans  bröst  flämtade  och 
hans  ögon  tårades. 

Når  han  slutat  föreslog  kurator  hans  skål  och 
utbragte  ett  hurrarop  fi^r  "skalden". 

Han  hade  störtat  ut  innan  hurraropen  tagit  slut. 

Han  visste  icke  att  det  just  var  en  af  de  Jlldre 
landsmännens  triumfer  att  på  ett  hyperpatetiskt  sätt 
»framsäga  valda  stycken  af  Tegnér  och  att  han  nu 
f()rst  blifvit  tagen  som  en  imitatör  (trumpetstöten), 
och  lyckats  vinna  bifall,  men  slutligen  blifvit  igen- 
känd och  utskrattad  som  en  "skalderacka". 

Nu  tror  man  att  han  var  botad;  nej,  martyr- 
glorian var  alltff)r  kär.  Han  samlar  snart  några  lika- 
sinnade och  bildar  ett  hemligt  förbund  som  utöfvar 
poesi,  hvilken  på  sammankomsterna  bedömes  undfjr 
flitigt  punschdrickande. 
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Emellertid  hade  samma  qväll  som  skalden,  hvil- 
ket  numera  var  hans  öknamn,  gjort  fiasko,  en  annan 
ung  nykommen  också  låtit  narra  sig  att  stiga  fram 
och  läsa  upp  ett  poem;  men  det  var  annat! 

Han  sjöng  om  de  höga  vedprisen,  om  sin  stä- 
derska, om  mathålet  han  åt  på,  om  foreläsningarnes 
skadliga  inflytande,  om  punschens  förträfflighet,  om 
borgmästaren,  om  huru  man  bäst  skulle  hundsvottera 
polisen,  huru  man  skulle  bedraga  handtverkare  i)å 
varor;  \idare  gaf  han  adress  på  bierstugor,  talade 
om  hur  stor  skuld  han  tänkte  göra,  att  han  troligen 
icke  skulle  ta  någon  examen  utan  sluta  som  student 
i  Upsala;  han  satte  äfven  i  fråga  att  han  skulle  dö 
i  ett  uthus,  och  beskref  huru  han  då  skulle  förhälla 
sig  m.  m.,  som  icke  kan  återges. 

Det  var  inte  allvar,  det!  Bifallet  var  också oer- 
hördt  och  upprigtigt.  Talen  och  svaren  voro  hjert- 
liga,  nationen  hade  en  poet!  Och  han  blef  bror  med 
seniorer  och  kuratorer  och  byggnadsnämnd  och 
itihlioteksutskott.  »    ' 

Inom  en  termin  var  han  teaterdirektör;  hade  in- 
trädt  i  det  lysande  N.  N.  H.,  der  han  blef  bror  med 
'locenten  i  sitt  hufvud-ämne,  hvilket  var  honom  till 
stort  gagn  vid  ft)ljande  tentamen;  dessutom  hade  han 
varit  marskalk  på  en  konsert  i  Katarina  kyrka  och 
hållit  talet  för  q  vin  nan  på  Nordiska  festen ;  han  var 
alltid  lyckad  och  hade  grundlagt  ett  varaktigt  rykte. 

Afundsmän  sade,  att  han  var  en  narr  och  att 
han  aldrig  skulle  ta  examen.  Men  han  gick  på  ff)re- 
lasningarne  ordentligt  och  satt  alltid  på  första  bän- 
ken; han  tog  rikligt  med  kollegier  och  fcjrsummado 
aldrig    att   kura;   han   var  ingen  rumlaro,  mon  var 
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ofta  med  i  ett  gladt  lag  och  umgicks  i  familjer,  der 
han  gema  var  sedd  for  sitt  anspråkslösa  sätt  och 
sina  glada  visor. 

Men  skalden  gick  alltjemt  och  rufvade;  håret 
blef  allt  längre  och  absinterna  flera.  Han  föraktade 
poeten  djupt;  han  gjorde  som  vanligt  skilnaden  så: 
den  der  roar  sig  med  att  skrifva,  jag  skrifver  på  fullt 
allvar.  Och  det  gjorde  han,  ty  han  gjorde  intet  an- 
nat. Han  tog  långa  promenader  ut  till  Gamla  Upsala 
fT)r  att  aflyssna  nordanvindens  sus  i  granarne  på 
kyrkogården  några  gamla  sagor,  han  ropade  upp 
kämpaskuggor  ur  högarne,  men  der  kommo  inga; 
han  gick  ut  i  kronoparken  for  att  "ta  stämning", 
men  han  fick  ingen,  han  dref  på  landsvägen,  men 
det  blef  ingenting  af.  Ingenting  läste  han  annat  ån 
skönliteratur  och  de  estetiska  systemerna.  Men  om 
qvällarne  skulle  han  ha  sina  beundrare  omkring  sig 
vid  toddyn,  och  då  först  lefde  han  och  kunde  till  och 
med  bli  genial;  dagen  derpå  vid  skrif bordet  var  han 
åter  steril. 

Så  framlefde  han  några  terminer  och  vai*  mycket 
skygg;  han  tyckte  sig  läsa  hån  i  allas  anleten;  till 
och  med  hans  förbund  hade  börjat  tvifla  på  hans 
begåfning  och  funno  snart  b*otten;  de  ledsnade  pi^i 
honom  och  kunde  icke  finna  honom  intressant  längre. 
Intressant,  det  var  just  det  han  ville;  han  ville  vara 
hånad,  föraktad,  blott  han  ådrog  sig  uppmärksam- 
heten, blott  han  fick  sympati,  sade  han.  Han  måste 
vara  intressant  till  hvad  pris  som  helst. 

Då  först  hittade  han  på  den  nya  typen,  som  var 
så   gammal,   så   gammal;   han   fann   att  han  enligt 
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Vischers  system  var  ett  "brutet  geni^*,  och  nu  skulle 
han  bli  bruten  till  hvad  pris  som  helst. 

Han  klippte  af  sig  håret  och  lät  ett  par  mustacher 
vexa  ut;  han  klädde  sig  ordentligt,  skref  oskickliga 
visor,  förde  ett  rått  språk  och* ett  utsväfvande  lif 
med  dåliga  bekantskaper.  Dessemellan  hade  han 
hysteriska  återfall  och  skref  klagande  sånger.  Men 
som  han  nu  lefvat  i  flera  år  utan  att  ha  lefvat  ett 
lif  i  verkligheten,  hade  han  ingenting  att  skrifva  om, 
annat  än  sin  sorg,  men  'hans  sorg  var  icke  någon 
sorg,  ty  han  hade  intet  annat  att  sörja  öfver  än  sig 
sjelf,  och  sig  sjelf  hade  han  pjaskat  ut,  och  plottrat 
bort  bit  for  bit,  så  det  fans  intet  qvar.  Det  frirstod 
han  inte! 

Emellertid  hade  ryktet  om  sonens  oregelbundna 
lif  nått  det  aldrig  otillgängliga  fadersörat,  och  beslöt 
fadren,  som  var  grosshandlare  i  Sundsvall,  företaga 
pn  revisionsresa  till  Upsala,  öfverraska  sonen  och 
hålla  en  gruflig  räfst.  Olyckan  ville  att  han  vid  sin 
ankomst  till  staden  först  råkar  på  en  gammal  vän, 
som  han  icke  sett  på  många  år  och  som  derfor  gor 
middag,  hvarefter  sonen  skall  öfverraskas.  Middagen 
blir  långvarig  och  rundlig,  ty  de  begge  vännerna  hafva 
så  många  projekt  att  diskutera  rörande  de  åtgärder, 
som  skola  vidtagas  med  den  förlorade  sonen.  Sedan 
(le  ätit  och  blifvit  druckna,  gingo  de  ut  att  söka  det 
borttappade  fåret.  Han  fans  ej  hemma,  men  troddes 
vara  på  Himmelriket  eller  hos  Å.cerstens.  Efter  att 
ha  hvilat  vid  en  toddy  på  Åkerstens,  anlände  man 
till  Taddeis  och  fick  reda  på  den  lilla  spiraltrappan 
som  leder  upp  till  himmelriket.  Sedan  de  girat  om- 
kring i   den   mörka  gången  åtskilliga  hvarf,  hördes 
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ett  skrik  som  ifrån  afgrunden,  en  dörr  slås  upp  och 
mot  dem  strömmar  en  flod  af  ljus,  tobaksrök,  punsch- 
ångor och  tjut.  Det  var  himmelriket!  Sonen  står 
just  i  skjortärmarne  vid  en  bål  och  skall  hålla  tal: 
han  fattar  i  ett  ögonblick  situationen,  fyller  glasen 
och  ber  sällskapet  helsa  hedersgästerna  med  ett  fyr- 
faldigt  hurra! 

Vindlingarne  i  trappan,  öfvergången  från  mörkret 
till  ljuset,  hurraropen  och  kanske  mest  middagen  be- 
döfvade  den  gamle  så,  att  hans  entré  skulle  blifvit 
gartska  komprometterande  om  icke  sonen  störtat 
i  hans  armar. 

Derpå  druckos  flere  bålar  och  åts  sexa  i  stora 
salen  på  Gästis,  och  der  blef  sång  och  tal;  sonen 
höll  tal  for  fadren  och  kamraterna  for  sonen,  hvar- 
vid  fadren  blef  så  stolt  öfver  att  ha  en  sådan,  enligt 
])eskrifning,  förträfflig  son,  att  han  sednare  tog  ho- 
nom afsides  i  en  fx^nstersmyg  och  frågade  om  han 
behöfde  pengar,  hvartill  sonen  sade  —  nej!  Ett 
sådant  nej  var  värdt  mer  än  pengar,  menade  han. 
Senare  på  natten  bars  fadren  omkring  salen  i  on 
stol  under  allmänt  afsjungande  af  folksången. 

Det  blef  ingen  räfst  af  under  sådana  omständig- 
heter, och  fadren  reste  med  det  allra  bästa  intryck 
dagen  derpå:  men  sonen  stannade  och  fortsatte  sitt 
ogudaktiga  lif,  i  hvilket  han  numera  fann  stort  be- 
hag. Han  blef  fet  och  dugtig,  och  hans  bröstlidande 
gaf  sig,  sedan  han  utbytt  absinten  mot  punsch.  Han 
försonade  sig  med  mat  och  glädje  och  började  äta 
frukost  i)å  källare  samt  lade  sig  till  råtthund. 

Vid  nästa  Majfest  höll  han  ett  roligt  tal  i>å 
nationen,  och  till  höstlandskai>et  hade  han  lärt  sig  tre 
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oskickliga  vi«or.  Han  var  synbarligen  på  bättringen, 
och  en  och  annan  af  hans  vedersakare  erkände  öppet 
att  de  misstagit  sig  på  honom. 

Härunder  hade  han  glömt  bort  allt  hvad  han 
lärt  i  skolan  och  insåg  en  dag,  att  han  icke  hade 
hufvud  for  att  läsa.  Då  slog  han  graden  ur  hågen 
och  sökte  en  plats  hos  en  träpatron  i  Norrland. 

Nu  är  han  den  gladaste  brädgårdsinspektor  i 
Sundsvall,  älskar  god  mat,  starka  anekdoter,  men 
hatar  i)oesi. 


• 


Poet^ni  deremot,  han  framgick  tyst  och  stilla 
pa  sin  bana  och  tog  en  vacker  examen. 

Han  har  skrifvit  poem  vid  1  drottnings  begraf- 
ning  (hvarfor  han  erhöll  en  briljanterad  kråsnål),  1 
kröning,  2  invigningar,  18  bröllop,  6  kristningar  och 
många,  många  middagar,  och  lär  ha  fått  beställning 
pä  en  kantat  till  nästa  jubelfest,  hvad  det  nu  blir 
lor  en! 

Sedan  hans  Samlade  Dikter  äfven  utkommit, 
tillhör  hans  namn  Uteraturhistorien. 

Han  är  biograferad  två  gånger  (andra  gången  i 
tvä  upplagor)  och  man  har  redan  utvalt  buxbom  till 
hans  porträtt. 


Offret. 

(Ett  stycke  bondelif). 
K 


adren  egde  en  gård  i  Upland;  han  hade  varit 
bonde,  men  viir  nu  possessionat.  Han  åtnjöt 
ganska  stort  förtroende  i  orten,  hade  erhålUt 
kommunala  uppdrag  och  stånkröster  vid  riksdags- 
mannaval;  han  var  med  ett  ord  en  aktad  man,  rätt- 
rådig, hederlig,  oförvitlig  och  väl  burgen;  för  öfrigt 
var  han  en  mycket  dålig  menniska,  men  det  var  ett 
natuifel  som  ingen  hade  rätt  att  klandra  honom  for, 
men  det  var  mycket  obehagligt  för  sonen,  som  fick 
umgälla  det. 

Det  hade  blifvit  en  hop  barn  i  huset;  inkomsterna 
vexte  icke  i  samma  proportion  som  barnens  antal, 
derför  måste  det  göras  indragningar;  detta  roade  icke 
ffedren;  han  älskade  ostindiska  näsdukar  och  ville  ha 
rigtigt  silfver  på  sina  sjöskumspipor;  han  ansåg  sin 
hustru  icke  böra  gå  i  halfsiden  då  nämdemansfVun 
gick  i  hel.  När  han  såg  dessa  sina  små  önskningar 
hotade,   blef  han  först  ond  på  barnen,  och  låt  dem 
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gå  dåligt  klådda;  sedan  når  de  blefvo  vuxna  flngo 
de  göra  nytta  och  slutligen  skötte  han  gården  med 
dem.  Det  var  en  god  affär,  ty  han  hade  dem  för 
bara  maten! 

Ingen  menniska  misstänkte  några  dåliga  motiv; 
alla  berömde  de  utmärkta  foräldrarne  till  de  artiga 
och  flitiga  barnen,  som  skygga  och  darrande  af  hun- 
ger alltid  helsade  så  höfligt.  De  fingo  mycket  litet 
mat:  "det  är  så  helsosamt,"  sade  fadren,  som  alltid 
hade  aktningsbjudande  motiv  för  alla  sina  dåliga 
handlingar;  de  flngo  eländiga  kläder:  "barn  ska  här- 
das," .sade  den  hedervärda  fadren;  de  flngo  ingen 
uppfostran,  men  arbeta  som  drängar  och  pigor:  "barn 
ska  lära  sig  arbeta";  och  folket  sade:  "hvilken  för- 
träfflig uppfostran,  och  högfärdig  år  han  inte  fast 
han  konunit  sig  upp,  ty  hans  barn  få  då  gå  som 
drängar  och  pigor!" 

Om  de  vetat  hur  högfårdig  han  var!  Det  jäste 
i  honom  att  han  skulle  känna  sin  underlägsenhet 
under  den  der  fattiga  preststackarn,  som  han  alltid 
sökte  reta  till  strid  på  kommunalstämman,  men  som 
alltid  aUde  honom  på  ett  så  humant  sätt  genom  att 
meddela  en  faktisk  upplysning  i  saken  ur  sitt  förråd 
af  kunskaper.  Det  mylrade  i  hans  passionerade  sinne, 
då  han  kände  huru  det  dock  fans  något,  som  ej 
kunde  fås  för  penningar;  han,  som  med  sitt  stigande 
välstånd  fått  aktning,  heder,  ära,  anseende,  kunde 
dock  icke  fylla  den  afgrund  som  låg  mellan  honom 
och  presten.  Prosten  begagnade  ord,  som  han  icke 
förstod;  presten  kunde  knyta  ihop  ända  till  tre  tan- 
kar och  dra  till  dem  så  att  det  kändes  som  en  ränn- 
snara    om    förståndet;    det  var    bestämdt    finare 
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hjul   i   i)restens   mekanik:  debsutom  —  och  dt-t  vi\r 
det  värsta  —  presten  hade  en  söndag  rättat  ett  par 
bokstäfver  som  kommit  vilse  i  hans  protokoll.    Nog 
af,   han   hatade   honom   med  hela  den  styrka,  som 
nerver  härdade  vid  plogen  och  slagan  kunna  utveckla. 
Han   mönstrade  en  afton  sin  barnskara  och  ut- 
valde  med   sin  fadersblick  den  svagaste  bland  gos- 
sarne.    Han  tog  honom  som  af  en  händelse  afisides 
och  talade  om  Upsala,  om  studentfanan,  om  sången, 
om   de   hvita   mössorna   och  mera.    Derpå  gaf  han 
sonen  lof  att  studera ;  men,  sade  han,  du  är  en  fattig 
gosse  och  får  reda  dig  sjelf ;  jag  kan  icke  göra  något 
för  dig,  utan  du  får  som  andra  fattiga  gossar  hjeli>a 
dig   fram   med  konditioner;  blir  du  informator  i  nå- 
got förnämt  hus,  så  kan  din  lycka  vara  gjord,  sådant 
har  man  sett  förr! 


Gossen  kom  i  skola  och  var  flitig.  När  kamra- 
terna voro  lediga,  så  fick  han  gå  l)ort  och  läsa  lexor 
med  minderåriga  och  det  var  ej  rohgt;  sina  egna 
lexor  preparerade  han  om  nätterna.  Det  lilla  han 
förtjenade  tog  fadren  om  hand  och  köpte  åt  honom 
de  äldre  brödernas  aflagda  kläder:  "man  skall  be- 
hälla pengarna  i  huset",  sade  han. 

Emellertid  gick  han  igenom  sin  ungdom  under 
nöd  och  strid,  men  med  fast  mod,  ty  han  trodde  pa 
framtiden.  Blir  jag  blott  student!  var  den  tanke  som 
höll  honom  uppe.  Och  han  blef  student!  Han  sprang 
från  Kuggis  och  köpte  för  sina  sista  pengar  en  hvit 
mössa;  och  så  gick  han  ut  ur  staden  för  att  komma 
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hem  till  sina  föräldrar;  han  hade  fyra  Jiiil  att  ga, 
men  det  var  en  Vc\rqväll! 

Han  gick  den  långa  förfäriiga  Vakt>alavagen,  och 
han  tyckte  den  var  vacker;  han  sjöng  och  han  sprang 
uch  han  skrek  for  att  få  luft,  ty  han  hade  ju  ingen 
att  meddela  sig  med;  han  hade  solen  bakom  sig  och 
han  såg  sin  skugga  bU  allt  längre;  men  när  han 
vände  sig  om,  låg  ännu  alltid  staden  bakom  honom, 
med  Carolina,  slottet  och  Domkyrkan;  en  gång  uppe 
vid  Vaksala  kyrka  hade  han  förlorat  dem  ur  sigtc, 
men  så  döko  de  upp  igen.  När  solen  gick  ner  och 
lärkorna  tystnat  ute  på  de  ändlösa  åkrarne  kände 
han  sig  trött;  han  hade  inga  pengar.  Han  fortsatte 
vägen  och  kände  att  han  var  hungrig,  ty  han  hade 
icke  ätit  på  hela  dagen  af  bara  oro.  Men  han  gick 
pa;  han  sjöng  icke  mer,  men  han  tänkte  på  huru 
{j[lada  mor  och  systrar  skulle  bli,  när  de  fingo  se 
hans  hvita  mössa.  Det  började  knastra  under  hans 
fötter,  ty  det  frös  på  den  ännu  fuktiga  vägen.  Då 
tattade  han  mod  och  gick  in  i  en  stuga.  Der  sutto 
tre  bonddrängar  på  spiselkanten  och  rökte  i)ipa. 

"Förlåt  mig,  kan  herrarna  ge  mig  Ute  mjölk  och 
lata  mig  ligga  öfver  natten." 

De  tre  herrarna  tittade  pä  hvarandra,  men  sade 
ingenting. 

Han  upi)repade  sin  anhållan. 

"Inte!"  ljöd  omsider  det  vänliga  svaret,  och  du 
ire  tursjönko  äter  i  samma  tysta  höpnad  och  orör- 
lighet. 

Han  gick;  när  han  kommit  ut  på  landsvägen 
vände  han  sig  om;  der  lågo  de  tre  herrarne  med 
näsorna  mot  rutan  och  grinade. 
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I  nästa  stuga  blef  han  vänligt  mottagen  och 
fägnad  grundligt,  oaktadt  hans  uttryckliga  förklaring, 
att  han  icke  egde  några  pengar. 

"Håhå,  rika  Lundmarks  ära  inte  utan,  de!" 

Folket  kände  hans  far;  hans  rika  far.  Det  gaf 
honom  att  tänka  på! 

Han  lade  sig  i  en  mjuk  säng  och  sof  så  godt, 
men  drömde  att  han  satt  i  skolan  och  skulle  förhö- 
ras. Och  när  han  vaknade  i  den  lilla  stugan  var 
solen  redan  uppe  och  hans  första  blick  föll  på  den 
hvita  mössan,  som  hängde  vid  fönstret;  och  det 
rosenröda  sidenfodret  lyste  igenom  den  hvita  sam- 
meten och  den  såg  så  fin  ut,  men  så  glad  på  samma 
gång!  Och  han  betraktade  sina  dåliga  kläder,  som 
hängde  på  klockfodralet,  och  han  såg  på  de  söndriga 
stöflarne  och  han  skämdes,  ty  han  mindes  gummans 
ord. 

I  detsamma  öppnas  dörren  och  en  piga  träder 
in,  går  rakt  på  hans  stöflar  och  bär  ut  dem  för  att 
borstas.  Derefter  hör  han  dämpade  skratt  i  köket 
utanför;  han  rodnade  af  harm  och  skam. 

När  han  sedan  stigit  upp  och  fått  kaffe,  tog 
han  afsked  och  förnyade  sin  förklaring  och  ursäkt. 
Gumman  försäkrade  att  hon  ingenting  begärde,  men 
ville  han  ge  något  åt  flickan . . .  Det  var  tunga  steg 
öfver  tröskeln! 

När  han  var  utanför  hörde  han  genom  det  öppna 
fönstret: 

"Lika  snål  som  fadren!  Att  inte  ha  så  mycket 
ambition  . . .  utan  komma  som  en  tiggare!" 

Då  gick  han  upp  i  skogsbacken  vid  vägen  och 
stormgret;  han  visste  icke  om  det  var  af  harm  eller 
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sorg  eller  skam;  men  han  kände  att  han  fått  ett 
sår  invärtes  som  blödde  och  förgiftade  hans  blod; 
ty  onda  och  osunda  tankar  uppstodo  hos  honom. 
Han  försökte  en  analys.  Han  fann  att  det  icke  var 
så  mycket  förödmjukelsen,  ty  den  skolan  hade  han 
genomgått  på  sina  konditioner;  han  hade  åkt  på 
kuskbocken,  fått  heta  "han",  mottagit  julklappar  af 
strumpor  och  andra  nyttiga  ting,  fått  tillbaka  sina 
l)engar  då  han  måst  spela  fjeråe  man  i  en  preferans 
och  tappat;  sådant  kände  han  väl;  nej,  det  var  nå- 
got annat  som  kändes  djupare;  han  trodde  att  han 
förlorat  tron  på  fadren,  hvilken  for  honom  alltid 
framstått  som  idealet  för  sanning,  heder  och  rätt- 
rådighet. —  Huru  ofta  hade  han  icke  hört  honom 
säga:  det  flns  intet  så  föraktligt  som  osanning;  jag 
hatar  ingenting  så  som  orättfärdighet  o.  d. 

Men  han  blef  snart  glad  igen,  när  han  nalkades 
hemmet;  han  tänkte  sig  huru  syskonen  och  modren 
skulle  stå  på  verandan  och  vifta  mot  honom,  när 
han  kom  på  stora  landsvägen,  och  så  skulle  syst- 
rarne  springa  mot  honom  med  Tello  i  hälarna  — 
det  ögonblicket  skulle  ge  honom  allt  igen! 


Det  var  f/am  på  söndagsförmiddagen,  mellan  tio 
och  elfva,  då  han  stängde  sista  grinden  och  fick  sitt 
hem  i  sigte.  Han  såg  ingen  mensklig  varelse  pä 
verandan  eller  utanför.  Han  sökte  ådraga  sig  upp- 
märksamhet genom  att  sjunga,  men  utan  verkan! 

Han  går  in  genom  förstugan  alltjämt  sjungande, 
går  igenom  barnkammaren  och  gossarnes  rum,  utan 
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att  träffa  en  menniaka;  han  går  i  köket,  ingen  piga ; 
slutligen  inträder  han  i  salen  alltjemt  gnolande  pä 
öångarfanan,   då  han  mötes  af  ett  dundrande:  ty«t! 

Han  befann  sig  midt  ibland  familj  och  husfolk, 
hvilka  åhörde  huru  modren  läste  predikan.  Det  blef 
en  paus  i  läsningen,  men  blott  ett  ögonblick,  ty  en 
bhck  af  fadren,  och  modren  tog  sina  ögon  från  gos- 
sen, och  fortsatte  läsningen! 

Det  var  en  förskräcklig  halftinmia  som  ätt^r- 
stod;  tvänne  stänmingar  hade  brutit  hvarandra,  och 
förtrollningen  var  också  borta. 

Det  blef  ledsamt  och  kallt  alltigenom!  Efter  pre- 
dikan förde  fadren  sonen  med  sig  ut  och  spatserade. 
Man  tog  af  en  händelse  vägen  åt  kyrkan  och  råkado 
inträda  der  just  som  gudstjensten  var  slut. 

Fadren  mottog  lyckönskningar  af  kyrkfolket  ocli 
syntes  ganska  förnöjd!  Så  kom  prosten. 

"Guds  frid,  pastorn,  nu  skall  han  få  prediko- 
hjelp". 

Pastorn  lyckönskade  sonen  och  tackade  för  don 
erbjudtia  hjelpen,  men  frågade  om  sonen  redan  hade 
sä  afgjord  kallelse,  att  han  bestämt  sig! 

"Kallelse?"  sade  fadren.  "Hå,  det  skall  väl  inte 
kräfvas  så  strängt;  man  ser  så  mycket  folk  som 
bUr  i)rester!" 

De  följdes  ät  framåt  prestgården.  Sonen  och 
prosten  voro  snart  i  ett  samtal,  som  fadren  ej  del- 
tog i,  ty  han  visste  ej  h varom  det  handlade. 

Franikomne  till  prestgården  bad  värden  dem 
stiga  in,  men  fadren  sade  tvärt:  nej,  tack!  tog  sonen 
med  och  gick. 

De  gingo  tysta  bredvid  hvarandra  länge. 
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Slutligen  sade  fadren: 

"Jag  hade  tänkt  att  det  inte  var  vårdt  att  du 
blir  prest!" 

"Jag  har  aldrig  ämnat  det?" 

"Har  du  inte?" 

"Nej,  jag  har  inte  kallelsen!" 

"Jaså!  Men  jag  vill  att  du  blir  det!" 

"Jag  menar  jag  blir  hvad  jag  vill,  när  jag  be- 
kostar mina  studier  sjelf  — " 

Fadren  tänkte  en  stund. 

"Om  jag  hjelper  dig  med  studierna,  blir  du  prest 
då?" 

Han  fattade  sonens  hand  och  såg  på  honom. 

"Nej  icke  for  vinnings  skull!" 

"Om  jag  ber  dig!" 

"Nej!  Jag  är  icke  af  den  rena  bekännelsen." 

"Det  år  icke  jag  heller",  tröstade  fadren,  men 
det  lialp  icke. 

Samtalet  var  slut.  En  märklig  förändring  hade 
%siggått  med  fadren  på  dessa  timmar. 

Han  hade  fått  samma  sak  mot  sonen  som  han 
nyss  haft.  mot  prosten;  men  hans  fåfänga  var  större. 

Resultatet  blef  parlamenteringar,  som  strandade 
mot  sonens  fa^ta  beslut,  att  icke  mot  samvete  åtaga 
jsig  att  förkunna  en  lära  som  han  ej  bekände  helt 
och  hållet.  Modren  skickades  fram  med  sina  böner, 
men  intet  halp. 

Då  visade  fadren  honom  ur  huset.  Genom  gamla 
lärare  erhöll  han  en  sommarkondition,  och  med  bé- 
^paringame  reste  han  om  höst(m  till  Upsnla  och 
VuXJade  låsa  på  graden. 


174  ÖJTMT. 


Vid  första  terminens  slut  hade  han  alldeles  klart 
för  sig,  att  en  examen  egentligen  är  en  ekonomisk 
fråga,  att  akademiens  vigtigaste  person  är  räntmå- 
staren  och  att  tal  om  jemvilja,  flit  o.  d.,  är  snack. 
Hår  funnos  en  mängd  opåräknade  utgifter:  inskrif- 
ningsafgifter,  lösen,  nationsafgifter,  kollegier  och 
böcker.  Ett  enda  lexicon  kostade  lika  mycket  som 
han  tänkte  lefva  på  under  terminen,  och  han  lefde 
mycket  sparsamt.  Han  bodde  innanför  ett  arbets- 
folk som  hade  barn.  Modern  skickade  i  hemlighet 
en  flaska  mjölk  i  veckan,  hvilken  han  gömde  bakom 
en  bjelke  ute  i  vinden;  när  det  var  kallt  fick  han 
hugga  en  vak  i  flaskan  och  hemta  sitt  förråd  fr)r 
tillfallet. 

Det  der  gick  ändå  an;  att  han  förkylt  händerna 
gick  också  an;  att  han  blef  svag  och  eländig  af  dålig 
föda  också,  ty  sådant  tog  icke  skada  på  hans  själ 
men  det  var  annat  som  förmådde  det. 

Han  kunde  icke  betala  nationsafgiften ;  lands- 
männen egde  befria  honom  derifrån  genom  allmun 
omröstning  på  landskapet.  Han  stod  i  rummet  utan- 
fi)r,  när  de  läste  upp  hans  namn. 

En  landsman  begär  ordet  och,  då  han  ej  finner 
den  sökande  tillstädes,  förklarar  han,  att  det  endast 
kan  vara  lågt  vinningsbegär,  som  dikterat  denna  an- 
sökan, då  fadren  vore  känd  som  en,  minst  sagdt, 
välbergad  person. 

Vid  voteringen  beviljades  hans  ansökan  att  blifva 
från  terminsafgiften  befriad  med  tre  rösters  pluralitet. 

Han  drog  sig  numera  alldeles  tillbaka,  och  do 
fa  kamrater,  som  förut  umgåtts  med  honom,  stötte 
han  ifi-ån  sig  genom  sin  misstänksamhet. 
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Det  blef  vår  och  det  var  en  Valborgsmessoafton. 
Studenterna  samlades  som  vanligt  på  torget  om 
qvållen  för  att  med  fanor  och  sång  tåga  upp  till 
Slottsbacken. 

Han  hade  varit  ute  och  gått  for  att  hålla  sig 
vann  och  vände  just  om  Carolinahornet  då  han  såg 
det  långa  tåget  komma  emot  sig.  Han  blef  blyg, 
han  blef  rädd  och  ville  springa  sin  väg;  men  han 
ville  så  gerna  vara  med;  han  hade  ju  rättighet;  men 
så  tänkte  han  på  den  der  gången  på  nationen,  och  så 
blygdes  han  —  han  hade  ju  inga  rättigheter.  Nu  tågade 
de  förbi  honom,  han  tyckte  att  alla  de  hvita  mössorna 
sågo  på  honom ;  sjelf  hade  han  icke  någon  ren  mössa, 
utan  gick  i  hatt,  och  det  kom  också  för  honom.  Han 
följde  ändock  efter  och  blef  knuffad  i  folkhopen;  han 
stannade  med  de  andra  åskådarne  uppe  på  backen ;  han 
trängdes  allt  längre  fram  mot  sångarne ;  han  kände  igen 
gamla  skolkamrater,  men  han  vågade  sig  icke  fram. 
Och  nu  khngade  "Våren  är  kommen"  så  jublande 
friskt  och  eldarne  lyste  rund  t  kring  horizonten.  Här 
hade  han  stått  som  katedralist  året  förut  och  drömt 
om  det  ögonblicket  då  han  skulle  få  vara  med,  och 
det  stod  så  lifligt  för  honom,  att  han  glömmor  sig 
och  faller  in  i  sin  sångstämma! 

"Åh,  håll  mun  på  dig,  när  studentenia  sjunga!" 
röt  en  gesäll  och  knuffade  honom  i  sidan! 

Nu  hade  han  bevis  på  att  han  icke  var  student ! 

Han  ville  gå  hem  senare,  men  han  gick  ändå 
ut  i  staden  för  att  höra  i)å  sången  och  se  de  glada 
upptågen.  Det  lyste  i  alla  nationssalar;  han  tänkte 
ett  ögonblick  gå  upp  på  sin;  men  det  kostade  pen- 
gar, och  om  han  också  haft  skulle  han  ej  vågat  gå 
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dit.  Man  skulle  ha  hviskat,  så  trodde  den  token, 
"har  han  råd  med  det?" 

Han  kände  att  han  den  qvällen  var  på  god  vilg 
att  bli  en  dålig  menniska!  Han  var  så  viss,  att  i 
hela  det  stora  studentsamhället  ej  fans  en  enda^  som 
i  denna  qväll  var  så  olycklig  som  han  —  och  ända 
funnos  der  så  många  som  voro  fattigare.  Det  fans 
en  fläck  på  honom,  och  en  sådan  som  han  visste  att 
ungdomen  aldrig  föi-låter,  och  han  var  dock  oskyldig: 
det  skulle  ha  .varit  en  lisa  att  ha  varit  skyldig, 
tvckte  han. 

När  han  kom  hem  och  gick  igenom  arbetsfolkets 
rum,  satt  hela  familjen  omkring  ett  väl  dukadt  bord 
och  åt. 

"Nej,  kors,  är  inte  magistern  ute;  vi  trodde  vi 
inte  skulle  få  se  honom  förr  än  i  morgon  bittida!" 

Och  så  skildrades  för  honom  hur  lustigt  det 
lirukar  gå  till;  hur  hela  sta'n  är  vaken  om  natten 
och  hur  studenterna  gå  till  slottskällan  på  morgo- 
nen i  soluppgången;  och  hur  roligt  det  skulle  bli  i 
morgon  på  första  Maj! 

Han  gick  in  till  sig  och  slog  upp  fönstret.  "Sjung 

om  studentens  lyckliga  dag,"  hörde  han. "Ingo 

stormar  än;"  "Inga  stormar,  Inga  stormar,"  sade 
basarne  för  att  göra  saken  troligare,  men  han  blef 
så  ond,  ty  han  älskade  ännu  sanningen,  och  han  fick 
on  hel  hop  onda  tankar  om  poeterna,  "dessa  mensk- 
lighetens  flatteurer",  menade  han. 

Han  gick  till  sängs,  hörde  ar!)etarens  barn  läsa 
aftonbön,  och  somnade  i  den  fulla  öfvertygelsen  att 
han  var  en  fö)rkastad  menniska. 
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Åtta  dagar  senare  skulle  han  upp  på  nationen 
fT>r  att  läsa  ett  anslag  om  ett  ledigt  stipendium  på 
15  rdr.  Han  valde  en  timma  efter  middagen  då  han 
nästan  var  säker  på  att  ingen  skulle  finnas  på  lo- 
kalen. 

Han  fann  tamburen  full  af  rockar;  han  gick 
igenom  läserummet  och  fann  dörren  till  salen  stängd, 
men  hörde  en  röst  som  talade.    Han  lyssnade! 

"Mina  herrai*,  då  Xlands  nation  i  dag  har  den 
äran  och  glädjen  att,  se  sin  inspektor  hedra  den- 
sammas  enkla  bord  med  sin  närvaro,  år  det  fc*)r 
oss  en  så  mycket  kärare  anledning  att  få  helsa 
honom    —  -    — 

Han  tittade  genom  nyckelhålet  och  såg  ett  långt 
dukadt  bord  med  ljus,  vinglas  och  blommor;  kurator 
stod  med  ett  champagneglas  i  handen  vänd  mot 
nationens  inspektor,  professor  X. 

—  —  —  och  jag  ber  på  alla  mina  landsmäns 
vägnar  härmed  få  föreslå  en  skål,  en  tacksamhetens, 
för  den  aldrig  tröttnande  vähdlja,  hvarmed  ni,  herr 
professor,  städse  omfattat  Xlands  nation,  en  välön- 
skans for  vetenskapens  nestor,  akademiens  ära,  som 
.så  häfdat  Xländingarnes  gamla  namn!  Lefve  Xlands 
nations  inspektor!" 

Hurra,  hurra,  hurra,  huiTa!  inföll  nationen,  och 
fanfarer  skrällde. 

Han  måste  höra  fortsättningen  och  satte  sig  ned 
vid  dörren. 

Det  knackade  i'  ett  glas  och  det  blef  dödstyst. 

"Mina  herrar  landsmän!  —  Jag  har  icke  många 
ord  att  säga!   Den  oförtjenta  ära,  som  kommit  mig 
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till  del,  då  ni  inbjudit  mig  till  ert  lysande  bord,  har 
tilltalat  mig  ganska  lifligt.  Det  är  godt  för  en  gam- 
mal man  att  se  sig  atliållen  af  ungdomen,  och  det 
är  desto  kärare,  som  denna  ungdom  blifvit  född  och 
uppfödd  i  samma  hembygd,  ja,  mina  unga  vänner; 
det  samband,  det  osynliga  samband,  som  eger  rum 
mellan  personer,  födda  och  uppfödda  i  samma  hem- 
bygd är  i  sanning  egenartadt;  man  känner  sig  som 
l)arn  af  samma  mor  och  man  älskar  h varandra  som 
sannskyldiga  fränder.  Xiands  nation  har  för  mig 
alltid  varit  som  en  kär  anförvandt  och,  oaktadt  den 
ringa  beröring  man  kommer  till  hvarandra,  har  jag 
dock  fått  er  alla  kära  —  och  jag  känner  eder  alla; 
det  fins  icke  en  af  er  som  ej  ligger  mig  om  hjertat. 
I  tycken  måhända,  att  vi  så  sällan  se  hvarandra? 
Väl!  Men  jag  ser  er,  jag  ser  med  mitt  vakande  öga, 
ty  jag  älskar  er! 

Vet  ni,  mina  unga  vänner,  jag  säger  ibland  för 
mig  sjelf  så  här:  Gud  late  aldrig  Xiands  nation  kom- 
ma att  ångra  den  stund  då  den  utsåg  mig  till  det 
ansvarsfulla  kallet  -    —   — 

Han  sprang  ut  i  tamburen  för  att  fä  skratta 
ut  och  återvände  sedan  till  nyckelhålet. 

Inspektorn  stod  der  ännu  med  glaset  i  hand  och 
tararne  i  ögonen  och  talade. 

—  i  hemmet,  mina  unga  vännei*,  är  det  vi  fä  lära 
allt  godt,  i  hemmet  är  vår  lyckligaste  tid;  huru 
mycket  ligger  ej  i  detta  enda  ord:  hem!  Och  I  han 
alla  lyckliga  hem  —  jag  vet  det!  Men  derföre  sko- 
lon I  också  vara  tacksamma!  Tanken  på  denne  fa- 
der,  som  för  eder  arbetar  och  trälar  och   drager 
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dagens  tunga  och  hetta;  det  är  för  er  han  arbetar, 
ty  hvarfor  skulle  han  arbeta  for  sig  sjelf  —  —   — 

Han  aflågsnade  sig  och  mötte  i  trappan  vakt- 
mästare med  fat  och  buteljer. 

Det  kändesi  som  om  något  gått  i  baklås  for  ho- 
nom. Han  tyckt€  att  alla  menniskor  Ijögo;  studen- 
tenia i  sin  sång,  kuratorn  i  sitt  tal,  inspektorn  i  sitt  tal; 
men  det  värsta  var,  att  de  bestämdt  trodde  på  hvad  de 
sade;  inspektorn  gret  ju!  Eller  var  det  kolsyran!  De 
voro  sålunda  vilseförda!  Han  hade  ju  efter  hand  funnit 
att  allt  fSrhöU  sig  på  ett  rent  motsatt  förhållande  i 
V6jrkhgheten  mot  hvad  som  sades  af  menniskorna. 
Icke  hade  inspektorn  visat  nationen  någon  välvilja, 
icke  var  han  någon  nestor  i  vetenskapen,  han  var 
ju  ansedd  for  en  stor  medelmåtta;  icke  kände  inspek- 
toiTi  alla  landsmännen,  han  som  aldrig  såg  dem 
mer  än  en  gång  om  året  på  vårmiddagen;  och  ordet 
hem,  det  väckte  ju  hos  honom  de  allra  obehagUgaste 
föreställningar;  och  hans  far,  icke  arbetade  han  for 
sonen  —  det  var  ju  lögn  alltihop! 

Om  qvällen  skref  han  till  fadren  och  sade,  att 
nu  ville  han  bli  prest,  ty  han  hade  ändrat  mening 
i  vissa  saker. 


Två  år  efteråt  har  han  tagit  dimissionscxamcu 
och  håller  på  med  den  praktiska. 

Hans  lefnadssätt  och  hans  yttre  ha  undergått 
vissa  förändringar.  Han  har  genomlefvat  en  andlig 
kamp,   som   numera  är  slut.    Ånsigtet  är  något  ål- 
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drigt;  näsan  mera  framskjuten  och  markerad;  ansig- 
tets  hud  fast,  gul,  med  två  mörka  skuggor  efter 
skägget;  vissa  muskler  omkring  munnen  (buccinato- 
rerna)  mera  rörliga  och  utvecklade,  liksom  alltid  på 
språng;  blickarne  oåtkomliga;  om  man  ser  honom 
i  ögat,  kan  han  kontrahera  pupillen,  så  att  man 
tror  sig  se  en  blind;  det  der  lilla  mörka  pupillhå- 
let, der  själen  strålar  ut,  år  han  så  rädd  om;  pan- 
nan är  högre,  men  man  ser  platsen  efter  det  gamla 
hårfästet;  händerna  äro  vissna,  men  han  har  blif- 
vit  fet. 

Hans  studier  bestå  i  homiletik  och  kateketik. 

När  han  står  i  katedern  och  extemporerar  är 
han  vältalare,  men  det  är  mera  en  exeget  än  en 
predikare  man  hör. 

Kateketiken  är  honom  motbjudande,  men  han 
måste,  och  han  är  strängt  pligttrogen.  Han  får  tre 
af  de  värsta  gossarne  från  Prinsens  skola  till  sig 
kl.  6  hvarje  morgon;  dessa  skola  senare  på  dagen 
ge  prof  på  lärarens  skicklighet  genom  att  svara  på 
ett  visst  antal  katekesfrågor;  barnen  tycka  icke 
om  att  stiga  upp  i  otid,  derför  äro  de  sömniga  och 
tredska,  men  som  de  äro  fattiga  tycka  de  om  slan- 
tar. Detta  vet  den  unge  menniskokännaren  och 
derfor  begagnar  han  detta  vanliga  och  tillåtliga 
medel. 

Hans  två  mellanår  hade  icke  varit  angenäma; 
han  hade  visserligen  fått  umgänge  genom  kollegiet, 
men  de  voro  icke  behagliga  dessa  unga  män,  ty  de 
voro  så  obildade,  menade  han,  och  dessutom  hade 
de  ett  vakande  öga  på  honom  och  umgingos  hos  en 
professor. 
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Litet  svårt  hade  han  också  haft  att  finna  sig  i 
den  tyranniska  ton,  som  läi'arne  begagnade  mot  ho- 
nom, och  tilltalsordet  du  kändes  som  ett  tillbaka- 
flyttande  i  skolan;  det  verkade  så  förkrossande,  att 
han  ibland  trodde  det  vara  en  villa  att  han  arbetat 
sig  ur  gossåren,  han  tvitlade  på  all  utveckling  öfver- 
hufvud. 

Striden  hade  varit  svår!  Han  hade  slutat  sin 
första  period  i  tvifvel,  då  när  han  beslöt  läsa  på 
presten,  men  han  gick  icke  till  botten  med  sin  sak, 
utan  kastade  sig  öfver  till  absolut  stupidité. 

Han  ville  bli  kristen  på  allvar,  men  han  kunde 
icke;  han  ville  prof  va  sig  genom  spåkning,  sjelfför- 
vållade  lidanden,  men  han  fick  aldrig  extasen.  Han 
slog  en  gång  upp  ett  tryckt  plakat  på  sin  vägg  med 
"Kom  till  Jesus  I"  Visserligen  led  han  htet  smälek 
derför,  men  det  var  så  litet  mot  hvad  han  lidit  förr, 

»  7 

att  han  tog  ner  plakatet  igen. 


Han  prestvigdes  i  Domkyrkan  i  föräldrars  och 
syskons  åsyn.  Fadern  tog  emot  honom  på  korsgången 
och  kysste  honom;  modern  gret  och  syskonen  också. 
Han  var  som  vanligt  lugn  och  kall. 

När  tiden  blef  fullbordad,  erhöll  han  koministra- 
turen  i  hemsocknen. 

Nu  är  han  mycket  afhåUen  af  sina  försam- 
lingsbor, är  ansedd  som  en  snäll  och  hederlig  man, 
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och  så  är  han ;  men  främmande  folk  från  sta'n,  som 
hört  honom  i  kyrkan,  säger  att  han  är  "död". 

Med  fadern  umgås  han  rätt  fi)rtroligt;  de  spela 
bräde  om  lördagarne  ocli  äta  middag  tillsammans  om 
söndagarne. 


Lättsinnet. 


Sv 


■  "~"att  och  jemt  hade  han  tagit  en  dålig  student- 
examen, då  fadern  dog  och  leninade  honom 
fyratusen  rdr  i  souvenir.  Det  var  mycket 
pengar,  menade  sonen  och  reste  om  hösten  till  Up- 
sala  for  att  ta  graden. 

Anländ  till  ort  och  ställe  hyr  han  och  två  kam- 
rater en  triplett  på  Svartbäcksgatan.  Redan  går  han 
ut  och  ser  på  sta'n;  när  han  blifvit  nykter,  börjar 
han  höra  sig  om  fordringarna  till  graden.  lian  fi^r 
då  veta  att  man  icke  kan  tala  om  några  fordringar, 
ty  graden  är  helt  enkelt  frukten  af  mångåriga  stu- 
dier vid  universitetet,  graden  år  krönet  på  bildnin- 
gen, graden  är  en  utvidgad  studentexamen,  graden 
ar  egentligen  icke  någon  examen  alls;  fTJr  öfrigt  an- 
vänder man  första  terminen  till  att  uppvakta,  och 
anmäla  sig  till  föreläsningar  utan  att  besöka  dem,  ty 
dem  kan  man  icke  ha  någon  nytta  af  ännu,  med  ett 
ord  —  till  att  orientera  sig! 
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Och  Gud,  hvad  han  orienterade  sig! 

Man  såg  honom  uti  Eklundshofskogen  slå  käglor 
och  dricka  punschbålar  kl.  11  på  förmiddagen,  och 
det  var  han  som  uppfann  att  ge  åkarn  tre  riksdaler, 
för  att  han  på  hemvägen  skulle  köra  omkull  i  svän- 
gen nedanför  backen. 

Det  var  han  som  uppfann  att  man  kunde  rida 
på  de  förspända  droskhästame,  när  man  ej  fick  rum 
i  vagnen  eller  på  kuskbocken. 

Det  var  han  som  fann  upp,  att  man  kunde  simma 
öfver  ån  för  att  komma  till  Lamby's. 

Han  anförde  alla  natthga  uppträden  på  torget; 
han  sjöng  första  bas  och  försummade  aldrig  allmänna 
sången;  han  blåste  b-kornett  i  nationen  och  införde 
det  bruket,  att  nationsextetten  alltid  upplöste  sina 
sammankomster  på  torget  medelst  fanfarer. 

Han  var  älskvärd  i  dessa  upptåg,  men  han  hade 
äfven  sina  stunder,  då  hän  var  fruktansvärd.  Det 
var  då  han  blef  utsläppt  kl.  11  från  ett  schweizeri 
och  icke  kunde  komma  in  någonstans  mera;  det  var 
då  berserkalynnet  tog  sig  ut.  Då  gick  han  till  torget 
och  utvalde  en  handfast  skara  för  att  gå  ut  på  str5f- 
tåg.  Först  släcktes  alla  lyktor  på  Svartbäcksgatan 
och  så  bar  det  af  till  stadens  utkant  vid  Kungsdi- 
ket. Der  låg  en  ölstuga.  Kom  han  ej  in,  då  kunde 
han  i  raseri  biyta  ner  hela  längor  med  staket  och 
gamla  plank;  han  lät  en  gång  bära  en  grind  från 
Vaksala  tull  ner  till  Fyris  —  han  tog  ner  skyltar 
och  bar  i  ån,  ja  han  lät  en  gång  föra  en  släde  från 
en  gård  och  skjuta  den  ner  i  en  vak,  så  att  endast 
det  yttersta  af  skalmarne  syntes  —  allting  skulle 
ner  i  ån. 
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Allt  detta  nidingsverk,  som  numera  upphört,  tål- 
des af  stadens  borgare ;  aldrig  hörde  man  några  kla- 
gomål åtminstone,  hvilket  gaf  studenterna  anledning 
fi^rmoda  att  de  togo  igen  skadan  på  annat  sätt. 

Hans  mest  berömda  dåd  var  dock  den  i  anna- 
lerna långe  lefvande  belägringen  af  "Tunnan",  en  öl- 
stuga en  half  Qerdingsväg  utanför  SvartbåckstuU,  på 
en  åker  på  väg  till  Gamla  Upsala.  Han  tog  ner  ett 
staket  och  utdelade  spjelorna  som  spakar,  med  hvilka 
dörrar  och  fönsterluckor  skulle  brytas  upp  på  den 
lilla  stugan,  i  hvilken  fyra  borgare  hade  stängt  in 
sig.  Han  gick  sjelf  upp  på  taket  och  släppte  ner 
stora  stenar  genom  skorstenen,  så  att  spjellet  sprang 
sönder;  han  började  lyfta  af  takpannorna  och  fick 
foten  igenom  de  murkna  läkterna,  då  ett  väldigt  skri 
förkunnade  att  dörren  var  uppbruten  och  att  besätt- 
ningen kapitulerade.  Han  var  fruktansvärd,  der  han 
stod  i  skjortärmame  i  den  kalla  vinternatten,  dry- 
pande af  svett,  och  han  skulle  säkert  ha  blifvit  gast- 
kramad  som  en  värdig  ättling,  om  någon  af  de  gamle 
kämpar  stigit  upp  från  Fyrisvallen  derute  och  sett 
på  den  belägringen. 

Nå,  det  der  var  nu  hetta  i  blodet,  som  borde  ha 
gifvit  sig,  innan  de  fyra  tusen  riksdalerna  tagit  slut, 
men  den  gjorde  inte  det! 

Hans  hem  var  oordentligt;  det  låg  vid  en  stråk- 
väg och  der  spelades  bräde  och  dracks  öl  hela  for- 
middagarne.  När  han  mot  slutet  af  terminen  skulle 
ta  fram  sina  böcker,  fann  han  dem  icke.  Slutligen 
hittade  han  i  en  koffert  bland  orena  kläder  en  psalm- 
bok, ett  nya  testamentet  och  Anna  Maria  Lönngren. 

Andra  terminen,  då  han  kommit  under  fund  med 
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att  graden  var  en  examen,  till  hvilken  fordrades  tolf 
betyg,  började  han  läsa  humaniora,  det  vill  säga 
Paul  do  Kocks  romaner  på  franska,  "for  språkets 
skull",  diverse  skönlitteratur  och  latinska  gramma- 
tikan, ty  han  hade  hört  att  man  skulle  skrifva  latin 
en  gång  till. 

Nu  var  han  blifven  sexmästare  i  nationen  och 
det  var  ett  magtpåliggande  värf  —  och  kostsamt. 

Tredje  terminen  tog  han  ett  kollegium  i  latin- 
skrifning  for  att  lugna  sig,  ty  han  började  bli  orolig. 
Hans  lif  fördystrades  äfven  af  husliga  bekymmer,  ty 
han  hade  en  kontubernal,  som  ville  läsa  och  som  ej 
kunde  fi')rdra  de  eviga  kort-  och  brädspelen  i  hemmet. 

En  qväll  hade  de  slagits,  och  då  kontubernaloii, 
som  var  en  inbunden,  vildsint  natur,  dragit  upp  sin 
knif,  fattade  den  andre* sin  laddade  bössa  och  sköt 
af  skottet  i  väggen.  Saken  gjorde  ett  obehagligt 
uppseende,  men  det  hindrade  icke  honom  att  alltid  ha 
bössan  laddad  öfver  sin  säng  och  att  knäppa  med 
hanen  innan  han  lade  sig,  ff*)r  att  låta  kamraten  höra 
att  han  var  på  sin  vakt.  Ingen  ville  flytta  midt  i 
terminen,  och  man  lefde  på  fältfot.  Detta  gjorde  att 
han  flydde  hemmet  och  att  vid  fjerde  terminens  in- 
gång hans  fyra  tusen  riksdaler  voro  slut. 

Det  var  en  vändpunkt  i  hans  lif  —  han  skulle 
börja  vigilera. 

Nu  tror  man  att  kamraterna  öfvorgåfvo  honom, 
att  alla  så  kallade  vänner,  som  ätit  hans  sexor  och 
druckit  hans  punsch,  skulle  vägra  honom  sin  hjelp! 
Nej,  visst  icke;  den  penning,  som  cirkulerar  i  stu- 
dentrörelsen, är  icke  ffjrvfirfvad  af  egaren  och  der1T>r 
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betyder  den  så  litet ;  der  i  staden  bedrifs  så  mycken 
iiemlig  socialism,  att  om  föräldrarne  bara  visste! 

Att  vara  utan  tillgångar  år  nu  en  sak,  som  i 
Tpsala  är  lätt  hjelpt,  men  att  ha  skuld  år  något 
vfirre,  och  det  var  det  han  hade. 

En  morgon  väcktes  han  af  en  karl,  som  visade^ 
en  räkning  på  ett  par  blanklädersstöflar.  Han  hade 
aldrig  i  sitt  lif  dragit  blankläder,  men  en  i)rovisor 
|)ä  apoteket  skulle  på  en  Gillebal  och  kunde  icke  få 
blanklädersstöflar  utan  att  någon  gick  i  borgen,  i)ro 
forma.     Han  hade  alltså  gått  i  borgen. 

"Vill  herm  betala  den  här  räkningen?" 

"Skall  jag  betala  hans  stöflar !  Jag  känner  knappt 
karlen!" 

"Men  heriTi  har  accepterat!" 

"Pro  forma,  ja,  det  har  jag  gjort!  Oå  sin 
väg  nu!" 

Karlen  gick,  men  han  kom  igen  om  åtta  dagar, 
f»ch  då  voro  de  två! 

"Vm  herrn  betala?" 

"Nej!  Ska'  jag  betala  andras  stöflar;  tycker 
liorm  det  är  billigt?    För  öfrigt  kan  jag  inte!" 

"Då  blir  det  utmätning!" 

Han  låg  i  sängen  och  såg  huru  de  upptecknade: 
ett  beväringsbandoler,  en  bajonett  (tillhörig  K.  Up- 
lands  Regemente),  en  hamptygsrock,  en  tobaksburk 
(Utan  lock),  två  kortlekar,  en  studentmössa.  Han 
tvang  dem  vidare  att  upptaga:  8  tombuteljer,  en 
galosch,  Ödets  lek  (från  ett  lånbibliotek),  en  nattkappa 
<>ch  en  latinsk  temabok. 

Han  fahn  uppträdet  nytt  och  underhållande;  hvar- 
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for  han  bjöd  herrarne  på  hvar  sin  half  öl  som  de 
tacksamt  emottogo. 

Vid  närmare  besinning  fann  han  det  ändå  orätt- 
vist, att  han  skulle  betala  en  annans  stöflar  och  han 
gick  till  en  kamrat,  som  läste  på  hofrätten. 

Han  gjorde  sin  relation  och  förklarade  sig  miss- 
nöjd med  domen. 

"Men  du  har  ju  redan  skrifvit  på  utslaget,  att 
du  erkänt  skulden?" 

"Ja,  det  är  sant,  jag  skref  på!  Men  det  bryr 
jag  mig  inte  om!    Jag  processar!" 

"Processa  aldrig  med  handtverkare,  ty  du  för- 
lorar alltid!  Jag  processade  med  min  skräddare j om 
en  öfverrock  härom  året  och  jag  förlorade  genast 
i  fiörsta  instansen!" 

"Men  du  hade  fått  rocken!" 

"Ja  naturligtvis!" 

"Ja,  men  jag  har  aldrig  fått  några  stöflar!" 

"Det  är  samma  förhållande!" 

"Men,  ponera  casus!"... 

"Det  hjelper  inte!" 

Han  blef  slutligen  öfvertygad  om  att  han  redan 
fc)rlorat  processen,  och  att  han  måste  betala  rätte- 
gångskostnaderna, så  vida  han  ej  ville  bli  bysatt,  ty 
de  upptecknade  lösörena  skulle  säkeriigenjicke  räcka! 

Han  fick  nödiga  instruktioner  att  gå  till  Bolén 
för  att  skaffa  pengar. 

Bolén  var  en  ockrare,  som  egde  det  största  huset 
vid  torget.  Nu  var  han  gammal,  hade  upphört  med 
rörelsen  och  blifvit  metodist.  Liksom  för  att  försona 
sina  synder,  eller  om  af  behof  att  se  supplikanter, 
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fortfor  han  ännu  med  att  låna  ut  pengar  utan  ränta, 
men  mot  god  borgen. 

Han  gick  alltså  till  Bolén;  blef  mottagen  i  en 
vacker  salong,  frågade  om  han  hade  åran  tala  vid 
brukspatronen  (§  1  i  instruktionen). 

Brukspatron  bad  honom  sitta  och  tog  upp  ett 
samtal  ganska  ledigt.  Supplikanten  förde  konversa- 
tionen in  på  dagens  religiösa  frågor,  talade  om  den 
gängse  otron,  prestbristen  och  statskyrkans  intolerans. 
Hårunder  hade  han  blifvit  tillräckligt  varm  för  att 
resa  på  sig  och  för  att  kasta  betydelsefulla  bhckar 
på  det  album,  som  brukspatron  nu  (enligt  §  2)  skulle 
fatta.  Det  var  ett  fatalt  ögonblick:  han  berömde 
l^endylen,  kjiticerade  ett  landskap,  genomströfvado 
mmmet  i  alla  riktningar,  men  Bolén  tog  intet  album. 

Enligt  §  2  skulle  nemligen  ockraren  strax  efter 
hans  inträde,  just  då  konversationen  hotade  att  af- 
stanna,  liksom  af  en  händelse  fatta  ett  stort  qvart- 
albiun,  utstöta  en  suck  och  slå  upp  reformatorernas 
konterfej.  Detta  var  det  afgörande  ögonblicket,  på 
hvilket  lånet  berodde.  Då  skulle  nemligen  låntagaren 
ögonblickligen,  utan  att  klicka,  falla  in:  "Det  var 
en  väldig  Guds  man,  den  Melanchton,  eller  Luther, 
eller  Huss",  hvem  det  nu  var  som  låg  uppslagen. 

Då  skulle  ockraren,  enligt  §  2  mom.  6,  säga: 
"Nej,  kors  att  herrn  känner  dem",  hvarpå  låntaga- 
ren:   "O  ja,  visserligen  känner  jag  dem!" 

Men  ockraren  kände  icke  instruktionen,  utan 
faun  ett  så  lifligt  intresse  i  samtalet  att  han  glömde 
sin  vana. 

Situationen  blef  kritisk  och  han  beslöt  att  bryta 
dess  spets;  han  tar  albumet  sjelf,  slår  upp  på  en 
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slump   och   utbrister:    ''Det  var  allt  en  satans  karl, 
(len  Luther!    Var  det  inte,  brukspatron?" 

Lånet  utföll  icke. 

Affärerna  blefvo  allt  silmre,  och  han  kände  redau 
under  sina  fötter  den  gungfly,  som  kunde  bli  haiixs 
graf. 

Upp  till  posten  hvarje  morgon  for  att  spmia 
efter  rekommenderade  bref,  och  så  ut  att  låna  och 
så  ut  att  betala.  Hela  dagen  gick  utan  att  tid  blef 
att  låsa.  Fjerde  terminen  gick  ut  och  han  ansåg 
sig  böra  slå  gi'aden  ur  hågen. 

Kamrater  gjorde  upp  hans  skulder;  sjelf  sökte 
han  en  prediko-kondition  och  började  läsa  på  presten- 


Primus  ocli  Ullimus. 
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Jii/stgötarnes  trädgård  var  rigtigt  fln  på  eftennid- 
^  dagen  den  andra  Juni  det  året,  ty  der  skulle  bli 
kransbindning  till  promotionen.  Örtagårdömästaren 
hade  låtit  kratta  gångarna  och  rensa  bort  allt  gam- 
malt löf  se'n  fjolåret;  han  hade  med  egen  hand  stöt- 
tat upp  narcisserna  och  tuhpanerna,  som  nu  stodoi 
full  blom,  och  halfva  nationen  hade  da^en  förut 
gräft  upp  rabatterna.  I  en  berså  af  blommande 
syrenbuskar  var  ett  stort  bord  dukadt  med  lätta 
foifriskningar  för  damerna;  derbredvid  ett  annat  med 
något  soHdare  varor  för  kandidaterna  och  sångarne. 
Tvenne  lagerträd  hade  blifvit  nedflyttade  från  Botani- 
cum  för  att  lemna  sin  tribut  till  den  ungdomens 
fest,  som  dagen  derefter  skulle  begås. 

Af  fruntimren  voro  somliga  unga,  andra  äldre; 
de  voro  antingen  systrar,  fästmör  eller  mödrar,  men 
i  dag  voro  de  alla  vackra. 

Det  låg  öfver  det  Ulla  sällskapet  en  sådan  däm- 
pad fridens  stämning,  som  plägar  infinna  sig  efter 
ullbordandet  af  ett  långt,   mödosamt  arbete;  all  oro 
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var  borta;  segern  var  vunnen,  man  väntade  endast 
på  belöningen. 

Bland  de  unga  mannen  var  det  två,  som  ådrogo 
sig  uppmärksamheten  framfor  de  andra:  det  var  i 
sjelfva  verket  primus  och  ultimus. 

Primus  var  en  smärt,  högväxt  ung  man  med 
ett  yttre  som  var  felfritt;  bröstet  var  höghvälfdt  och 
bar  alls  icke  några  intryck  efter  ett  långvarigt  lutande 
öfver  skrif bordet;  skuldrornas  bredd  ganska  betyd- 
lig; de  fina  händerna,  med  phalangerna  i  fullt  normal 
skönhetsproportion,  vittnade  om  en  ras,  som  ej  under 
generationer  haft  kroppsarbetare  i  något  led;  man 
kunde  ha  sagt  med  ögonmått,  att  foten  höll  precis 
en  hufvudlängd  i  profil  och  dess  höga  hvalf  hade 
icke  sjunkit  under  tram])andet  på  en  nedgången  sko- 
sula; det  var  med  ett  ord  en  fullständig,  off^rstörd 
gestalt  och  ändå  hade  han  det  största  betyg- 
antalet. Och  icke  ett  spår  af  rynkor  mellan  ansig- 
tets  muskler,  som  skyddades  af  ett  tunt  fettlager, 
hvilket  aldrig  behöft  anlitas  under  det  starka  hjern- 
arbetet,  ty  egaren  var  sjelf  rik  och  tillhörde  en  myc- 
ket rik  köpmansslågt.  Han  Tiade  dagarne  förut  på 
ett  lysande  sätt  försvarat  en  utmärkt  afhandling: 
Les  différentes  époques  de  la  Poésie  Pro- 
vengale  jusqu'ä  la  mört  de  Louis  le  Débon- 
naire. 

Han  bar  sitt  hufvud  högt  och  var  glad  och 
öppen,  artig  och  chevaleresk  mot  damerna  som  en 
medeltidsriddare,  och  när  han  nu  fÖU  på  knä  för  sin 
trolofvade  för  att  profva  lagerkransen,  då  var  det  en 
scen  från  en  Cour  d'amour;  han  hade  icke  köpt 
denna  belöning;  han   hade  arbetat  sig  fVam  dertill, 
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ty  han  hade  ju  kunnat  skaffa  sig  gård  och  hustru 
för  fyra  år  se'n,  men  det  ville  han  ej,  och  emedan 
han  var  rik,  hade  han  ställt  högre  fordringar  på  sig 
ån  på  de  andra;  ty  han  hade  sina  kunskaper  till 
bättre  pris.  Men  fyra  år  äro  långa  och  han  hade 
igort  sin  riddarevakt  med  ära. 

Ultlmus,  caput  för  en  fattig  kommendörsätt,  var 
^ri  trettioåring  med  fina  drag,  blek  hy  och  mörkt 
hår;  han  var  enkelt  klådd,  men  ytterst  omsorgsfullt, 
nästan  ängshgt,  t)ch  hans  kläder  buro  lätta  antydnin- 
gar om  borstens  allför  flitiga  begagnande;  han  såg 
icke  glad  ut,  icke  lugn  ens,  ty  tunga  moln  gingo  då 
och  då  öfver  hans  panna.  Han  hade  endast  sin  sy- 
ster med  sig,  ty  han  egde  inga  anhöriga  eljest.  Hon 
hade  redan  bundit  hans  krans,  icke  alltför  omsorgs- 
fullt, och  var  nu  ifrigt  upptagen  af  konversation  med 
de  andra  oförlofvade  kandidaterna,  bland  hvilka  hon 
väckte  ett  visst  uppseende  genom  sitt  behagliga  sätt 
och  sin  ytterst  smakfulla  och  eleganta  toalett. 

Brodern  kastade  då  och  då  en  sorgsen  blick  på 
system;  han  var  tio  år  äldre  än  hon,  han  hade  vag- 
gat henne  som  litet  barn  och  han  hade  varit  hennes 
enda  st-öd  —  då  kan  man  veta!  Det  hade  varit  en 
ganska  mörk  historia,  icke  så  originel,  ty  värr,  men 
tyst  hade  den  varit  och  derför  fordrar  den  vördnad. 
Han  hade  sett  resande  köpmän  tillhandla  sig  skogarne 
omkring  hans  hem,  han  hade  sett  huru  samma  köp- 
män inropat  hans  gamla  fåderneboning,  huru  de  rest 
upp  torn  i  Nurnbergerstil  i  alla  fyra  hörnen  på  det 
gamla  renaissanceslottet  som  de  låtit  hvitstryka,  och 
han  hade  satt  sig  ett  mål  före,  ett  mål  för  lifvet  — 
att  åter   en   gång  •  träda   i  besittning  af  det  gamla 
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godset  och  återställa  det  i  dess  forna  skick.  Men 
som  han  var  on  klok  man  och  insåg  tideris  stråfvan, 
fann  han  den  enda  möjliga  utvägen  bestå  i  att  ar- 
beta, underlätta  arbetet  genom  teoretiska  kunskaper 
och  derigenom  komma  till  kapital  —  och  sedan!  Han 
hade  derför  valt  naturvetenskaperna  och  disputerade 
om    "Fenylsyrornas    återförande   på   formeln 

Systern  hade  aldrig  ff3rstått  honom  rigtigt;  hon 
ville  att  han  skulle  bli  ofl&cer  som  fadren  hade  varit ; 
hon  ville  att  han  skulle  lefva  efter  sitt  stånd,  som 
en  gammal  moster  hade  lärt  henne  såga,  men  brodern 
svarade  endast  med  en  kyss  på  pannan  och  såg  noga 
till  att  intet  fattades  den  älskade  systern;  han 
hade  också  dedicerat  sin  afhandling  till  henne  och  det 
tyckte  hon  om,  men  hon  kunde  icke  låta  bli  att 
skratta  åt  titeln,  och  det  gjorde  brodern  ondt.  Hon 
var  afundsjuk  på  primus'  fåstmö,  so.m  kunde  låsa 
upp  de  fransyska  verserna  ur  hans  afhandUng  och 
få  förtjusta  åhörare.  Det  der  C,,  H^  tyckte  hon  var 
så  roligt,  och  det  sade  hon  nu  högt,. och  det  var 
derfor  brodern  var  ledsen,  men  det  var  nog  fi>r  annat 
också. 

Emellertid  började  stämningen  antaga  en  mun- 
trare karakter ;  sånger  och  tal  aflöste  hvarandra  och 
ultimus  blef  anmodad  att  repetera  sitt  tal  tillq\in- 
nan,  som  han  i  morgon  skulle  uppläsa  i  kyrkan. 
Som  han  aldrig  skrifvit  vers,  hade  han  måst  anmoda 
primus,  hvars  latinska  tal  till  föräldrar,  lärare  och 
målsmän  han  i  gengäld  uppsatt.  Han  skulle  just 
börja,  då  nationsvaktmästaren  steg  fram  och  hviskade 
honom  något  i  örat;  han  blef  litet  blekare  än  förut, 
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bad  om  förlåtelse  och  gick  ned  åt  porten  till  gatan. 
Der  stod  en  karl  och  väntade  honom;  denne  bad  om 
ursäkt  att  han  kom  olägligt,  men  han  hade  bud  från 
kamrern,  att  doktorns  vexel,  som  troUgen  blifvit 
glörad,  hade  forfallit  i  dag,  och  att  banken  väntade 
den  skulle  bli  reglerad  innan  morgon  middag  klockan 
tolf.    . 

^Den  förfaller  icke  förr  än  i  öfvermorgon,  då  de 
fyra  månaderna  äro  ute!" 

'^Det  står  120  dagar  och  de  tvenne  sista  måna- 
derna ha  haft  31!" 

•^Helsa  att  jag  skall  komma!" 

Han  återvände  till  sällskapet  nästan  paralyse- 
rad^ men  måste  vara  med  i  glädjen;  och  det  blef 
åfven  gemensam  supé  med  förberedande  dans,  tills 
ändtligen  klockan  blef  elfva  och  man  skildes. 


Klockan  sex  följande  morgon  var  primus  på 
benen,  tog  sitt  bad,  satt  upp  på  sin  häst  och  red  ut 
åt  Stockholmsvägen.  Han  var  glad  som  en  lärka  och 
lät  hästen  emellanåt  gå  steg  för  steg,  så  att  han 
fick  repetera  sitt  tal,  och  han  talade  latin  för  tallarne 
så  att  det  sjöng  i  skogen.  När  klockan  slog  sju 
började  kanonerna  på  Slottsbacken  att  spela;  då 
kastade  han  om  hästen  och  red  hem  för  att  göra 
toalett. 

Ultimus  hade  haft  en  svår  natt.  Han  visste 
att  han  blott  behöfde  räcka  ut  handen  för  att  få  en 
ny  borgen  af  primus,  ty  han  lånade  aldrig  pengar; 
han  skulle  gerna  göra  det  i  öfvermorgon,  men  icke  i 
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dag  —  for  sin  systers  skull,  och  utställaren  var 
en  fattig  kamrat !  Han  skulle  ha  mördat  primus,  om 
han  sett  en  enda  misstänkt  blick  under  aftonens  baJ 
kastad  på  hans  systers  eleganta  klädning.  Han  be- 
fann sig  i  en  situation  sådan  som  endast  en  ond 
stormakt  kan  uppfinna;  hela  hans  med  så  mycken 
skickhghet  uppförda  finansbyggnad  hotade  att  störta 
just  nu,  då  han  stod  vid  ingången  till  en  ny  bana! 
Under  hans  funderingar  gick  tiden,  och  kl.  8  skulle 
han  vara  på  samlingsplatsen.  Han  kom  dit  och  han 
kom  i  kyrkan  och  befann  sig  på  hedersplatsen  bred- 
vid primus. 

Kantaten  spelades  upp;  promotor  talade  om 
matematikens  ställning  till  de  öfWga  vetenskaperna 
i  våra  dagar;  han  kastade  en  hastig  bUck  på  de  ny- 
aste forskningarnes  resultat;  han  redogjorde  med 
några  ord  för  Cauchy's  skiljande  af  rötterna  till  sy- 
nektiska  funktioner  af  en  variabel,  kom  in  på  plana 
kurvors  envelopper  och  singulära  solutioner  samt 
forirrade  sig  in  på  vederläggningar  af  Clairvaults 
och  Eulers  föråldrade  teoremer.  Ultimus  följde  med 
en  stund,  men  tankarne  lupo  upp  med  de  smala  tre- 
qvartskolonnerna  och  gingo  ned  på  andra  sidan  bå- 
gen. Han  såg  ett  ögonblick  att  läktaren  midt  emot 
honom  var  klådd  med  imga  damer;  men  då  fick  han 
ögonen  på  Prechtens  våldsamma  figurer  på  taber- 
naklet, och  han  kände  hur  de  trampade  honom  på 
bröstet;  han  forsökte  nya  uttydningar  på  kragste- 
narne  i  kor-omgången,  men  tankarne  lupo  ändå  rundt 
om  ett  litet  aflångt  blått  papper;  han  försökte  se  ut 
på  forsamlingen,  men  tyckte  han  såg  kamreraren 
och   kassören.    Slutligen   måste  han  upp;  promotor 
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hade  sagt:  att  nu  voro  de  vid  ingången  till  veten- 
skapens herrliga  tempel,  och  gaf  han  dem  härmed 
fullmakt  att  inträda.  Hans  tankar  rörde  sig  om  en 
svafvelsyrefabrik,  när  han  kände  en  krans  läggas 
på  sitt  hufvud  och  ett  skott  small  af.  "Vale  prae- 
clarissime  Doctor"  —  han  hörde  endast  ett  v  a  le, 
ett  vale  till  allt  som  han  hoppats  på  och  sträfvat 
efter!  Han  fick  ett  pergament  i  handen  med  namn- 
teckningar under;  han  observerade  att  de  voro  obe- 
vittnade. 

Primus  hade  hållit  sitt  tal.  Nu  steg  ultimus 
upp,  darrande  och  blyg,  och  låste  upp  verserna. 

Han  talade  om  qvinnan;  huru  hon  i  alla  lifvets 
skiften  år  mannens  stöd,  som  moder,  som  syster,  — 
härvid  gick  hans  blick  upp  till  läktaren  midtöfver 
och  då  han  såg  sin  systers  varma  blickar  blef  han 
stark  —  och  som  brud.  Nu  slog  klockan  tolf  — 
det  fatala  klockslaget;  hans  tal  var  slut,  kanonerna 
dundrade,   orgeln  spelade  upp  och  klockorna  ringde. 

Den  vackraste  dagen  i  hans  lif  var  förstörd ;  han 
som  så  väl  behöfde  ett  minne  att  vänua  och  stärka 
sig  vid,  han  fick  det  ej! 


Åtta  dagar  sednare,  innan  ännu  lagerkransen 
vissnat,  hade  han  inträdt  i  ett  helt  annat  tempel  än 
det  som  promotor  öppnat  för  honom;  han  var  an- 
stäld  som  kemist  på  en  porslinsfabrik  ~  han  var 
arbetare.  Första  dagen  kändes  det  något  tungt  att 
på  slaget  7  vandra  in  genom  den  stora  porten,  som 
endast  öppnades  mot  uppvisandet  af  ett  märke,  till- 
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sammans   med    dessa    tysta,    misstänksamma  men- 
niskor. 

Men  når  han  inträdde  i  laboratoriet  och  hörde 
drejskifvors  surrande  öfver  sitt  hufvud,  vagnars  rul- 
lande, hisöars  gnällande  och  verkmästarns  kom- 
mandoord, då  kände  han  det  fridfullare  än  på  gamla 
Chemicum  bland  medikofilares  lek  och  pojkstreck: 
han  kände  nu  först  hvad  arbetets  andakt  var.  När 
han  kom  in  i  ateliern,  der  unga  flickor  suto  vid  långa 
bord  och  målade  porslinet,  och  såg  deras  allvar, 
deras  oafbrutna  flit,  som  icke  stördes  af  prat  eller 
skratt,  föll  en  bit  fördom  ur  hans  foreställningar  om 
verlden ;  men  i  nästa  ögonblick  kände  han  sig  nästan 
ängslig  till  mods,  ty  han  var  ju  i  paritet  med  dessa, 
endast  att  han  var  primus,  hvilket  dock  föreföll 
honom  tvifvelaktigt !  Han  skulle  anordna  tillredning 
af  de  färger,  med  Hvilka  dessa  skulle  måla;  de  voro 
som  artister  mot  honom;  han  skulle  analysera  kao- 
linet,  innan  arbetarn  formade  det,  han  skulle  under- 
söka smaltsens  smältbarhet,  innan  godset  sattes  i 
ugnen  —  han  var  ju  blott  ett  biträde  åt.arbetarne! 
Men  han  hade  ett  oerhördt  behof  af  att  vara  något 
mer,  han  erfor  det  som  en  skyldighet!  Han  läste  då 
in  sig  på  sitt  laboratorium  om  nätterna  och  sönda- 
garne för  att  göra  sin  upptäckt;  han  såg  att  det 
fans  något  inom  denna  gren,  som  ännu  icke  var 
gjordt  här  i  landet  och  icke  ute  heller;  det  var  detta 
han  skulle  göra.  Han  underkastade  Sévresporslinet 
de  skarpaste  analyser  för  att  aflocka  detsamma  dess 
hemligheter;  han  måste  upptäcka  dessa  lysande  fär- 
ger, som  icke  förändras  i  bränningen;  en  gång  vai' 
han  upptäckten  på  spår.    Han  visste  noga  chlorens 
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inverkan  på  koboltforeningar;  huru  dessa  under  olika 
temperaturgrader  förändra  fårg;  återstod  då  att  fixera 
<Iesi>a  färger  på  olika  stadier  —  att  fä  en  hd  skala 
att  röra  sig  med;  dessa  resultatlösa  försök  togo må- 
nader!   De  voro  icke  angenäma  för  öfrigt. 

Mycket  folk  kom  han  i  beröring  med,  men  der 
kunde  aldrig  bli  något  forhållande,  ty  man  saknade 
hvarandras  föinitsättningar.  Principalen  var  rik  och 
obildad,  derfor  kände  han  sig  honom  både  underläg- 
i?en  och  öfverlågsen,  men  det  kunde  aldrig  bli  något 
ilecideradt. 

Herrarne  på  kontoret  voro  godt  folk  nog,  men 
<le  smickrade  honom  och  beklagade  honom,  och  det 
:?enare  var  förödmjukande.  De  undrade  så  ofta  "hur  f-n 
man  kynde  uthärda  i  en  smutsig  blus  och  koka  smörja, 
när  man  var  doktor  och  adelsman!"  Och  det  var 
just  detta  han  ej  ville  säga  dem.  Försökte  han  un- 
der sina  rastpromenader  på  den  instängda  fabriks- 
gården  tala  vid  någon  arbetare,  möttes  han  alltid 
med  misstroende;  var  han  ock  klädd  i  sin  blus,  röjde 
de  hvita  händerna  dufvan  bland  kajorna.  Då  kände 
han  olyckan  af  att  bära  ett  namn! 

En  gång  hörde  han  ett  par  arbetare  i  portgån- 
gen samtala  om  honom: 

"Det  är  då  —  att  våran  adel  ska'  gå  på  det 
der  sättet!" 

"Ah,  var  du  lugn,  han  gjorde^t  inte,  om  inte  en 
var  nödd!" 

"Tror  du  det?"  återtog  den  förste  och  knep  med 
ögonen. 

"Var  så  säker;  han  var  inte  så  gemen  mot  oss 
annars." 
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"Men  han  år  en  snäll  man!" 

"Tacka  honom  den  för  det;  men  han  har  hög- 
fården  i   sig,  den  fattiglappen,  fast  den  inte  syns!-^ 

Han  återvände  till  sitt  tysta  rum  och  eldade  pa 
i  reverberugnen  för  hundrade  gången.  Han  såg  hur 
smaltsen  i  digeln  antog  den  ljusröda  färgen,  så  ro- 
senröd som  hans  vackraste  drömmar;  han  såg  hur 
den  blef  blå  som  en  vårhimmel  —  han  ville  fixera 
den,  men  då  bleknade  den  och  blef  gråblå  som  eu 
drinkares  öga. 

En  dag  fann  han  några  kristaller  anskjutna  på 
ett  filter,  som  stått  öfver  några  dagar.  Han  betrak- 
tade dem  genom  mikroskopet  och  kände  dem  ej ;  han 
visste  hvilka  reagentier  han  begagnat;  dessa  måste 
alltså  ha  varit  orena.  Han  underkastade  sina  kri- 
staller den  skarpaste  analys ;  han  förnyade  den  flera 
gånger,  men  kom  ej  till  något  resultat.  Då  slog  det 
som  en  blixt  för  hans  ögon;  han  stod  vid  odödlig- 
hetens tröskel,  han  hade  upptäckt  ett  nytt  enkelt 
ämne!  Han  sprang  ut  i  ateliern  och  ville  tala  om  det 
för  flickorna,  men  han  vände  om  i  dörren  och  gick 
in  till  svarfvame  och  frågade  hvad  klockan  var,  och 
så  ned  i  magasinet  och  såg  på  priskurantema  och 
så  tillbaka  till  sitt  rum,  der  han  andlös  kastade  sig 
på  soffan  och  var  galen  i  fem  minuter! 

I  fjorton  dagar  lefde  han  i  ett  febrilt  tillstånd, 
men  se'n  hade  han  sin  afhandling  fårdig,  och  med 
prof  af  den  nya  kroppen,  som  han  gifvit  namnet 
Ptyren,  insände  han  densamma  till  vetenskapsaka- 
demien. 
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Primus  hade  uppskjutit  sitt  bröllop  till  hösten^ 
emedan  han  först  ville  göra  en  studieresa  till  Italien 
för  att  lägga  sista  handen  vid  sin  bildning.  Mången 
hade  funnit  uppskofvet  omotiveradt,  och  fästmön  icke 
minst,  som  gerna  velat  vara  med;  men  han  var  be- 
stämd.  De  funnos  dock,  som  starkt  tillrådde  resan^ 
ty  man  hade  trott  sig  märka,  att  den  unge  doktorn 
efter  promotionsdagen  undergått  en  märklig  förän- 
dring; man  sade  till  och  med  att  han  var  litet  vur- 
mig  efter  det  myckna  läsandet,  och  trodde  man  att 
en  utrikesresa  skulle  göra  honom  godt. 

Han  reste  —  .ensam.  Icke  s^  han  mycket  på 
museerna,  ty  dem  hade  han  tenterat  förut,  och  han 
ville  gerna  behålla  sina  vackra  tankar  om  de  erkända 
stora  snilleverken,  men  han  företog  ensUga  resor  upp 
åt  Apenninerna  och  lefde  herdeUf  i  naturen;  och  allt 
var  nytt  för  honom.  Han  fann  träden  så  stora  och 
så  vackra  i  teckningen,  att  han  kunde  ligga  och 
beundra  dem  en  hel  förmiddag,  ty  hans  öga  hade 
sett  sig  trött  på  boktryckarehs  små,  små  Ukformiga, 
hvassa  typer. 

Under  dessa  vandringar  gjorde  han  en, ny  och, 
som  han  tyckte,  ganska  intressant  bekantskap  —  med 
sin  egen  personUghet.  Så  länge  hade  han  umgåtts 
med  andras  tankar  och  meningar,  att  han  alldeles 
glömt  sina  egna.  Han  fann  en  viss  ursprunglighet 
i  dem  och  tyckte  att  de  kändes  mycket  varmare  ån 
de  andras.  Så  tänkte  han  öfver  sitt  förflutna  lif  och 
fann  det  så  solljust  det  kunde  vara,  för  solljust.  Allt 
hvad  han  hemUgast  önskat  hade  han  fått,  allt  hvad 
han  företagit  hade  lyckats;  alltid  hade  han  fått  sin 
vilja  fram,  ingen  sorg  hade  han  haft.  Han  kände  sig 
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ofri  härvid;  lyckan  tyranniserade  honom!  lyckan  för- 
följde honom!  Han  erfor  ett  ödes  hand  öfver  sig,  och 
han  trodde  sig  vara  -den  förste,  som  förstod  att  Poly- 
krates   kunde  vara   olycklig.    Dessutom  egde  lifvet 
ingenting  att  ge  honom  mera;  han  visst-e  sitt  öde; 
han  visste   att  han  kunde  vid  45  års  ålder  ega  ett 
vetenskapligt  rykte,   han   visste  att  han  derigenom 
kunde  nå  äreställen ;  han  hade  redan  den  skönaste  och 
bästa  qvinna  —  om  ett  år  kunde  hon  visserligen  vara 
ful,  sjuklig,  kanske  icke  så  god  mer.    Det  hade  haii 
icke  mod  att  bära,  ty  han  kände  att  han  icke  öfvat 
sina  krafter  att  bära  något  sådant,  och  å  andra  sidan : 
om  så  ej  blefve  förhållandet,  så  stod  han  åter  på  den 
gamla  punkten  méd  sin  evinnerhga  lycka,  sin  dödande 
lycka !  Han  förundrade  sig  dessemellan  öfver  att  han 
icke  kände  någon  hemlängtan. 

När  dessa  tankar  gjorde  honom  oro,  reste  han 
ner  till  Rom  och  umgicks  med  konstnärer  och  unga 
utländingar  vid  beskickningarne.  Här  fördes  då  ett 
lustigt  lif,  och  det  roade  honom  stundom. 

Den  öfverenskomna  tidpunkten  för  hans  hemresa 
var  förbi  och  han  hade  redan  fått  ett  påminnelsebref. 
Han  begärde  fjorton  dagars  uppskof.  Han  låg  nu  i 
Neapel. 

En  afton  var  han  utbjuden  till  en  rysk  attaché, 
öom  egde  en  villa  vid  golfen,  en  knapp  mil  söder 
om  Vesuven. 

Det  var  en  lysande  fest;  der  voro  eldiga  viner 
och  svarta  ögon;  han  dansade  mycket  och  var  sär- 
deles upprymd.  Tillsammans  med  några  intima  leni- 
nade  han  salongen  och  gick  att  promenera  i  parken. 
De  togo  vägen  utåt  en  hög  klippudde,  som  sköt  rätt 
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Ut  i  hafvet  och  på  hvilken  var  en  belvedere.  Solen 
hade  gått  ner  och  qvåUshimmeln  var  redan  svart,  så 
att  stjernoma  brunno  röda  och  stora  genom  den  upp- 
värmda luften.  Utsigten  var  så  fri  och  storartad 
man  ville  se;  rått  ut  mellan  Capri  och  Ischia  låg 
hafvet  öppet;  i  norr  bakom  Vesuv  syntes  blott  ännu 
alpha  af  Stora  björnen,  men  i  zenith  hade  de  Perseus, 
Cepheus,  Andromeda  och  Cassiopea.  De  gingo  så 
långt  ut  på  kUppornas  spets,  att  de  hade  under  sig 
hela  vattenytan,  hvilken,  lugn  som  en  spegel,  åter- 
gaf  hela  den  del  af  stjernkartan  som  låg  i  zenith. 

Detta  gjorde  ett  lifligt  intryck  på  honom  att  se 
himlen  under  sina  fötter,  och  han  började  svärma. 
Han  lutade  sig  fram  öfver  barrieren  och  stirrade  ned 
i  djupet. 

"Sen  L  så  nära  ha  väl  aldrig  syndare  haft  att 
komma  in  i  himmelen;  men  det  år  sant,  jag  är  rik, 
och  förr  skall  en  kamel  genom  ett  nålsöga  .  .  .  Nej, 
det  är  icke  så!  Hvad  har  jag  brutit  att  jag  skulle 
bli  så  rik,  så  lycklig,  att  jag  ej  får  gå  ditin ;  jag  ärf- 
^te  den  synden,  det  fins  då  arfsynd  och  det  trodde 
jag  'ej !  Men  Perseus  föddes  af  Danae  och  ett  guld- 
regn, och  jag  ser  ändå  honom  med  demere;  demere, 
ja!  Men  himlen  är  ju  deruppe;  då  måtte  det  hår 
vara  det  andra! 

I  detsamma  kom  ett  stjernfall  i  synbar  rigtning 
frän  zenith;  han  såg  endast  reflexen  i  vattnet  och 
blef  skrämd  af  den  ljusa  punkten,  som  tycktes  komma 
underifrån  rätt  upp  emot  honom.  Med  ett  anskri 
^ar  han  uppe  på  barrieren. 

"Jag  konuner!"  utropade  han  och  kastade  sig 
n^ed  hufvudet   före   ned   i  den  mörka  spegeln,  som 
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spräcktes  och  förvandlades  i  en  gnistrande  kaskad. 
Han  syntes  snart  öfver  ytan  och  lade  sig  lugn  på 
rygg  betraktande  stjernorna,  tills  båt  kom  och  tog 
honom. 

"Jag  är  så  lycklig",  var  hans  enda  jrttrande, 
när  han  fördes  in  till  hospitalet  för  sinnessjuka  i 
Neapel. 


Ultimus  hade  återfått  sin  afhandling  jemte  upp- 
lysning att  samma  "upptäckt"  var  gjord  ett  par  år 
förut  och  att  den  obestämbara  kroppen  under  spek- 
troskopet  visat  sig  vara  oxalsyra. 

Denna  underrättelse  skulle  säkerligen  ha  förkortat 
hans  lif  om  icke  samtidigt  han  fått  veta,  att  system 
blifvit  förlofvad  med  en  väl  bergad  person  och  att 
han  derigenom  befriades  från  hvarje  ängslande  om- 
sorg för  henne. 

Då  han  nu  befann  sig  ensam  och  fristående, 
kunde  han  icke  underlåta  att  känna  sig  till  en  visj^ 
grad  lugn  och  på  samma  gång  en  smula  lyckhg. 
Han  eftertänkte  om  icke  detta  lugn  skulle  kunna 
fixeras;  hvad  som  oroade  honom  och  jagade  honom 
var  det  löfte  han  gifvit  sig  om  återupprättandet  af 
familjens  namn  och  glans.  Men  det  fans  ingen,  som 
hört  detta  löfte,  som  han  endast  gifvit  sig  sjelf;  han 
fann  att  hans  olyckor  härledde  sig  af  den  enkla  om- 
ständigheten, att  han  satt  nollpunkten  på  sin  skala 
öfver  lycka  och  olycka  för  högt;  återstod  endast  att 
flytta  ner  den  och  han  skulle  bli  lycklig.  Personh- 
gen  var  han  icke  äregirig,  alltså  skulle  detta  ganska 
lätt  gå  för  sig. 
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Han  började  i  lugn  betrakta  sin  belägenhet  i 
lifvet  och  fann  den  bra.  Han  hade  tre  nätta  rum 
att  bebo,  ordentligt  bord,  så  stora  inkomster  att  han 
ej  behöfde  neka  sig  något,  och  i  det  lilla  samhälle 
han  tillhörde  åtnjöt  han  högsta  rang. 

Han  hade  beslutat  att  icke  göra  några  upptäck- 
ter vidare  och  öfvade  sig  daghgen  i  resignationen. 
Härigenom  inträffade,  att  han  numera  arbetade  utan 
feber,  och  se,  han  såg  klarare  igenom  hela  serier  af 
fakta,  hvilka  han  förut  under  oron  gyttrat  ihop;  nu 
fann  han  med  lätthet  den  ena  nya  förbättringen  efter 
den  andra  i  arbetsmetoden,  och  lyckades  till  och  med 
göra  en  "upptäckt",  som  gjorde  fabrikens  varor  be- 
gärhgare  i  marknaden.  Han  hade  förut  lefvat  i  fu- 
turum,  och  derföre  blef  allt  imperfectum,  nu  lefde 
han  fullt  i  den  närvarande  tiden,  och  deriOre  hade 
han  alltid  en  fast  trampad  mark  att  gå  ut  ifrån, 
innan  han  tog  ett  steg  framåt.  Det  eröfrade  lugnet 
förlänade  hela  hans  person  och  uppträdande  denna 
säkerhet  som  inger  förtroende,  hvilket  gjorde  att  han 
ofta  togs  till  rådgifvare  i  bolagets  vigtigare  frågor. 

Inom  året  hade  han  köpt  två  aktier  i  fabriken, 
och  vid  sista  bolagsstämman  blef  han  vald  till  revi- 
sorssuppleant. 

"Den  mannen  kommer  att  gå  långt",  sade  någon 
vid  tillfallet. 

Sjelf  trodde  han  ingenting,  ty  han  visste  af  erfa- 
renhet huru  litet  eget  arbete  förmår. 


Det  gamla  och  det  nya. 


fullt  vårsolsken  hade  han  sti^t  upp  i>ch 
idt  sig,  derpå  gått  upp  till  slottet  på  öf- 
igen  i  sabelföring  och  dervid  af  misstag 
fatt  ett  qvart-inom-hugg  i  högra  knäet,  så  att  han 
afsvimmat.  När  han  vaknade  till  besinning,  låg  han 
ånyo  afklädd  till  sångs,  men  han  kände  ej  igen  •'um- 
met.  En  främmande  doft  af  varmt  vatten  påminde 
om  badhus  och  en  stark  carbolsyrelukt  om  bårhus. 
Denna  senare  föreställning  slog  honom  med  skräck, 
men  då  han  skulle  göra  en  vändning  för  att  orien- 
tera sig,  erfor  han  en  sådan  häftig  smärta  i  knäet, 
att  han  blef  liggande  som  han  låg.  Hans  ögon  föUo 
pä  ett  tryckt  anslag;  OrdningsregJor :  §  1.  "De 
sjuka  böra  beflita  sig  om  gudsfruktan  och  sedlighet". 
Han  var  alltså  på  sjukhuset  bland  de  lefvande,  hvar- 
om  han  blef  dess  mer  öfvertygad  när  han  läste  §  2. 
Patienten  erhåller  till  frukost:  10  ort  bröd,  ett  ägg, 
K  ort  smör  o,  s.  v. 
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Nu  hörde  han  ett  väldigt  knakande,  och  så  ett 
fnysande  och  frasande  och  sparkande  invid  sig,  och 
så  en  rostig,  men  dånande  stämma: 

^'Hvad  går  du  i  fi')r  klass,  min  gosse?" 

Han  vände  på  hufvudet  och  såg  att  det  stod  en 
säng  till  i  rummet  och  att  i  denna  säng  låg  ett  stort 
bylte  insvept  i  filtar;  der  hufvudet  efter  all  beräkning 
skulle  vara  syntes  endast  en  massa  bindlar  med  tre 
små  öppningar  på.  Derefler  blef  han  ond  ff3r  att  han 
togs  for  en  scholaris  och  svarade: 

^Jag  vet  inte  med  hvem  jag  har  den  äran:  mitt 
namn  år  Lundborg,  Sörmländing. 

"Det  år  detsamma,  jag  säger  dii  ändå;  jag  är 
vestmanländing,  af  1852  års  skörd  och  kallas  van- 
ligen "svinet";  det  fär  du  säga  också;  vi  ska'  kUnga, 
når  sköterskan  kommer  med  mjölken.  Hur  gammal 
är  du,  min  gosse?" 

"Femton  och  ett  hälft  år",  svarade  den  nykomne. 

"Det  var  betydligt,  sa^  grisen  när  han  fick  po- 
tatis till  kålrötterna.  Jag  är  trettiofem  jag  och  har 
reumatism;  det  får  man  så  lätt  här  i  gamla  Upsala 
om  man  ligger  för  länge.  Jaså,  du  ar  bara  fem- 
ton år!" 

"Femton  och  ett  hälft  .  .  .-^ 

"Då  vet  du  inte  mycket  om  ver  Iden!  Säg,  hur 
trifs  du  på  sjukhuset." 

"Trifs!  Det  är  ju  förfärligt  att  ligga  här,  när 
solen   skiner  så  vackert  och  träden  börja  grönska." 

"Så  ung  du  är!  Inte  är  det  vackert,  när  trä- 
den äro  gröna;  det  är  ju  en  gemen  färg  och  det  der 
blåa  se'n  på  himlen-  —  det  är  ju  så  elemenskadt  ba- 
nalt; det  der  har  jag  sett  nu  i  så  många  Herrans  år 
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och  alltid  är  det  detsamma!  Jag  kryper  derför  in  och 
lägger  mig  här,  så  snart  det  lider  åt  sommam,  for 
jag  tål  inte  värmen. 

"Och  du  finner  dig  här!" 

"Förträfifligt !  Ser  du,  när  man  blir  gammal 
som  jag,  så  sätter  man  värde  på  att  bli  skött  och 
ombonad.  Det  enda  som  stör  mig,  är  den  här  ronden, 
när  läkaren  kommer  med  sina  pojkar  och  de  ska'  tala 
latin,  gubevars.  Jag  fick  recidiv  häromdagen  när  jag 
hörde  en  sådan  der  kyckling,  som  satte  cion  med 
accusativus.  Du  ska*  få  se  att  det  inte  blir  tråkigt 
här  —  vi  ha  vår  lilla  vira  om  eft^rmiddagarne.  ^^ 

I  detsamma  inträdde  sköterskan: 

"Jaså,  unga  herrn  är  vaken  nu;  hur  står  det 
till?   Den  der  stora  har  också  rört  på  sig." 

"Se  en  så'n  liten  vacker  gosse  Mari  har  fått: 
nu  ska'  hon  sköta  om  honom  väl." 

"Unga  herrn  ska'  inte  höra  på  den  der  stora 
otäcken;  han  har  forstört  så  mycket  unga  gossar  här 
i  sta'n,  så  det  är  en  skam  åt  det." 

"Mari  ska'  inte  säga  så  der,  for  det  har  hon 
bara  hört!  Gör  nu  hvad  hon  ska'  och  se  om  gossen 
ordentligt  bara." 

Sköterskan  uppfyllde  sina  åligganden  och  gick. 

"Nu",  sade  svinet,  "skall  jag  spela  för  dig  så  att 
du  somnar." 

"Spela?   hvad  menar  du  med  det?" 

"Jag  skall  prata  för  dig;  jag  har  inte  hört  min 
röst  på  flera  dar  och  då  är  det  som  musik  för  mig, 
när  jag  får  höra  den  igen!" 

"Ja,  men  du  får  inte  tala  sådan  der  materia- 
lism, som  du  gjorde  nyss." 
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"Nej  bjevars!  För  resten  var  det  inte  materia- 
lism; det  var  Semipelagianism,  men  det  vet  du  inte 
hvad  det  år,  för  du  har  inte  gått  på  kollegiet." 

"Ah,  sån't  der  läste  vi  i  skolan,  och  Isagogiken 
med." 

"Isagogik!   Hvad  år  det  för  slag?" 

"Vet  du  inte  det!  Det  är  ju  så*nt  der,  som 
handlar  om  bibelns  —  mått,  mål  och  vigt." 

"Åh,  herre  Gud,  kallas  det  hm  —  som  du  sa'  nyss. 
Det  är  for  märkvärdigt  hvad  allting  går  framåt;  det 
hette  bibliska  antiqvitetJr  i  min  ungdom;  men  jag  är 
en  gammal  hund,  jag.  Jag  åkte  hit  på  diligence !  Det 
var  den  tiden  då  man  kunde  ta  dimission  på  en  får- 
bog  och  en  tunna  spisbröd  i  termin;  då  kunde  man 
spela  Fortuna  hos  Forssens  en  hel  eftermiddag  vid 
en  sexskilUngs  kopp  kaffe;  men  det  år  sant,  du  vet 
inte  hvar  Forssens  är ;  ni  kalla  det  visst  bakelseanum 
eller  något  annat  dumt." 

Pang,  small  ett  skott,  så  att  rutorna  skakade. 

"Nu  kom  första  ångbåten  i  år;  hör  du  så  de 
hurra?  Slinken  skjuter  som  en  karl  i  vår.  Du  vet 
naturligtvis  inte  hvem  slinken  är;  han  som  serverar 
kanonerna  vid  Förderfvet;  han  lär  ha  varit  student, 
säger  man,  men  nu  är  han  schåare." 

"Är  han  mycket  gammal  nu?" 

"Han  är  litet  äldre  än  jag,  men  jag  har  en 
gård  i  Vestmanland,  det  är  skilnaden  ser  du.  Jag 
skulle  bra  gerna  vilja  vara  på  ångbåten  i  qväll,  för 
de  ha  sådana  goda  toddar  i  förn;  men  det  är  sant, 
jag  har  inte  frågat  dig  om  du  kan  spela  knack." 

"Jag  kan  nog,  men  jag  vill  inte;  det  är  ett 
löfle." 
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"Jaså;  till  din  mamma?  Hva'?" 

"Ja!" 

"Nå!  —  Vet  du  att  jag  har  uppfunnit  en  ny 
dryck,  som  gjort  mycket  uppseende  i  den  musikaliska 
verlden  —  du  vet  inte  att  jag  ax  sångare  —  det  åi' 
tydligt.  Om  du  går  in  till  Åkerstens,  dit  du  aldrig 
brukar  gå,  för  ni  unga  gå  bara  på  Taddeis  och  Nor- 
bergs, och  begär  "Per  Samuels  rifvare",  så  skall  du 
känna  en  Ijuflig  ting;  ser  du  det  var  min  stolthet, 
min  enda  äregiriga  dröm  att  få  lemna  mitt  dopnamn 
till  efterverlden  på  en  god  ^ryck.  Jo,  ser  du,  jag  år 
den  förste  vis-sångaren  i  Upsala,  men  du  har  aldrig 
hört  mig  .  .  .  Kor  det  inte  med  droskor  ner  på  lands- 
vägen? Jo  min  själ;  nu  vet  jag;  de  ha  öppnat  hof- 
vet  i  dag,  och  jag  ligger  här  som  en  stackare  —  vet  du 
hvad  hofvet  är  då? 

"Eklundshof  förstås!" 

"Se,  det  kunde  du!  Annars  vet  ni  fasligt  lite, 
nutidens  ungdom,  men  det  är  derföre  att  ni  bara  kom- 
mer hit  och  läser  på  examen,  era  kanaljer;  förr  låg 
man  här  och  studerade ;  men  ni  ha  blifvit  så  prakti- 
ska nu;  ni  går  heldre  in  i  diskonten,  än  ni  ligger  och 
informerar  som  man  gjorde  förr,  för  ni  har  lärt  er 
att  det  blir  uträkning  i  längden ;  det  kommer  väl  den 
dagen  då  studentkåren  bildar  ett  stort  aktiebolag 
—  nå  du  har  väl  inte  något  diskontlån  ännu?" 

"Nej,  men  jag  har  en  liten  vexel  i  Hjelmar-banken; 
jag  tog  honom  bra  kort,  men  de  långa  äro  så  dyra." 

Nu  började  det  att  fnysa  och  pusta  i  byltet. 

"Vexel,  kort,  lång!  Hvad  säger  du,  gosse!  Men 
du  är  ju  inte  myndig?" 
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''Ah,  de  se  inte  på  trassenten,  bara  man  har 
en  styf  acceptant!" 

"Om  jag  förstod  huru  en  vexel  såg  ut;  hvad 
år  acceptant  förslag?" 

"Det  är  han  som  skrifver  midt  öfver  pappe- 
ret!" 

"Det  vill  säga,  han  går  i  borgen?" 

"Ja,  han  måtte  väl  göra  det,  inte  vet  jag." 

"Nå  hur  får  du  en  sådan  der  acceptant?" 

"Man  tar  en  liflförsåkring?" 

"Har  du  sådan  med?  Du  var  mig  en  baddare. 
Hör  du,  det  der  får  du  lof  att  lära  mig,  med  ve- 
xeln!" 

"Ja,  det  år  så  vigt;  och  så  slipper  man  sprin- 
ga och  bevittna  namnteckningarne." 

Nu  kom  ronden;  läkaren  lade  om  gossens  för- 
band, hvarefter  denne  föll  i  en  feberslummer. 

Når  han  vaknade,  suto  två  främmande  vid  kam- 
ratens säng  och  spelade  kort  på  en  stol.  *De  förde 
samtalet  hviskande,  och  höjde  någon  på  rösten,  gjorde 
byltet  en  hotande  åtbörd  med  päfven.  När*  de  en  li- 
ten stund  derefter  gingo  sina  färde,  skedde  detta  så 
tyst,  att  han  trodde  de  voro  skuggfigurer  af  hans 
feberbOder. 

Då  steg  byltet  upp  och  kastade  af  sig  två  öfver- 
flödiga  nattrockar,  tog  af  bindlame  från  hufvudet,  göm- 
de ljusen  bakom  ett  par  stora  böcker  och  gick  fram 
till  den  sjuke.  Han  lade  sin  hand  på  hans  panna, 
skakade  på  hufvudet,  bredde  sin  filt  öfver  honom  och 
gick  tillbaka  och  satte  sig  på  sängkanten  och  ringde 
»ied  benen. 
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Ljuset  föll  på  hans  ansigte,  så  att  han  kunde  ob- 
serveras af  den  sjuke. 

Han  hade  ett  jovialiskt  ansigte,  icke  fult,- med 
ytterligt  trötta,  men  icke  slappa  drag. 

Den  sjuke  rörde  på  sig. 

>'Är  du  vaken,  liten"?  frågade  den  tjocke  med 
låg  röst. 

"Ja,  kamrat." 

"Vill  du   att  jag  skall  gå  efter  Mari  åt  dig?" 

"Nej  tack,  jag  år  bättre  nu." 

"Skall  jag  spela  för  dig  mera  ?" 

"Ja,  men  du  skall  vara  rolig!" 

"Rolig;  ja,  så  att  du  får  skrata  åt  mig!  Det 
har  jag  varit  nu  i  femton  år  och  derför  är  jag  der 
jag  är.  Tänk,  att  låta  folk  skratta  åt  sig,  och  finna 
nöje  i  det!  Fåfångan  förstås!  Men  de  förakta  en 
sedan!  —  Jag  känner  mig  så  förb.  sentimental  i  qväll! 
Har  du  varit  kär,  gosse?" 

"Åhja!   Och  du  då?" 

"Joo!  Hör  på!  Nu  börjas  det;  men  det  blir 
inte  långt. 

Naturen  hade  begåfvat  mig  med  en  ganska 
ovanlig  mage,  korta  ben,  ett  fult,  fett  ansigte  och 
en  stark  sångröst  med  en  egendomlig  näston,  som 
kunde  framkalla  de  förfårligaste  skrattsalvor.  Jag 
var  smickrad  af  den  uppmärksamhet,  som  visades 
min  talang;  jag  slets  från  den  ena  bjudningen  till 
den  andra  och  utbildades  småningom  till  en  lustig- 
kurre,  en  gycklare;  jag  var  med  ett  ord  en  "rolig d-1". 
Mina  visor  voro  många,  och  ledsnade  den  ena  gene- 
rationen på  dem,  så  kom  det  alltid  en  ny  och  fann 
dem  roliga.    Men  så  for  jag  en  sommar  åt  hembyg- 
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den,  der  jag  hade  en  liten  flicka,  som  jag  tyckte  om. 
Hon  blef  alldeles  galen  i  mig,  och  sa'  att  jag  var 
den  trefligaste  karl  hon  visste.  Jag  tog  hennes  upp- 
märksamhet åt  mig  och  vågade  en  dag  att  i  träd- 
gården framföra  min  anhållan  om  hennes  hjerta  och 
band.  Hon  svarade  med  ett  gapskratt  och  ro])ade 
på  några  andra  flickor,  att  de  skulle  komma  och  se 
på  något  rigtigt  tokigt.  Jag  försäkrade,  att  det  var 
allvar,  men  hon  skrattade  ändå  mer  och  sade  att 
jag  var  utmärkt.  Jag  måste  hålla  god  min  och  vara 
utmärkt.  Jag  blef  ledsen  -och  förtviflad  och  sjöng 
inte  på  åtta  dagar,  utan  sökte  framstå  så  allvarlig 
som  möjligt.  Hon  fann  mig  först  tråkig  och  till  sist 
odräglig;  det  klådde  mig  inte,  sa'  hon,  att  vara  så 
der,  och  hon  erinrade  sig  med  tårar  i  ögonen  huru 
syperb  jag  var  på  slotterölet,  när  jag  kom  i  strump- 
lästen och  en  ut-  och  invänd  nattrock  och  gjorde 
bocksprång  och  bondgrin.  Då  föraktade  jag  henne! 
Bon  soir!  Och  så  var  det  slut." 

"Sjunger  du  aldrig  mer!*' 

"Aldrig!" 

"Så  dum  du  är!  Inte  var  det  något  att  gå 
och  sörja  öfver! 

"Du  vet  inte  hvad  kärlek  är!" 

"Gör  inte  jag?  Det  är  en  detalj  af  lifvet,  och 
får  icke  vara  mer!  Vet  du,  jag  håller  med  din 
fästmö,  att  det  inte  klär  dig  att  vara  allvarsam. 
Föröfrigt  skall  jag  fråga:  hvad  är  det  som  är  så  all- 
varsamt? Jag  för  min  del  tycker,  att  det  är  ett 
stort  gyckel  alltihop ;  och  vet  du  hvarför  menniskorna 
gå  och  se  så  tungsinta  ut?  Jo  derför  att  de  hålla 
sig  för   att  skratta!    Du  grinade  åt  allting  och  du 
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fick  hela  verlden  med  dig;  gå  på  du  och  flina,  och 
narra  den  der  allvarliga  masken  af  de  hycklarne ;  du 
har  en  stor  uppgift,  min  bror!" 

"Kors  i   Herrans  namn  så  du  talar,  gosse;  får 
ni  lära  er  sådant  i  skolorna  nu  för  tiden? 

"Ja,  det  få  vi !  Lägg  dig  nu,  så  skall  jag  spela 
for  dig.  Du  tror  att  jag  som  ung  har  något  att  lära 
af  din  ålder;  bort  det!  Allt  hvad  du  lärt  af  lifvet 
har  jag  läst  i  böcker,  till  och  med  din  banala  kärleks- 
historia, på  hvilken  du  tyckes  grunda  hela  ditt  kom- 
mande lif  och  som  säkoFt  blifvit  ett  kärkommet  mo- 
tiv för  din  lättja.  Nej  bevars,  du  har  mycket  mera 
att  lära  af  mig,  ty  det  står  ännu  inte  i  böcker;  du 
tillhör  en  förgången  generation,  som  jag  väl  känner, 
jag  tillhör  en  kommande,  som  du  inte  alls  känner. 
Du  har  läst  om  våra  dagars  verklshändelser  som  man 
läser  en  tidningsartikel,  vi  ha  lefvat  dem  och  disku- 
terat dem;  vi  ha  upphört  att  nära  oss  af  er  poesi, 
vi  läsa  ekonomi  och  naturvetenskap;  vi  anse  student- 
tiden som  ett  öfvergångsstadium,  ni  togo  det  som 
ett  kall ;  vi  slåss  åldrig  på  torget,  anse  det  icke  som 
en  dygd  att  öfverlasta  sig,  förgripa  oss  icke  på  hvar- 
andras  tillhörigheter,  respektera  den  personliga  fri- 
heten; det  kalla  ni  snobberi;  vi  kalla  er  prisade 
öppenhet  fi^r  brutalitet,  era  sentimentala  famntag  för 
råhet ;  ni  kritisera  era  lärares  välvilliga  suspenderingar 
af  föråldrade  stadgar,  vi  begagna  oss  af  dem  och  tiga. 
Ni  hade  åsigter  färdiga  om  allting,  ni  sjöngo  frihets- 
sånger, ni  hurrade  fi)r  representationsförslaget;  vi 
hurra  för  allting,  vi  känna  på  oss  att  någonting  skall 
komma,  och  derföre  af  vakta  vi;  det  blåser  från  så 
många  håll,  derför  göra  vi  icke  fast  våra  skot ;  men 
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för  att  icke  stå  redlösa,  hålla  vi  oss  tills  vidare  vid 
det  bestående;  vi  åro  konservativa  derför  att  vi 
frukta  pöbel våldet.  En  konservativ  ungdom !  Det  ät 
exempellöst!  Men  det  har  pöbeln  gjort.  Ni  voro 
royalister;  vi  åro  fårdiga  att  bli  imperialister  om  så 
behöfs!" 

"Svinet",  som  med  häpnad  afhört  detta  utbrott, 
steg  upp  och  gick  ut  i  korridoren  for  att  säga  åt 
sköterskan,  att  kamraten  yrat,  och  bad  att  få  ett 
annat  rum  till  natten. 

Under  det  att  sköterskan  och  kamraten  vid 
fönstret  tillagade  ett  kylande  pulver,  fortfor  den 
sjuke : 

"Ni  kalla  oss  blaserade,  derfor  att  vi  åro  fli- 
tiga och  kloka;  tro  du  mig,  våra  känslor  åro  mycket 
friskare  der  de  ligga  hermetiskt  förvarade,  än  edra 
som  hångas  utanför  boddörren  ätt  flugsmutsas.  Hvad 
är  det  for  snack  ni  häller  med  er  filosofi;  ni  tro  att 
den  runnit  ur  klassisk  källa,  och  då  är  det  bara  ren 
"upplysning"  hundra  år  efter  upplysningen ;  den  skulle 
ha  gått  in  som  en  tidskriftsartikel  i  en  tysk  små- 
stad; ni  tyckte  att  det  var  stort  att  gendrifva  läran 
om  de  yttersta  straffen,  det  gjorde  vi  redan  i  sko- 
lan; ni  lefva  på  de  der  magra  skulorna,  säga  ni,  ja, 
min  själ,  det  synes;  men  vi  läsa  dem,  ty  vi  behöfva 
dem  i  examen;  ni  tror  att  tysk  syntax  är  lika  med 
filosofi,  men  ni  vet  inte,  att  det  flns  en  fransk  och 
en  engelsk ;  jag  läste  de  der  korrektmrarken  en  qväll 
och  jag  fann  —  intet,  inte  en  pinne  for  tanken  att 
hvila  på;  det  är  en  torr  eqvationslösning,  men  der 
man  redan  satt  in  det  önskade  värdet  på  X  för  att 
satisfiera  —   —   —  Intresset  är  borta  när  man  kän- 
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ner  resultatet;  det  der  veta  vi  allt,  men  man  säger 
icke  sådant  der,  ty  man  kan  misstaga  sig." 

Nu  kunde  kamraten  icke  styra  sig. 

"Jaså,  du  insulterar  den  store  mannen;  gratu- 
lera dig  att  du  är  sjuk,  annars  skulle  du  fått  ett 
kok  stryk." 

"Han  var  icke  stor,  derföre  att  han  var  be- 
tydelselös!" 

"Skäms  du  inte,  du  vet  icke  att  jag  är  Bo- 
strömmare!" 

"Jo!  Det  var  ni  alla;  .hvarför  skulle  då  icke 
till  och  med  du!  O,  du  stora  tidehvarf,  som  går  i 
grafven!  det  behöfdes  en  professor  i  filosofi  för  att 
narra  ungdomen  från  att  gå  i  kyrkan;  du  stora  tid, 
som  kunde  häckla  det  tidehvarf,  då  man  dyrkade 
förnuftet!  du  slog  ner  förnuftet  och  satte  bondför- 
ståndet på  tronen!  Att  vara  är  att  förnimmas  — 
det  kliar  i  hjernan,  då  den  stora  tanken  gör  sitt  in- 
tåg.   God  natt!    Släck  ljuset!" 

Sköterskan  och  Boströmmaren  konsulterade;  och 
man  stannade  vid  kalla  omslag  om  hufvudet. 
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^^arfitffi^k  oordning^''  i  rummet.) 

PEDERÖEN  (gäspar). 

THORVALDSEN  (vänder  sig  om). 

Jag  tror  du  ligger  och  dig  låtar  än? 

PEDERSEN. 

Hvad  skall  man  göra  väl,  min  heders  vän, 
När  ej  siroccon  nå'nsin  vill  passera? 

THORVALDSEN. 

Om  du  vill  vara  god  och  observera 
Igenom  fönstret,  skall  du  dock  fä  so, 
Att  sunnanvinden  ändtligt  nuist  sig  ge 
För  nordan;  nu  är  tramontanan  här, 
Som  på  sin  vinge  svalkan  till  oss  bär. 

PEDERSEN. 

Gud  vare  lof!  Man  slipper  denna  pina. 
Som  kommer  själens  krafter  att  f<)rsina . . . 

THORVALDSEN. 

Men  ändå  är  dig  så  oändligt  kär. 

Då  hon  ett  hyende  åt  lättjan  är. 

Se  så!  Ryck  upp  dig  ur  din  slöhets  dvala! 
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PEDEHSEN. 

Men  låt  dä  luften  furst  en  stund  sig  svala! 

•      THORVALDSEN. 

Nej,  stig  nu  genast  ifrån  soffan  opp 
Och  låna  mig  en  stund  din  lata  kropp, 
Ty  jag  vill  sluta  min  eskiss  i  dag, 
Då  snart  min  tid  är  ute. 

PEDERSEN. 

Hvad  fi>r  slag? 
Du  tänker  alltjemt  ge  dig  härifrän 
Tillbaks  till  Holmens  varf  och  tiilja  gubbar 
Ät  beckbyxkompaniet . . . 

THORVALDSEN. 

Ett  öpi>et  hän 
Det  vore  om  jag  dröjde  —  och  du  tubbar 
Mig  ej  att  stanna  —  ty  de  stafven  bröto 
Helt  säkert  öfver  mig 

PEDERSEN. 

Om  ock  de  tjöto 
Sitt  anathema  ofver  dig,  så  boitic 
Du  ändå  stanna  här. 

THORVALDSEN. 

Ej  klokt  jag  ^0Yi\{iy 
Om  jag  mig  stötte  med  Akademien; 
Det  kunde  kanske  blifva  min  ruin. 
Men  låt  oss  lemna  denna  sorgsna  fråga 
Och  icke  redan  nu  värt  sinne  pläga! 
Ty  än  vi  ha  ju  ätta  dagar  qvar 
Att  njuta  här  tillsammans,  forr'n  jag  far. 
U])p  med  dig  im  och  sitt  en  stund  modell, 
Så  skall  du  sedan  släcka  fä  din  törst 
Uti  en  flaska  äkta  muskatell. 

PEDERSEN. 

Men  låt  mig  röka  ut  min  pipa  först! 
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THORVALDSEN. 

Dd  blir  du  utan  vin,  din  lurifax. 

PEDERSEN. 

För  all  del,  bror,  då  är  jag  redo  strax. 

(Springer   tipp   w   soffan,   kastar   bart  pipan,  fattar  guitarren  och  »ätter 
ftig  J/a  en  stol.) 

THORVALDSEN  (sHtter   honom    i   en   Vhnplig 

ställning). 

Så  der!  Behåll  nu  denna  posityr! 
Var  stilla  se*n  och  håll  ej  något  f}T! 

PEDERSEN. 

Jag  far  ju  under  tiden  musicera? 

THORVALDSEN. 

Det  fSr  du  visst  —  det  skall  mig  ej  genera. 

PEDERSEN. 

Dä  bölja  vi. 

THORVALDSEN. 

Nu  vred  du  åter  nacken! 

PEDERSEN. 

Men  hör  dä  upp  att  bråka!  Är  det  tacken 
För  det  besvär  jag  har  mig  gjort? 

THORVALDSEN. 

Se  sä! 
Nu  skall  du  icke  mera  snäsor  fä. 

PEDERSEN   (knäpper    nap-a    aekordcr   pa 
guitarren  och  börjar  sjunga). 

"Pä  Amos  strand  en  lilja  stod"; 

(Isägger  bort  guitay^rn.) 

Nej!  här  i  qvalmet  går  det  ej  att  sjunga;  — 
Den  satans  hettan  torkat  hals  och  lunga! 
Men  du  skall  höra  litet  poesi, 
Som  jag  har  gjort. 


8  I  ROM 

,^^_^____ ■«» 

THORVALDSEN. 

Sä  der  ja!  Ett,  tu,  tri 
Så  är  du  ock  poet! 

PEDERÖEN. 

o 

Ah  nej!  min  bror! 
Ej  är  så  godt  om  skalder,  som  du  tror, 
Ty  ej  är  man  poet  för  det  man  rimmar  — 
Nej,  gu'  bevars!  man  nu  för  tiden  simmar 
Tätt  upp  till  hakan  uti  bouts-rimés, 
Som  skickas  till  förläggaren  exprés  . . . 

THORVALDSEN. 

Nu  är  du  elak  —  men  hvem  har  dig  lärt 
Att  dikta? 

PEDERSEN. 

Det  ju  hvarjom  är  beskärdt 
Att  kunna  sätta  rim  i  radens  ända:  — 
Du  har  väl  aldrig  gjort  det  du  kanhända? 

THORVALDSEN. 

Min  själ,  deyi  ädla  konsten  jag  förstår! 

PEDERSEN. 

Och  varit  uti  Rom  se'n  fyra  år! 

THORVALDSEN. 

Hvad  hör  det  hit?  Här  blir  man  ej  poet. 

PEDERSEN. 

Jo,  jo!  min  bror,  det  kanske  bäst  jag  vet. 

Här  växa  rim  på  alla  trän,  minsami, 

Och  ora  man  sedan  "arrangera"  kan. 

Så  går  det  lätt  att  verser  sammanskrifv^a 

Se'ji  drufvan  väl  fått  fantasien  lifva. 

Hör  blott:  på  alm  och  palm  —  det  klingar  bral 

Och  pinjer  —  vigner  —  j^perligt!  —  Hva  sa'? 

Jag  vill  nu  icke  nämna  anemon. 
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Som  skulle  gä  tillsammans  med  citron . . . 

Nu  skrifvas  dessa  på  ett  pappersblad 

Det  ena  på  det  andra  i  en  rad. 

Och  se'n  man  Mler  i  med  vackra  ord, 

Så  —  "hast  du  mir  geseh'n"  —  är  versen  gjord. 

Nu  skall  jag  deklamera  upp  min  sång. 

THORVALDSEN. 

Tack,  tack!  Den  är  väl  inte  allt  för  lång? 

PEDERSEN. 

Åh  nej!  Blott  litet  tålamod  du  har. 

THORVALDSEN. 

Ja,  ännu  har  jag  litet  deraf  qvar. 

PEDERSEN. 

Uti  en  lund  af  palm 
Af  lager/  asp  och  alm 
Beskuggad  utaf  pinjer 
Emellan  gröna  vigner 
En  liten  bäck  flöt  fram  — 
Der  speglade  en  anemon 
Uti  dess  våg  sin  stam  — 
Vid  foten  af  en  stor  citron. 

THORVALDSEN. 

Det  der  —  det  var  ju  bara  botanik! 

PEDERSEN. 

Åh  skäms!  Det  är  ju  fin  naturljrrik! 
Men  du  tycks  inte  ha  det  minsta  sinne 
För  hvad  natur  man  kalla  plär. 

THORVALDSEN. 

Håll  inne 
Med  slikt!  Jag  älskar  högt  natum,  den  fria, 
Men  höra  på  en  jemmerlig  kopia 
Utaf  densamma  kan  jag  icke  lida  — 
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Men  nog!  vi  skola  icke  längre  strida 
Om  denna  sak.  —  Se  så,  nu  är  du  fri. 
Gå  nu  beskedligt  bort  till  ditt  staffli! 

PEDERSEN. 

Men  först  vi  skulle  ju  ett  glas  oss  fa? 

THORVALDSEN. 

Ja!  det  var  sant!  Men  det  beror  dock  pä, 
Om  det  fins  mynt  i  huset  —  låt  oss  se! 

(De  leta  i  ^fickorna  J 

•  PEDERSEN. 

Hur  var  dot!  Sju  bajochi.  —  Jag  har  tre. 

THORVALDSEN. 

Och  lika  många  jag.  —  Det  fattas  en. 

PEDERSEN. 

Ja,  det  var  tusan!  Tyst  —  nu  har  jag  den! 

(Giir  ftll  npegellatlmij 
.THORVALDSEN. 

Du  tänker  mynt  ur  spegellådan  ta! 

PEDERSEN. 

Ja  men!  Se  här  —  nu  är  det  jemnt.     Hurra! 

(Kn  brcfbärttre  letmmr  ett  bref.J 

PEDERSEN   (tar    emot   h-rfret^  lä»er  utan- 
skriften). 

Se  här  ett  bref,hclt  säkert  frän  din  far. 

THORVALDSEN. 

Jag  undrar  hvad  han  att  förtälja  har. 

(lAi^er  J*i'tgtJ 

"Min  käre  Bertel! 

Då  du   nu  hållit  på  med  din  konst  i  så  många  år, 
utan  att  ha  gjort  nägra  framsteg,  och  Akademien  har  kallat 
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dig  tillbaka,  så  har  jag  tyckt  bäst  vara,  att  du  öfv^ergaf 
det  der  oii}'1;tiga  arbetet  och  hellre  blef  en  duglig  haiidt- 
verkare.  Derföre  har  jag  skaffat  dig  en  plats  vid  varfvet, 
s^mi  du  måste  tillträda  den  14  denna  månad,  precis  på 
dagen,  så\4da  du  skall  kunna  få  den.  lies  derfx)i*e  åtta 
klagar  förr  än  som  bestämd  t  var!  —  Hänned  respengar. 
—  Nu  har  du  hört  din  fars  vilja.  —  Gud  vare  med  dig!" 

Min  Gud!  Det  skulle  vara  re'n  i  dag, 
I  q  väll,  om  tvenne  timmar! 

PEDERSEN. 

II  vad  ft')r  slag? 

THORVALDSEN. 

Ja!  vetturinen  afgår  ju  i  qväll, 
På  slaget  nio. 

PEDERSEN. 

Hör  du  —  var  nu  snäll 
Och  lugna  dig  —  åtminstone  en  dag! 

THORVALDSEN. 

Nej!  resa  re'n  i  afton  måste  jag, 
Ty  eljest  drcVjer  det  i  åtta  dar, 
Förr'n  nästa  vetturino  åter  far. 

PEDERSEN. 

Ån  se'n? 

THORVALDSEN. 
Då  kommer  jag  ju  hem  for  sent. 

PEDERSEN. 

Än  se'n! 

THORVALDSEN. 

Då  blir  mig  platsen  nog  itirment. 

PEDERSEN. 

An  se'n! 
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THORVALDSEN. 

An  8e'n? 

PEDERSEN. 

Ja!  livad  kan  du  riskera. 
Om  ock  det  föll  dig  in  den  da'n  mankera? 
Nog  kan  du  bli  i  alla  fall  en  träl. 

THORVALDSEN. 

Min  faders  vilja  är  tillräckligt  skäl. 

PEDERSEN. 

För  dig  att  öfv^erge  din  konstnärsbana? 
Nej,  bror  I  Du  en  gäng  svurit  konstens  fana. 
Dä  får  du  ej  så  skymfligt  henne  svika. 

THORVALDSEN. 

Ja,  ja!  Men  alla  äro  icke  lika 
BekymmerslÖsa  som  du  är. 

PEDERSEN. 

Hur  så? 

THORVALDSEN. 

Förlåt!  Men  nu  skall  du  mig  rätt  förstå. 
Du  legat  här  och  målat  åtta  år 
Rätt  snart;  —  ej  derför  jag  dig  förebrår; 
Men  då  du  ej  den  piinsta  framgång  rönt, 
Hur  kan  du  då  väl  anse  vara  lönt 
Att  sträfva  på  en  sådan  knagglig  stråt, 
Der  ej  med  h varje  steg  det  går  framåt? 

PEDERSEN. 

Du  frågar,  hvarftir  ej  jag  tröttnat  än  — 
En  mycket  sällsam  fråga,  käre  vän! 
Tv  den  som  är  i  stånd  att  blifvra  trött 
På  konstens  väg  —  han  har  sin  tid  fömött^ 
Men  ej  man  glömma  får:  "festina  lente"! 
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THORVALDSEN. 

Som  du  har  Översatt  med:  **far  niente". 

PEBERSEN. 

• 

Det  blir  en  sak  for  sig;  —  men  som  vi  blott 
Än  äro  lärlingar,  hvarfor  så  brådt 
Att  pocka  på  odödlighet  och  ära. 

THORVALDSEN. 

Men  just  emedan  man  än  går  i  lära 

Och  ej  det  är  för  sent  att  återvända, 

Så  önskar  man  —  hvad  sedan  än  må  hända  — 

Få  utsagdt  klart  för  sig  —  ja  eller  nej, 

Om  man  går  rätta  vägen  eller  ej. 

PEDERSEN. 

Du  om  dint kallelse  då  tvekan  bär? 

THORVALDSEN. 

Ja,  bror!  Det  är  just  det,  som  jemt  mig  tär. 

PEDERSEN. 

Var  god  och  fråga  Jason,  som  der  står. 
Om  han  har  gjort  sig  sjelf! 

THORVALDSEN. 

Jag  ej  förmår 
Att  döma  i  min  egen  sak,  men  då 
Den  ej  publikens  bifall  kunnat  nå . . . 

PEDERSEN. 

Derför  den  ej  kan  fattas  utaf  packet! 

THORVALDSEN. 

Men  här  ju  varit  flera  män  af  facket. 
Som  den  med  axelrj^ckningar  belönt. 

PEDERSEN. 

Tror  du  att  dessa  finna  något  skönt, 
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Uti  en  naken  kropp,  då  du  har  brutit 

De  tränga  skrankor  de  kring  konsten  slutit? 

THORVALDSEN. 

Hur  skall  jag  dä  få  visshet  om  det  ratta? 

PEDERSEN. 

Till  hjertats  röst  din  lit  du  blott  bör  sätta. 

THORVALDSEN. 

Men  om  den  mig  på  villovägar  för? 

PEDERSEN. 

Det  kan  den  ej:  —  det  är  Guds  röst  du  hör. 

THORVALDSEN. 

Men  skall  jag  ej  min  gamle  fader  lyda? 

PEDERSEN. 

Guds  kallelse  mer  måtte  väl  betyda 
Än  önskningar  utaf  din  far  och  mor. 

THORVALDSEN. 

Min  tack  emot  min  far  ej  vore  stor, 

Om  nu  jag  stannar.     Nej,  min  vän,  jag  bör 

Hans  kärlek  så  ej  gäcka. 

PEDERSEN. 

Ack!  det  gör 
Du  ej,  fa.st  du  i  detta  fall  ej  hör 
De  goda  råd,  hans  blinda  kärlek  gifver. 

THORVALDSEN. 

Jag  hans  befallning  hört  och  dervid  bllfver. 
Nu,  käre  broder,  —  bjud  ej  längre  till 
Att  fa  mig  qvar;  —  mitt  bästa  nog  du  vill. 
Men  jag  bör  ej  en  stackars  far  bedröfva; 
Derför  jag  reser!  —  Som  det  ej  lär  töfsra, 
Förren  vagnen  står  för  dörm,  så  hjelp'mig  nu 
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Att  snöra  renseln;  —  se^n  vi  kunna  ju 
Att  tömma  sista  a&kedsbägani  gå 
Till  Osterian  ut  vid  Buffalo. 

(Tar   fratn   sin   rcnwl  och   börjar   ordna   (Un;    redvnicn    tiger  en  stund f 
drrpa  fattar  han  renseln  och  kastar  den  i  en  vrä.J 

PEDERSEN. 

Här  blir  vid  Gud  ej  någon  resa  afl 

Vill  du  sä  slösa  bort  hvad  Gud  dig  gaf 

Och  fräckt  begå  ett  sådant  själamord?  — 

Ja,  ja!  nu  väljer  jag  ej  mina  ord  — , 

8å  får  jag  lof  att  något  företa, 

Som  kan  dig  frän  fönleifvets  afgrund  dra. 

Ja,  hör,  du  egensinniga  krabat, 

Och  häpna,  skratta,  baxnas  och  blif  flat, 

Att  om  en  timme  är  det  slut  med  nöden. 

Och  du  kan  le  mot  dina  framtidsöden. 

Ty  du  i  qväll  med  lyckan  skall  förenas  — 

I  skepnad  af  en  liten  fransk  Msecenas. 

TIIORVALDSEN. 

3Ieu  så  förklara  dä  ditt  galna  prat! 

PEDERSEN. 

Ja!  om  du  lugnar  dig  en  smul',  kamrat! 

I  dag,  då  jag  i  Vatikanen  gick, 

8å  fick  jag  se  en  man  med  nobelt  skick. 

Som  tycktes  för  skulpturen  intresserad  — 

Om  en  minut  så  var  jag  presenterad. 

Se*n  vi  en  stund  der  pratat  med  hvarandra. 

Så  kom  man,  från  det  ena  till  det  andra. 

Att  tala  om  hvad  man  inom  skulpturen 

Här  gjort  inunder  senaste  sejouren. 

Dä  p&ssade  jag  på  och  ryckte  fram 

Med  Jason,  talte  om  den  kungastam, 

Frän  h vilken  dina  anor  du  skall  leda. 

Han  bl  ef  förtjust  och  ville  strax  ha  reda 

På  din  adress  —  och  svor  pä  att  din  lycka 

Snart  vore  gjord.  —  Som  jag  då  kunde  tycka. 

Så  var  han  visst  en  säker  spekulant. 

Och  du  får  se,  att  allting  går  galant! 
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THORVÅLDSEN. 

Ej  kan  man  väl  vid  lösa  ord  sig  fasta. 

PEDERSEN. 

Men  man  skall  alltid  hoppas  pä  det  bästa. 

För  öfrigt  tycktes  han  ej  vara  svår 

Att  vinna  —  Tyst  I  man  uti  trappan  går. 

Det  är  visst  han.     Se  sä!  se  morsk  ut  bara, 

Och  du  fär  inte  allt  for  artig  vara, 

Ty  då  han  komme  lätt  på  den  idén, 

Att  du  i  dina  stycken  vore  klen; 

Och  visa  dig  ej  heller  angelägen 

Att  fä  afiam  i  gång!  Var  ej  förlägen 

Ändå  —  jag  skall  ta*  resten  pä  min  del. 

THORVÅLDSEN. 

Ja!  Gifve  Gud,  att  ej  vårt  hopp  slog  fel! 

PEDERSEN. 

Det  knackar!   —  Det  är  han!  —  Var  god  stig  pä! 
Låt  mig  nu  honom  först  på  li^et  gå! 

LAMBERT. 

God  afton,  mina  herrar!  —  Mycken  ära! 
Men  jag  skall  inte  länge  er  besvära  — 
Det  är  herr  Thorvaldsen,  jag  gissar? 

TIIORVALDSEN. 

Ja! 

LAMBERT. 

Ja!  ser  ni  hvilken  blick  jag  har  —  ha,  ha! 

PEDERSEN. 

Men  var  sä  god  —  stig  fram,  monsieur  Lambert, 
Och  PC  på  denna  piéce  . . . 

LAMBERT   (Icrgneiterar  JatonJ. 

Ah  bah!  —  mon  cher. 
Och  ni  har  gjort  den  der?  —  Mon  Dieu!  Mon  Dieu! 
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Men  det  är  ju  ett  mästerverk  —  parbleu! 

Se  hit,  Herr  Pedersen!   —  8e  hvilken  kropp  — 

En  idealgestalt  frän  ta  till  topp! 

Se  hvilka  linier  —  hvilken  hamioni 

I  proportionerna  —  hvad  evrytnii! 

PEDERSEN. 

Och  hvilket  lif  —  se  hur  han  ror  sig  blott! 

LAMBERT. 

Hvad?  Ror  han  sig? 

PEDERSEN   (befraktar  Lambert  med  en  ffc- 
nomträugamlc  bliek). 

Jag  menar,  att  han  fatt 
En  sådan  rcirelse, 

LAMBERT. 

Hm!  Jag  forstår  — 
Och  likväl  hvilket  plastiskt  lugn  der  rår! 

PEDERSEN. 

Ni  tvckes  herama.stadd  i  estetiken. 

LAMBERT. 

Ja!  något  litet  —  och  ser  ni  plastiken, 
Den  är  dock  blomman  utaf  alla  konster. 

PEDERSEN. 

Och  i  kritik  är  ni  ett  rigtigt  monster! 

•  LAMBERT. 

Ni  tvcker  det?  Men  så  skall  ni  ock  veta, 
Att  jag  har  något  sett.     Ja!  ni  får  leta 
Uti  Paris  en  atelier  der  man 
Ej  känner  till  monsieur  Lambert. 

PEDERSEN. 

Minsann! 
Men  låt  oss  gä  tillbaks  till  sjelfva  saken! 
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Det  är  ju  sant,  ui  aldrig  skådat  maken 
Till  sådan  grann  staty? 

LAMBERT. 

Jag  svär  derpå! 

PEDERSEN. 

Och  dock  är  han  af  gips  ännu  —  tänk  då. 
Hur  han  i  marmor  kommer  att  se  ut. 

LAMBERT. 

Ja!  vi  ska'  hoppas,  att  han  ock  till  slut 
En  sådan  värdig  drägt  får  lägga  an. 
Och  nu  jag  önskar  er,   min  unge  man, 

(till  TfiorraMstftJ 

All  möjlig  framgång  på  er  vackra  bana  — 
Jag  re*n  i  ijerran  kan  er  framtid  ana, 
Ty  ni  ett  snille  är  af  första  rangen . . . 
Men  jag  beklagar,  att  jag  på  momangen 
Är  nödgad  lemna  denna  sköna  staden 
Och  träda  an  min  resa  upp  till  Baden, 
Ty  eljest  det  en  verklig  jouissance 
Mig  varit  göra  eder  connaissance  — 
Och  nu,  kom  i  min  famn,  du  Phidias! 

Se   här!    (Letar  i  sin  planbok J 

PEDERSEN   (tt/HidcHj. 

Nu  kommer  det,  men  —  was  ist  das? 

LAMBERT. 

Mitt  kort.  —  Om  eder  väg  en  gång  er  for 
Till  Seinens  strand  och  ni  "mig  nöjet  g()r 
Att  dä  min  boning  gästa  några  dar. 
Så  hoppas  jag,  att  re'n  jag  kunskap  har, 
Att  ni  beställning  fått  på  er  staty  — 
Och  det  bör  ej  er  göra  mycket  bry 
Att  finna  någon  spekulant,  jag  tanker. 
Dertill  min  välgångsönskan  jag  er  skänker. 
Och  nu  jag  lenniar  er.     Adjö!  Adjö!  (Gar.) 

(Thorrahhdi  ft/rftfir  allrarMm  veh   ty»i.) 
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PEDERSEN. 


Jo  den!  Han  borde,  ta  mig  fan,  fiitt  si>ö! 

Se!  så'na  äro  våra  mjecenater! 

De  träda  upp  med  ståt  och  lärda  låter 

Och  fiska  fraser  utur  estetiken 

Att  sedan  kunna  slå  sig  på  kritiken. 

Ja!  Gud  bevare  oss  for  konstens  vänner! 

För  dem  man  sina  kol  fxirgäfves  bränner. 

De  stjäla  bort  vår  tid  med  ord  så  söta 

Och  smutsa  våra  golf  och  dörren  nöta 

Att  se*n  med  sitt  beskyddarskap  fä  skrj^ta. 

Men   bed  om  hjelp  —  dä  plär  beskyddet  tryta. 

De  tro  vi  kunna  lefva  af  tirader, 

Exclamationer,  prat  och  embrassader, 

Men  glömma,  att  af  jord  vi  ock  ä'  komna  — 

Hvad  nu,  bror  Bertel,  tänker  du  att  somna? 

Hvad  —  är  det  åt  dig?  —  Men  kan  du  ej  svara? 

THORVALDSEN   (Ukaom  tippi-akmnnhj . 

Tag  fram  min  rensel,  ty  jag  måste  fara! 

PEDERSEN. 

\       Det  är  ditt  sista  ord? 

THORVALDSEN. 

Det  kan  du  fråga? 

PEDERSEN. 

Nu  har  jag  gjort  hvad  uti  min  form  äga 
Har  stått  att  rädda  dig.     Jag  kan  ej  mer. 
Dä  ejelf  din  konst  sä  fegt  du  öfverger. 

THORVALDSEN. 

Nej,  Axel!  du  far  inte  vara  bitter. 
Då  i  min  barm  fortviflan  sitter. 
Har  jag  ej  allt  försakat  för  mitt  mål? 
Har  jag  ej  lidit  allt  en  dödlig  tål? 
Och  att  jag  nu  en  faders  vilja  hör, 
Det  är  en  svaghet  som  jag  ej  rår  ftir, 
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Det  får  du  ej  som  lumpen  feghet  svärta  I 

Och  tro  ej,  att  med  köld  uti  mitt  hjerta 

Jag  leranar  dig  och  mina  andra  vänner  — 

Nej,  nej!  det  djupt  i  själen  bränner. 

Och  Marianne  —  det  kära  barnet  —  livad 

Skall  hon  väl  säga?  —  Ej  hon  mer  blir  glad, 

Dä  jag  sä  utan  afsked  reser  bort 

Frän  henne;  —  ty  dels  tiden  är  för  kort 

Att  få  ett  bud  —  dels  har  jag  inte  mod 

Att  hennes  tårar  se.     Hon  är  så  god, 

Den  flickan,  att  det  ondt  i  själen  gör 

Att  henne  lemna.     Men  jag  inte  bör 

De  sista  stunderna  med  klagan  störa  —    . 

Nu  hjelp  mig,  broder,  att  min  rensel  snöra! 

PEDERSEN. 

Du  vill  då  resa  fi*ån  mig!  —  Ack,  hvad  lifvet 
Ändå  är  uselt!  —  knappt  blef  det  mig  gifvct 
Att  njuta  af  din  ädla  vänskaps  lycka, 
Förr'n  ödet  henne  från  mig  skulle  r}Tka. 
Hvcm  skall  nu  mera  dela  sorg  och  fröjd 
Med  mig?   —  Hvem  gör  mig  med  min  lott  fönifyd, 
Som  du  har  gjort?  För  hvem  skall  jag  min  säng 
Nu  stämma  vid  guitarrn,  när  qvälln  blir  lång? 
Ack!  ingen,  ingen!  —  Tystna  då,  min  lyra, 

(iSparkar  till  tjuihirrcit  ) 

Att  ej  du  väcker  upp  de  minnen  d}Ta 

Från  denna  glada  tid  vi  njutit  här. 

Vid  denna  konstens  härd,  for  oss  sä  kär! 

THOllVALDSEN. 

Jag  tror,  min  gamle  hedersvän,  du  gråter! 

PEDERSEN. 

Visst  gråter  jag  —  men  nu  så  vill  jag  äter 
Bli  glad.  —  Se  så!  Tag  nu  och  packa  hop, 
Men  jag  går  ut  och  Skaffar  oss  ett  stop 
Af  bästa  Montefiascone. 
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THORVALDSEN. 

Men 
För  all  del,  kära  du,  kom  snart  igen!  (rcdn-ant  gur.j 

(Tltortald^ni  gar  ffor/ra  s/rtg  öfrcr  gol/rct  och  utatmar  framför  Jawu.J 

Ar  detta  verkligen  den  sköna  bild    . 

Af  Hella«-8onen,  jag  fick  se  pä  färden. 

Dä  själen,  ifrän  stoftets  zoner  skild, 

Pä  lätta  vingar  steg  mot  andeverlden, 

Oeh  vid  hvars  äsyn  hvaije  fiber  skalf 

Och  hjertats  strängar  dallrade  af  tjusning, 

Dä  öfver  himlar}'mdens  höga  hvalf 

Jag  skymtade  af  Gud  en  iQ^rran  ljusning? 

Ack,  nej!  Det  är  en  dunkel  skenbild  blott 

Af  idealet,  som  fiir  mig  sägs  sväfva. 

O!  Hvarför  kunde  icke  dä  jag  fatt 

Den  sköna  bilden  i  mitt  sinne  gräfva 

Och  sedan  gifva  den  gestalt  och  form, 

Att  med  dess  skönhet  iröjda  menskligheten ! . . . 

Sä  gär  det  jordens  son,  när  han  med  storm, 

Titanen  lik,  vill  uti  sinligheten 

Den  himmelska  idéen  draga  ner. 

Kanhända  har  jag  mig  på  vägen  irrat, 

I^'^  jftg  ^*r  svurit  skönhetens  baner. 

Mähända  var  förnuftet  ock  förvirradt 

Af  ungdomsATan,  dä  jag  öfvergaf 

För  konsten  allt  och  tog  helt  glad  min  staf 

Att  vandra  pä  den  tömbeströdda  stig, 

Der  man  med  nöden  jemt  får  föra  krig. 

Helt  visst!  —  Det  mätte  hafva  varit  sä, 

Dä  ännu  ej  jag  hunnit  framät  gä 

Ett  enda  Qät  och  dock  sä  länge  ströfvat 

Och  hvarje  konstens  malmgäng  redligt  pröfvat. 

Och  hvilket  ömkligt  fuskverk  har  jag  bragt 

I  dagen!  —  Der  det  stär  som  ett  (jif  akt 

För  mig  att  vända  om.  —  Ditt  rop  jag  hör. 

Och  nu  jag  icke  längre  tveka  bör 

Att  följa  varningen.     Näväl,  friskt  mod! 

fJlan  fattar  sin  hammare.) 

Jag  skall  dig  störta  ned,  afgudastod, 
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Som  har  mitt  hjerta  narrat  till  din  dyrkan. 
Och  nu,  I  Gudar!  svike  ej  mig  styrkan, 
Då  jag  vill  mig  ur  dvalan  väcka  opp 
Och  slå  till  marken  hvaije  fåvitskt  hopp! 

( Springer  mot  Jmwi  för  att  kronsa  hottotn^  men  ntannar  ploiaitgm.J 

Hvi  ser  du  på  mig  så  med  sorgsna  blickar 
Och  vanligt  varnande  emot  mig  nickar? 

Min  hand   förlamas,   fllnn  kastar  bort  ?iafninare*ij 

Nej!  jag  kan  ej  slå 
Mitt  eget  barn,  ty  så  du  är  ändå. 
Ja!  har  jag  ej  med  smärta  djup  dig  födt, 
Och  har  ej  hjertat  utaf  sorgen  blödt, 
Dä  du,  en  del  utaf  mig  sjelf,  slets  bort!  — 
Men  ock  du  fröjd  mig  skaffat,  farstån  kort, 
Ty  du  är  skön  ändå.     O!  nu  jag  känner 
Den  eld,  som  ner  i  själens  djup  mig  bränner! 
Ja!  jag  vill  lefva  att  den  elden  värdiv, 
Att  den  en  gäng  må  herrligt  bryta  ut 
Och  må  mig  möta  öden,  än  så  hårda, 
Jag  vill  dock  striden  modigt  kämpa  slut! 

f'£n  klocka  fiöres  riwja.     Han  gar  till  foti»trct.J 

0  Gud!  till  ave  kampanilen  ringer 

Och  manar  mig  att  på  min  affard  tänka. 

1  qväll  dess  ton  ej  friden  kan  mig  skänka 
Som  förr  —  nej,  djupt  i  hjertat  det  mig  stinger 
Att  höra  på  den  dystra  sorgesång, 

Som  dock  så  glädtigt  klingat  mången  gång. 
Han  likt  min  sällhets  själaringning  ljuder. 
Och  till  mhi  glädjes  jordafärd  han  bjuder. 
Ja!  nu  är  all  min  lycka  lagd  pä  bär, 
Och  ej  en  gnista  hopp  mig  återstår. 

(Döljer  auffigtct  i  hämlcnm .) 

• 

MARIANNE  fhikotMncr  sakta  Med  cft/rttkt' 
korg  på  hufrudet  och  en  blmn- 
bukett  i  havde» y  hrilkfn  h4>tt 
lägger  pa  ett  bord;  eUTpa  girr 
hon  bort  nted  korgen  till  Tftor- 
valdscn  och  ställer  den  fram- 
för honom). 

God  afton,  Bertel!  Men  hvad  står  nu  på? 
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Du  gråtit  ju  —  men  säg,  hvad  är  det  dä    • 

För  fel?  —  Nä  tala  om  för  din  Marianne, 

Sä  skall  du  fä  min  korg  —  ser  du  så  grann 

Den  är  —  och  hvilka  drufvor,  se  sä  klara! 

Orangen  se'n  —  och  fikonen  sä  rara! 

Men  se  dä  pä  mig,  stygge  Bertel!  Hör 

Du  inte  hvad  jag  säger  dig?  Dä  gör 

Jag  liksom  du  —  jag  sätter  mig  och  tjurar;  — 

Se*n  fär  du  se,,  om  du  utaf  mig  lurar 

Ett  enda  ord! 

(Sättet'  Hty  pa  eii  stolj 

THORVALDSEN  (»hffer    upp    och    går    till 

MariamwJ. 

Förlät  mig,  Marianne! 

MARIANNE. 

Nej!  lät  mig  vara!  —  Jag  är  ond. 

THORVALDSEN. 

Det  kan 
Du  inte  vara,  dä  jag  säger  dig, 
Att  det  är  sista  qvälFn  du^är  hos  mig. 

MARIANNE. 

Du  narras  bara  för  att  god  mig  fä 
Igen. 

THORVALDSEN. 

Nej,  nej,  min  flicka,  tro  ej  sä;  — 
Jag  är  ej  hågad  för  att  skämta  nu. 
Dä  om  en  timme  re'n  jag  reser. 

MARIANNE   fspringvr  upp). 

Du, 
Du  vill  frän  din  Marianne  dä  vända  dig? 
Ack,  du  blott  skämtar  —  men  du  ser  pä  mig 
Sä  allvarsamt.     Det  är  dä  sanning  hvad  . 
Du  säger,  och  du  ger  dig  re'n  åstad 
I  qväll!  —  Och  ej  ett  ord  derom  mig  sändt! 
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THORVALDSEN. 

Min  kära  väu!  det  skulle  aldrig  häiidl, 
Oui  ej  i  qväll  först  resan  blef  besluten  .... 

MARIANNE. 

Men  hvarf<)r  vill  du  leinna  oss  så  der? 
Har  du  väl  ledsnat  på  att  vistas  här? 

THORVALDSEN. 

Ack  nej!  min  studietid  är  nu  förfluten, 
Och  jag  ar  tvungen  vända  åter  hem. 

MARIANNE. 

Ej  är  du  tvungen  till  att  lyda  dem; 
Du  mätte  väl  din  egen  herre  vara 
Och  ej  behöfva  inför  någon  svara 
För  dina  geniingar . . . 

THORVALDSEN. 

Du  kan  ej  fatta 
Hvad  nöd  vill  säga.' 

MARIANNE. 

Nå,  jag  måste  skratta! 
Går  det  väl  någon  nöd  pä  dig?  Du  har 
Ju  allt  hvad  du  behöfver  —  och,  en  karl 
8om  du  kan  nog  sig  skaffa  hvad  som  brister, 
»Så  framt  du  icke  kraft  och  helsa  mister. 
Tänk  efter  bara!  —  Gubben,  som  der  står, 
För  den  du  minst  en  femti  scudi  far  — 
Det  är  ju  vackert  det  ti  11. börja  med! 
8ä  filr  du  vara  här  en  tid  i  fred 
Och  g(")ra  flera;  om  det  ej  forslär, 
Så  skall  du  veta,  att  jag  ock  forstår  * 
Att  skaffa  någon  inkomst.     Ser  du,  jag 
Kan  sälja  blommor,  —  och  det  gör  hvar  dag . .  . 
Älen  h varför  ser  du  på  mig  så  der  dyster?- 
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THORVALDSEN. 


Dii  har  nu  varit  för  mig  som  en  syster 

I  trenne  år.     Du  allt  för  mig  försakat: 

När  jag  har  legat  sjuk,  då  har  du  vakat 

Och  skött  mig  omsorgsfullt,  som  blott  en  (jviuna 

Det  kan,  —  och  jag  har  än  ej  kunnat  finna 

Ett  sätt  att  all  den  godhet  värdigt  löna, 

Som  jag  sä  ofta  utaf  dig  fått  röna  — 

Och  iiu  du  vill  ditt  sista  offer  bära 

Till  mig.  —  Din  godhet  rör  mig,  flicka  kära, 

8ä  djupt,  att  det  mig  helt  fiirtviflad  gör, 

Att  med  ett  afslag  jag  din  friijd  förstör. 

MARIANNE. 

Nej,  nej!  Det  får  du  ej  —  du  skall  bli  qvar! 

THORVALDSEN. 

Nej,  bed  mig  ej!  Du  vet  jag  har  en  far, 
Hvars  önskan  gema  jag  uppfylla  vill. 

MARIANNE. 

Dä  frestar  jag  dig  icke  längre  till 

Att  st«nna;  men  jag  följer  dig  på  fjirden. 

Om  ock  du  bor  på  andra  sidan  vcrldeu. 

THORVALDSEN. 

Men  tänk  dä,  flicka,  på  din  gamla  mor. 
Hur  hon  dig  skulle  sörja,  om  du  for 
Från  henne. 

MARL\NNE. 

Du  har  rätt.     Men  hvad  skall  väl 
Jag  göra?  Ack,  jag  sörjer  mig  ihjel. 

PEDERSEN   (som    nt/ns   har    ivkomniit    och 
SJ/nes  imgot  upprymd). 

Det  skall  du  icke  göra,  Marianne, 
Ty  jag  pä  heder  dig  försäkra  kan, 
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Att  om  ett  år  så  är  han  åter  här 
Hos  lilla  vännen,  som  han  håller  kär. 
Se  så,  lät  oss  nii  alla  vara  glada 
Och  våra  sorgsna  sinnen  muntert  bada 
I  en  foglietta  Montefiascone, 
Och  sedan  högt  ett  hjertligt  "vivat"  däne 
För  vännen  Bertel. 

MARIANNE. 

Har  du  intet  hjerta, 
Ditt  odjur,  att  sä  skämta  med  vår  smärta? 

PEDERSEN   (»lår  upp  åuteljtftj. 

Ack!  säg  ej  så!  dä  ej  uti  vår  makt 
Det  står  att  ändra  hvad  som  ödet  lagt 
På  oss,  så  må  vi  ej  med  klagan  öka 
Dess  bitterhet,  men  då  i  stället  söka 
Att  lindra  smärtan  med  ett  glädtigt  sinne. 
Att  ej  vår  vän  ett  allt  for  sorgligt  minne 
Som  ressällskap  på  vägen  med  sig  for! 

THORVALDSEN. 

Rätt  taladt,  broder!  Det  är  som  sig  bör. 

PEDERSEN  fpateHskiJ. 

Och  nu  min  vän,  haf  tack  for  flydda  tider 

Och  f()r  ditt  bistånd  uti  andens  strider! 

Min  helsning  for  till  Gefions  vana  ö 

Och  hennes  sköna,  bokbeklädda  strand. 

Ja!  helsa  hvarje  liten  blåögd  mö 

Och  tryck  från  mig  en  kyss  på  hennes  hand! 

(Mmi  Iwr  ett  posthont  utau/of-J 
THORVALDSEN. 

O  Gud!  För  porten  står  nu  vetturin'  — 
Och  jag  ej  hunnit  än  att  packa  in! 

(JJe  hjclpns  åt  att  samla  ihop  några  pcrncdlar  i  rcftsclftj 
MARIANNE. 

För  all  del  skynda! 
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THORVALDSEN. 

Ack!  det  blir  for  sent. 

PEI)ER«EN. 

Sä  lät  088  hjelpas  åt.     Det  är  dä  rent 
FördÖmdt  i  dag! 

THORVALDSEN. 

Nu  blåser  han  igen. 

RODRIGO    (mkommcT    och    simmar   ö/nr- 
rmkadj, 

Hähä!  Hvarthän  så  brådt,  min  unge  vän? 
Vi  ha  en  gas  att  plocka  med  h varann  — 

(lA-mnar  en  rakuhuj.J 

Jag  tror,  jag  kom  i  rattan  tid,  minsann! 

THORVALDSEN. 

Men,  bäste  herr  Rodrigo,  lät  mig  fara! 
Min  vän,  herr  Pedersen,  för  allt*  skall  svara. 

RODRIGO. 

Er  vän  har  ej  betalt  sin  hyra  än, 
Så  den  kan  jag  ej  lita  på. 

THORVALDSEN. 

Än  se*n'? 
Ni  har  min  Jason  der  i  pant. 

RODRIGO. 

Hva  sa'? 
Er  Jjison?  —  Hvad  ska'  jag  med  den?  Ilalia! 
Tn)r  ni,  jag  något  för  den  der  kiin  få? 
Ni  sjelf  fått  intet,  hvad  får  jag  väl  då? 

PEDERSEN. 

Håll  mun  på  er,  ni  gamle  skälm,  och  packa 
Er  genast  uti  väg! 


28 


/  noM 


(Horunfiitar  J 


MARIANNE. 

Sta  ej  och  snacka 
Om  .saker,  som  ni  ej  först  ar!.  Gä  ut, 
Min  herre! 

RODKIGO. 

Sa'  hon  det,  min  sockerstnit? 

TIIORVALDSEN. 

Men  hit  mig  komma  ut! 

PEDER  i>EK    (i/ar  haftiift  emot  liodttf/oj. 

Ur  vägen,  herre! 

RODRKJO. 

Ni  vill  dä  göra  saken  dubl)elt  värre? 
Tillbaka!  Eller  ropar  jag  polis. 

THORVALDSEN. 

Jag  mäste  resa  nu  för  h varje  pris. 

KODRIGO  ftiffnr  ut  (/cmtm  dörrcft ;  mhu 
/lör  buller  af  en  ffttjn  hwn 
7tillar  bortj. 

Nu  finnes  intet  hinder;  var  sä  god! 
Nu  skall  jag  lemna  er  i  allsköns  ro. 
Odmj uka  tjenarc ! 

PEDER.SEN. 

Ni  är  en  bof! 
Sä  gär  ni  jemt  och  hirar  })ä  ert  rof. 

RODRIGO. 

Ja  sä,  ni  tahir  i  en  sädiui  ton  — 
Da  skall  jag  snart  er  lära  ta  rci^on. 

TITORVALDSEN, 

Men,  Axel,  lugna  dig,  var  ej  sä  het 
Du  derigenom  ädrar  oss  förtret . . . 
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PEDERSEN. 


Var  lugn  du  sjelf  och  låt  mig  taln  slut! 

Det  gor  sä  g(xlt  en  gång  få  sjunga  ut. 

Hör  på,  du  gamla  bräcka,  som  der  står, 

Du  är  så  visst  af  sjelfva  fan  ett  hår, 

8oni  salig  far  min  kristnad  var  till  Peder;  — 

Du  har  ej  minsta  känsla  utaf  heder  — 

På  hjerta  är  du  ock  totalt  renonce 

Jii,  käib^lolös  och  kall  du  är,  som  bronz;  — 

Xär  har  du  haft  med  oss  f(3rharmande 

Hvar  dag  du  konnnit  hit  in  larmande 

For  några  fattiga  Bajocchis  skull? 

Din  vedbod  var  i  vintras  öfvei-ftdl, 

Men  .skänkte  du  oss  då  en  enda  pinne, 

Farstån  vi  fröso  bistert  vi  härinne. 

Och  när  vi  ofta  varit  utan  mat 

Då  har  du  gödt  dig  du  vid  fulla  fat; 

Och  se'n  du  fyllt  din  buk  —  (bi  gick  du  hit. 

Predikade  om   vådan  af  kredit, 

Höll  föreläsningar  om  sparsamhet, 

Om  konsten  att  på  ingenting  bli  fet! 

Du  tror  dig  hafva  privilegium 

Att  klifva  på  helt  fräckt  i  våra  nmi 

Och  oss  behandla  så  der  nonchalant 

Och  kritisera  hvad  vi  gjort  helt  frankt. 

ff,'oflnffO  Hlfir  och  fivgrm-  2^  <^w  vskiHa;  AjTvI  slhr  hmwin  jmfntijrarva  tnvd 
ffiit  käpp.J 

Låt  bli  och  klå  pä  andras  saker,  nöt! 

RODKICtO. 

Aj!  aj!  men  skäms  ni  ingenting,  —  ni  bröt 

Min  tumme  utur  led  —  (ropar  utat.J  Polis,  hallå!  — 

Man  öfverfaller  mig  . . . 

EN    POLISTJENSTEMAN    (fvlksumhrsiffiJönrn.J 

Hvem  ropar  så! 

RODRIOO. 

Jas:  blifvit  förfx'>rdelad  af  de  två 
Artisterna,  som  hyra  i  mitt  hus, 
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Den  ena  ville  rymma  helt  burdus 
Förrän  han  hade  inbetalt  sin  hyra.  — 
Den  andre,  som  har  jemt  haft  svårt  att   styra 
Sitt  satans  lynne,  slog  mig  med  sitt  rör,    . 
Alltså  ni  dem  till  nVstun  båda  för. 

MARIANNE    (spHvgcr  fram  till  Roth-iffo) 

Min  Gud,  ni  är  väl  ej  ändå  så  hård! 

THORVALDÖEN. 

Men  vill  ni  inte  gifVa  oss  ackord? 

PEDERSEN. 

Vi  ackordera  med  en  sådan  der!  -- 

RODRIGO. 

Nu  är  ni  styf,  men  snart  ni  mjukna  lär! 
Konstapel,  var  så  god  och  gör  er  pligt.  — 

POLISMANNEN. 

I  kraft  utnf  hans  helighets  edikt 

För  f  ränd  ingår  som  vistas  i  hans  stad . . . 

(Hir  UofH'^  8om  bland  folÅauissan  rid  dörrett  en  »tnnd  befroÅtaf  uppfn^dt  f, 
hot» mer  in,  trycker  na^ra  guldimfnt  i  handcrfta  jm  J^olijmiamic»  rvsA 
Jlodrigo  —  dvssa  buga  sig  ocJi  ga  Jemte  folket. J 

PEDERSEN   (afindesj. 

Hvem  är  som  kommer  in  så  der  gerad? 

SIR    IIOPE    fgar  fram   mot    ThorraMjfrit; 
talar  med  cfujelak  brytningj 

Herr  Thorvaldsen  ? 

TIIORVALDSEN. 


Jaha! 


IIOPE  (far,  nigte  f)a  Jaaon,  Hf}pgifrrrrff 
utrop  af  betnulran  och  b*-traliar 
den  under  djttp  tgtttuadj. 


PEDERSEN  fafnide»). 

En  majcenat! 
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MARIXNNE  fafifide»). 

Ack!  må  han  ej  betala  blott  med  prat  I 

PEDERSEN  (afnidcH). 

Se  hur  förtjust  han  är!  Det  var  dä  väl, 
Att  man  fick  se  en  enda  konstnärssjäl 
Blanil  alla  dessa  atelier-flanörer 
Och  hufvudlosa  konstprodukt-klakörer. 

IIOPE  (vänder  nig  om  och  betraktar  TJior- 
valdtseti  ett  iigonblick^  gar  dvrpa 
helt  lugnt  framy  tar  honom  i  famn 
oeh  ki/ssrr  honom  jm  pamiunj. 

Vill  ni  en  dylik  Jason  ät  mig  skänka? 

TilORVALDSEN  (förUigm.J 

I  marmor? 

IIOPE   (betraktar  honom  vunligf./ 

Unge  vän,  kan  ni  väl  tanka 
Ett  stoff,  nog  värdigt  åt  en  sådan  bild? 
Nog  af  —  er  möda  skall  ej  bli  förspild. 
Kom  hem  till  mig  i  morgon!  —  Här  mitt  kort. 
Ni  har  fått  glänta  på  Olympens  port  — 
Se  till,  att  den  ej  stängs!  Farväl,  min  vän!  (Giirj. 

PEDERSEN. 

Nä,  ser  du,  der  kom  ändtligen  vår  dens 
Ex  machina  direkt  —  skäl,  fräter  mviifi! 

MARIANNE. 

Nå,  Bertel,  vill  du  ej  bli  glad  igen, 
Då  lyckan  kom  så  hastigt  ifrån  höjden? 

TIIORVALDSEN. 

Visst  är  jag  glad;  men  aldrig  blifver  fröjden 
Fullkomlig  här  i  lifvet  —  ty  jag  tiinker. 
Min  far  ej  alldeles  så  lätt  mig  skänker 
Sin  tillgift. 
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PEDERSEX. 

Ah,  den  saken  bra  nog  gar, 
När  om  ditt  renommé  han  höra  får; 
Ty  säkert  är,  min  bror,  att  vara  föder 
Nog  blifva  stolta  och  att  det  dem  gläder 
Dä  vi  ha. ära  vunnit  —  men  nu  bastå 
För  klagolåten  —  och  lät  oss  bortka^sta 
Allt  dåligt  lynne,  dä  var  nöd  är  slut. 

THORVALDSEN. 

Klä'n  på  er  nu,  sä  vandra  vi  ditut 
Till  ostorian  gena-st. 

PEDERSEN. 

Ja,  må  ske! 

THORVALDSEN. 

Men  vi  ska'  skynda  oss,  att  vi  må  se. 

Hur  soPn  8ankt  Peters  kors  med  strålglans  höljer 

Förren  bak  Sabinerbergen  han  sig  döljer. 

Kom  nu,  sä  gå  vi  genast! 

PEDERSEN. 

Hvarför  sä? 
Tror  du  ej,  att  vi  ändå  kunna  få 
Oss  några  bägare? 

THORVALDSEN. 

Det  tror  jag  nog. 
Men  jag  vill  lifva  upp  ett  gammalt  minne: 
Ser  du,  i  dag  är  just  den  dagen  inne, 
Då  jag  for  fyra  är  se'n  vägen  tog 
Till  monte  Pincio  att  fa  der  betrakta 
Den  helga  staden  uti  all  dess  prakt . . . 
Jag  kom  o(^h  säg  —  mig  grep  en  sällsam  makt. 
Och  mina  knän  sig  böjde  ned  så  sakta, 
Och  hjertat  klädde  sig  i  andaktsskrud. 
En  suck  af  tacksamhet  smög  från  min  mun: 
*ilär  är  ett  heligt  rum,  och  här  bor  Gud" . . . 
Kom  låt  mig  njuta  än  en  sådan  stund,  (pv  r;a.) 

' jYO — 
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PERSONER: 

Philippos  af  Makedonien. 
Parmenion. 
Antipater. 
Demosthekes. 

AlSCHINES. 

Kriton. 

Kallimakos. 

Alkinoos. 

Kreon. 

Kleobulos. 

Letkippos. 

LySIK  RÅTES. 

Kallias. 
Olympia. 
Hermione. 
polyxena. 

Bipersoner. 


Athenai. 

Syiftpoåion  hos  Kallimako*.     Hetairer.      Sang  och  musik. 

KALLIMAKOS   (m  e^t  »UifJ. 

Tag  fram  de  större  bägarne  och  gif 

Os8  kransar  utaf  hundrabladig  ros 

Och  helig  myrten,  att  vårt  (lr}'ckeslag 

Sin  början  taga  må!  —  Och  du,  Leukip))os, 

Skall  blifva  vår  symposiark  och  föra 

Oss  an  i  drvckesstriden. 

POLYXENA. 

Ej  det  höfVes 
En  gammal  man  bland  ungdom  fxira  spiran. 
När  den  vill  rasa  ut  me<l  fria  tyglar. 
Han  skulle  alltför  mycket  stiifja  glädjen  — 
Nej  hyllom  heldre  dä  Kallimakos! 

LEUKIPPOS. 

Polyxena  mig  anser  då  sä  bräcklig, 
Att  ej  jag  fylla  kan  ett  sådant  värf*! 

POLYXENA. 

Ditt  värf  är  att  bland  ungdom  lära  vishet. 

LEUKIPPOS. 

An  är  du  ej  för  gammal  till  att  lära. 

POLYXENA. 

Men  du  —  att  ibland  ungdom  si^ela  narr! 

LEUKIPPOS.  , 

An  kan  jag  rosor  om  min  tinning  \4ra. 
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POLYXENA. 

Det  tror  jag  knappast,  då  dig  lockar  tryta. 

LEUKTPPOS. 

Ej  har  min  Lais  än  mig  kyssen  nekat. 

POLYXENA. 

Ej  dig,  men  din  olivegråa  kind. 

KALLIMAKOS. 

Må  trätor  vara  Qerran  från  vårt  lag. 

POLYXENA. 

Ej  är  min  sak  med  tvister  störa  glädjen; 

Men  när  Leukippos,  gamle  narren,  börjar 

Att  spela  ung,  då  kan  jag  icke  längre 

På  tungan  hälla  styr.     Tänk  blott,  hvad  skulle 

Väl  hans  disciplar  säga,  om  de  såge 

Den  gamle  lärarn  sitta  här  och  g}'ckla. 

Då  han  i  formiddags  med  höglärd  uppsyn 

Och  bistert  skick  för  dem  om  dygden  talte  — 

Och  annat  skräp,  som  han  filosofi 

Benämner! 

LEUKIPPOS. 

Om  du  ej  för  mm  person 
Bär  aktning,  så  får  du  likväl  ej  smäda  . 
De  höga  läror  jag  förkunnar. 

POLYXENA. 

Prat! 
Jag  vill  ej  gifva  en  obol  för  all 
Din  lärdom,  som  du  h varje  dag  försäljer. 
Att  se'n  om  natten  rumla  upp  din  vinst. 

LEUKIPPOS. 

Min  lärdom  säljer  jag  hvar  dag,  och  du 

Hvar  natt  din  skönhet.  —  Låt  oss  vara  vänner! 
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POLYXENA. 

Du  drifVer  ocker  på  din  nästas  dårskap, 
Din  mantel  lägger  du  i  sida  veck 
Och  låter  skägget  växa  ut  —  att  man 
Må  genast  kuima  se  du  är  en  vis; 
Och  så  går  du  omkring  på  gatorna 
Och  talar  om  hur  många  vers  du  gjort 
Pä  dagen  . . . 

KALLIMAKOS. 

Nej!  det  går  ej  an,  min  vän, 
Sä  häilig  vara  —  och  att  tvisten  slita 
Skall  jag  det  glada  värfvet  åt  er  fylla. 

ALLA. 

Kallimakos,  vår  konung,  hell! 

KALLIMAKOS. 

Tack!  Tack! 
Och  höjom  nu  den  första  dubbelbägam 
För  glädjen,  som  är  lifvets  högsta  goda! 

ALKINOOS. 

Förr  var  det  sed  att  Zeus,  allfadem,  helga 
Det  första  dryckesoffret  —  andra  bägani 
För  helsan  tömdes,  och*  den  tredje  tillkom 
Den  Ijufva  smärtbetvingani  Oneiros 
Den  Qerde,  om  den  kom  i  fråga,  hörde 
Blott  till  omåttligheteu. 

POLYXENA. 

Hör  blott  hur 
Förståndig  vår  Alkinoos  har  blifvit, 
Som  fördom  aldrig  svek  i  Evans-kampen. 

ALKINOOS. 

Jag  ej  föraktar  drufvans  Ijufva  must, 
Som  raildt  föijagar  jordelifvets  vånda; 
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Men  aldrig  har  jag  älskat  löga  mig 
Deri  och  öfv^ermätt  med  trotsigt  hån 
Bele  allt  högt  och  heligt  och  försmäda 
De  höge  Gudar,  som  I  plagen  göra. 


KALLIMAKOS. 


Du  är  en  narr,  Alkinoos!  Hvem  tror  väl 
På  några  Gudar  mer,  som  afundsamt 
Och  småsint  oss  med  dumma  lagar  plåga? 
De  finnas  blott  i  sagorna  numera  — 
Ja,  fråga  du  vår  filosof  Leukipjx^s! 


LEUKIPPOS. 

Kallimakos  har  rätt  —  fullkomligt  rätt, 
Att  vi  ha  vuxit  från  förmynderskaijet 
Af  de  olympiske  tyrannerna. 

ALKINOOS. 

I  sägen  så  för  att  ert  samvet'  tysta 

Och  att  I  ostördt  eder  sinlighet 

Må  gifva  fri  och  uti  vällust  dväljas. 

Men  sägen  mig  upprigtigt:  ha'n  I  aldrig 

I  ed  ra  bröst  en  mägtig  rörelse 

I^märkt  —  en  outsäglig  känsla  rönt 

Af  himmelskt  urspnnig,  då  I  ha'n  betraktat 

En  härlig  gudabild  af  mästarhand? 

Om*  I  det  hafv^en  känt,  så  veten,  vänner. 

Att  det  en  Gud  är  som  till  eder  talat. 

KALLIMAKOS 

Jag  böljar  tro,  du  ej  så  orätt  har; 

Tv  när  en  bräddfyld  festpokal  jag  tömt 

Af  äkta  medisk  drufva,  —  ack,  då  sväller 

Mitt  bröst  af  Ijufva  känslor,  då  stå  fram 

Inför  mitt  öga  tusen  sköna  bilder 

Af  luftig,  obestämd  gestalt,  och  hjertat 

Af  trängtande  begär  så  lifligt  slår  — 

Då  är  en  Gud  mig  när.     Han  är  Lyaios. 
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ALKINOOS. 

Nåväl!  den  Guden  kan  du  ej  förneka, 
Dä  du  har  väldet  af  hans  thjrrsos  känt; 
Men  när  du  lyss  till  åskans  dån  och  ser 
Hur  blixtar  klyfVa  molnens  svarta  väggar 
Och  stormen  öfVer  haf  och  land  sin  väg 
Med  omotståndlig  styrka  rusar  fram 
Och  i  ditt  sinne  fasan  tränger  ned, 
Då  vill  du  dock  förneka,  att  en  Gud 
Det  är  som  ofvan  skyn  sin  spira  för 
Och  styr  de  dödlige  med  mäktig  hand. 
Betrakta  denna  Zeusbild  der,  som  dock 
Ett  återsken  helt  svagt  af  Guden  är, 
Och  se  hvad  öfverväldigande  magt 
Uti  hans  blickar  ligger  —  ja,  fall  ned 
I  stoftet  och  dig  böj  för  Zeus  Kroniden, 
Du  myra,  som  utaf  din  makt  vill  skryta! 

KALLTMAKOS. 

Tror  du  jag  vill  mitt  knä  för  bilder  böja! 
Ha-ha!  Mig  lyster  se  hvad  magt  kan  ligga 
I  detta  dikla  niarmorblock.  —  Din  skål. 
Du  gamla  gråskägg! 

filan  shwgar  »in  haffar e  mot  en  ZtrnnbiUl.     AUmfhjt  nkratt. 

ALKINOOS. 

Ve  dig,  oförvägne, 
Som  vågar  trotsa  de  olympiske. 
Och  bäfva  för  det  straff  dig  väntar  re'n. 
Jag  vill  i  sådant  samqväm  ej  t4i  del. 
Der  man  allt  heligt  ner  i  smutsen  drar. 
Och  ej  bland  gudsföniekare  jag  trifves  — 
Derför  skall  ej  din  tröskel  mer  jag  nöta. 

(Stigen-  upj)  ph'  att  ga.) 
POLYXENA. 

Du  tänker  redan  gå  —  och  ej  vi  hört 
En  enda  sång  utaf  dig  sjungas  än. 
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ALKINOOS. 

Ej  mina  sånger  passa  eder  mer  . . . 
Då  sist  jag  sjöng  för  er  utur  Homeros, 
Då  var  han  eder  ej  i  lag.     "För  gammalt!" 
Så  ropten  I  i  korus.     Alltjemt  nytt 
Och  nytt  igen!  —  Så  slöa  ha'n  I  blifvit! 
Och  till  med  den  veke  Teosskalden, 
Med  vinranksflätad  lyra,  vägren  I  — 
Då  ej  med  plektem  han  förmår  att  reta 
De  slumrande  passionerna  till  lif. 

KALLIMAKOS. 

I  dag  tycks  glädjen  ej  ha  lust  att  bli 
Vår  bordsgäst. 

LEUKTPPOS. 

Glädjen  är  en  nyckfull  ting, 
Han  låter  ej  befalla  sig.     Just  då 
Han  sökes,  står  han  ej  till  finnandes, 
Och  när  som  minst  han  väntas,  står  han  midt 
Ibland  oss.  —  Men  du  får  ej  lemna  oss  — 
Sä  gör  ej  heller  någon  man  me^l  bildning  — 
Med  attisk  bildning  till  på  köpet. 

ALKINOOS. 

Ja, 

I  skryten,  I  athenare,  alltjemt 

Med  eder  fina  bildning  —  men  ändå 

Beten  I  er  som  om  Boiotien 

Er  fostrat.  —  Tron  I  bildningen  väl  ligger 

I  sättet  att  ett  samtal  sirligt  föra  — 

Att  kunna  säga  utantill  hvad  vinsort 

Man  ställer  för  er  —  göra  natt  till  dag 

Och  dag  till  natt? 

POLYXENA. 

Låt  nu  det  vara  slut 
Med  dina  föreläsningar,  min  vän. 
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ALKINOOS. 

Ja,  allt  må  vara  slut  emellan  oss  — 

Och  allt  må  vara  glömdt.  —  Det  var  en  tid, 

Då  jag  i  edert  samqväm  fröjder  njöt 

Af  ädelt  slag,  då  än  I  lyssnaden 

Med  nöje  till  min  enkla  sång  —  och  du, 

Kallimakos,  en  yngling  var,  så  varm 

För  allt  det  stora,  sköna  uti  lifvet; 

Du  var  en  värdig  Hellas'  son.  —  Så  kom 

Den  makedonska  pesten  med  sitt  gift 

Och  angrep  både  ung  och  gammal;  snart 

Var  du  ej  mer  densamma  som  du  varit. 

Jag  \411e  väcka  dig  utur  ditt  rus; 

Men  du  har  icke  velat.     Derfor  tack 

För  hvad  som  varit!  —  Våra  vägar  gå 

Till  skilda  håll  —  och  nu  jag  lemnar  dig, 

Dä  jag  din  glädje  blott  förstöra  kan, 

Me<l  hoppet  och  med  öfvertygelsen, 

Att  vi  ännu  en  gång  som  stridskamrater 

Må  träffas,  när  det  vilda  krigets  flammor 

Slå  upp  och  speglas  i  Saronska  viken 

Och  Hellas  kämpa  skall  sin  sista  strid. 

Till  dess  ett  hjertligt,  broderligt  farväl! 

(Gar,     AUmän  fih-Htämning.J 

POLYXENA    ftm    Kallimakos,   som   blifrit 

allvarsam.) 

Hvad  vållar  denna  tystnad    —  ej  er  br}T 
Hvad  denna  svärmare  nyss  profeterat! 
Jag  tror  du  blifvit  rädd,  Kallimakos? 
Skall  du  nu  blifvra  den  som  glädjen  kör 
Pä  porten?  —  Höj  din  bägare  och  låt 
Allt  grubbleri  af  Bromiern  blåsas  bort! 

KALLIMAKOS. 

Förlåt!  Det  var  ett  sorgligt  minne  blott. 
Som  med  sitt  svarta  vingpar  fläktade 
Så  kyligt  på  mitt  hjerta;  nu  det  gått 
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Förbi . . .  och  Glädje,  du,  som  ej  vill  stiga 
Hit  ned  till  oss,  jag  skall  dig  rycka  ned 
Ifrån  din  boning,  hvar  han  än  må  vara. 
Ja,  om  du  låge  gömd  pä  hafvcts  botten, 
8a  drack  jag  hafvet  ur  for  att  dig  nä! 

(Han  tämmiT  /Mffurni.     AUa  dricka  tifatn   KaUianJ 

Ilvi  tcimmer  du  ej  bägarn,  Kallias? 

KALLIAS. 

Jag  har  ej  kommit  hit  att  dricka  vin. 

POLYXENA. 

Men  h varför  sitter  du  sä  tyst  och  trumpen? 
Du  har  ej  sagt  ett  enda  ord  i  (jväll. 

KALLTAS.  ! 

Mig  lyster  icke  edert  snöda  tal. 

KALIJMAKOS. 

Men  dä  min  bjudning  du  tog  an,  så  blef 
I  samma  stund  också  din  skyldighet 
Att  bidra  till  mitt  sällskaps  nmnterhct. 

KALLIAS. 

An  har  jag  aldrig  tagit  narrens  rol. 

KALLTMAKOS. 

livad  skall  du,  vise  man,  bland  dårar  göra? 

KALLIAS. 

Mitt  ärende  var  att  sv  —  nu  har  jjig  scif. 

KALLIMAKOS. 

En  legd  spion  allt**ä! 

KALLL\S. 

Om  du  sä  vill. 

KALLIMAKOS. 

Och  detta  vågar  du  oss  säga! 
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EALLIAS. 

Jal 

KALLIMAKOS. 

Du  litat  på  min  gaätvänskap  for  mycket. 

KALLIAS. 

■ 

Jag  börjar  nästan  tro  det. 

KALLIMAKOS. 

Håll  dä  opp 
Med  dina  vrangningar  och  svara  öppet 
I  h vilken  afsigt  du  har  kommit  hit! 

KALLL^S. 

Jag  kommit  hit  att  se,  om  ert  Athenai 
I  grunden  var  så  uselt  som  man  sagt. 
Jag  funnit  har  tyrärr  det  ryktet  sannadt, 
Och  ej  en  droppe  blod  skall  Sparta  spilla 
För  er,  när  kriget  en  gång  bryter  löst. 

KALLIMAKOS. 

Hvem  tänker  väl  pä  krig  i  depsa  tider? 
Philippos  är  ju  vänligt  stämd  mot  oss 
Och  är  som  bäst  nu  sysselsatt  att  hämnas 
Den  oförrätt,  som  drabbat  hela  Hellas  — 
Jag  menar  Delphoi-templets  plundring  af 
Phokeema. 

KALLIAS. 

Se'n  kommer  tum  till  er. 

KALLIMAKOS. 

Då  har  du  alltför  illa  lärt  att  känna 

Den  store  makedoner-konungen, 

Ty  han  vill  Hellas'  bästa  —  det  är  visst. 

KALLIAS. 

Och  derfor  vill  han  också  styra  det. 
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KALLIMAKOS. 

Och  om  sä  vore? 

KALLIAS. 

Hör  jag  rätt? 

KALLIMAKOS. 

Fullkomligt. 

KALLLAS. 

I  skullen  vilja  styras  af  barbaren? 

KALLIMAKOS. 

Ja,  hvarför  inte?  —  Han  är  just  den  man, 
Som  vi*  behöfv^a  i  vår  lumpna  tid, 
Då  statens  skepp  för  vinden  drifver  kring; 
Han  kan  med  kraftig  hand  dess  roder  fatta. 

KALLLAS. 

Jag  har  hört  nog  I 

POLYXENA    (afbrytandej. 

Och  vi  ha  ock  hört  nog 
Af  eder  politik!  —  Är  det  väl  artigt 
Att  om  så  ledsamt  ämne  orda  nu, 
Då  vi  till  Evansdyrkan  kommit  sanmian? 

KALLIMAKOS. 

I  dag  ha  alla  onda  magter  sviuit 
Sig  samman  att  min  glädjefest  förstora. 
Och  det  är  desto  mera  ledsamt,  som 
Det  troligen  rätt  snart  är  slut  för  mig 
Med  dessa  glada  orgier. 

ALLA. 

Hur  så? 

KALLIMAKOS. 

Har  jag  dä  aldrig  täljt  er,  att  för  mig 
Skall  bröllopsfacklan  tändas  inom  kort? 
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POLYXENA. 

Och  hYilkens  gördel  skall  väl  lösas  då? 

KALLIMAKOS. 

Den  gamle  Aresprestens  sköna  dotter 
Hennione  skall  bli  den  lyckliga. 

POLYXENA. 

Hur  lycklig  hon  lar  bli  —  det  tor  man  fråga 
Den  Afrodite,  som  Pandemos  kallas. 

KALLIMAKOS. 

Jag  ber  dig  välja  dina  ord  om  henne, 
Som  skall  min  maka  bli. 

POLYXENA. 

Din  maka?  Säg, 
På  huru  länge? 

KALLIMAKOS. 

Jag  kan  icke  lida, 
Att  så  du  skämtar  med  en  vigtig  sak. 
Och  re'n  jag  ångrar,  att  jag  nämde  här 
Det  nanm  som  for  mig  blifnt  har  så  dyrt. 

POLYXENA. 

Jag  tror  du  bliivit  rent  förälskad,  gosse? 
Men  det  skall  väl  gå  öfv^er,  hoppas  jag. 
När  väl  epithalamion  är  sjungen 
Och  första  natten  —  den  der  mystiska  — 
Väl  öfverstånden  är. 

(Trumpetstötar  och  buller  pa  gatatt.     Alla  springa  upp.) 
KALLIMAKOS   (ser  ut  genatn  ett  fönsterj 

Hvad  är  å  farde? 
Hvad  vållar  detta  väsen  ner  på  gatan? 
Man  springer  af  och  an  och  ropar,  tecknar 
Som  om  vår  goda  stad  i  lågor  stod. 


f 
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KALLIAS. 

En  demagog  förmodligen,  som  ger 
Åt  pöbeln  frispektakel. 

LEUKIPPOS. 

Eller  ock 
Ett  sändebud  från  Sparta,  som  har  råkat 
Bli  näpst  för  sin  n3rfikenhet. 

EN   MAKEDONIER  (imtSrtandeJ. 

Hjelp!  Hjelp! 
Man  vill  mig  mörda. 

KALLIMAKOS. 

Hvad?  En  makedonicr! 
Hvad  står  då  på?  Är  freden  bruten? 

MAXEDONIERN. 

Ja! 
Så  är  det!  Kungen  har  besatt  Olynthos 
Sä  oformodadt,  att  jag  ej  fått  tid 
Att  Icmna  staden,  der  i  allsköns  ro 
Jag  uppehållit  mig  en  längre  tid. 
Ej  anande  hvad  komma  skulle. 

KALLIMAKOS. 

Nå! 
Ej  bör  du  frukta  något  för  den  saken; 
Ty  någon  blodsutgjutelse  lär  väl 
Ej  komma  än  i  fråga  —  och  på  motstånd 
Ej  någon  klok  lär  tänka. 

MAKEDONIERN. 

Säg  ej  så; 
Ty  jag  har  sett  hvad  verkan  budet  gjort. 

KALLIMAKOS. 

Berätta  dä  hvad  du  har  sett! 
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MAKEDONIERN. 

Men  säg 
Mig  först  om  jag  hos  er  en  fristad  funnit; 
Ty  rnan  har  sett  mig  gä  hitiu. 

KALLIMAKOS. 

Du  är 
Min  gast  —  och  det  behofs  ej  mer.     Jag  aktar 
För  mycket  eder  store  konung,  att 
Jag  skulle  fegt  förråda  en  utaf 
Hans  undersäter,  som  i  nod  har  rakat 
Helt  oforskyldt. 

MAKEDONIERN. 

Ditt  ädelmod  skall  ej 
Bli  ol)elönadt  —  derpå  kan  du  lita. 
Men  nu  till  saken.  —  Strax  i  skvnininffcn 
Kom  jag  att  gå  fi)rbi  den  plats,  der  stadens 
Pr>'taner  samlats  till  att  spisa  qväll. 
De  »kulle  just  till  bords  sig  sätta,  när 
Den  ödesdigra  posten  ankom  dit. 
Dä  blef  det  en  forfårlig  villervalla. 
Först  skickade  man  till  Akropolis 
Befallning  att  upptända"  eldame. 
Se*n  skickades  befallning  att  dem  släcka. 
En  ropade  "till  va})en"  —  och  en  annan 
Bod  folket  hälla  sig  i  lugn  och  stillhet 
Och  bida,  tills  den  nve  herskarn  kom. 
Dä  trädde  ibland  mängden  upp  en  man  — 
Jag  tror  en  Aresprest  —  och  taliule  till  folket 
Om  deras  gamla  frihet  och  bedrifler, 
Om  fådrens  ära  och  om  Hellas*  storhet. 
Besvor  dem  vid  de  höge  Gudar  gripa 
Till  vapen  for  att  segra  eller  dc). 
En  del  af  hopen  lyssnade  till  talet. 
En  annan  ville  tysta  honom  ned. 
Då  uppstod  strax  tumult,  och  under  striden 
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Blef  presten  varse  mig  —  då  hetsade 
Han  sitt  parti  emot  mig.  Jag  begaf 
Mig  genast  af  och  kom  med  möda  undan. 

KALLIMAKOS. 

Det  var  min  svärfar  Kriton  troligen  — 
Han  brukar  icke  vara  god  att  tas  med. 

(liulUr  pa  f/af  av.      KaUiintfkotf  gar  till  fömärvt.i 

Man  stormar  ])()rten  —  g(*)m  dig  medan  än 

Det  tider  är!  Förläten,  mina  vänner, 

Att  sådant  snöpligt  slut  det  blef  på  festan; 

Men  jag  kan  icke  mina  dyrrar  stänga 

För  fadern  till  min  brud  —  jag  säg  han  stod 

Dernere  ibland  folket  —  skyn  den  pä! 

{SiWskapet  drwjer  wV/  tillbaka  till  (U  inre  mmumi,  tia  Krilott  kommer  tft 

och  rarsfblifrer  makedanicni.j 

KALLIMAKOS   fyar  eniot  ItonotnJ. 
Välkommen,  fader  Kriton,  i  mitt  hu.«! 

KRITON. 

Du  blygs  ej  ta  emot  mig  med  en   lögn! 
Jag  ser  nog  att  jag  icke  kommer  lagligt  — 
Men  lägligt  nog  ändå  att  finna  den 
Jag  önskat  icke  finna  här.     Du  hyser 
En  fiende  uti  ditt  hus  -^  jag  hoppas 
Han  obedd  kommit  in  bland  dina  giister. 

KALLIMAKOS. 

Här  äro  mina  vänner  blott  tillsammans. 

KRITON. 

Den  makedoniem  der  är  dock  din  ovän. 

KALLTMAKJ^S. 

Hur  vet  du  det? 

KRITON.  « 

Han  är  din  fiende 
Och  hela  landets  fiende,  sä  snart 
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Hans  koniing  brutit  freden.     Derför  fordrar 
Jag  ock,  att  han  som  gisslan  lemnas  ut. 

KALLIMAKOS. 

Du  talar  bra  förmätet.     Tror  du  jag 
En  gästvän  skulle  svika  —  till  dä  han 
8ä  oftirväl ländes  i  nöd  har  råkat! 

KRITON. 

Du  säger:  oiorväl ländes.     Du  vet 
Då  ej  kanhända  i  hvad  afsigt  han 
Sig  upi>ehållit  här? 

KALLIMAKOS. 

Det  bryr  mig  ej. 

KRITON. 

Men  mig  det  hvyr  rätt  mycket,  att  han  har 
Bland  folket  värfvat  vänner  ät  Philippos. 

KALLIMAKOS. 

Det  var  förståndigt  gjordt  —  så  tyckes  mig! 

KRITON. 

Hvad  gäger  du?  Betänk  ditt  onl,  o  yngling! 

KALLIMAKOS. 

Betänken  edra  handlingar,  I  män! 
I  viljen  offra  e<lra  landsmäns  lif 
Uti  en  fåfäng  strid  mot  öfvermagton 
Och  störta  hela  staten  i  f(')rderfvet. 

KRITON. 

Xu  hör  jag  hvar  du  hemtat  dina  läror, 

Ej  är  det  uti  Agoran,  ty  der 

Man  söker  dig  forgäfves  —  nej,  deniere 

Uti  Peiraieus'  jungfruhus,  i  sällskap 

Me<l  citterspelerskor  och  danserskor. 

Som  imder  skämt  och  glam  helt  ofi>rmärkt 
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Båcr  mörda  sinnets  kraft  och  släcka  känslan 
För  allt  det  stora,  höga  som  du  förr 
.Med  håg  och  lust  till  lefnadsmäl  har  satt. 
Och  på  rakstugan  nöta  dagen  bort 
I  prat  med  dessa  själamördare, 
Som  kalla  sig  sophister,  —  det  är  fyllest 
För  att  af  landets  ungdom  bilda  slafvar. 
Men  nog  med  lexor  nu  —  ty  det  är  fufiingt 
Att  tala  vid  en  drucken.     Lemna  blott. 
Den  mannen  der  i  mina  händer  nu, 
8ä  skall  du  få  förlåtelse  i  morgon, 
När  ruset  gått  ifrån  dig  och  du  ångrar 
Ditt  sätt  att  tala  vid  en  gammal  man. 

KALLIMAKOS. 

Jag  är  ej  rusig  —  nej,  med  full  ba««inning 
Har  jag  min  tanke  sagt  och  blir  dervid, 
Och  jag  vill  se  den  man,  som  vågar  triinga 
In  i  mitt  eget  hus  och  bruka  våld. 

KRITON. 

Jag  börjar  tro,  att  det  ditt  fulla  allvar  är 
Att  ställa  dig  pä  fiendernas  sida. 
Nåväl!  Så  skyll  dig  sjelf,  förrädare! 
Min  svärson  blir  du  oj  —  se  der  mitt  onl. 

KALLIMAKOS. 

Nej!  Nej!  Sä  grj^m  får  du  ej  vara,  fader! 
Förlåt  min  obetänksamhet  och  yra! 

KRITON. 

Du  tar  tillbaka  då  hvad  nyss  du  yttrat 
Och  vidtar  ingen  åtgärd  att  fiirsvara 
Den  inaked(mske  mannen? 

KALTJMAKOS. 

Som  du  vill 
Skall  ske. 
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KRITON. 

Och  du  går  också  ut  i  striden 
Emot  barbarerna? 

KALLIMAKOS. 

Allt  hvad  du  vill 
Jag  underkastar  mig  blott  för  att  ega 
Den  herrligaste  qvinna  under  solen. 

KRITON. 

Det  är  en  värdig  kärlek  kan  man  säga! 
Allt  offrar  du  för  din  Hennione 
Ej  så? 

KALLIMAKOS. 

Ack  jo! 

KRITON. 

Din  öfvertygelse 
Också?  Jag  har  hört  nog  för  att  dig  känna, 
Och  min  Hennione  blir  aldrig  din. 
Nej,  blott  en  man  skall  hennes  make  bli, 
En  man  som  älskar  med  förnuft  och  ej 
Är  redo  för  en  kärlig  blick  uppoffra 
Sin  pligt  som  man  och  borgare  i  staten. 
Och  nu  för  ut  den  makedonske  hunden, 
Att  han  som  pant  må  hållas  q  var  och  ej 
Med  sina  granna  ord  må  fresta  folket 
Till  affall!  För  hans  lif  går  jag  i  borgen  — 
Tills  vidare. 

KALLIMAKOS. 

Jaså!  Du  talar  i 
Den  tonen,  gubbe,  då  skall  jag  ock  veta 
Att  stämma  om.     Gå  genast  ur  mitt  hus, 
Ty  jag  ej  längre  tigga  vill  af  dig 
Hvad  sjelf  jag  krafter  har  att  ta. 
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KRITON. 

Vi   få 

Väl  se,  om  Kriton  låter  narra  sig  — 

(Öppnar  dötTen  och  ropar  utåt:) 

Hitåt,  I  männer!  Tagen  fast  den  skurken! 

KALLIMAKOS. 


Din  möda  är  forgäfves,  fader  Kriton, 
Ty  fogeln  redan  hittat  ut  ur  buren. 

KRITON. 

Vid  Zeus!  -Det  skall  en  dag  dig  stå  rätt  dyrt! 

(Haffar  ut,J 

KALLIMAKOS. 

Ja,  flamma  upp,  du  krigets  vilda  brand,   . 
Min  bröllopsfackla  skall  du  endast  bli. 
Och  störta  samman  Hellas!  —  Din  ruin 
Skall  blifva  grunden  till  min  kärlekslycka. 
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Agoran  i  Athenai. 

KritoH  sitter  på  en  »tntbänk. 

EPHEBEN   (ifikonimvr,  fakir  ulatj. 

Farväl!  Vi  råkas  äter  på  palästran 
Att  profva  oljesmorda  armars  styrka, 
Se'ii  vi  en  bägare  korkyriskt  tömt. 

KRITON. 
H varthän  så  brädt,  o  yngling? 

EPHEBEN. 

Ah,  se  Kjiton! 
Hvad  gör  du  har  så  tidigt,  gubbe? 

KRITON. 

Vet  du 
Dä  ej,  att  här  på  Agoran  skall  kämpas 
Den  siöta  striden  om  värt  Hellas'  öde 
Emellan  Aischines,  den  gamle  räfVen, 
Och  vår  Demosthenes,  Atheuais  lejon? 

EPHEBEN. 

Hvad  rör  det  mig!  De  tro  sig  kumia  krossa 
Philippos'  öfverlägsna  krigarskaror 
Med  tal  sä  länga,  att  med  dem  man  kunde 
Omgjorda  Pnyx  sju  gånger,  och  med  gester 
Som  ville  de  Olympos  famna  om. 

KRITON. 

Du  talar  fåvitskt.     Månne  äi\'en  du, 
Utaf  Philippos'  gyllne  pilar  skjuten, 
Ditt  fosterland  vill  sälja? 
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EPHEBEN. 


Gubbe,  tyst! 
Kan  du  väl  tro  att  jag,  Lysikratcs, 
Af  Eupatriders  slagt,  ät  fiendeu 
Min  frihet  sälja  ville? 

KRITON. 

Sådant  har 
Man  hört  fbrut. 

EPHEBEN. 

Jag  tror  dock  ej  —  om  mig! 

KRITON. 

Jag  vill  ej  tro  att  det  är  så  —  derfor 
En  stund  jag  ber  dig  stanna  här,  ty  snart 
Församlas  folket  hit,  och  dä  behöfs 
Det  män  som  ej  sitt  höga  ursprmig  glömt 
Och  sina  faders  tapperhet  och  dygder. 
Jag  ber  dig  —  stanna! 

EPHEBEN. 

Gema  skulle  jag 
Till  viljes  göra  dig,  om  ej  ett  löfte 
Mig  bunde. 

KRITON. 

Nå,  hvad  kan  väl  då  för  vigtig 
Förrättning  hindra  dig  att  med  din  röst 
Bidraga  till  ditt  fosterlands  forsvar? 

EPHEBEN. 

Derom  jag  ej  behöfver  ge  besked: 
Ett  löfte  är. väl  nog! 

KRITON. 

Ett  gästabud 
Helt  säkert  väntar  på  dig.     Skynda  då! 
För  all  del  maten  blir  ju  kall  —  Philippos 
Nog  väntar  tills  I  blifvit  druckne. 
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EPHEBEN. 

Gubbe! 
Du  skall  ej  s«äga  så.     En  hederssak 
Mig  kallar  till  Palästran.     Timmen  re*n 
Har  runnit.     Hån  och  smälek  vänta  mig, 
Oni  längre  här  jag  dröjer. 

KRITON. 

Spar  din  kraft 
Till  bättre  varf  än  uti  dårlig  lek 
Blott  for  en  lumpen  i>öbels  bifallsrop 
Ditt  lif  på  si)el  att  sätta, 

EPHEBEN. 

Nu  jag  måste 
På  väg  mig  ge.     Om  jag  får  tid,  välan, 
Då  skall  du  se  mig  åter  här,  när  Phoibos 
Sitt  spann  emot  Okeanos  styr  ned. 

KRITON. 

Vid  de  Olympiske  jag  dig  besvär! 

EPHEBEN. 

Farväl. 

KRITON. 

O  Gudar !  Sådan  är  den  luigdom, 
Som  stammar  från  Erekteus  ned,  och  det 
Är  den  som  blif\'a  skall  ditt  värn,  o  Hellas! 
O  låt  mig  aldrig  se  ditt  fall!  Må  fxin' 
Den  hulda  modern  Jord  min  aska  gömma. 
Än  JAg  må  se  Athenas  helga  borg 
Utaf  barbarers  råa  händer  skändad! 

DEMAGOGEN   (hikwiimcrj. 

God  dag,  medborgare!  Den  Kriton  är 
]VIinsanu  forsigtig! 


(Gar) 
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KllITON. 

Här  blir  mycket  folk 
I  dag. 

DEMAGOGEN. 

Vill  hoppas  det. 

KRITON. 

Nå  säg  mig  nu, 
Hvad  är  din  mening  om  vår  .stat? 

DEMAGOGEN. 

Min  mening? 
Jag  menar  att  vi  snart  få  krig. 

KRITON. 

Sä  spörjs  det. 
Men  säg,  hvad  är  din  åsigt  om  den  saken? 

DEMAGOGEN. 

Jag  anser  att  Philippos  skall  få  stryk. 

KRITON. 

Det  fagnar  mig.     Du  sluter  dä  dig  till 
Demo^thencs,  som  folkpartiets  talan 
Skall  föra? 

DEMAGOGEN. 

Jag  behöfver  ingen  talman  — 
Det  bör  du  veta,  som  sä  ofta  hört 
Mig  föra  ordet  uti  Agoran. 

KRITON. 

Visst  det!  Men  offra  nu  en  gäng  den  äran 
För  statens  bästa. 

DEMAGOGEN. 

Prata  tok,  min  gubbe! 
Vi  lefva  i  en  kritisk  tid,  då  man 
Behöfver  karlar  som  ha  hufsrudet 
På  rätta  stället  —  och  Demosthenes 
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År  ej  den  rätta  manueii  till  att  styra, 

Ty  han  begriper  ej  det  minsta  grand 

Hur  man  skall  taga  folket.     Du  har  hört 

Hur  han  far  ut  mot  dem  och  skäller  ner  dem 

Och  säger  dem  otidigheter  midt 

I  synen,  och  då  stå  de  der  helt  slagna. 

Men  bara  jag  står  upp  och  öppnar  munnen, 

Dä  blir  det  visserligen  tyst  i  början; 

Men  när  jag  se*n  beg}'^nner  att  helt  vackert 

Om  deras  dygder  och  fortjenster  orda 

Och  kallar  dem  det  största  folk  pä  jorden, 

Då  blir  det  jubelskrän  förutan  ända, 

Och,  ser  du,  dä  är  öfvertaget  mitt; 

Då  kan  jag  få  dem  göra  hvad  som  helst 

Och  tro  att  svart  är  hvitt  och  hvitt  är  svart. 

KRITON. 

Ja!  Ja!  Du  är  en  trollkärl,  det  är  sant. 
Men  hvarför  ej  begagna  din  form  äga 
Till  bättre  än  att  vinna  folkets  dyrkan 
Och  stiga  upp  till  magt  och  ära?  H varför 
Kan  du  ej  egen  vinst  åsidosätta, 
När  det  för  hela  statens  bästa  är 
Att  män  med  större  insigt  föra  styret? 

DEMAGOGEN. 

Ha  vi  ej  jemnlikhet  uti  vår  stat? 
Ej  är  jag  sämre  jag  än  någon  annan, 
Och  det  skall  jag  bevisa  uti  kriget, 
Då  hederskronan  skall  l)li  min  belöning. 
Farväl!  Nu  går  jag  ut  och  läser  öfver 
Mitt  tal  och  förbereder  folkets  sinnen. 

(Gar.J 

HERMIONE   (wkontmer  ork  blir  rar»o  Kri- 
toftf   8&m  nitter  hell  tankfull). 

En  skön  och  lycklig  dag  må  Gudame 
Beskära  dig,  min  far. 
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Min  dotter? 


KRITON. 

Hvad  vill  du  här, 

IIERMEONE. 


Ack,  jag  ville  höra  blott 
Hvad  slutet  blir  på  striden. 


KRITON. 


Den  ej  böljat 
Ånnu;  men  här  är  ej  din  plats,  Hermione, 
Bland  männers  skara. 


HERMIONE. 


Alltför  väl  jag  vet  det. 
Men  jag  ej  hade  någon  ro  att  sitta 
Derhemma,  när  så  vigtig  sak  bedrefs 
Härute. 


KRITON. 

Du  forstår  att  älska  högt 
Ditt  fosterland. 

HERMIONE. 

Hvem  gör  väl  icke  det! 
Men  säg  mig,  fader,  hvi  har  sorgen  lagt 
Uppä  ditt  änne  detta  mörka  moln? 
Hvi  skådar  du  sä  dystert  för  dig?  Kanske 
De  gamla  såren  ha  gått  upp  igen 
Och  pläga  dig? 

KRITOK. 

O  dotter,  ej  de  sår 
Jag  fått  pä  Mantineias  ftilt,  mig  smärta. 
Nej!  Nej!  De  äro  nu  för  mig  blott  minnen 
Af  tider,  då  det  än  fans  kraft  och  merg 
Hos  Hellas*  man  och  gladt  man  offrade 
Den  sista  droppen  blod  för  frihet,  dygd 
Och  fosterland.     Den  tiden  är  förbi. 
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Nu  skrattar  man  åt  allt  som  fordom  var 
Berömvärdt,  stort  och  heligt.  Ej  fiiig  en 
Som  våga  vill  ett  hår  for  landetj«  väl. 

HERMIONE. 

0  säg  ej  så,  min  far!  Ditt  tal  är  liårdt, 
Ty  min  Kallimakos  är  dock  ej  feg. 

KRITON. 

Näjiin  aldrig  mera  detta  namn! 

HERMTONE. 

Min  far! 
Hvad  har  då  händ  t! 

KRITON. 

Kallimakos  ej  är 
IMg  värdig.     Usling  och  iT)rrädare  — 
Sä  är  hans  rätta  namn. 

HERMIONE. 

Hur  skall  jag  väl 
Förstå  ditt  tal!  Har  ej  han  priset  vunnit 

1  knytnäfskamp  och  diskoska^tning? 
Fins  i  Athenai  en  som  sig  berömmer 
Att  hon(Mn  ha  i  vapenkonst  besegrat? 
Och  honom  kallar  du  for  feg! 

KRITON. 

Tro  ej, 
Hermione,  att  modet  uti  lansens 
Förgylda  spets,  i  hårda  nafven  sitter. 
Nej,  flammar  icke  Åres'  helga  låga 
På  hjertats  altare,  dä  duga  vapen 
Till  intet.     Blott  kring  fåfäng  lek  och  skämt 
Den  ynglingen  sin  håg  nu  vänder.     Vin 
Och  flickor,  si)el  och  dans  och  gästabud. 
Se  der  hans  lefnads  högsta  mål! 
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IIERMIONE. 

Ji^  kan 
Ej  tro  att  min  Kalliniakos  är  sådan, 
Som  du  nu  skildrat  honom,  nej!  Af  imgdom 
Och  skönhet  strålande,  blir  han  helt  visst 
Den  förste  ibland  ynglingsskaran,  som 
Till  Prytaneion  går  och  ger  sitt  namn, 
När  väktanie  på  Pallas'  borg  till  vajyen 
I  honien  blåsa.     Dä  forlåter  du 
Helt  visst  hans  obetänksamhet  och  yra, 

KRITON. 

Min  dotter,  tala  icke  mer  om  honom, 
Ty  han  förtjenar  ej  de  goda  tankar 
Du  hyser  om  hans  sinnelag,  och  vet: 
Han  sålt  sig  åt  vår  fiende  —  Philippos! 

HERMTONE. 

Nej!  Nej!  Det. är  ej  möjligt!  Dock,  om  så 

Det  vore,  är  det  ej  för  sent  ännu 

Att  rädda  honom;  jag  det  vill  forsöka. 

KRITON. 

Det  blir  förgafves,  hoppas  jag,  ty  aldrig 
Skall  han  dig  ega,  om  han  ock  pä  knä 
Om  min  förlåtelse  mig  bad.     Det  är 
Mitt  sista  ord.     Och  nu,  Hermione, 
Är  tiden  inne  att  du  äter  vänder  hem, 
Ty  solen  sina  hästar  vändt  mot  vestern, 
Och  snart  det  blåser  kylig  hafsvind  från 
Peiraieus. 

HERMIONE. 

Fader,  låt  mig  stanna  q  var 
En  stund,  att  jag  betrakta  må  den  store 
Demosthenes!  Jag  ser  att  folket  nalka.s 
Hitåt. 
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EN    IIAROLQ   ((jar  fram  och  ropar:) 

Gif  plats  vid  talarstoleu  der! 

IIERMIONE. 

Se  der  den  store  mannen!  Se  hur  mörk 
Han  framgår  och  ur  ögat  skjuter  blixtar, 
Som  om  han  ville  gen(miforska  hvaije 
Af  hjertats  hemligaste  vrtir.     Nu  höjer 
Han  hufvudet  och  lielsar  värdigt,  lik 
YéW  Gud  till  sätt  och  låter.     Stora  tankar 
Arbeta  tyckas  under  pannans  sköna 
Olvniposlika  hvalf.  •  Farväl  nu,  fader! 

(Hermio/ne  gm\  da  hcmotthcites  oeh  Aixchinv»  npplrdda.) 
DEMOSTIIENES   (frau  taUirntoIni). 

Atheniensiske  män!  Olympens  Gudar 
Uppväcke  edra  sömnforsjunkna  sinnen, 
Att  I  mån  höra  hvad  jag  tala  vill 
Och  mina  ord  ej  flyga  bort  i  rymden 
Som  tomma  ljud!  Ur  hjertan  tagen  nu 
Min  hel sn ing! 

Väl  I  ve  ten  alla,,  att  var  stat 
Är  sjuk  i  sina  lemmar,  undergång 
Och  d<)d  är  nära.     Det  er  kunnigt  är; 
Men  ändå  tänker  ingen  på  dess  räddning. 
Ej  någon  sig  besvänit  med  att  forska 
Om  detta  ondas  orsak,  art  och  medlet 
Att  bota  det. 

I  glädjens,  dä  man  prisar 
Förfadrens  stora  dygder,  räknar  upp 
De  segrar  som  de  me<l  sitt  hjertblod  köpt; 
Men  kommen  ock  ihåg,  att  de  ha  gjort 
Allt  detta,  ej  pä  det  I  blott  beundran 
Dem  skänka  skullen,  utan  att  I  måtten 
Dem  likna  uti  deras  manlighet. 
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Nu  är  just  tiden  yine  till  att  visa, 

Det  I  ej  ha'n  vanslägtats  och  att  Hellas 

Ännu  har  män  och  svärd.     Välan,  Philipjws 

Är  namnet  på  det  onda  som  oss  plågar, 

Och  botemedlet  heter  krig.     Ej  fred 

Som  hans  bestuckne  vänner  \'ilja  ha. 

I  minnens  huru  de  Phokeer  bygde 
Kring  Delphoitemplet  sina  hus.  •   Nåväl ! 
Det  var  sä  gräsligt  brott  ej,  som  man  trcKlde, 
Ty  ej  sä  småsint  är  Apollon  Phoibos; 
Men  för  "den  der"  Philippos  dock  det  var 
En  präktig  forevändning  vkt  fä  krig; 
Och  split  emellan  våra  städer  väcka, 
Och  sjelf  på  lur  han  låg,  tills  snart  i  flammor 
Han  lyckats  blåsa  upp  det  vilda  krig; 
Då  störtade  han  fram,  schakaleu  lik, 
Som  sjelf  ej  mägtar  ta'  sitt  rof  i  öppen 
Och  ärlig  strid.     Nu  har  han  Elateia 
Besatt,  som  nyckeln  är  till  Hellas'  städer, 
■   Och  snart  skall  han  på  Kadmos*  gamla  borg 
Ge  forespelet  till  det  som  vi  sedan 
Få  skåda  på  Akropolis.     Och  nu 
Han  bjuder  ädelmodigt  fred.     Kantänka 
Den  der  er  bjuder  fred,  som  redan  segrat! 
Tron  honom  ej!  Han  oudt  i  sinnet  hai* 
Och  fikar  efter  att  af  Hellas'  folk 
Få  kungadiademet.     Skulle  vi 
Ät  en  barbar  den  ära  gifva,  som 
Se'n  Kod  ros  ingen  ansetts  värdig  bära, 
Och  lida  detta  namnet  konung,  som 
Ej  nämns  af  hellasbome  män,  om  ej 
Som  skyniford  mot  en  fiende?  Bort  det! 
Må  förr  Athenas  stad  och  helgedom 
Från  jorden  phinai?  ut,  än  att  vi  honom 
Som  kcmung  hylla  må.     I  minnens  väl, 
Till  hvilken  skymflig  fred  I  läten  eder 
Af  perserns  guld  och  löften  narras,  då 
Helt  fegt  1  lemnaden  ät  honom  allt 
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Som  edra  föder  uti  ÄCndre  Asien 
Tillkämpat  sig  i  mången  blodig  strid. 
Vanära,  sk}Tnf  och  smälek  se'n  af  persern 
I  lida  fått  till  tack  for  eder  flathet. 
En  annan  perser  nu  I  fatt  pä  halsen, 
Som  I  d(^k  ansen  farligare  än 
Han  är;  ty  genom  eder  sorglöshet, 
Athenare,  ej  genom  egen  kraft 
Till  denna  höjd  han  vuxit.     Derför  kimnen 
I  hoppas  honom  störta,  dä  han  bygt 
Sin  storhet  uppå  lösan  sand. 

Jag  vet, 
Här  iinnas  fiender  ibland  oss.     Ja, 
Den  sluge  Aischines  Philippos  tjenar 
Och  rösta  vill  for  fred.     Athenare! 
Jag  beder,  jag  besvär  vid  alla  Gudar, 
Att  ej  I  lyssnen  till  hans  fala  tunga, 
Ty  fred  är  död,  men  strid  är  lif  for  oss! 

O!  att  jag  här  nu  kunde  mana  fram 

De  store  hjeltars  skuggor  ifrån  Hades, 

Som  vid  Platiiä,  Marathon  och  Leuktra, 

Vid  Salamis  och  Mantineia  offrat 

För  fosteij orden  sina  lif,  att  de 

En  gnista  blott  af  sina  stora  sinnen 

I  e<lra  själar  ville  kasta  ned 

Och  väcka  upp  till  lif  de  slappa  andar, 

Som  nu  om  statens  öde  köpslå!  O! 

Med  glädje  gick  jag  dä  till  Akerons 

Af  skuggor  fylda  stränder  ner  att  tälja 

För  fallne  hjeltame,  hur  Hellas*  män 

Den  sista  striden  kämpat  mot  barbaren 

Och  fallit  man  for  man,  som  förr  de  brukat. 

Kronion,  fader!  gif  min  tunga  krafl 

Att  han  med  tusen  stämmors  ljud  må  tala 

Och  med  ett  enda  ord  upptända  Hellas' 

I  sömn  försjunkna  andar! 
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Upp  till  Strid! 
Till  strid,  dä  tid  än  är,  att  ej  en  gäng 
I  skåda  fån  hur  fienden  Athenas, 
Vår  skyddsgudinnas,  bild  frän  templets  tinnar 
I  stoftet  störtar  ned! 

Dä  skolen  I  * 

• 

Frän  edra  banis  och  qvinnors  läppar  höra 
Det  fasansfulla  rop:  för  sent,  för  sent! 
Tills  deras  röster,  qväfda  utaf  röken 
Frän  edra  brända  härdar,  tystna  bort. 

När  i  en  framtid  se'n  en  främling  vandrar 

Uppä  Ilissos'  gröna  strand  och  ser 

Athenas  sekelgamla  oleastrar 

Bland  grus  och  spillror  skjuta  rötter  ned, 

Och  simnan  ifrån  hafvet  sorgligt  sjunger 

Inunder  deras  kronors  gröna  hvalf. 

Dä  skall  han  tyda  vindens  tysta  klagan: 

Här  stod  en  gång  Athenai  i  sin  glans. 

Nu  ligger  det  begrafvet  uti  mull  — 

Athenare  det  sålde  ät  barbaren. 

(Gar  ned  fmn  talarc^toU^ti.) 
KRITON. 

Vid  Zeus,  det  får  ej  ske!  Nej,  upp  till  vapen! 
Och  ropen:  hell  Demosthenes,  vår  fader! 

FOLKET. 

Demosthenes,  vår  fader,  hell!  Till  va|)en! 

AISCHINE8. 

Medborgare!  Hvad  vållar  dessa  rop: 
Till  vapen!  Månne  fienden  är  här? 

EN    BORGAJiE. 

Lät  ej  den  skurken  tala!  Bort  med  honom! 
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AISCHTNES. 

Förlåten,  vänner,  att  jag  glömde  bort 
Först  bedja  er  om  tillstånd  att  fö  orda! 
Men  när  på  spel  står  landets  välfärd,  då 
Är  det  förlåtligt,  om  man  krus  och  smicker 
Förglömma  skulle.     Än  en  gång  —  forlåten. 

EN  ANNAN  BORGARE. 

Låt  höra  hvad  han  att  förkunna  har, 
Men  fort! 

AISCHINES. 

Jag  tackar  er.     Men  jag  kjin  ej 
Så  vackert  lägga  mina  ord,  som  nyss 
Den  störste  ibland  talare  har  gjort. 
Derfbr  begagnar  jag  med  edert  tillstånd 
£n  tolk,  som  saken  i  sin  enkelhet 
För  er  förklara  skall.     Kom  fram,  du  yngling. 
Och  läs  for  oss  det  bud  Philippos  sänder! 

(Un  friffifvcn  atliefisk  yngling  fratntriider.) 
FÖRSTA   BORGAREN. 

Philippos'  namn!  Man  aldrig  annat  hör, 
Dä  Aischines  sin  tandgård  öppnar. 

ANDRA  BORGAREN. 

Tyst! 

DEN   FRIGIFNE   (UiserJ. 

"Philipix)s,  kung  af  Makedonien, 

Atbenais  folk  sin  helsning  sänder. 

I  veten  att  vi  tagit  Pylema 

Och  nu  mot  Thebais  murar  med  vår  här 

På  väg  begifvit  oss.     För  er  att  gripa 

Till  vapen  ju  en  dårskap  vore." 

FÖRSTA   BORGAREN. 

Hör, 
Den  skurken  hånar  oss! 


30  HKRMIONE 


EN   RÖST   FRÅN   FOLKET. 

•Till  vapen  upp 
Emot  den  öfvemiodige  tyrannen! 

EN   ANNAN   RÖST   FRÄN   FOLKET. 

Tyst!  Tyst!  Lät  hora  ett  förnuftigt  ord! 

DEN   FRIGIFNE   ATHENAREN. 

"Dcrfbr  vi  bjuda  eder  fred  på  vilkor, 
Att  I  blott  oss  som  höfding  tagen  an. 
Ej  fordrande  att  I  oss  gifven  skatt, 
Som  förödmjukande  I  skullen  finna. 
Vi  vilja  deremot  betala  eder 
Hvad  kriget  kostat.     Lefven  väl!" 

ANDRA   BORO  AREN. 

I  hören. 
Han  vill  ej  konung  nämnas  och  betalar 
Omkostnaderna  sjelf.     I  sanning  vackert! 

FÖRSTA   BORGAREN. 

Du  ser  dä  ej  forsätet  här  bakom! 

AISCHINES. 

I  viljen  redan  taga  frän  mig  ordet? 

Nä  väl!  Nu  ha'n  I  hört  Philippos*  tankar, 

Och  jag  vill  hoppas,  att  I  icke  tveken 

Ett  sådant  ädelmodigt  anbud  taga 

Med  bifall  upp.     Bctänkeu  väl,  I  »si)aren 

Bäd*  edert  blod  och  edra  hus  och  hem, 

Som  eljest  skulle  blifva  fiendens, 

0(;h  icke  nog  dermed  —  Philippos  ger 

Ju  er  f<)rläningar,  att  I  mån  glömma 

Hvad  ondt  som  fiende  han  nuu^^t  er  gÖra. 

Och  vidare  är  öder  kunnigt:  persern 

Blott  väntat  har  pä  detta  för  att  gripa 

Oss  uti  ryggen,  dä  Philippos  vi 

Pä  halsen  fatt.     Derfor  det  mycket  bättre 
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Mig  synes  att  en  sådan  vän  oss  skaffa 
Som  denne  är.     I  ha'n  ej  honom  sett 
Tyvärr.     En  ädlare  och  större  hjelte 
£j  någonsin  I  skåda  fån.     Från  fot 
Till  hjessa  äkta  krigare.     För  öfrigt, 
I  veten  ju,  han  är  Épaminondas', 
Den  store  fåltherrns,  lärjunge. 
Och  uti  Thebai  har  han  fostrats  upp. 
Alltså  Hellen  som  jag  och  I  han  är 
Och  lär  dessutom,  som  man  säger,  leda 
Från  Herakles  sitt  höga  ursprung.     Nog! 
Jag  läser  uti  edra  anlet  re'n, 
Att  I  hans  bön  uppfylla  viljen.     Märken, 
Han  tigger  fred  af  er,  som  re'n  han  har 
Uti  sitt  våld;  ty  veten,  ej  for  oss 
Fins  räddning  mer! 

(BifdlUrop  från  en  del  af  folket.) 
DEMOSTHENES. 

Du  ljuger,  niding!  Hör: 
Än  finnas  män,  som  sig  ej  låta  fånga 
Utaf  din  guldbesmidda  tunga.     Upp, 
I  männer  alla,  upp  till  strid!  Till  strid! 
Se'n  hur  derborta  ifrån  Parthenon 
Oss  Pallas  vinkar  med  sitt  spjut.     Låt  ej 
Förgäfves  henne  varna.     Höga  dotter 
Af  Zeus,  o!  skåda  till  ditt  eget  folk 
Och  skydda  än  från  fall  din  helga  stad, 
Som  aldrig  än  af  fiender  har  egts! 

(BifaUsi^  frän  en  annan  del  af  folket  J 

AISGHINES. 

Athena  hör  ej  galnes  galna  böner. 

DEMOSTHENES. 

Må  Zeus  förbanna  dig,  förrädare! 

AISGHINES. 

Till  tack  for  allt  mitt  nit  för  fosterlandet. 
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DEMOSTHENES. 

Att  störta  det  uti  barbarisk  träldom. 

AISCHINES. 

En  kung  är  bättre  än  tyranner  tio. 

DEMOSTHENES. 

Din  kung  går  upp  mot  hundrade  tyranner. 

AISCHINES. 

Ett  herrskarsnille  är  han  ock  förvisso, 

DEMOSTHENES. 

Då  skall  han  veta  släcka  frihetsgnistan. 

AISCHINES. 

Bort  det!  Dertill  är  han  hellen  för  mycket. 

DEMOSTHENES. 

Begagna  icke  detta  ord  hellen 

Om  honom,  som  dock  är  och  blir  barbar 

I  allan  avighet!  Men  säg,  hur  vågar 

Du  här  så  fräckt  den  skiu-kens  talan  föra, 

Som  är  ditt  lands  afgjorde  fiende? 

Och  huru  kunnen  I,  medborgare, 

Sä  tåligt  lida  dennes  snöda  tal, 

Som  vågar  här  pä  Agoran  offentligt 

Beprisa  er  och  allas  fiende? 

Han  kan  ju  aldrig  öppna  på  sin  tandgånl, 

Om  ej  Philippos*  namn  skall  springa  ut! 

AISCHINES. 

Philippos*  namn!  Se  der  din  framtid,  Hellas, 

Infattad  i  ett  enda  ord!  Se  der 

Den  grundsten,  uppå  hvilken  du  skall  bygga 

På  nytt  din  fallna  storhet  upp!  Ty  han, 

Philippos,  är  af  Gudanie  visst  sänd 

Att  uti  denna  svåra  tid  oss  rädda, 
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Då  aåmd,  split  och  ränker  skilt  de  stater, 

Som  språk,  natur  och  seder  ämnat  knyta 

Till  ett  förbund,  nog  mägtigt  till  ett  väni 

För  hafomflutna  Hellas.  —  Ja,  och  under 

Hans  skepter  skall  Athenai  åter  blomstra, 

Ånyo  skola  skaldens  sånger  klinga, 

Och  gudabilder,  förr  ej  skådade, 

Ur  mästarhänder  träda  fram  i  ljuset; 

Och  Perikles  skall  äter  lefva  upp 

I  honom,  och  hans  höga  anda  gjutas 

Ut  öfv^er  detta  nyingångna  skede, 

Som  uti  tideböckema  skall  nämnas: 

Athenais  ärorika  tid.     Då  skola 

Uti  en  framtid  andra  slägten  fira 

Athenais  pånyttfödelse  med  offer. 

Och  ynglingar  och  gubbar,  festligt  pr}'^dda 

Med  heliga  olivekransar,  tåga 

Till  Parthenon  och  under  dans  och  sånger 

En  snöhvit  peplos  utaf  phrygisk  ull 

Åt  egisbärerskan  Athena  Polias 

Till  minne  skänka  livar  olympiad 

Af  denna  stora  dag,  dä  Makedonien 

Åt  Hellas  räckte  handen  till  dess  räddning. 

f Större  flflefi  af  folkel  uttri/clcr  sitt  bifall  till  AiHchiucH   tal  med juhflrop. 

yhjra  uttryckft  nitf  ogiUavde.     Tumul/J 

Och  lätom  oss  nu  gä  till  Prytaneion 
Att  bedja  statens  st>Tesmän  betänka, 
Hur  oundgängeligt  det  är  att  nu 
Fä  fred  med  Makedonien. 

(De  (hnva  (fa.) 
KRITON. 

Vid  Zeus, 
Allherrskaren,  det  får  ej  ske!  I  männer 
Utaf  Athenai,  tanken  än  en  gäng 
Pä  hvad  I  ämnen  taga  eder  för! 
I  hören  ej  min  röst,  I  rusen  ända 
Emot  förderfvets  afgnmd.     Btannen!  Stannen! 
I  viljen  ej!     Nåväl,  då  skall  jag  rycka 
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Förbannelsen  ifrån  din  himlaborg, 

0  Zeus,  och  slunga  öfVer  detta  folk, 

Som  glömskt  har  blifvit  af  allt  rätt  och  heligt. 

Förbannad  vare  den  som  här  ej  staimar 

Och  väpnar  sig  till  fosterlandets  värn! 

Må  honom  aldrig  mer  förunnas  nåd 

Att  medelst  bön  och  oifer  sona  Gudai\ 

Må  ej  hans  åkrar  några  skördar  bära, 

Ej  vin  hans  vingärd  gifv^a.     Må  hans  maka 

Ej  njuta  raoderskänslans  höga  fröjd, 

Och  må  han  sist  kring  jordens  ^nda  krets 

Af  Kererna  bli  jagad  utan  ro, 

Tills  på  en  öde  strand  han  döden  dör. 

Att  ej  hans  ben  af  menskor  täckas  må 

Med  mull,  och  fredlös  må  han  irra  kring 

Pä  Stygens  strand,  att  der  ett  osällt  lif 

1  evighet  han  föra  må! 

(Ai8chinc8  och  den  Htorre  delnt  af  foVcet  ha/ra  ff^tj 
NÅGRA   AF  l^OLKET. 

Hör  blott, 
Hvad  fasans  domar  han  förkunnar  oss! 

BEMOSTHENES. 

Athenart,  som  ännu  egen  q  var 
En  gnista  mod,  gån  ut  i  staden.  I, 
Och  samlen  alla  männer,  unga,  gamla, 
Och  manen  dem  att  fatta  sina  vapen! 
Anställen  offer  se'n  till  Oudarne 
Och  bcdjen  dem  om  nådigt  hägn  i  striden, 
Som  skall  i  morgon  kämpas  ut  på  Pnyx 
Om  Hellas'  framtidsöde.     Och  till  dess 
Jag  önskar  eder  hjertligt:  lefven  väl! 


BEnMION£  41 


Pnyx. 

HERMIONE   (////  KHton). 

Nej,  fader,  låt  mig  stanna  här  en  stund 
Och  njuta  af  den  friska  aftonluflen. 
Du  vet  hur  denna  platsen  är  mig  kär, 
Och  ingen  klandrar  Kritons  dotter  derfi)r 
Att  hon  är  ensam  ute  denna  timme. 

KRITON. 

Det  går  ej  an  att  bryta  gamla  seder, 
Det  vet  du  ju,  min  dotter. 


HERMIONE. 

En  gång  dem  vant  dervid. 

KRITON. 


Men  då  jag 


Din  hurtighet 
Dig  bringar  väl  till  slut  i  någon  fara. 
Nåväl,  du  skall  fä  blifva  q  var  en*  stund; 
Men  dröj  ej  alltför  länge. 

HERMIONE. 

Nej,  min  far, 
Jag  kommer  genast  efter.     Nu  farväl! 

(KHton  g?n\) 

En  härlig  afton!  Se,  här  ligger  nu 

Athenas  stolta  stad,  sä  rik,  sä  skön, 

Liksom  en  snäcka  kastad  upp  på  stranden, 

Infattad  i  Kephissos'  silfvervägor, 

Än  smygande  emellan  gröna  ängar, 

Ån  döljande  sig  i  olivelunden. 

Tills  ändtligt  den  i  hafvet  störtar  ned. 
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Hvacl  lielig  tystnad!  Sorlet  blott  frän  staden 
8ig  låter  hora  då  och  dä  likt  stormen, 
Som  än  ej  varsnad  hörs  i  §erran  växa, 
Först  som  en  stilla  siisning,  fruktansvärd 
l^ti  sitt  lugn.     8e'n  ökas  han,  tills  haf 
Och  jord  och  luft  i  ett  nu  blandas  hop 
I  envig  mot  hvarandra.     O,  mitt  hjerta 
Af  sorg  vill  brista,  dä  jag  tänker  på, 
Att  snart  af  all  den  härlighet  jag  skådar 
Ej  något  återstår,  som  vittne  bär 
Om  huru  stort  och  skönt  mitt  fosterland 
En  gäng  i  tiden  varit. 

KALLIMAKOS   (wkommer). 

Hvad?  Du  här 
Så  sent,  Hemiione! 

IIERMIONE. 

Du  vet,  jag  älskar 
Att  här  från  Pnyx  betrakta  solens  nedgång 
I  hafvet.     Men  du  kom  just  lägligt  hit; 
Jag  har  så  länge  sökt  att  fä  dig  träffa. 

KALLIMAKOS. 

Hvad  har  du  då  for  xngtigt  att  mig  säga? 
Jag  gissar  att  vårt  bröllop  ligger  dig 
Om  hjertat,  då  snart  bn>llopsmånaden 
Till  ända  gått. 

HERMIONK. 

Hvem  tänker  väl  pä  slikt 
I  dessa  dagar,  så  af  oro  fylda! 
Kallimakos,  du  vet,  ditt  fosterland 
I  fara  är;  har  du  väl  tänkt  på  dess 
F(  )rsvar ! 

KALLIMAKOS. 

Hvad  bryr  dig  detta?  Sköt  du  blott 
Din  slända,  och  åt  männen  lemna  kriget*s 
Högst  otacksanmm  värf. 
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HERMIONE. 


O  Gudar,  nyss 
Jag  trodde  ej  min  faders  ord  —  må  det 
Forlåtus  mig.  Men  säg:  det  är  dä  sant, 
Du  tanker  sitta  hemma  uti  vrån 
Vid  härden,  när  i  striden  dina  landsmän 
Uppofii-a  sina  lif? 

KALLIMAKOS. 

Jag  vill  ej  spilla 
Det  lif  som  tillhör  dig  uti  en  kamp, 
Hvars  utgång  väl  vi  veta. 

HEKMIONE. 

Hellas*  (>de 
Är  lagdt  i  höge  Gudars  knän. 

KALLIMAKOS. 

Må  vara! 
Men  dä  det  här  i  dag  beslutet  blef 
Att  fatta  vapnen  mot  barbarerna, 
Vann  saken  sådan  ytterst  ringa  genklang 
Hos  menigheten,  som  till  större  delen 
Är  nog  förnuftig  att  sig  sluta  till 
Philippos,  att  en  ringa  skara  blott 
Sig  samlat  för  att  gå  en  säker  död 
Till  mötes  och  —  så  mena  de  —  ät  Hellas 
Dess  ära  rädda  om  ej  något  annat. 

HERMIONE. 

Du  vet,  min  fader  nekat  dig  min  hand 
Uti  ett  ögonblick  af  öfverilning. 
Då  du  hans  vrede  retat  upp.     Nåväl! 
Han  är  en  man  som  står  vid  sina  ord; 
Dock  fins  för  dig  ett  sätt  att  blidka  honom. 

KALLIMAKOS. 

Att  låta  slå  ihjäl  mig,  menar  du? 
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HERMIONE. 

Om  så  är  Gudars  vilja,  må  det  ske! 
Då  skall  ditt  namn  ofläckadt  leiVa.     Ja, 
Ratt  mången  skall  din  lott  afundas  dig, 
Att  ha  fått  stupa  for  ditt  fosterland, 
Och  vid  din  graf  jag  gjuta  skall  en  tår 
Af  sorg  och  saknad  öft^er  den  jag  älskat. 
Af  glädje  och  af  stolthet  öfver  den, 
Som  högre  skattade  sitt  Hellas'  ära 
Än  smekningar  utaf  en  stackars  flicka. 
Men  skulle  Gudame  beskära  dig 
Att  lefva  öfver  segerns  sälla  dag, 
Då  kan  min  fader  icke  längre  neka 
Att  ge  min  hand  åt  dig,  den"  unge  hjelten. 

KALLIM  AKOS. 

Hermione,  vill  du  uppmana  mig 
Att  kasta  bort  det  lif,  som  dig  tillhör? 
Och  hvad  nu  faran  lör  vårt  fosterland 
Beträffar,  tror  jag  att  hon  vuxit  har 
Uti  ditt  lilla  hufvnid  blott  till  så 
Orimlig  höjd  . . . 

HERMIONE   (med  wgifreUe), 

Ack  nej!  Tror  du  ej  mig. 
Så  tro  de  höge  Gudars  vink.     Se!  Se, 
Hur  solen  blodrr^d  ned  i  hafvet  går 
Bak  Salamis,  som  fjerran  uti  vester 
Med  ethem  smälter  samman  till  en  rand. 
Se,  himlen  uti  lågor  står  och  Phoibos, 
Guldlockig  Gud,  brandfacklan  kastar  ut, 
Som  tända  skall  det  stora  offret,  Hellas, 
Att  blidka  stränge  Gudar,  som  f^rtomats 
Att  se  hur  Hellas*  folk,  de  eviges 
Utvalde  gimstlingar,  sin  frihet  sälja. 
Nu  sköt  han  sista  gyllne  pilen  ut 
Emot  egiden  som  Athena  bär 
Uti  sin  hand  der  på  Akropolis. 
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Se,  hur  Gorgonerhufvudet  förfärligt 

Emot  den  vrider  sina  bistra  drag 

Och  skakar  omiame  kring  hufvudet! 

Xu  Hellas'  sol  gick  ned  —  i  blod.     Förfärligt! 

Jag  anar  hvadnu  följa  skall.     Ser  du 

I  norr  den  svarta  fläcken?  Snabbt  nu  stiger 

Han  upp,  han  blir  ett  moln,  det  växer  till 

Och  släcker  stjemoma  hvar  efter  annan. 

Snart  ligger  hela  staden  uti  mörker. 

Det  är  barbaren  som  sig  stcVrtar  ned 

Från  bergen  uordanfrån  och  med  sin  natt 

Betäcker  Hellas'  sköna  land  och  släcker 

Det  ljus,  som  frän  dess  härd  i  sekler  spritlts 

Till  ^errbelägua  folk.     Men  vid  dess  fall. 

Då  det  går  upp  i  lågor,  gnistor  kastar 

Det  rund  t  kring  jordens  krets  och  vacker  upp 

Till  nytt  lif  slägten,  som  ännu  ej  njutit 

Den  helga  flamman,  som  Prometheus  stal 

Från  höge  Gudar.     Än  i  sena  åldrar 

Ditt  lof  ijkall  ljuda  i  hyperboreers 

Och  aithiopers  länder.     Med  beundran 

Man  än  skall  blicka  hän  till  Hellas'  strand, 

Der  bildniugsgåfvan  sett  sin  morgon  gry. 

Kx\LUMAKOS. 

Du  drömmer,  goda  flicka! 

HERMIONE. 

Ja,  kanhända, 
^len  nu  jag  vakna  vill,  ty  Hellas  får 
Ej  falla  än.     Åtminstone  med  ära 
Det  falla  skall.     Hvar  är  ditt  svärd?  Hvad  ser 
Jag  väl?  Du  går  ju  klädd  som  en  barbar, 
Med  usel  grannlåt  prydd.     Blygs  du  dä  for 
Den  enkla  drägt  som  dina  föder  buro? 

KALLIMAKUS. 

Men  lugna  dina  känslors  vilda  svall. 
Jag  än  ej  ^^tt  dig  säga  mina  planer. 
Så  hör  mig  dä! 
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Ditt  sista  ord! 


HERMIONE. 

Välan,  jag  höra  vill 

KALLIMAKOS. 


.  Du  hörde  nyss  att  folket 
Beslutit  har,  dåraktigt  nog,  att  spilla 
Uti  en  fäfang  strid  bäd'  hus  och  lif. 
Nåväl,  låt  dem  det  göra  som  deri 
Sin  fördel  finna;  jag  det  icke  gör. 
Jag  skattar  alltför  högt  den  lyckan  att 
Dig  ega  för  att  nu  den  kasta  undan. 
Derför  slå  bort  de  galna  tankame 
Som  nyss  ditt  hufsrud  gripit!     Du  skall  se. 
Här  blir  för  Hellas  blott  en  nyttig  hvälfhing. 
Först  blir  det  strid,  det  är  ju  helt  naturligt; 
Se'n  få  vi  oss  en  kung,  som  väl  behöfves. 
Och  så  är  åter  frid  och  lugn  i  staten. 
Vi  båda  kunna  under  tiden  väl 
Oss  hålla  undan  stridens  alla  faror 
Och  fria  oss  ifrån  en  hårdsint  fader, 
Som  är  nog  grym  att  vägra  vår  förening. 
Hör  mig,  Hermione!  Mig  följer  du 
Till  Elis,  der  jag  skaffat  oss  ett  hem, 
Så  fridfullt.     Re'n  galejan  länge  nog 
Har  ryckt  på  kedjan  att  få  lägga  ut 
Frän  stranden  och  dig  föra  bort,  när  striden 
I  lågor  flammat  upp.     Nu  är  den  stunden 
Ju  kommen,  och  jag  allt  i  ordning  stal  t. 
När  rosenfärgad  Äos  stiger  upp 
Ur  hafvets  svala  sköte,  spänna  vi 
De  hvita  seglen  och  bege  oss  af 
Bort  till  Korinthos'  rika  nejder.     Der 
Vi  dröja,  tills  den  kära  gladan  äter 
Förkunnar  vårens  ankomst.     Då  vi  styra 
Ånyo  ut  till  hafs  och  slå  oss  ned 
Uti  vårt  nya  hem  invid  Alpheios, 
Der  han  med  hafvet  blandar  sina  vågor, 
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Och  sedan  långt  från  stridens  dån  och  buller 

Vi  lefva  lyckliga  uti  vår  kärlek 

Och  glömma  allt,  som  glädjen  störa  kan. 

Tänk  dig,  Hermione,  vid  hafvets  strand. 

Omsusade  af  ljumma  vestanvindar, 

I  skuggan  utaf  poppel  och  cypress, 

På  marken,  doftande  af  anemoner, 

Vi  hvila  trötta  lemmame  och  lyssna 

I  sommarqvällen  till  cikadans  sång, 

Tills  nattens  skuggor  mana  oss  till  sömn 

Och  rycka  bägarn  ur  den  trötta  handen. 

HERMIONE  (dröinniandej. 

Och  se'n,  när  kalla  vintern  stängt  oss  in 
Och  svanoma  sin  sorgesång  oss  sjungit. 
Då  tälja  vi  vid  brasan  utaf  cedern. 
Den  välluktsrika,  sagorna  för  barnen 
Om  store  hjeltar  som  vid  Tröja  kämpat 
Och  läni  dem  Aisopos'  fabler  tolka. 

KALLIMAKOS. 

O,  h\ilket  härligt  lif!  Du  följer  med? 

HERMIONE  (Ukwm  uppvakn(utd4'). 

En  drömbild  blott  det  var  som  hotade 

£tt  ögonblick  att  snärja  in  mig  i 

Sin  trollkrets.     Var  det  du,  Kallimakos, 

Som  nyss  till  mig  här  talte?  Gå  dä  bort 

Frän  mina  ögon!  Du,  Kallimakos, 

Dig  kallar  den  skönt  Htridande  och  vill 

Helt  fegt  fly  bort  och  locka  mig  att  lemua 

En  stackars  fader  i  sin  ensamhet. 

O,  neslighet! 

KALLIMAKOS. 

Förlåt  mig  för  min  kärlek! 

HERMIONE. 

Befläcka  ej  ett  sådant  heligt  namn 
Med  dina  snöda  läppar. 
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KALLIMAKOS. 

Men  du  rasar, 
Min  goda  flicka. 

HERMIONE. 

Säg  ej  mera  min, 
Ty  blott  en  man  jag  skänka  vill  min  kärlek. 
Ej  dig,  eländige! 

ICAI.LIMAKOÖ. 

Du  skymfar  mig! 

HERMIONE. 

8å  gör  man  mot  sin  fiende,  och  det 
Du  är,  dä  di#|iitt  land  vill  sälja  bort. 
Det  kommer  folk  hität.     Dn)j  här  en  stund, 
Sa  skall  jag  visa  dem  en  värdig  son 
Utaf  det  land,  som  bär  det  största  stamträd 
Af  ärorika  nanni!  Du  går  din  väg! 
Philippos'  guld  ej  kunnat  qväfva  blygseln; 
Det  fins  då  qvar  ännu  ett  spår  utaf 
Den  själens  adel,  som  du  ärfl  af  fiidren? 
O,  lyssna  da  till  hjertats  ädla  stämma! 
Hän  gar  ändå  sin  väg.     Nåväl,  tag  med 
Din  kärlek,  som  du  en  gäng  skänkte  mig. 
Jag  ger  dig  den  tillbaka. 

(K(fUimakoii   r/ar.      Hcrmiofic  gh'   in    i  cu  portik.     Dcmn^otfcu  och  trruuc 

borgare  iukommn.) 

FÖRSTA   BOROAREN. 

Nå,  mäster  Kreon,  vi  fick  inte  höra 
Ditt  vackra  tal  i  går  på  Agoran. 

DEMAGOGEN. 

Ja,  ni  må  tro,  det  var  en  stor  forlust 
YöT  er,  som  jemt  trakteras  blott  med  prat 
Om  onda  tider  och  om  usla  seder 
M  den  der  skräflaren  Demosthenes, 
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Som  tror  sig  ega  rättighet  att  skälla 

På  folk  för  att  han  fått  en  smula  bildning 

Och  är  af  bättre  slägt,  förstas.     Men,  per  ni, 

I  dag  sä  blir  det  jag  som  sjunger  ut 

Då  frågan  blir  om  valet  af  befäl. 

Jag  vet,  Demosthenes  är  angelägen 

Att  vinna  högsta  makten  här  i  kriget. 

Men  det  ska'  jag  nog  säga  stopp  för. 

ANDRA   BORGAREN. 

Ja, 
Det  har  du  rätt  i.     Inte  duger  han 
Att  vara  general  för  han  kan  prata; 
Men  säg  mig,  hvarför  har  du  inte  förr 
Trädt  upp  emot  den  oförskämda  karlen? 

DEMAGOGEN. 

Nej,  ser  ni,  jag  har  varit  sä  belupen 

Med  folk  som  gjort  beställningar 

Till  kriget,  att  min  väfstol  surrat  pä 

CBäd'  natt  och  dag,  och  det  är  inte  god  t 

Att  skrifva  vackra  tal  i  bräda  rapj)et; 

Men  fast  man  är  en  fattig  väfvare, 

Så  skall  man  väl  ett  ord  ha  med  i  laget. 

FÖRSTA    BORGAREN. 

Vi  fattiga  ha  länge  nog  fatt  stryka 

Pä  foten  för  det  der  förnäma  folket, 

Men  nu  när  nöden  klämmer  till,  dä  ska' 

Vi  passa  på  och  visa  dem  att  det 

Anda  är  vi  —  vi  folket  —  som  ha  magten, 

Och  utan  oss  bli  allt  de  rika  bet. 

ANDRA   BORGAREN. 

Stå  på  dig  dugtigt,  mäster  väfvare. 
Der  kommer  just  Demosthenes  hität 
IVfed  hela  skaran  som  han  skrandat  hop. 

fDeinok(hau'H  itikommcr  jrmfe  Krifon  oeh  AlJihioon  Hamt  m  folkhop.) 

O 
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DEMAGOGEN  ftalnrj. 

Athenais  vidtberömda  folk!  om  ordet 
Jag  ber  i  allra  största  ödmjukhet, 
Fastän  en  man  förutan  någon  bildning, 
Och  bugar  mig  ännu  en  gäng  ior  er, 
Som  städse  ha'n  med  öfverseeude 
Ert  öra  lånat  till  ett  välment  ord. 
I  viijen  nu  ha  krig.     Nåväl,  det  är 
Allt  i  sin  ordning;  men  ha'n  I  betänkt 
Att  utan  skickliga  befål  är  allt 
Förgäfves?  Det  är  sant,  har  fins  tillräckligt 
Af  sökande:  men  jag  är  rädd,  I  låten 
Helt  obetänksamt  narra  er  att  välja 
En  man,  som  visserligen  har  meriter, 
Älen  dock  af  sina  år  är  alltför  mycket 
Betyngd,  att  han  ett  sådant  vigtigt  värf 
Med  raskhet  skulle  föra  ut.     Och  än 
En  sak:  nu  är  vårt  land  i  högsta  faran; 
Alltså  blir  äran  af  dess  räddning  större 
Än  någonsin  förut.     Begiignen  nu 
Ett  dyrbart  ögonblick  och  visen,  att 
Athenais  vidtberömda,  men  nog  länge 
Föraktade  befolkning  sjelf  kan  reda 
Sig  ur  en  fara  utan  att  behöfva 
Utaf  de  högförnäma  tigga  hjelp, 
Och  välj  en  d  erfor  någon  som  I  iuisen 
Mest  lämplig  utaf  folkets  män,  jag  menar 
En  man,  som  dertill  bäst  I  ansen  lämplig 
Och  hvars  förmåga  väl  i  kännen  till. 

(FolÅef  Hori^r  btfa/l.) 

DEMOSTHENES. 

Athenare!  Det  är  en  \'igtig  stund. 
Dä  vi  ha  samlat*^  hit  för  sista  gängen 
Att  rådslå  om  en  angelägenhet  som  rör 
Vår  hela  framtid.     Hären  står  i  ordning 
Att  rvcka  ut  och  väntar  blott  att  fa 
En  höfndsman.     DerfÖre  är  ej  tid 
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Att  tvista  om  den  frågan,  hvem  som  skall 

Ta'  Hellas*  öde  i  sin  hand,  och  nu 

Jag  tar  mig  frihet  föreslå  en  man, 

Som  säkert  skall  er  synas  passande. 

I  kännen  honom  väl.     Han  är  en  man 

Af  folket  först  och  främst,  och  det  är  redan 

En  sak  af  ganska  stor  förtjenst  i  dessa 

8å  svåra  tider,  då  Athenais  folk 

Har  blifvit  satt  tillbaka,  att  det  ej 

Fönmnats  söla  sig  i  samma  laster 

Som  de  förnäma.     Vidare,  han  är 

En  patriot  som  få,  han  håller  tal 

Af  nit,  så  glödande  som  Phoiboa'  pilar, 

I  hvaije  gathörn,  der  han  träffar  på 

En  sysslolös  och  nyhetslysten  skara. 

Och  han  riskerar  också  för  sin  sak 

Att  bli  beskrattad,  och  det  är  ju  alltid 

Ett  vackert  drag  att  offra  sig  för  sin 

Idé  och  bli  martvr  för  folkets  sak  — 

Så  ha  ju  alla  stora  män  fått  lida. 

Och  nu  —  det  bästa  utaf  allt,  I  väimer  — 

Han  saknar  bildning!  Bildning,  detta  onda, 

Som  sätter  upp  ett  skrank  emellan  folk, 

Som  födas  lika  usla  hit  till  verlden 

Och  en  gång  sedan  måste  fördas  hädan 

På  lika  sätt!  Än  mer,  han  är  så  blygsam. 

Att  han  sin  råhet  kännes  vid.     I  ha'n 

Ju  hört  hur  han  plär  börja  sina  tal: 

"Jag  är  en  stackars  man  som  saknar  bildning". 

O,  hvilket  drag  af  manlighet  och  styrka 

Att  våga  blanda  sig  i  angelägenheter. 

Som  man  ej  fattar  ens  det  minsta  grand, 

Med  fara  att  bli  ömkad  för  sin  råhet, 

Allt  för  det  ädla  folkets  höga  sak. 

Så  mycket  mer  som  mannen  uti  fråga 

Kan  skryta  med  en  högst '  ovanlig  grad 

Af  råhet!  Deremot  besitter  han 

En  icke  vanlig  praktisk  duglighet. 

Han  drifv^er  här  i  sta'n  ett  aktadt  handtverk, 
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Som  visserligen  icke  bär  sig  bra 

I  dessa  tider,  då  man  heldre  köper 

Från  Mindre  Asien  och  Korinthos  mantlar 

Af  uselt  tyg  och  får  betala  dubbelt 

Mot  hvad  de  kosta  här  i  sta'n.     Det  vore 

En  småsak  dock,  om  mamien  uti  fråga 

Ej  leddes  af  sitt  ädla  nit  för  staten; 

Ty  mycken  tid  går  bort  vid  skrifvandet 

Af  dessa  frihetsvarma  tal,  han  håller. 

Alltså  har  han  sig  gort  förtjent  af  staten 

Igenom  dessa  stora  offer  af 

Sin  d}Ta  tid.     Han  bör  alltså  bli  vald. 

Det  är  visst  sant,  hans  rygg  har  kroknat  något 

Vid  detta  stillasittande  i  väfstoln. 

Men  hvad  gör  det?  En  polemark  behöfver 

Ej  vara  rak  i  ryggen,  blott  han  eger 

Förmågan  att  på  folket  hålla  styr, 

Och  det  kan  säkert  nog  vår  mäster  Kreon  — 

Ty  så  är  denne  ädla  mannens  namn. 

I  skullen  se,  med  hvilken  sällspord  rai*khet 

Han  pryglar  sina  lärlingar  derhemma. 

En  elak  tunga  skulle  vilja  på^stå, 

Att  mäster  Kreon  hyllar  despotismen; 

Men  annat  vittna  ju  hans  alla  tal. 

Jag  anser  nu,  att  dessa  hans  förtjenster 

Tillräckligt  tala  för  hans  kompetens 

Till  polemark  för  hären  och  jag  beder 

Er  alla  enigt  välja  pä  den  mannen, 

Hvars  öfverlägsna  snille  blir  vår  räddning. 

(Folket  bitr  riUt^dtgt.) 
])EMAGO«EN. 


Der  hören  I,  athenske  borgare. 
På  hvilket  giftigt  sätt  den  uslingen 
Kan  stjäla  hedern  af  en  stackare; 
Och  sådant  liden  I  hvarenda  dag 
Och  låten  eder  luras  af  hans  skräfvel. 
Förstån  I  ej  hans  mening  med  sitt  tal 
Och  sina  lömska  smådel  ser  mot  mig? 
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Han  sjelf  vill  ha  l^efalet,  det  är  saken, 

Men  jag  vill  hoppas,  att  I  icke  skänken 

Åt  honom  denna  hedersplats,  ät  honom, 

8om  samvetslöst  ur  vägen  stöter  alla 

Blott  for  att  sjelf  gå  fram  sin  väg.     I  horden. 

Hur  han  oss  hånade  för  det  vi  sakna 

Den  bildning  han  hafl  råd  att  skaffa  sig. 

DEMOSTHENES. 

Förlåten  att  jag  faller  uti  talet, 
Men  tiden  hastar  oss  förbi  förgäfves. 
Och  för  att  göra  slutet  kort  på  saken 
Sä  ber  jag  eder  hylla  mäster  Kreon 
Pä  stället  till  vår  poleraark.     Hell  Kreon! 

ALLA. 

Hell  Kreon! 

DEMAGOGEN. 

Hören  mig,  athenske  män! 

ALLA. 

Hell  Kreon,  vår  befriare!  Hell  Kjeon! 

DEMAGOGEN. 

Ett  missförstånd  helt  visst  det  är;  ty  ej 
Har  jag  för  egen  del  sökt  denna  plats. 
Jag  har  ju  aldrig  varit  uti  krig. 

•    DEMOSTHENES  (ijfierröntar  hotiomj. 

Hell  Kreon,  Hellas-härens  polemark! 

(StihTC  delen  af  folket  g^r,  förande  Kreon  med  si(j  i  triumf.) 

KRITON. 

Du  spelar  högt,  Demosthenes. 

DEMOSTHENES. 

Jag  gör  så. 
Men  när  ej  annat  återstår  än  stupa 
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Så  går  det  lika  bra,  om  hären  ledes 
Af  åsnan  eller  lejonet. 
Ej  sant? 

KRITON. 

Har  det  då  gått  derhän,  att  du  också 
Förtviflar  om  en  lycklig  utgång? 

DEMOSTIIENES. 

Ja! 
För  dig  jag  tillstår  det,  min  gamle  vän, 
Här  iins  för  Hellas  ingen  räddning  mer. 
Det  är  förfårligt.     O,  jag  ville  gråta 
Invid  ditt  trogna  bröst  att  lindra  smärtan 
Af  denna  fasans^Ua  tanke:  Hellas 
Är  icke  mer.     Men  nej,  jag  får  ej  klaga; 
Ty  fastän  Hellas  ej  kan  räddas,  skall 
Ändå  dess  ära  lika  oförvansklig 
Stå  qvar.     I  ledet  skall  jag  stå  och  lära 
Mitt  folk  att  stupa  gladt  till  sista  man. 

KRITON. 

O  tala  icke  så,  Demosthenes! 

Än  är  väl  icke  slut  med  allt  vårt  hopp. 

DEMOSTHENES. 

Du  ser  väl  sjelf,  hur  liknöjdhet  och  feghet 

A  ena  sidan  herska  och  å  andra 

En  gruflig  råhet,  parad  hop  med  afund, 

Som  slår  med  blhidhet  viljans  goda  mening. 

Till  råga  pä  eländet  har  jag  nyss 

Utaf  harmosteli  Kleobulos  fått 

Det  budskap,  att  ej  Sparta  skickar  hjelp, 

Då  ej  Athenai  ändå  räddas  kan. 

Derför,  min  goda  Kriton,  iyll  din  pligt 

Den  sista  gången  kanske  här  i  lifvet; 

Invig  åt  Hades  denna  skaras  lif. 

Som  vill  i  striden  gifva  dem  till  offer 

Ät  fosterlandets  ära. 
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KRITON. 

Ack,  det  är 
En  sorglig  pligt,  men  skön  ändock.     Ty  vet, 
Jag  har  i  dag  fått  svar  af  offerdjuren, 
Att  uti  döden  oss  odödligheten 
Skall  följa  i  vårt  sista  foretag. 
Och  derför  träden  fram,  I  ynglingar, 
Som  re'n  bekransat  er  till  offret. 

(Ef i     skara  fe^ttlujl  kladda  cch  bckransadc  t/t/fflwffar  träda  fram.     Knto» 

li//fcr  häfuh^^na  mot  himU^ii  och  fmtfar :) 

Fader 
Ej*onion,  du  som  menskors  öden  styr. 
Du,  moder  Gaia,  och  du  Helios, 
Som  allting  ser,  I  imderjordiske. 
Som  döma  skolen  alla  hädangångne, 
O,  våren  vittnen  I  till  det  förbund. 
Som  dessa  ädla  ynglingar  i  dag 
Med  herrskaren  Aidoneus  hafva  slutit 
Att  innan  nästa  solnedgång  ha  skänkt 
Hvaren  sitt  lif  ät  honom!  Hören  det, 
I  Gudar  alla! 

Nu,  Alkinoos, 
Lät  din  paian  dem  gifva  mod  och  lust, 
Att  de  med  glädtigt  mod  ma  gå  till  döden, 
Som  ginge  de  till  älskarinnans  möte! 

ALKINOOS  (rvcitnarj. 

Freden  och  trefiiaden  herrskade  nyss  uti  våra  bygder; 

Skördarnes  gulnade  ax  vaggade  sakta  f{*)r  vind. 
Vinrankan  lutade  re'n  mot  jorden  de  mustfylda  klasar, 

Väntande  odlarens  knif,  fyllande  rikligt  hans  hopj). 
r>ä  kom  den  stridslystne  Åres  och  blåste  i  koppartrumpeten, 

Väckte  det  vilda  krig,  fylde  värt  sinne  med  skräck. 
Snart  ligger  odlarens  gröda  fcirtranipad  af  stridshing- 
stens hofs^ar; 

Makan  slits  från  sin  man  —  baniet  ur  moderligt  sköt. 
Gudames  vilja  så  är;  då  ej  höfves  oss  klaga  och  knota. 

Fy  Hen  då  endast  er  pligt,  striden  som  männer  och  dön. 
Derföre,  3mglingar,  sägen  farväl  till  er  hembygd,  den  kära, 
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Och  för  den  sista  gång  famnen  den  älskade  mö. 
Aldrig  I  röken  mer  sen  frän  hyddorna  hvirfla  mot  etheni, 

Heisande   fjerran   ifrån   honom   som  vändt  till  sitt  hem. 
Tågen  mot  fienden  djerft  och  skyn  ej  att  flilla  de  främste. 

Och  till  likbår  enhvar  bruke  sin  jeniskodda  sköld. 
Lycklige  I,  som  till  Hados  fån  gå  de  förste  af  alla; 

Styggelsen  slippen  I  se,  fasorna  lemnen  I  qvar. 
Hell  er,  som  re'n  i  er  ungdom  odödligheten  fStt  vinna; 

Ty  fastän  döden  i  dön,  lefven  I  evigt  ändå! 

(^illa  fiffafffr,  miffer  (ftf  qrhmof  och  bani  vinka  dnn  af  sked.) 

HERMIONE  {träder  fram  ur  p&rfilen). 

O,  grät  mitt  hjerta!  Ingen  hör  din  klagan. 

Hvad  sorglig  syn  jag  fått  bevittna  här! 

De  ädlaste  af  Hellas'  ynglingar, 

Bekransade  och  redo  att  sig  offra 

Åt  detta  grymma  rofdjur,  som  re'n  hotar, 

Att  sluka  upp  vårt  kära,  sköna  Hellas. 

Hur  gladt,  hur  trotsigt  de  nyss  firade 

Sin  egen  likbegängelse  —  och  nu 

De  gå  att  sjelfve  svepa  sina  lik. 

O  ve,  hvem  skall  väl  gräfva  eder  grafvar. 

När  I  för  fienden  ha'n  stupat  alla? 

Hvem  skall  oboleii  sätta  I  er  mun 

Till  fiirjlön  öfver  Stygens  svarta  bölja? 

Ej  skall  med  phr\'gisk  flöjt  ert  liktåg  följas; 

Er  sorgmusik  blir  korpars  hesa  skrän. 

0  ve,  livad  gi*uflig  lott  er  förestår! 

Och  ej  en  skymt  af  hoi)p  att  eder  rädda 
Fins  qvar. 

Re'n  flämta  eldarne  derborta 
Pa  bergen  och  med  sina  röda  flammor 
Belysa  Parthenon.     I  morgon  kanske 
Skall  sjelf  du  gå  i  lågor  upp  och  lysa 
Pa  fiendernas  väg,  da  de  sitt  intåg 

1  staden  hålla,  och  du  sjelf,  Athena, 
Skall  gömmas  under  dess  kolonnei*s  grus. 
Nej!  Nej!  Det  kan  ej  vara  så  din  vilja, 


Du  gudaboma  jungfru!  Ej  du  vill 

8e  hur  din  egen  stad  i  gruset  störta^^ 

Af  denne  skändlige  barbarens  hand? 

I  Gudar,  ha*n  I  ej  tillriicklig  magt 

Att  krossa  denne  endes  öfverniod? 

Och  skola  nienskor  niönlas,  städer  skoflas? 

8kall  man  ix'»r  hans  skull  tvinga  hop  till  strid 

Två  folk,  som  intet  gjort  h varann  for  när? 

O,  att  jag  vore  man,  att  mina  senor 

Fatt  denna  samma  styrka  som  mitt  sinne  I 

Dii  skulle  snart  vår  jord  befrias  h}\\\ 

Det  odjur,  som  nu  for  sin  ärelystnml 

Uppoffrar  allt  och  öfvar  nesligt  våld. 

Men  han  är  ju  en  dödlig  blott  som  jag 

Och  hvarje  annan  mensklig  varelse. 

Är  ej  hans  hjerta  utaf  kött  och  blod? 

Är  ej  hans  lifsträd  lika  svag  som  andras? 

Jo  visst!  Dä  kan  den  skäras  af  helt  lätt 

Med  detta  lilla  ting  som  kallas  dolk. 

En  härlig  tanke!  Han  skall  dö,  ja  dö! 

Och  Hellas  skall  bli  räddadt.     Höge  Gudar, 

Hvi  gåfVen  I  mig  icke  förr  den  tanken! 

Hvad  skall  min  far  dock  éäga?  Ej  han  vill 

Att  jag  min  hand  befläckar  med  ett  lönmord 

Och  störtar  mig  i  alla  krigets  faror. 

Förlåten  dock,  I  Gudar,  om  min  fader 

Jag  gör  emot,  då  jag  ett  högre  mål 

Fullfölja  vill.     Och  nu  i  natt  jag  måste 

På  väg  mig  ge  att  hinna  upj)  tyrannen, 

Förrän  han  utfört  har  sitt  snöda  dåd. 

Jag  kan  ej  säga  ett  farväl  till  honom, 

Hom  har  mig  lifvet  gifvit.     Men  hvad  mer? 

Om  han  ej  ser  sitt  barn  i  verldcn  mer, 

Så  har  hans  ålderdom  dcji  trösten  vunnit, 

Att  han  har  fostrat  Hellas'  räddarinna; 

Och  nu,  I  Gudar,  leden  rätt  min  stig. 

Att  krigets  brand  i  skurkens  blod  nul  släckas! 
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Vid  Chal^one^ 

I  foiidat  Ilcraklc»    letiq)cl.  —   TiU  vmtfter  efi  källa,  vid  hriiketi  Kr  i  ton 
tnitcr  fm'klädd  till  makedonisk  noldat.  —  yatt. 

HERMIONE  (iftkotnmer  med  ef  t  rattcfikruka 
pa  hnftudetj  aifoljdafen  »laf) 

Här  är  då  källan,  som  du  talte  om. 

Nu  kan  du  lemna  mig;  jag  skall  nog  sjelf 

Min  väg  tillbaka  Unna 

(Slafvcn  gar.     Hvruäsfie  rarscöWr  ffnbéen-) 

Hvem  är  det, 
Som  här  så  sent  sin  hvila  tager?  Gubbe, 
Lät  ej  den  Ijufva  sömnen  narra  dig 
Att  glömma  faronia,  som  hota. 

KRITON. 

Hvad! 
Hvad  ser  jag?  Månne  sömnens  gyckelbilder 
Ännu  för  ögat  spela?  Nej,  det  är 
Ju  du,  min  dotter! 

HERMIONE. 

O  min  far!  Jag  far 
Väl  än  begagna  detta  ord?  Ack  sug, 
Du  vredgas  ej  på  mig  nu  längre? 

KRTTON. 

Bani, 
Kom  till  mitt  bröst!  Dig  gudarne  ha  utsett 
Till  höga  värf,  som  jag  f[)rut  uti 
Min  dårskap  icke  kunde  fatta.     Nu 
Du  är  mig  kärare  än  någonsin. 
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Fastän  du  öfvergaf  din  gamle  fader. 

Men  säg  mig  först,  hur  har  du  kommit  hit? 

HERMIONE. 

Då  jag  såg  tvedrägt  splittra  våra  krafter 
Och  dä  ej  utsigt  mer  till  räddning  fans 
Igenom  öppen  strid,  då  gick  jag,  kallad 
Af  gudars  vink,  hitöfver,  utgaf  mig 
För  flykting  från  Athenai.     Villigt  tog  man 
Mig  upp,  och  som  slafvinna  uti  lägret 
Kom  jag  till  källan  för  att  hem  ta  vatten. 

•      KRITON. 

Dä  Gudame  din  fot  ha  ledt.     Uti 

En  lycklig  stund  du  kom;  ty  vet,  du  finner 

Mig  här  ej  utan  afsigt. 

HERMIONE. 

Vill  du  dä 
Mig  hindra  i  min  plan,  som  du  helt  visst 
Fått  kunskap  om  utaf  vår  tjenarinna 
Som  skulle  föra  fram  mitt  bud  till  dig? 

KRITON. 

Tvertom,  mitt  barn;  men  säg,  har  du  ännu 
Philippos  sett? 

HERMIONE. 

Jag  flera  gånger  skådat 
Med  djup  beundran  denne  store  man. 

KRITON. 

Ej  så,  Hermione!  Han  är  en  skurk. 
Som  aldrig  medel  skyr  att  nå  sitt  mål. 

HERMIONE. 

Visst  är  han  såsom  Hellas*  fiende 
Förtjent  att  afskys  utaf  oss;  men  ändå 
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Är  han  ej  utan  många  vackra  sidor  — 
En  verklig  hjeltetyp,  så  manligt  skön  . . . 

KRITON. 

Nu  är  det  nog.     Du  vet,  att  härarue 

Emot  hvarandra  legat  flere  dagar  — 

I  morgon  tidigt  blåser  man  till  strids; 

Men  dä  är  det  for  sent  att  hoppas  räddning. 

Philippos  räknar  våras  antal  dubbelt 

Strategerna  uti  vår  här  ej  ense 

Om  någon  stridsplan  äro.     Undergång 

Är  viss  for  oss.     Derfor  jag  kommit  hit 

I  denna  drägt  att  söka  dig  och  stärka 

Din  föresats;  ty  nu  jag  vet,  dig  kallar 

En  högre  makt  att  frälsa  Hellas'  folk. 

HERMIONE. 

Min  far,  jag  fattar  ej  hur  du  har  kommit 
Till  sådan  visshet. 

KRITON. 

Zeus,  allfadem  sjelf, 
Har  sådan  gifvit  mig  i  sinnet  in. 
Då  du  mig  lemnat,  fattade  mig  sorgen, 
Farhågor  tärde  djupt  min  själ,  tills  jag 
Ej  längre  kunde  härda  ut.     Då  grep  mig 
Helt  plötsligt  tanken  att  de  höge  Gudars 
Onibbeliga  vilja  forska  ut. 
Jag  vandrade  åstad  bort  till  Dodona, 
Att  af  oraklets  svar  bli  kunnig  om, 
Hvad  öde  dig  och  Hellas  förestod. 

HERMTONE. 

Hvi  gick  du  då  förbi  det  helga  Delphoi? 

KRITON. 

Ack,  det  ju  Pythia  har  öfv^ergifvit, 

Se'n  man  ApoUons  helgedom  med  plundring 

Besudlat.  —  Mycket  ondt  jag  på  min  vvig 
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Fick  lida,  tills  jag  sent  omsider  hann 

Mitt  mål.     Det  var  en  natt;  förfärligt  mörker 

Betåckte  redan  hela  nejden.     Kundt 

Kring  bergets  toppar  blixtar,  iräsande, 

Upplyste  templet  som  vid  foten  låg. 

Stormvinden  skakade  den  gamla  eken, 

8om  i  århundraden  den  store  Zeus' 

Kronions  eviga  beslut  har  tolkat 

Med  sina  tusen  gröna  tungor.     Se'n 

Jag  offerskänken  gifvit,  satte  sig 

Prestinnan  under  trädet  till  att  lyssna 

Pä  löfvens  tysta  språk  och  klangen  af 

De  kopparbäcken,  som  i  trädet  hängde. 

Hon  bidde  så  det  ögonblick,  då  Guden 

Sig  skulle  sänka  ned  i  hennes  sinne; 

Då  reser  hon  sig  plötsligt  upp,  oeh  med 

En  stamma,  skälfvande  af  helig  bäfvan, 

Uttalar  hon  de  ödesdigra  orden: 

"Offret  re*n  furdigt  står;  Athenas  dotter  det  tänder". 

Jag  sökte  länge  i  min  själ  att  vinna 

En  lösning  pä  den  underbara  gåtan, 

Men  utan  att  dess  mening  kunna  finna. 

Dä  frågade  jag  mina  offerdjur 

Till  råds  och  forskade  med  ifrigt  sinne, 

Tills  jag  omsider  fann  ett  nöjsamt  svar. 

Athenas  dotter,  det  var  du;  Philippos 

Var  oflfret  —  icke  Hellas  som  jag  fiii-st 

Var  böjd  att  tro.  —  Välan,  Hermione, 

I  denna  natt,  förrän  Boioteos, 

Som  sist  bland  stjemoma  till  hvila  går. 

Af  Åos  jagas  i  Okeanos, 

Skall  du  ditt  verk  uti  fii^Ubordan  bragt. 

HERMIONE. 

Om  så  är  Gudens  vilja,  må  det  ske. 
Betänk  dock  f5rst,  om  mina  krafler  räcka 
Att  taga  i  min  svag^  hand  vårt  Hellas' 
Och  våra  landsmäns  öde. 
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KRITON. 


Nej,  min  dotter, 
Här  är  ej  tid  att  öfverlägga  nu. 
Då  Gudar  tala,  anstår  oss  att  lyda. 
Och  derf()r  skall  du  med  en  ed  In^kriifta 
lioslutet,  att  ej   återgång  iTir  dig 
Står  qvar. 

HERMIONE. 

Ej  några  eder  obetänksamt 
Man  gifva  l)or;  ty  om  mig  styrkan  sveke  — 

KRITON. 

Du  tvekar  redan.     Hvad  betyder  det? 
Jag  känner  ej  igen  Hermione. 

HERMIONE. 

Förlåt  mig!  Det  var  blott  ett  ögonblick 
Af  svaghet,  förorsakad  af  de  mödor 
Jag  utstått  denna  sista  tid.  —  Nåväl, 
Nu  är  jag  färdig. 

KRITON    (öpptKtr  ett  kvyte,  so*n  han Jttt 
med  sig). 

Då  må  offret  böijas. 
Jag  tagit  med  bäd'  offeiTin  och  trefot 
I  händelse  jag  skulle  träffa  dig. 

HERMIONE. 

Du  varit  omtänksam  som  vanligt,  fader. 
Nu  skall  jag  göra  eld. 

(De  reda  till  offret.) 
KRITON. 

Kanhända  detta 
Ar  sista  gången  som  vi  nu  tillsanunans 
Förena  våra  böner.     O,  mitt  bani. 
Lät  mig,  om  så  det  är,  få  trycka  dig 
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Intill  mitt  faderehjerta.     Ej  jag  sörjer 
Ändå,  ty  de  Olympiske  dig  utsett 
Att  föra  deras  planer  ut.     Till  lön 
I>u  får  ett  namn,  som  ej  skall  dö,  förrän 
Vårt  sköna  modersmål  hört  upp  att  ljuda 
Från  menskol äppar.  —  Nu,  I  Gudar,  tagen 
r>en  heligaste  ed  som  ej  kan  lösas 
Af  Zeus,  allfadem,  sjelf. 

HERMIONE    {gjuter  vin   i  elden  och  talar 
med  darramfe  Ht  amma). 

Jag  svär  vid  Styx, 
Som  uti  undeijorden  slingrar  fram 
Sin  svarta  l)ölja,  och  vid  alla  Gudar, 
Som  uti  Hades'  mörka  boningar 
Och  i  Olympens  ljusa  salar  dväljas, 
Att  förr  än  Phoibos  jagat  natten  bort 
Barbaren  falla  skall  och  Hellas  åter 
Sin  framtid  se  emot  med  glädtigt  hopp; 
Och  om  jag  sviker,  må  min  skugga  då 
Kringirra  fridlös  intill  evig  tid. 

KRITON. 

Nu,  dotter,  är  du  icke  mera  min. 
Men  än  ett  ord!  När  du  ditt  värf  har  fyllt, 
Så  skynda  hit  till  templet  med  en  fackla, 
Stig  upp  på  kullen  och  den  sväng  tre  gånger 
Omkring  ditt  hufvud.     Det  för  oss  ett  tecken 
Till  anfall  vara  skall.     Nu  måtte  Zeus 
Dig  skydda,  barn!  I^f  väl  och  gå  föiTän 
Ditt  hjerta  mjuknar  upp  af  mina  tårar! 

{Omfammng.) 
HERMIONE. 

Jag  ljudet  hör  af  steg;  der  komma  män 
Från  makedonska  lägret.     Dröj  ej  längre. 
Min  sista  kyss  och  nu  —  fai-väl! 
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KRITON. 


Men  säg 
Mig  först,  om  du  ej  käurier  dessa  män  — 
De  tyckas  höra  till  strategerna. 

TIERMIONE. 

Nu  ser  jag  —  det  är  ju  Philippos  sjelf 
Och  hans  for  trogne  vän  Parmenion. 

KRITON. 

Philippos ! 

HERMIONE. 

Fader,  känner  du  igen 
Den  }Tiglingen  som  vid  hans  sida  gar? 

KRITON. 

Kallimakos!  Glöm  ej  din  ed,  min  dotter! 

{Kritmt  och  Hermione  ffii  af  hrar  nfft  håli. 
Philippoff,  rarnienimi  och   KalUtrtakwi  itttrfftia) 

PHILIPPOS. 

Vänd  om  till  lägret  du,  Kallhnakos, 

Och  fi*amf()r  min  befallning,  att  man  genast 

Bereder  sig  till  morgondagens  strid. 

{KallimakoH  gar.) 

Jag  tors  ej  lita  på  förrädare. 

PARMENION. 

Än  mindre  gä  i  sällskap  med  en  sådan. 

PHILIPPOS. 

Jag  skyr  ej  medel  för  mitt  stora  mål. 
Men  nog!  Här  är  en  lämplig  plats  för  oss 
Att  fiendernas  ställnmg  öfVerskäda. 

PARMENION. 

Jag  fruktar  blott,  vi  kommit  fram  för  långt. 
Betänk,  o  konung,  att  vi  inom  skjuthåll 
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För  deras  bågar  äro.     Vore  det 

Ej  rådligt,  att  vi  droge  oss  tillbaka? 

PHlLIPPOb. 

Har  ej  Philippos  alltid  varit  vän 

Med  faran?  H varför  skulle  han  då  nu 

Den  frukta,  då  han  nattens  mörker  har 

Till  sköld  och  sin  Parmenion  till  vapen? 

Men  låt*  oss  nu  betrakta  deras  läger. 

Ser  du  den  lilla  flocken  der  åt  venster, 

I  purpur  klädda?  Det  fi-iskaran  är 

Frän  Sparta.     Något  längre  bort  du  ser 

Thebanenie;  om  nu  det  vore  ljust, 

ftä  skulle  gyllne  sphinxen,  som  de  bära 

I  sköldarne,  dem  mja.     Väl,  jag  känner 

Det  folket,  se'n  jag  stred  i  deras  leder. 

På  högra  flygeln  åter  står  Athenais' 

At  underjordens  Gudar  vigda  skara. 

Se  hur  vid  skenet  utaf  eldarne 

Bekransade  de  tömma  sista  bägarn 

Och  under  muntert  glam  fördölja  tåren, 

Som  ligger  uti  ögats  vrå  på  lur 

Att  störta  fram!  —  O  hvilket  härligt  folk! 

PAIixMENION. 

I  saiming,  konung,  ej  dess  like  finns; 
Och  dock  du  hjerta  har  att  det  förstöra! 

PHILIPPOS. 

Du  vet  begagna  denna  rättighet 

Du  fått  att  föra  oförstäldt  din  tunga. 

Jag  skall  din  halfva  förebråelse 

Besvara.     Ej  jag  vill  förstöra  Hellas. 

Nej!  nej!  Hvad  skulle  jag  med  brända  städer. 

Förstörda  åkrar  och  en  hop  med  slafvar? 

Hvad  vore  väl  för  ära  att  af  trälar 

Bli  kallad  konung?  Den  jag  ringa  skattar. 

Men  att  som  höfding  hel  sas  utaf  män, 

Som  skatta  frihet  högst  af  allt  på  jorden, 

En  sådan  ära  är  just  den  jag  drömt  mig. 
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PARMENION. 

Men  först  du  måste  krossa  detta  folk, 
Och  innaa  de  sig  gifva,  nog  de  bäste 
Och  ädlaste  ha  fallit.     Nyss  du  nämnde 
Den  helga  skaran.     Vet  då,  att  bland  dem 
Man  räknar  blomman  utaf  Hellas'  män. 
Deraosthenes  Paianiéem,  månne 
Det  namnet  är  dig  obekant? 

PIIILIPPOS. 

Nej  men! 
Han  var  hos  mig  en  gång  som  sändebud 
Och  talade  mot  mina  fredsförslag 
Sä  eldigt,  att  jag  sjelf  pä  kriget  röstat. 
Om  jag  hellen  då  varit.  —  Skada  vore, 
Om  han  och  flere  af  hans  likar  nu 
I  striden  follo.     Derfore  jag  vill 
Befallning  gifva,  att  man  högra  flygeln 
Må  skona  mest  för  rytteriets  franrfart. 

PARMENION. 

Philipposl  Du  beundrar  detta  folk. 
Du  önskade  att  sjelf  hellen  bli  kallad, 
Du  prisar  deras  lycka  —  dock  din  roflust 
Ej  några  gränser  finner.     Du  vill  röfva 
At  dig  den  sällhet  som  de  njuta.     Vet, 
O  konung!  'att  i  samma  ögonblick. 
Som  du  forkrossat  deras  frihet,  är 
Det  också  slut  med  deras  storhet.     Ej 
Det  folket  trifvas  kan  uti  den  sol, 
Som  strålar  från  ditt  "kungadiadem. 
Vårt  Makedoniens  luft  är  allt  for  kall 
För  dessa,  som  ha  fostrats  u])p  i  luftstreck. 
Der  nästan  evig  sommar  fröjdar  sinnet. 

PIULD^POS. 

^litt  ord  är  sagd  t;  man  trugar  fred  ej  bort, 
Och  Hellas  skall  bli  mitt!  Tror  du,  jag  skänkte 
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Den  äran  bort,  som  re'n  dä  jag  var  yngling 
Emot  mig  log?  Jag  nu  har  hunnit  öfver 
Min  lefiiads  middagshöjd.     Hvad  har  jag  väl 
Uträttat  —  och  hvad  har  jag  vimnit?  Jo, 
En  bräcklig  kropp,  som  hvaije  dag  och  stund 
Påminner  mig  att  tiden  snart  är  ute 
Och  manar  mig  att  skynda  för  att  nä 
Odödlighet  och  ära.     Nu  jag  står 
Vid  målet;  Hellas  ligger  darrande 
Vid  mina  fötter  —  och  jag  skulle  vara 
■Enfaldig  nog  att  ej  det  gripa?     Nej, 
När  solen  iylt  sitt  nästa  hvarf,  skall  jag 
Som  Hellas*  konung  mitt  triumftåg  hålla, 
Och  jag  vill  se,  om  ej  mitt  guld  skall  tala 
Långt  mer  än  mina  svärd  och  granna  ord. 
Ty  denna  hjeltestam  har  sjunkit  djupt. 
Och  derföre  behöfver  den  en  man, 
8om  kan  den  väcka  upp  och  den  beherska 
Med  kraftig  hand.     Se'n  vill  jag  Hellas  med 
>Iitt  Makedonien  till  en  stat  ena. 
Som  bilda  skall  mot  Persien  en  förmur, 
Och  resa  upp  ett  rike,  som  skall  sträcka 
Sin  gräns  till  verldens  slut. 

PAKMENION. 

Om  Gudarne 
Dig  skulle  straffa  för  ditt  öfvermod 
Och  rycka  dig  frän  dina  planer? 

PHILIPPOS. 

Lät 
Så  vara!  Visst  min  helsa  bruten  är  — 
Än  häller  jag  dock  ut.     Och  om  jag  äfven 
Midt  i  mitt  verk  helt  hastigt  skulle  falla, 
Så  har  jag  ju  en  son.     Visst  är  han  skägglös 
Ännu,   men  det  fins  mycket  hos  den  pojken 
Att  göra  af.     Han  har  ett  lejons  mod 
Och  räddade  en  gäng  mitt  lif  vid  Menton. 
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Han  derför  ock  har  fått  sin  egen  skara; 
Han  skall  ftiUbonia  hvad  jag  böljat  pä. 

PARMENION. 

Du  ledes  bliudt  utaf  din  ärelystnad, 

Och  att  densamma  tillfredsställa  har 

I)  Il  oflrat  tusen  men  skors  lif  och  ej 

F^ngting  ditt  eget  spart  om  så  det  gällt. 

Men  Gudame,  som  leda  allt  till  bästa 

Och  nyttja  menskors  lumpna  lidelser 

Till  sina  högre  mål,  ha  ock  begagnat 

Din  äregirighet  som  redskap  för 

Vår  hela  stora  menskoslägts  förkofran. 

Ty  här  pä  denna  lilla  fläck  af  jorden 

Ha  under  seklers  lopp  sig  samlat  skatter 

Af  bildning,  vetenskap  och  konst,  och  folket. 

Likt  girigbuken,  har  me<i  omsorg  stängt 

Sitt  skrin  och  afundsamt  missunnat  andra 

Att  njuta  af  dess  häfvor.    —  Nu  är  Hellas 

I  sista  andedragen  och  föi'star 

Ej  sjelf  förnuftigt  n\'ttja  sina  skatter. 

Dertor  då  ej  med  godo  det  vill  göra 

Sitt  testamente,  så  är  den  uti 

Sin  rätt,  som  tvingar  det  att  lemna 

Ifrån  sig  rikedomar,  hvilka  eljest 

Förutan  gagn  tillintetgöras  skulle. 

På  grund  deraf  jag  drager  ut  i  kriget, 

Fastän  det  tyckes  mången,  att  vi  strida 

För  orättfärdig  sak. 

PIIILIPPOb. 

Du  talat  väl. 
Men  se  blott  hvilken  trasig  stackare 

(Diogenes  inkoimncr) 

Der  kommer  klifvaude  — -  och  lykta  har  han. 
Fast  månen  är  uti  sin  tolft«  natt. 
Han  ser  mig  misstänkt  ut.     Hör  pä,  kamrat, 
Hvad  söker  du  sä  ifrigt  der  på  marken? 
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DIOGENES. 

Odödlighet  och  makt  och  rikedora 

Och  granna  kläder  och  en  hatt  med  fjädrar 

Och  så  en  byst  att  ställa  på  mitt  a^. 

PHILIPPOS. 

Din  hjema  är  visst  inte  riktigt  klar? 

DIOaENES. 

I  forna  tider  var  hon  hjelplig  nog; 

Men  nu,  se*n  jag  kom  pä  den  galna  tanken 

Att  bli  odödlig,  är  hon  lite  krasslig 

Emellanåt. 

PHU.IPPOS. 

Är  du  väl  äregirig? 

DIOGENES. 

Åh!  Alldeles  fi)rbannadtl 

PHn.iPPOs. 

Men  det  sjtis 
Dä  inte  på  dig. 

DIOGENES. 

Nå,  man  borde  skämmas 
Att  skylta  med  sin  uselhet!     Aj!  Aj! 
Nu  sätter  hon  mig  an  igen  —  just  här 
I  venstra  sidan.  —  Vet  du  intet  medel 
Att  bota  denna  hiskeliga  sjuka? 
Jag  har  försökt  sä  mången  kur,  men  ingen 
Har  lijelpt. 

PHILIPPOS. 

Du  vet  ej  hvem  du  talar  vid? 

DIOGENES. 

I  sanning,  nej! 
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PlIILIPPOS. 

I  dag  är  jag  Philippos; 
I  morgon  är  jag  din  och  Hellas*  konung. 

DIOGENES. 

Dä  vill  i  dag  jag  säga  dig  ett  ord. 
Jag  vet,  du  \dll  forstöra  Hellas,  vill 
Uti  elände  störta  tusentals 
Med  menniskor  —  blott  for  din  äras  skull. 
Men  tror  du,  att  din  ära  skulle  vinna 
8å  mycket  pä  det  blod  du  låtit  fiyta?^ 
Då  vore  skäl,  att  du  lät  slagta  ned 
All  boskap,  som  du  stal  uti  lUyrien, 
Och  så  förgylla  upp  din  äras  glans, 
Som  har  på  sista  tiden  börjat  rosta. 
Då  det  nödvändigt  måste  ske  i  blod. 
Nej,  jag  vet  bättre.   (PnthrtiHkf) 

Drag  ditt  svärd,  o  kung! 
Stöt  ned  mig  —  och  ditt  namn  skall  evigt  lefva; 
Ty  vet  —  du  har  besegrat  filosofen 
Diogenes,  den  största  menniska, 
Som  någonsin  på  denna  jord  har  vandrat. 

Men  skona  Hellas! 

PHILIPIMJS  (till  Partnnfion). 

Fast  han  ej  tycks  klok, 
Så  lyser  kärleken  till  fosterjorden 
Likväl  igenom  dunklet,  likt  en  gnista. 
Som  under  askan  af  en  herrlig  eld 
Ännu  ett  ögonblick  \ill  flamma  upp. 
Det  är  ej  utan  att  jag  ömkar  Hellas,  cjyn  Pionnir*^ 
Men  bort  med  dessa  fega  känslor!  —  Gä! 
Jag  skänker  dig  ditt  lif. 

DIOGENES. 

En  kunglig  skänk 
Minsann!     Det  kunde  jag  dig  gifva  nyss. 

(Jilihei'  ui  Iptsrl) 
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Jag  skall  ej  lysa  på  cHii  fattigtloni, 
Dii  mästerslagtare,  du  tjiifvars  kung, 
Dii  (lårhuspatieiit,  du  narr,  som  sätter 
Ditt  lif  på  spel  för  att  få  nöjet  bära 
En  silfverring  på  hufvut! 

PH1L1PP()S. 

Gå  din  väg. 
Förrän  jag  tröttnar  på  ditt  galna  upptåg. 

DIOGENEIS. 

Farväl!     Vi  träffas,  kung,  hos  maskame. 

( Går.) 
PHILIPPOS. 

Han  är  ej  klok.  —  Men  än  en  gång  jag  vill 
Dem  bjuda  fred  pä  vilkor  som  förut. 
Parraenion!  Sänd  genast  af  ett  bud 
Till  lägret  och  låt  en  härold  förkunna 
Mitt  sista  anbud,  att  man  sedan  ej 
Må  säga,  det  jag  som  barbar  mig  ter. 
Jag  väntar  här  pä  svar,  och  under  tiden 
Skall  jag  en  stund  pä  marken  h.s\\vi  mig. 
Farväl ! 

PARMENION. 

Om  jag  ej  vore  viss  deqiå. 
Att  faran  fruktar  dig,  så  skulle  jag 
Ett  vänligt  råd  dig  ge  —  att  icke  sofva 
På  denna  öppna  plats. 

PHILIPPOS. 

Jag  skall  ej  sofv^a. 

PARMENION. 

Rätt  så!  Ty  sömnen  alltid  var  bedräglig.    {Gar) 

PHILIPPOS  {UUjger  »ig  på  marken). 

Jag  tror,  natm*en  dock  tar  ut  sitt  kraf 
Philippos  är  ju  också  menniska. 
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Lik  alla  andra  fjettrad  utaf  stoftet. 

Hvarfore  skulle  jag  då  ej  liksom 

De  aiidra  njuta  af  den  Ijufva*  sömnen 

Och  drömma  nu  —  for  sista  gången  kanske  — 

Den  sköna  dröm,  som  innan  nästa  morgon 

Skall  blifv-a  verklighet?  —  O  Hellas!  Hellai?! 

{Somnar.) 

HERMIONE  {klädd  i  en  fältkappa,  med  en 
otänd  fackla  i  handen;  utan 
att  se  Fhilippos). 

Han  är  ej  qvar!     Förunderligt  —  jag  mött« 

Ju  nyss  den  man,  som  följde  honom  hit. 

Måhända  något  förefallit  här? 

Nej!  Nej!  Det  är  ej  möjligt,  att  Philippos 

Bland  sina  landsmän  räknar  fiender. 

En  sådan  hjelte  måste  vara  älskad. 

{Sätter  siff  p&  eti  »ten  rid  källan.) 

I  vindar,  svalken  I  mitt  heta  blod! 

I  blommor,  döfven  med  er  dofl  mitt  sinne! 

Hvi*  skulle  friden  blott  en  flyktig  gäst 

Uti  mitt  sinne  bli?  —  Blott  några  månhvarf 

Tillbaka  och  jag  var  ett  gläd  tigt  barn, 

Som  jagade  i  yster  lek  och  ras 

Kring  fklt  och  kullar,  sjungande  i  kapp 

Med  sädesåkerns  barn,  den  arla  lärkan. 

Sä  kom  en  yngling,  skön  som  Guden  Phoibos, 

Och  talte  till  mig  pä  ett  språk,  som  förr 

Jag  aldrig  hört.     Jag  blef  så  underlig 

Till  mods.     Mitt  hjerta  ville  qväfva  mig 

Med  ängslan,  och  i  nästa  ögonblick 

Det  sprang  af  fröjd.     Det  Eros  var  som  nu 

Uti  mitt  sköte  fodts.     Allt  tycktes  mig 

Så  nvtt  och  underbart:  violens  doft 

Ej  förr  sä  Ijufiig  varit;  ej  cikadan 

Sä  älskligt  sjungit  förr;  ja,  all  naturen 

Mig  tycktes  klädd  i  festlig  skrud  för  att 

Värt  snara  bröllop  fira.     Och  han  sjolf 

Ibland  epheberna,  sä  manligt  skön, 
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Gick  främst,  ett  hufsrud  högre  än  de  andra, 

Med  kransen  på  de  svarta  loekarne 

När  han  vid  spelen  vunnit  priset.     O! 

Då  anade  jag  hjeltcn,  som  uti 

En  framtid  skulle  danas  utiif  honom. 

Men,  ack,  den  vackra  bilden  snart  blef  krossad; 

Det  fans  ej  i  hans  själ  hvad  jag  der  sökte. 

Jag  velat  der  den  frie  mannen  se, 

Men  fann  en  träl  som  fegt  sig  drog  tillbaka, 

När  landets  räddning  fordrade  hans  arm. 

Hur  allt  är  annorlunda!    Flyktig  vorden 

Bär  jag  inom  mitt  bröst  ett  stormigt  haf. 

Bland  råa  krigare  jag  fått  mitt  hem 

Och  vill  förrädiskt  mörda  deras  kung. 

0  fasa!     Störta  honom,  hjeltekungen, 
Ifrån  det  glada  jordelifvet  ned 

Till  Orkos'  svarta  nästen,  der  han  ej 
Ett  mål  kan  finna  för  sitt  djerfva  snille! 

{Stigei-  upp) 

Men  tig,  min  tvekan!     Ty  jag  måste  ju 
Mitt  ödes  lagar  lyda.     Tiden  snart 
Är  ute,  och  jag  Hellas'  öde  bär 

Invid   min   barm.     {Framtar  en  dolk) 

Det  kalla  jemet  bränner 
Som  eld;  det  trängtar  att  få  släckas  snart 

1  blod.  —  Välan!     Nu  bistån  mig,  I  Gudar! 

[Gar  at  makedonska  Vigref^  men  stannar 
da  hon  varseblir  IJitlt'pf}os) 

Det  är  han  sjelf!  —  O,  hvilken  herrlig  hjelte! 
Här  ligger  han  i  sömn,  så  lugn,  sä  trygg 
Som  barnet  in\nd  modersbarmen.     Ej 
Han  fruktat  nattens  fasor.     So,  han  ler. 
Som  om  han  uti  drömmen  såge  bilder 
Ifrån  sin  banulomstid,  och  dock  hvad  allvar, 
Hvad  majestätiskt  lugn  uppå  hans  panna 
Sig  lägrat!     O  Selene,  afundsvärda 
Gudinna,  som  hans  ögon  kyssa  får! 
Jag  ville  stänga  dina  strålar  ut 
Ifrån  hans  anlet.  —  Dock,  då  fick  jag  ju 
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Ej  mera  njuta  af  den  sköna  synen.  — 
O  ve!  Jag  glömmer  hvad  mig  kallat  liit. 
Bort!  Bort  från  mina  ögon,  sköna  bild! 
Jag  hatar  dig,  du  niding,  som  mitt  land 
Vill  röfv^a.     Ja,  du  måste  dö!  Dö?  Dö?  -  - 

0  Gudar,  hvarför  fick  ej  Hellas  föda 
En  sådan  man?  Han  hade  uti  nöden 
En  räddare  oss  varit.     Han  ju  sagt, 

Han  \'ill  ej  Hellas  krossa.     Ja,  han  älskar. 
Beundrar  detta  folk  —  hvarfor  dä  icke?  — 
Ve!  Ve!  Persephone  har  fått  min  ed. 
Och  hotar  mig  med  grymma  straff.  —  Ve!  Ve! 
Jag  älskar  dig,  Philippos.     Skall  min  kärlek 
Jag  lyda  eller  dig  som  tog  min  ed? 

[Man  hrh-  Ijttdet  af  ponfcrmta  rakl klockor 
från  heHencrfiOé  iägcr.) 

'Man  manar  mig  att  fora  ut  mitt  dåd. 
Nåväl,  mitt  fosterland,  tag  mot  mitt  offer! 

{Ifoti  sprhiger  fram  för  (Ut  (Vida  rhiiippoa, 
nmi  släpper  dolketi,  imian  hon  hinner  fram^ 
och  tsiannar  plötsligen.) 

14I1LIPP()S  {vaknar  och  springer  upp). 

Hvar  är  jag?     Hvilken  syn!     En  oread 
Helt  säkert  —  eller  månne  skogens  n}Tnfer 
Dig  glömt  härute  under  månens  sken. 
När  de  i  festlig  dans  sig  svingat  kring 

1  mjuka  gräset?  »Skön  du  är;  dock  ej 
Du  lånat  har  din  skönhet  utaf  Kypris. 
Om  ej  mitt  öga  gäckar  mig,  sä  har 
Den  kyska  Pallas  stigit  ner  ifrån 

Olympens  jungfrubur.  —  Men  säg,  hvem  är  du? 

HEHMIONE. 

En  dödlig  blott  som  du  jag  är,  o  konung. 

PHILIPPOS. 

Och  hvilket  land  kan  sig  l)erömma  af 
Att  hafva  dragit  upp  en  sådan  blomma? 
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HERMIOXE. 

Uti  Athenai  har  min  vagi^a  statt. 

PHILIPPOS. 

Och  i  hvacl  ärende  har  hit  du  kommit 
Pä  denna  plat^  och  denna  sena  timme? 

hE^MIONE. 

Du  ser  det  blanka  jernet,  som  i  gräset 
Uppföngar  månens  strålar? 

PHILIPPOS. 

Det  var  ämnadt 


Åt  mig? 


HERMIONE. 


Ja! 


PHILIPPOS. 


Så!  Du  är  en  hurtig  flicka. 
Men  säg,  hvad  har*  Philippos  du  dig  gjort, 
Att  du  hans  lif  utsläcka  ville? 


HERMIONE. 

Du 

Mig  frågar  slikt!  Och  re'n  du  lyftat  har 
Ditt  svärd  att  med  ett  hugg  förgöra  Hellas! 

PHILIPPOS. 

Fins  det  då  icke  män  i  Hellas  q  var, 

Som  uti  ärlig  strid  det  kunna  skydda. 

Då  sina  döttrar  ut  det  skickar  att 

Med  lönmord  fläcka  sina  rena  händer? 

Hur  kunde  du  till  sådan  neslig  gerning 

Dig  låna?     Och  hvi  förde  du  ej  ut 

Ditt  brott  —  ty  annat  namn  jag  ej  kan  finna 

För  dylik  handling  — ? 
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HERMIONE. 


Konung,  säg  ej  så! 
Du  har  mitt  lif  i  drna  händer;  men 
Ej  såsom  brottsling  infor  dig  vill  jag 
Mitt  straff  mottaga.     Du  ett  ädelt  sinne 
Inom  dig  bär  och  fattar  väl,  hur  kärlek 
Till  fosterbygd  och  hem  en  dödlig  kan 
Förleda  till  att  glömma  bort  hvad  rätt 
Och  ädelt  kallas  plär.     Så  hör  mig  då, 
Förrän  du  dömer. 

PIIILIPPOS. 

Jag  vill  höra  dig, 
Min  käcka  flicka;  ty  du  tyckes  mig 
Ett  manligt  sinne  bära  i  din  bann. 


HERMIONE.  ! 


Jag  såg,  med  grämelse  och  sorg  uti 
Mitt  hjerta,  hur  ditt  falska  guld  smögs  in 
Och  såsom  långsamt  gift  sin  smitta  spred, 
Tills  hela  statens  kropp  förgiftad  blef. 
När  slutligen  mitt  Hellas*  öde  hängde 
På  spetsen  af  ditt  svärd,  dä  greps  jag  af 
En  helig  trängtan  att  det  rädda.     8nart 
Jag  visshet  fick,  att  Gudarne  mig  kallat. 
Min  far  af  Zeus  det  ödesdigra  svaret 
Emottog,  dä  han  till  Dodona  sig 
Begaf.     Af  detta  eldad,  jag  dig  sökte. 
Och  nu  du  ser  mig  här.     Min  svaga  hand 
Du  tack  är  skyldig,  att  du  ännu  skådar 
Selenes  milda  anlet.     Men  jag  ber  dig, 
Och  oj  du  neka  kan  min  sista  bön. 

(Jft  hui.J 

PHIL1PP08. 

Stig  upp!     Ej  höfves  en  så  modig  flicka 
Om  lifvet  tigga. 
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HERMIONE. 

Nej,  jag  tigger  ej 
Ai'  dig  det  lif,  som  hämndens  ghisliga 
Gudinnor  tillhör.  —  O,  tag  du  mitt  lif! 
Ty  hen-ligare  död  kan  jag  ej  få 
Än  falla  for  den  störste  hjeltes  hand, 
Som  denna  usla  tid  har  fodt. 

PHILIPPOS. 

Tror  du, 
Jag  fläcka  vill  min  hand  med  qvinnoblod 
Och  st<")ta  bort  den  milaste  bland  qvinnor 
Jag  än  har  träffat  pä  min  väg?     Ty  du 
Helt  visst  Athenas  stolta  sinne  fått 
Och  skall  mig  följa  till  mitt  hus. 

HERMIONE, 

Ve!  Ve! 
Det  vskuUe  blott  f<>rderf  dig  bringa,  ty 
Jag  brutit  har  min  ed,  som  nyss  jag  svor 
Vid  Styx. 

piiruppos. 

Den  skall  jag  lösa  dig  ifrån. 
Men  se,  der  kommer  min  härold  från  lägret. 

EN    HÄROLD   (konwicr). 

Man  visade  helt  skumligt  iif  ditt  anbud, 
O  konung!  —  och  med  ord  så  nesliga, 
Att  jag  ej  vågar  med  dem  skymfa  dig! 

PHILIPPOS. 

Hvad  svarade  man  dig?     Säg  ut! 

HÄROLDEN. 

Ack,  herre! 
Män  sade,  att  Philippos  uti  natt. 
Förren  man  till  anfall  blåst,  i  korpars  kräfvor 
Re'n  sin  förvandling  skall  till  mötes  gå. 
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PHILIPPOS. 

En  hekatomb,  I  Gudar,  om  I  straffen 

En  sådan  fräckhet!  Gå  —  blås  upp  till  strid! 

(Härolden  gar.  —  Manctt 
har  gått  ned.  —  Mörker.) 

Och  nu,  min  tappra  flicka,  tänd  på  facklan, 
Som  ligger  der,  —  den  kom  just  bra  till  pass  — 
Och  lys  mig  pä  min  vag  till  lägret!     Hvad? 
Du  dröjer!     Hvarför  skälfver  så  din  hand? 

HERMTONE. 

O  Gudar!  Nu  förstår  jag  eder  mening. 

Philippos,  denna  fackla  skulle  bli 

Mitt  tecken  till  hellenerna,  att  du 

Ej  mera  fans  och  att  for  Hellas'  folk 

Dess  frihets  sol  gått  upp.     Så  hade  jag 

Uti  min  dårskap  Gudens  vilja  tolkat, 

Som  bjöd  mig,  dotter  af  Athenai,  tända 

Det  redan  fardigredda  offret.     O! 

Det  Hellas  var,  som  stränge  Gudar  utsett 

Till  offret,  —  icke  du!  Nåväl!  Jag  följer 

Befallningen.     Då  intet  hopp  är  qvar, 

Så  må  de  fege  anse  som  en  ära 

Att  falla  få  i  öppen  strid  och  gå 

Till  Hades,  faktande  fbr  sina  iif 

Till  sista  man  som  Hellas*  äkta  söner. 

Nu  eld  pä  bålet,  att  det  flamma  må 

De  höge,  grymme  Gudar  till  behag! 

(Hon   tänder  facklan.,  »pringer  upp  fxi  kuUen  och  mänger  den  öfrer  sitt 

hufvud.     Man  hör  hcllcnertia»  härskri.J 

PHILIPPOS. 
Det  Hellas*  dödskri  var.     Philippos  segrar. 

(Ue  ga.) 
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I  Chaironea. 

JEn  feBtsal. 
FÖR.STA   ÄDLmCiEN. 

....  Men  drottningen,  hon  rasar  iitaf  ilska 
Att  86  sig  sä  tillbakasatt  for  henne. 

ANDRA    ÄDLINGEN. 

Var  säker  du,  Olympia  skall  veta 

Att  göra  sig  den  flickan  qvitt.     Låt  bara 

Philippos  sofva  af  sig  segerruset. 

Men  se,  der  kommer  flickan  sjelf  hität. 

Låt  oss  bege  oss  af;  hon  kanske  skulle 

Anropa  oss  om  bistånd,  och  jag  alltid 

För  qvinnotärar  varit  mycket  rädd. 

HERMIONE   (inkwnmnj. 

Det  är  då  här  jag  bida  skall  hans  ankomst. 
Men  här  ser  ut  som  man  till  fest  har  rustat, 
Hvad  kan  väl  vara  meningen  med  detta? 

FÖRSTA   ÄDLINGEN. 

Har  ingen  sagt  dig  det  förut? 

HERMIONE. 

Jag  frågar 


Ju  er. 


FÖRSTA   ÄDLINGEN. 


Jo,  kungen  firar  här  sin  seger. 
Och  då  plär  det  gä  lustigt  till  —  med  dans 
Och  sång  och  si)el.     Du  får  nog  dansa,  du.  — 
Tänk  på  nu  hur  du  skall  behaga  honom.    (Dc  ga.) 


80  ki:r2VIoxi: 


HERMIONE, 

O,  h vilket  grufligt  öde  väntar  mig! 

Jag  vaknar  upp  ur  en  förfärlig  dröm, 

Ve  öfv^er  mig!  Hvad  har  jag  gjort?  —  Min  handling 

Mig  dömer  fasligt  för  mitt  sam  veta  domstol. 

KRITON   (inkoiiwierj. 

Ve!  Ve  dig,  djupt  beklagansvärda  barn! 
Att  aldrig  jag  dig  gifvit  lifvet!  O! 
I  stränge  Gudar,  h varför  straffa  mig, 
Eländige,  med  sådan  grymhet?  —  Kom, 
Min  dotter,  till  mitt  slitna  bröst  och  lät 
Mig  än  en  gång  dig  trycka  i  min  famn. 
Ack,  se  då  pä  mig!  Hvarför  irrar  då 
Din  blick  ett  mål  att  finna?  Hvarför  söker 
Den  ej  det  trogna  fadersögat?  Skulle 
Måhända  du  ha  något  att  fördölja? 
Ack  nej!  Bort,  bort,  du  lömska  misstro,  som 
Bedraga  vill  mitt  arma  hjerta!  Kom, 
Mitt  barn!  Jag  känner,  ja  jag  vet,  att  du 
Är  lika  ren  och  fri  från  skuld  som  då 
Jag  lemnade  dig  sist.  —  Hvi  dröjer  du? 

HERMIONE   (pa  h\ä), 

C),  dyre  fa<ler,  krossa  ej  ditt  bani 
Med  dessa  milda  ord!  Nej,  må  din  vrede 
0(!h  din  förbannelse  mig  drabba;  ty 
Blott  då  kan  blygsel ns  rodnad  släckas  ut. 
När  jag  umgälda  får  mitt  brott.     Ja,  stöt 
Mig  bort  ifrån  din  famn,  ös  öfver  mig 
Hvad  smådel  ser  du  fimia  kan  —  och  jag 
Skall  nämna  det  långmodighet  och  mildhet. 
Ty  vet,  ej  fins  i  Hades  straff  nog  grymt 
För  mig,  som  svek  mitt  fosterland. 

KKITON. 

Hvad  hör  jag, 
Hermione!  ack  säg:  det  är  ej  sant  ' — 
Och  jag  dig  tror. 
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IIBRMIONE. 

Hvad  båtar  väl  en  lögn, 
När  tusen  fallnes  dödsskri  vittna  om 
Mitt  svek?  Ty  det  var  jag  som  tecknet  gaf 
Till  anfall.     Då  ej  mer  fans  någon  utväg 
Att  genom  nesligt  mord  vår  frihet  rädda, 
Så  ville  jag  bereda  mina  landsmän 
Den  äran  att  som  hjeltar  falla. 

KRITON. 

Ej 
Du  sagt  ännu  hvad  olyckshändelse 

Dig  kom  att  bryta  eden  som  du  svor. 

Hvi  förde  du  ej  dådet  ut,  o  säg? 

HERMIONE. 

Ack,  &åga  nattens  tysta  skuggor,  som 

Bevittnade  den  strid  mitt  samvete 

Inom  min  barm  utkämpade  med  viljan. 

Ja,  fråga  dem  hvad  magt  min  hand  dä  höll 

Tillbaka,  när  mitt  offer  redan  låg 

Med  bröstet  blottadt  till  att  taga  stöten; 

Ty  ej  jag  sjelf  än  fattar  det.     Ej  äran 

Att  som  mitt  lands  befrierska  i  häfdeu 

Odödligheten  vinna,  icke  fruktan 

Att  br3rta  eden,  icke  straffens  fasor, 

Dem  Minos,  den  förfärlige,  på  mig 

Utkräfva  skulle,  kunde  spänna  senan 

Uti  min  hand.     Jag  var  för  svag,  och  derför 

Är  slut  med  Hellas;  men  Philippos  lefver. 

KRITON. 

Må  Gudame  tillgifva  dig,  mitt  barn, 

Din  svaghet.     Ack,  blott  mitt  var  felet.     Hvarför 

Tog  jag  ej  sjelf,  fast  gammal,  på  min  lott 

Det  värf,  som  var  för  stort  för  dig,  min  dotter? 

O,  trefaldt  ve  mig,  arme,  som  ej  fick 

De  minas  öde  dela,  som  på  ängen 

8 
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Derute  sina  livil  ostal  len  fått. 
De  hvila  efter  lifvcts  strider,  se'n 
De  druckit  glömska  utiir  Lethes  väg. 
O,  jag  forhannar  denna  stund,  dä  jag 
Mitt  enda  barn  uti  forderfvet  hragte. 

IlERMIONE. 

Ack,  fader,  ej  är  skulden  din.     Du  följde 
Ju  Gudens  maning  blott. 

KlilTON. 

O  nej!  Jag  dåre. 
Som  icke  fattade  hans  mening!  Allt, 
Allt  är  förbi;  ej  hatar  mer  att  klaga. 
Herraione,  vi  måste  nu  begagna 
Ett  lägligt  ögonblick  till  flykt,  pä  det 
Jag  söka  må  en  fläck  utaf  den  mark 
Som  mina  fäder  brutit,  att  jag  der 
Md  hvila  mina  trötta  lemmar  och 
Begråta  der  mitt  anna,  arma  Hellas, 
Tills  döden  torkar  bort  den  sista  tåren. 
Men  fort,  mitt  barn!  Snart  hit  man  sandas;  då 
Min  undergång  är  viss.     Tv  vet,  jag  flytt 
Från  mina  väktare,  och  nu  de  ra.«a 
Af  harm,  jag  gissar.     Fort  då  härifrån! 

TIEKMIOXE. 

Ja,  låt  oss  skynda...!  fAfnj  Men  hvad  omotståndlig 
Förtrollning  bindor  mig  vid  denna  i)lafc5? 
Samvetet  ropar:  "gå!"  men  hjertat  ropar: 
"Blif  qvar!"  Jag  hatar  denna  plats,  och  dock 
Den  är  ju  mig  så  kär! 

KRITON. 

Hvad  fattas  dig, 
Mitt  barn?  Du  yrar?  Ej  är  tid  att  dröja 
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HERMIONE. 

Nej,  vänta  blott  ett  ögonblick,  jag  ber. 
Jag  följer  dig. 

CGttT    mot  dötTen   med  Kinton^  men  »pringer  hastigt  tillbaka  och  blir  stå- 
ende fnidt  i  aaleti.J 

Nej!  Nej!  Jag  hannar  här! 
Ja,  döda  mig,  min  far,  och  jag  vill  tack 
På  mina  knän  dig  gifva,  om  blott  här. 
Inunder  detta  tak,  jag  sluta  far 
Mitt  lif.     Jag  kan  ju  ej  ändå  fly  undan 
Mitt  straff.     Stöt  dolken  i  mitt  svaga  bröst 
Och  jaga  anden  ut  ur  hennes  hydda  — 
Då  vill  jag  med  mitt  sista  andedrag  —  • 
Mitt  hjertas  hemlighet  dig  yppa,  som 
Jag  blott  åt  natten  och  åt  Artemis, 
Den  kyska,  anförtrott.     Så  hör:  jag  älskar 
Philippos! 

KRITON. 

O,  I  stränge,  grymme  Gudar! 
Hvi  skullen  I  sä  mycken  sorg  och  smälek 
Uppå  mitt  gamla  hufvrud  hopa?  Bani, 
Det  var  då  uti  kärleksyra  som 
Du  dig  förleda  lät  till  detta  brott 
Emot  den  helga  eden?  Nyss  du  var 
Beklagansvärd  blott,  medan  du  ännu 
Stod  ren  inför  mig;  nu  är  du  blott  värd 
Förakt,  då  du  ditt  land  uppoffrat  har 
För  att  en  brottslig  kärleks  åtrå  följa. 
Att  du,  en  mö  utaf  Athenai,  vill 
Din  skönhet  ge  till  plundring  ät  barbaren, 
Som  gjort  din  gamle  far  och  dina  landsmän 
Till  slafvar!  Du,  den  stolta,  rika  flickan. 
Vill  nu  hans  segerfest  försköna  med 
Din  fägring  och  din  röst  med  deras  blanda, 
Som  här  vårt  Hellas'  graföl  fira!  Ve! 
Ve  öfver  dig,   som  har  ditt  land  förrådt! 
Må  flöjters  och  cymbalers  ljud  uti 
Ditt  öra  då  förvandlas  till  de  dinas 
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Fortviflansfulla  dödsskri,  och  när  du 
Till  segrarns  skål  pokalen  höjer,  måtte 
Då  ångrens  grymma  qval  ditt  vin  förgifta . . . 
Men  nej!  Hvad  säger  jag?  Det  får  ej  ske. 
Du  är  mitt  bani,  och  fast  du  väl  förtjent 
Din  hårda  lott,  skall  man  dock  aldrig  säga, 
Att  jag  min  dotter  lät  i  smälek  dväljas. 
Nej,  nej,  min  ära  måste  räddas,  äfv^en 
Om  eget  blod  det  skulle  kosta. 

(Kriton  gar  till  andra  tridan  af  Halen^  der  vapen  äro  uppftänpdu  m^ott» 
räggpi^ydnad^r.  Han  ämnar  ned/aya  ett  »rärd,  da  rakhr  inkmnuut 
och  gripa  hotiom.J 

HERMIONE. 

Fly! 

KRTTON. 

Hvem  söken  I? 

VAKTEN. 

En  attisk  fånge,  som 
Helt  nyss  från  oss  har  rymt  och  namnes  Kriton, 
Men  som  vi  nu  ha  lyckligtvis  fått  åter. 

HERMIONE. 

Af  nåd  —  blott  vanten  till  Philippos  kommer! 

KRITON. 

Om  Gudar  vilja  det,  vi  råkas  åter. 

(Anton  och  rakfen  gaj 
HERMIONE. 

Må  Phoibos  släcka  ut  sitt  ljus,  att  ej 
Det  på  min  skam  må  lyj<a.     Fasan  bleker 
Den  rodnad  blygseln  på  min  kind  vill  tända. 
Bort  härifrån  till  mörka,  djupa  skogen, 
Att  jag  min  skam  må  dölja  i  dess  natt! 

(Hon    springer   mot   dörrett;  den  är  »tängd.     Hon  kastar  nig  på  ett  afol 
DSrrcn  öppnasy  och   Olytnpioj  åtföljd  af  en  »lafvinnOj  inträder.) 
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OLYMPIA. 

Det  måtte  vara  hon,  som  der  sitt  aiilet 
Betäcker.     Säkert  blyges  hon  att  nkåda 
Sin  herr»karinnaä  skönhet.     Mig  det  lyster 
Att  henne  få  betrakta.     Upp,  slafVinna! 

HERMIONE   (Hiypspringer). 

Hvem  är  du,  att  med  sådant  tilltal  du 
Bemöta  vågar  dottern  utaf  Kriton, 
Athenais  vidtberömde  Aresprest? 
Hvi  skratten  I?  Hvi  skaden  I  pä  mig, 
Som  man  ett  vilddjur,  nyss  ur  skogen  taget, 
Betrakta  plägar? 

OLYMPIA. 

Du  ej  tyckes  veta 
Med  hvem  du  talar. 

HERMIONE. 

£n  barbarisk  qvinna, 
Jag  gissar,  om  ej  dina  låter  och 
Ditt  råa  tungomål  ha  ljugit. 

OLYMPIA. 

Fräcka! 
När  dig  blir  kuiuiigt  hvem  jag  är,  skall  du 
I  stoftet  tigga  om  iorlätelse 
För  slika  ord  af  Hellas*  drottning  —  så 
Jag  nämns. 

HERMIONE. 

Du  ljuger!  Än  har  Helhus  ej 
At  någon  drott  skänkt  diademet;  derför 

Du  stulit  detta  namn  att  öfverskvla 

»t 

Din  ringhet  med. 

OLYMPIA. 

Du  usla  nuisk!  Du  myra! 
Sa  öfvermodigt  skicka  dig  mot  mig, 
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Philippos*  maka!  Du  föraktligaiate 
Bland  dödliga,  som  \'ille  stjäla  bort 
Frän  mig  min  makes  kärlek,  vet,  jag  blott 
Behöfver  ge  en  vink  —  och  dii  ej  mer 
Skall  skåda  dagens  ljus.     Jag  kommit  hit 
Att  få  betrakta  detta  underdjur, 
Som  vågat  tränga  sig  emellan  mig 
Och  honom  som  min  make  är. 

•  HERMIONE. 

•  Det  är 

Ej  sant.     Du  kallar  dig  Philippos'  maka, 
Hans  bädd  du  delar  —  och  förstår  dock  ej 
Hvad  kärlek  är;  ty  då  du  dömde  visst 
På  annat  sätt  mig,  arma  barn,  som  blotf 
Mig  värma  ville  vid  hans  äras  sol, 
Men  ej  om  honom  tvista.     Så  förmätet 
Jag  aldrig  sträckt  min  tanke  som  att  cga 
Den  störste,  ja,  den  ende  man  jag  skådat. 

OLYMPIA. 

Du  fagra  orm,  som  med  din  skönhet  —  ty 
Du  är  dock  skön  —  dig  tänkte  nästla  in 
Uti  min  makes  hjerta,  vet,  din  fägring 
Förgänglig  är.     Har  du  väl  sett  om  hösten, 
Hur  komosandalon,  den  fagraste 
Af  hyacinthcrs  slägte,  huru  hon, 
Med  stolthet  skådande  på  sina  systrar. 
Som  blygsamt  dölja  sig  i  hennes  skygd, 
Om  aftonen  helt  sorglöst  dricker  daggen 
Uti  sin  granna  kalk,  ej  anande 
Att  innan  nästa  Äos  nordan  vinden 
Har  brutit  hennes  stolta  stam  och  blekt 
Den  puq)urstänkta  kronans  bjerta  färger? 
Då  ligger  hon  i  mulln  förglömd,  förvissnad; 
Men  hennes  blyga  systrar  lefya  ännu 
Och  fröjda  sig  åt  solens  glada  ljus. 
Ser  du,  en  sådan  frostnatt  blott  —  och  jag 
Ej  fruktar  dig,  den  vapenlösa,  mer. 
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HEKMIONE. 
Hvad  graslifrhet  har  du  i  ninnot  •  väl  ? 

OLYMPIA.   • 

Se  sä,  min  sköna,  nu  tror  jag,  att  modet 

Har  gifvit  me<l  sig.     Se,  der  kommer  hämnden! 

EN    HÄK(U.l). 

Gif  plats  for  konungen! 

(liiiUppo9  wkotnnier^  fÖrctrHdtl  af  mu»ikfnifn\  damtemkttr  m.  Jl.  och  åtföljd 
af  firity  dcrihUmd  KallimaJios^  jeintc  ni  mäugd  krigifdngar^  bland  dan 
Krifofi.  Ih'inw  gömmrr  nig  bakom  m  /)ehrc,  så  att  /lati  ej  nes  af 
Hcrwiofie.J 

OLYMPIA. 

Jag  lielsar  dig, 
Min  konung  och  min  make,  nu  långt  mer 
'Mig  kär,  pe'n  du  med  segerkransen  om 
Din  panna  vänder  åter  ifrän  striden. 
^rä  segerropen  nu  med  kopparns  ljud 
Big  hl  anda  och  mot  ethern  stiga  upj) 
Och  ixira  kring  l^hilippos'  lof  så  liingt 
8om  jordens  länder  sträcka  sina  gränser! 


ALLA. 

Philippos  hell! 

PII1LIPIM)S. 


(fanfarer.) 


Haf  tack,  01ymj)ial 
Nu  är  mig  segern  duhhelt  skön,  dä  du 
Mig  sädan  hyllning  skänker.     Kom,  lat  mig 
Dig  trycka  till  min  jernheklädda  harm! 
Var  viss,  mitt  hjerta  siar  dock  lika  varmt 
Inunder  den.     Och  lät  ditt  öga  tolka 
Ditt  hjertas  hendigaste  önskan;  ty 
På  sådan  dag  jag  fylla  vill  din  ])ön, 
Hvad  än  du  fordra  kan  af  mig. 
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OLYMPIA. 

Betänk 
Dig  först,  att  icke  ångern  8e'n  må  följa 
På  ett  förhastadt  löfte. 

PHILIPPOS. 

Nej,  min  vän. 
Jag  litar  på  ditt  ädla  hjerta,  att 
Du  icke  fordrar  något,  som  min  glädje 
Förstöra  skulle  på  min  segerdag. 
Jag  svär.     Nåväl,  är  du  nu  nöjd  ? 

OLYMPIA. 

En  ringa, 
Högst  ringa  ting  begär  jag.     Det  fins  här 
Bland  fångarne  en  flicka,  som  jag  fast 
Mig  vid,  —  och  jag  behöfver  just  en  sådan. 
Stig  fram,  Hermionel 

KALLIMAKOS  ffm-  sigj. 

Hon  här!  O  ve! 

PUILIPPOS  fför  nig). 

Fördömda  öde! 

OLYMPIA. 

Hvad!  Du  tvekar  redan? 

PHILTPPOS. 

Det  är  en  särskild  händelse. 

OLYMPIA. 

Du  har 

Förglömt  din  ed. 

PHILIPPOS. 

Hon  tillhör  dig. 
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OLYMPIA. 


Din  gåfva 
Mig  varit  mera  kär,  om  ^  bon  följts 
Af  denna  dystra  blick.     Haf  tack  ändå! 

PHILIPPOö. 

Till  bords  nu,  vänner,  ocb  må  festen  börja! 

(De  sHiia  sig  och  fylla  bägartie.) 
OLVMPIA. 

Ett  härligt  vin;  jag  ej  dess  like  känt. 

KALLIMAKOS  (för  sig). 

Jag  kan  ej  dricka.     O,  det  luktar  blod!   . 

PHILTPPOS. 

Det  vill  jag  tro,  då  det  så  mycken  möda 
Oss  kostat  har  att  det  förskaffa;  ty 
Det  tappadt  är  just  i  Korinthos.     Ha, 
Rätt  lustigt!  I  går  afton  drucko  de 
Mitt  grafol  under  trotsigt  skämt  —  i  dag 
Jag  deras  och  ur  samma  legel.     Så 
Föränderlig  är  lyckan. 

PARMENION. 

Sant  du  talar, 

0  konung!  Må  du  sjelf  ej  glömma  det 
Och  tacka  Gudame,  som  segern  gåfvo. 

PHILIPPOS. 

Hvad  säger  du?  Hvem  gaf  mig  segern?  Tog 
Jag  ej  den  sjelf  måhända?  Och  hvad  har 
Den  icke  kostat  mig?  Min  egen  son 
Var  nära  att  förgås,  och  pä  sin  sjukbädd 
Han  ligger,  tärd  af  plågor,  under  det 
Att  vi  oss  fröjda.     Och  hur  mycket  guld 
Har  jag  ej  kastat  ut  att  deras  sinnen 
Uppmjuka?  Ah,  jag  visste  nog,  det  föll 

1  bördig  jordmån.     Nu  jag  skörda  skall. 
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Nu  vill  jag  rycka  masken  af  och  visa, 

Att  jag  är  herrskare  och  ej  som  förr 

En  ödmjuk  vän  och  bundsför\'andt.     För  fram 

De  fängne  hit,  midt  för,  att  ock  mitt  öga 

Må  niigon  njutning  ha  och  att,  då  vinet 

Sitt  täckelse  för  minnet  släpper  ned. 

Jag  dock  min  seger  skåda  kan  framför  mig. 

PARMENION. 

Nej,  häll!  O  konung,  blygs  du  ej  att  sä 
Thei^sites'  snöda  rol  dig  taga  an 
Och  lik  en  pojke  nyss  från  ferlan  sluppen, 
Förhäfva  dig  och  skymfa  dem,  som  drabbats 
Af  ödets  grymma  nyck  och  nu  i  vanmakt 
För  dina  fötter  ligga? 

PHILIPPOS. 

Hit,  drabanter, 
Och  gripen...!  Nej!  Befall  musiken  spela! 
Nej,  tyst!  Gän  bort,  I  slafv^ar,  att  er  fröjda 
Med  kostlig  mat  och  dryck!  Må  fångarne 
Er  syssla  sköta!  8å  min  vilja  är. 

(Hin/ntntr    fja.     Fiwganw   knugbära  krausar  och  rht.     Kriton  kredenmr 
bägarcu  åt  KaUimakon  wh  tutit/f/a'  ojotinärkt  gift  i  rittet J 

OLYMPIA  ftar    ett    kratis    och  lägger  den 
JM  rhiUppott'  hufvud). 

O,  att  det  vore  diademet,  som 
Jag  nu  uppå  ditt  hufvud  lade!  Då 
Uti  min  lycka  skulle  intet  fattas. 

PHILIPPOS. 

Var  lugn,  min  vän;  den  dagen  kommer  ock. 

OLYMPIA. 

Nåväl!  Jag  vill  da  af  ditt  löfte  njuta 
Och  går  nu  att  om  diademet  drömma; 
Ty  ej  mig  höfves  längre  stanna  här. 
Farväl,  min  vän!  Kom  med,  Hermione! 
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KRITON  (träder  fram). 

O  konung!  Du  kan  ej  en  fader  neka 
Att  taga  afeked  af  sin  enda  dotter? 

PIIILIPPOiS. 
Det  vare  dig  beviljadt. 

KRITOX  (går  emot  Uet^nioneJ. 

■    Tack,  o  konung! 
Farv'äl,  Hermione! 

(Stöter  ned  hetmc  med  en  dolk,  som  han  dok  under  kappan.) 

Nu  är  du  räddad. 

HERMIONE  (döefidej. 

Tack,  fader,  tack!  Far\^äl,  du  gköna  Hellas, 

Du  hafsomsköljda,  fordom  gudai-s  hemvist! 

Var  tyst,  du  näktergal  i  lagerliuiden! 

Ej  någon  lyssnar  mer  till  dina  sånger. 

Det  vilda  kriget  dödat  dina  åbor. 

Du  tysta  skog;  den  gamle  Pan  är  död. 

Och  alla  Gudar  öfvergifvit  dig, 

Mitt  arma  fosterland.     Mitt  kära  Hellas! 

Farväl,  du  Helios,  som  uti  sekler 

Har  skänkt  ditt  ljus  ät  denna  hjel testarn, 

Som  har  i  dag  för  alltid  trädt  från  scenen! 

Släck  ut  ditt  ljus,  ty  Hellas  är  ej  mer!     (jDör.J 

m 

KATJilMAKOS    (nom    it(ft    upp    sin  bftf/nre, 

släpper  denj. 

Se,  det  rinnande  blodet  frän  gyllne  pokaln. 

Hur  pä  marken  det  fräser  och  skummar! 

Det  förblandar  mitt  öga  och  bränner  min  hand 

Mina  lemmar  af  dödskvla  isas. 

Spelen  upp  der,  I  männer,  ma  flöjt  och  cymbal 

Tysta  ned  mina  mördades  dödsskri! 

Hvarfor  stirrar  du  på  mig  och  hotar  sä  vildt 

Och  kring  liufvudct  onnarne  skakar? 

Ack,  du  ropar  pä  hänmd.     Ve  mig,  som  har  sålt, 
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För  min  kärlek  mitt  älskade  Hellas! 

Nä  välan,  jag  dig  följer  —  med  glädje  jag  dör, 

Då  jag  intet  har  mera  att  älska!  (Dih-.j 

PHILIPPOÖ. 

O  fasa!  Begge  döda  —  och  du,  gubbe, 
Är  upphofsman  till  dessa  tvenne  dåd! 

KRITON. 

Du  såg  det  sjelf. 

PHILIPPOS. 

Hvad  är  ditt  namn  och  livem 
Är  du? 

KRITON. 

Jag  nämndes  Kriton,  Hyknos*  son 
Utaf  Athenai;  numer  är  jag  nanmlös. 

PHILIPPOS. 

Hur  kunde  du  till  sådant  brott  förledas? 

KRITON. 

O  konung,  aldrig  har  jag  större  handling 

Uti  mitt  lif  fört  ut,  än  då  jag  slog 

Mitt  eget  barn  och  släckte  faderskänslan 

För  att  befria  henne  ur  ditt  våld. 

Du  hörde  sjelf  hur  hon  mig  tackade. 

Hvad  denna  ynglingen  beträffade, 

Sä  känner  du  tillräckligt  af  hans  bragder, 

Att  finna,  det  en  öfverlöpare. 

En  stackars  vekling,  som  ej  skydde  medel 

För  att  sin  lusta  tillfredsställa  fä, 

Förtjentc  väl  en  neslig  död  med  gift 

Och  ej  för  svärdshugg  falla.     Han  var  just 

En  värdig  son  utaf  det  ruttna  Hellas, 

PllILIPPOö. 

Hon  var  din  dotter,  och  du  sände  henne 
Att  mörda  mig:  ma  hennes  blod  dig  dömiua. 
Hitåt,  I  männer,  tagen  fast  den  skurken! 
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KRITON. 

Tillbaka,  trålar!  Ej  en  fri  hellen 
Sig  låter  bindas  af  barbarers  händer. 
Ja,  yfs,  Philippos,  af  din  seger;  se, 
Der  ligger  Hellas  nu  för  dina  fötter. 
Ett  lik  bekransadt  med  den  dystra  apium. 
Hvad  vill  du  nu  med  henne?  ögat  släckt, 
Den  friska  kinden  bleknad,  snart  en  askhög* 
Blott  återstår  utaf  det  sköna  tempel, 
Der  hennes  höga  själ  sin  boning  hafl. 
Ja,  iråssa  nu  utaf  förgängelsen! 
-Res  sedan  upp  en  byggnad  uppå  Hellas' 
Ruiner  och  låt  den  mot  himlen  sträfva! 
Det  kommer  dock  en  tid  för  dig,  sä  visst 
Som  höge  Gudar  ännu  skipa  rätt. 
Då  den  skall  ramla.     Kanske  du  förnummit 
Om  detta  imderbara  folk,  som  säges 
Ur  oceanen  stigit  upp  och  nu 
Vid  Tiberns  stränder  sina  tjäll  ha'  bygt? 
Till  dem  sig  Gudame  ha  vändt,  då  de 
Oss  öfvergifvit.     Ännu  går  det  folket 
I  sina  hämskor;  men  den  djerfve  anden 
Hos  ynglingen  sig  röjer  och  den  växer 
Med  hvarje  dag,  tills  mannen  färdig  står. 
Ve  dig,  du  stolte  makedonier. 
När  du  får  skåda  Romas  djerfva  örnar 
Ifrån  de  svarta  skeppen  flyga  upp 
Och  kretsa  omkring  dina  Qell!  Då  är 
För  dig  ock  hämndens  timma  kommen;  då 
Skall  samma  öde  drabba  dina  barnbarn. 
Som  denna  dag  har  drabbat  Hellas.     O! 
Hvad  skall  jag  mer  bland  dessa  slafvar  göra, 
Som  krypa  vid  tyraimens  fötter?  Nej, 
Som  luften  nödig  är  för  menniskan, 
Så  var  för  Hellas'  söner  deras  frihet 
Och  henne  man  begrafvit  här  i  dag, 
Derföre  vill  jag,  medan  jag  ännu 
Är  fri,  i  döden  följa  henne. 

(Lodar  »ig  iMd  dolken.) 
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PHILIPPOS. 

Ve! 
Hvad  sorglig  s}tiI  Det  var  en  droppe  malort 
Uti  min  glädjebägare.     Jag  skänker 
Er,  fångar,  frihet  —  dock  på  vilkor  att 
I  iT)ren  dessa  två  hem  till  Athenai, 
Som  dem  har  fostrat.     Men  Kallimakos, 
Förrädaren,  må  blifva  obegrafven. 
Se'n  skolen  I  på  Kerameikos  fira 
Med  offer  likbegängelsen  och  resa 
På  deras  mull  en  minnesstod  af  marmor, 
Rom  for  ej  födda  slägten  vittna  skall. 
Att  Hellas  än  var  stort  uti  sitt  fall. 
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En  utiuja.  Dörr  i  btthjriwdcn.  Vindögon  tiUsluhm  med  träluckor. 
Vä(j((fasta  bimkar  med  högbmtkeit  jm  renstra  »idan.  HögbänkfstoliHtrtw 
éirade  med  bilder  af  Odin  och  Thor.  hld  på  ärilcn  midt  på  golfvet.  I 
taket  rök/åttff.  Vefffffbjelkarfte  bchävgda  med  saxsvärdj  yxor  och  sköldar. 
Vid  högbänken  en  harpa. 

Ounlöd  står  vid  det  öppna  vindögat  ocJ^  blickar  utåt.  Genom  det- 
samma skönjer  maft  kaféet  belyst  af  norrsken.  Valgerd  sitter  vid  ärilen 
och  spinner. 


VALOERD. 


Stäng  vindögat! 


GUNLÖD  ftigerj. 
VALGERD. 


Gunlöcl! 


GUNLOD. 

Du  talade,  moder? 

VALGERD. 

Hvad  gör  du? 

GUNLÖD. 

Jag  ser  på  h  af  vet. 

VALGERD. 

När  skall  du  lära  dig  glömma? 

GUNLÖD. 

Tag  frän  mig  allt  —  men  lät  mig  behälla  minnet! 
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VALGERD. 

Se  framför  dig,  eller  stupar  du! 

GUNLÖD. 

Hvem  lastar  den  starke  vikingen  att  han  ser  tillbaka 
då  han  lemnar  sin  strand! 

VALGEKD. 

Du  har  haft  tre  vintrar  att  göra  ditt  afsked  pä. 

GUNLÖD. 

Du  sade  rätt  —  tre  vintrar   —   ty   här  blef  aldrig 
sommar. 

VALGERD. 

När  drifisen  smälter  blir  det  var! 

GUNLÖD. 

Norrskenet  smälter  ingen  is! 

VALGERD. 

Ej  dina  tårar  heller. 

GUNLÖD. 

Du  såg  mig  aldrig  gråta. 

VALQERD. 

Jag  hörde  det  —  och  så  länge  du  gör  så  är  du  barn. 

GUNLÖD. 

Jag  är  ej  något  barn. 

VALGERD. 

Vill  du  bli  qvinna,  så  lid  tyst. 

GUNLÖD. 

Jag  skall  slå  bort  sorgen,  moder. 

VALGERD. 

Nej,  nej,  göm  henne  som  det  dyraste  du  äger.    Komet 
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får  icke  ligga  oiVan  jord,  om  det  skall  bli  ax  och  kunia. 
Du  har  en  djup  sorg.  Hon  skall  bära  stor  frid  och  stor 
Indje. 


g 


GUNLÖD  (efter  något  uppehållj. 

Jag  skall  glömma  — 

VAUGERD. 
Allt? 

GUNLÖD. 

Jag  skall  fiirsöka! 

VALGERD. 

Vill  du  glömma  din  faders  hårdhet? 

GUNLÖD. 

Henne  har  jag  glömt! 

VALGERD. 

Vill  du  glömma  att  det  var  en  tid,  då  din  fademe- 
boning  stod  vid  Brä\dkens  strand  —  att  sunnan  qvad  visor 
i  ekskogen,  när  isbandet  gick  upp,  och  granen  doftade  och 
finkarne  q  vitt  rade  i  linden  och  baldersbrå  v}\^sjade  dig  till 
sömn  på  grönan  äng  —  vill  du  glömma  detta  då  du 
nu  höv  skrakarne  klaga  pä  de  nakna  skären  och  nordans 
snöstormar  tjuta  kring  de  skrumpna  dvergbjörkamé? 

GUNLÖD. 

Ja! 

VALGERD. 

Vill  du  glömma  att  du  haft  en  banidomsvän,  som 
din  far  slet  dig  ifrån,  för  att  rädda  dig  undan  hvite  Christ? 


Ja!  ja! 


Nu  gret  du! 


GUNLÖD  (med  fårtrijlanj. 


VALGERD. 


DKX    FRKDLOS?: 


OUNLUD  (rörrirradj. 

Det  gick  någon  på  jsvalen  —  kansko  far  är  kom- 
men hem! 

VALGERI). 

• 

Vill  du  nu  dagligen  minnas,  utan  tårar,  att  vi  bo 
i  isamea  land  —  flyktiga  från  Svea  rike  och  här  hatade 
af  Kristusmännen  —  ehuru  vi  ej  äro  blotxire  —  derfor 
att  vi  ej  vilja  låta  oss  döpas  och  kyssa  biskoi>ens  hand. 
Har  du  talat  vid  någon  af  de  kristne  sedan  ti  kom- 
mo  hit? 

Nej !  —  Säg,  moder,  ar  det  sant  att  far  skall  bli  jarl 
pä  Island? 

v  ALGER  I). 

Låt  det  ej  bry  dig,  barli! 

GUNLÖn. 

Ack!  då  fruktar  jag  han  kommer  att  fara  illa  me<l 
de  kristne. 

VAI.GERl). 

Fruktar  du? 

GUXLÖD. 

Det  går  någon  dorute. 

VALGEKD    f^urolipj. 

Såg  du  draken  på  fjorden  i  morse? 

GUNLÖD. 

O  ja!  Det  är  en  sällspord  glädje! 

VALGERD. 

Bär  han  Thorfinns  märke? 
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GUNLOD. 

Det  kunde  jag  ej  skönja! 

VALGERD. 

Tag  dig  i  akt,  flicka! 

GUNLOD. 

Är  det  i  qväll  jag  får  gå  ut? 

VALGERD. 

I  morgon  — ^  det  vet  du. 

GUNLÖD. 


Moder! 


Se  efter  elden! 


VALGERD  o  det  han  går  ufj. 


GUNLOD    (»e7'    en    niund   efter   modem; 

derpa    tar  hon  forsigtigt  fram 

ett   kora   med  Jesusbildj  »tå'lfer 

det  på  högbänken  oeh  folier  jm 

'  hiäj. 

Krist!  Krist!  förlåt  mig  den  lögnen  jag  sade!    f sprin- 
ger   upp    da   hon    »er    InMema    pa  fiögb^nkfuitolparne).     Nej,  jag   kan 

icke  bedja  då  de  stygga  bilderna  se  pä  mig.  (Hon  wker  en 
annan  pUtinj.  Helige  Sankt  Olof  och  heliga  . . .  ack,  att  jag 
ej  skall  minnas  hur  biskopen   kallade  henne!   Gud!   Gud! 

—  kasta    mig  icke  i  skärselden  f()r  denna  syndens  skull 

—  jag  skall  bedja  hela  den  länga,  svåra  bönen  på  munka- 
språket —  credo  —  credo  —  in  patrem  —  ack,  jag  har 
ju  glömt  henne  också  —  jag  skall  skänka  fem  stora  vax- 
ljus åt  Guds  Moders  altare  nästa  gång  jag  kommer  till 
kapellet   —   credo    in  patrem  omnipotentem.     (Kysser  ifrigt 

korset.) 

(Sang  utanför ^  beledsagad  af  eittei^spel). 

Och  riddaren  for  uti  österland. 

Att  bedja  för  kärestan  sin: 

O  Krist,  tag  jungfi'uns  själ  i  din  hand, 
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I  himmelrik  för  hemie  in! 

Jag  kommer  väl  åter  när  granen  blommar. 

I  pomrarne  tremie  han  dröjer  qvar, 

Der  näktergaPn  sjunger  i  qväll. 

Och  messor  han  håller  båd'  nätter  och  da*r 

I  heliga  grafvens  kapell. 

Jag  kommer  väl  åter  när  granen  blommar. 

När  palmerna  knoppas  vid  Jordans  strand, 

Då  ber  han  en  bön  till  sin  Gud, 

Att  åter  få  vända  hem  till  sitt  land, 

Och  tr}'cka  i  famnen  sin  brud. 

Jag  kommer  väl  åter  när  granen  blommar. 

GUNLÖD  (som  vid  s&ftgent  början  tprungit 
upp  och  i  förvirring  lysffiat 
dertilly  gar  efter  detta  slut  till 
dcrrcfi  att  skjttfa  för  hommett, 
men  gör  detta  så  långsamt  a/f 
GIT  NN  AR  Immer  komma  i»tj. 

O  UNNAR   (inträder^    klädd   som  korsrid- 
darCf  med  ciftra  pa  oérebij. 

GunlödI   fOmf amning) . 

GUNLÖD   (sliter  sig  lös  oeh  gar  mot  dörren). 
GUNNAR. 

Du  är  rädd  för  mig  —  hvad  är  det,  Gunlöd? 

GUNLÖD. 

Så  tog  du  mig  aldrig  i  famn  förr. 

GUNNAR. 

Vi  voro  barn  dä! 

GUNLÖD. 

Du  har  rätt  —  vi  voro  barn  då.  Hvad  betyder  den 
der  silfverfalken  du  bär  i  skölden?  Jag  såg  honom  i  morse 
på  din  drake. 
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GUNNAR. 


Du  såg  min  drake  —  du  kände  min  sång,  och  du 
ville  ändå  stänga  dörren  för  mig  —  hur  skall  jag  förstå 
dig,  Gunlöd? 

GUNLÖD. 

Ack!  fråga  mig  ingenting  —  jag  är  så  underlig  till 
mods  —  men  sitt  ner  och  låt  mig  tala  vid  dig! 

m 

GUNNAR  (sättn-  sig). 

Du  tiger  ju  — 

GUNLÖD. 

Du  säger  ju  ingenting  heller. 

GUNNAR   (trycker  hmmc  i  mi  famn). 

Gunlöd!  Gunlöd!  har  snön  fallit  så  tätt,  att  minnet 
frusit  bort  —  sjelfva  eldQellet  derute  kan  ju  gråta  eld  — 
och  du  är  kall  som  en  snövind  —  men  tala  —  tala! 
Hvarför  är  du  här  —  hvad  har  handt? 

GUNLÖD. 

Svårt  har  händt,  värre  kan  hända,  om  du  stannar 
längre  —  (»jn-ingn^  upp)  Gå,  innan  far  kommer. 

GUNNAR. 

Tror  du  jag  släpper  dig  nu  —  jag  som  sökt  dig  i 
långa  år?  Då  jag  ej  i  hemlandet  kunde  finna  dig,  gick  jag 
att  i  strid  med  Saracener  och  Blåmäu  söka  dig  pä  andra 
sidan  grafven  —  men  min  tid  var  ej  kommen,  och  dä  det 
blef  vår  fjerde  gången  fick  jag^  höra  af  väringsmän  att 
du  fans  här.  Nu  har  jag  dig  —  och  du  vill  att  jag 
skall  lemna  dig  ensam  i  detta  hedningamörker. 

GUNLÖD. 

Jag  är  ej  ensam! 
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VALGERD. 

Se  framför  dig,  eller  stupar  du! 

GUNLÖD. 

Hvem  lastar  den  starke  vikingen  att  han  ser  tillbaka 
då  han  lemnar  sin  strand! 

VALGEKD. 

Du  har  haft  tre  vintrar  att  göra  ditt  afsked  pä. 

GUNLÖD. 

Du   sade  rätt  —  tre  vintrar  —   ty  här  blef  aldrig 
sommar. 

VALGERD. 

När  drifisén  smälter  blir  det  vår! 

GUNLÖD. 

Norrskenet  smälter  ingen  is! 

VALGERD. 

Ej  dina  tårar  heller. 

GUNLÖD. 

Du  såg  mig  aldrig  gråta. 

VALGERD. 

Jag  hörde  det  —  och  så  länge  du  gör  så  är  du  barn. 

GUNLÖD. 

Jag  är  ej  något  barn. 

VALGERD. 

Vill  du  bli  qvinna,  sä  lid  tyst. 

GUNLÖD. 

Jag  skall  slå  bort  sorgen,  moder. 

VALGERD. 

Nej,  nej,  göm  henne  som  det  dyigaste  du  äger.    Komet 
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får  icke  ligga  ofvan  jord,  om  det  skall  bli  ax  och  känia. 
Du  har  en  djup  sorg.  Hon  skall  bara  stor  frid  och  stor 
ladje. 


er 


CIUNLÖD  (efter  m^fot  uppehåll). 

Jag  skall  glömma  — 

VAIxGERD. 
Allt? 

GUNLÖD. 

Jag  skall  fT)rsoka! 

VALGERD. 

Vill  du  glömma  din  faders  hårdhet? 

GUNLÖD. 

Henne  har  jag  glömt! 

VALGERD. 

Vill  du  glömma  att  det  var  en  tid,  då  din  fadenie- 
boning  stod  vid  Bråvikens  strand  —  att  sunnan  qvad  visor 
i  ekskogen,  när  isbandet  gick  upp,  och  granen  doftade  och 
finkame  qvittrade  i  linden  och  baldersbrå  vyssjade  dig  till 
sömn  på  grönan  äng  —  vill  du  glömma  detta  då  du 
nu  \\vft  skrakarne  klaga  på  de  nakna  skären  och  nonlans 
snöstormar  tjuta  kring  de  skrumpna  dvergbjörkamé? 

GUNLÖD. 

Ja! 

VALGERD. 

Vill  du  glömma  att  du  haft  en  barndomsvän,  som 
din  far  slet  dig  ifrån,  för  att  rädda  dig  undan  hvite  C^hrist? 

GUNLÖD  (med  fmtriflan). 

Ja!  ja! 

VALGERD. 

Nu  gret  du! 
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ännu  grön  — \och  der  skall  du  bo  på  min  borg,  som  jag 
byggt  der  din  faders  gård  legat! 

GUNLÖD. 

Står  han  ej  qvar? 

GUNNAR. 

Nej,  —  han  blef  uppbränd. 

GUNLÖD. 

Af  de  kristne? 

GUNNAR. 

Du  är  så  ifrig,  Gunlöd! 

GUNLÖD 

Jag  våndar  jag  hellre  då  vore  hedning! 

GUNNAR. 

Hvad  säger  du,  flicka? 

GUNLÖD. 

Förlåt  mig!  förlåt  mig!  jag  är  så  vild  till  l^nines  — 
och  när  jag  ser  de  fromma  kristne  fara  fram  så  — 

GUNNAR. 

Döda   din  tanke,  Gunlöd  —  han  är  gudlös.     Ser  du 
denna  krans? 

« 

GUNLÖD. 

Hvar  tog  du  honom? 

GUNNAR. 

Du  känner  dessa  blommor,  Gunlöd? 

GUNLÖD. 

De  ha   vuxit  i  min  faders  örtagård  — •  får  jag  dem. 

GUNNAR. 

Gerua  —  men  hvad  behöfver  du  dem,  då  vi  resa? 
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GUNLÖD. 

Jag  skall  se  pä  dem  när  den  långa*  vintern  kommer 
—  granen  skall  minna  mig  på  skogens  grönska,  och  sip- 
porua  pä  den  blåa  himmelen. 

GUNNAR. 

Och  när  de  vnssnat  —  — 

GUNLÖD. 

Det  tänkte  jag  icke  på! 

GUNNAR. 

Derföre  följ  mig  från  detta  förfarliga  land  dit  bort 
der  vår  barndom  flydde,  och  lef  så  fri  som  fogeln  bland 
blommor  och  solljus  och  värme  —  der  skall  du  ej  be- 
höfva  smyga  dig  till  Herrans  tempel,  när  klockan  manar 
till  sabbath.  O!  du  skall  se  den  nya  kyrkan  med  det 
hvälfda  taket  och  de  höga  pelargångame,  och  höra  djek- 
nanies  sång  då  biskopen  tänder  virak  vid  högaltaret, 
der  skall  du  fira  din  gudstjenst  med  de  kristne,  och  du 
skall  få  se  att  ditt  hjerta  skall  renas  från  synden. 

GUNLÖD. 

Skall  jag  fly  från  min  mor? 

GUNNAR. 

Det  skall  hon  förlåta  dig  —  en  gäng. 

GUNLÖD. 

Men  min  far  skall  kalla  mig  feg  och  det  får  han  ej. 

GUNNAR. 

Det  må  du  lida  för  din  tros  skull. 

GUNLÖD. 

Thorfinns  dotter  var  aldrig  feg. 

GUNNAR. 

Din  far  älskar  dig  ej  och  skall  hata  dig,  när  han 
blir  kunnig  om  din  omvändelse. 
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GUNLOD. 

Det  må  han- göra  —  men  han  skall  aldrig  förakta  mig. 

GUNNAR. 

Nu  är  du. feg,  Gunlöd! 

GUNLÖD. 

Nej!  Är  det  ej  större  att  biira  hans  hat  än  att  fly 
hans  forakt? 

GUNNAR. 

Du  dagtingar  med  din  kärlek,  Gunlöd! 

GUNLÖD. 

Kärlek?!   —  —   Jag  minnes   —  det  var  en  jungfru 

—  hon  hade  en  vän  som  for  bort  —  sedan  var  hon  aldrig 
glad  mera  —  hon  satt  blott  och  sömmade  silke  och  guld 

—  hvad  hon  sydde  fick  ingen  se,  och  när  man  sporde 
henne  sä  grät  hon  —  och  när  man  frågade  h varför  hon 
grät,  svarade  hon  ej  utan  endast  grät  —  sedan  blef  hon 
blek  om  kinden,  och  hennes  moder  redde  säng  — 

Då  kom  en  gammal  qvinna  dit  och  hon  sade  att  det 
var  kärlek,  Gunnar  —  jag  grät  aldrig  —  då  du  for  bort, 
ty  far  säger,  det  är  skam  att  gräta;  jag  sömmade  aldrig 
silke  och  guld,  ty  det  har  mor  ej  lärt  mig  —  hade  jag 
dä  icke  kärleken? 

GUNNAR. 

Du  har  ofta  tänkt  på  mig  under  dessa  långa  är? 

GUNLÖD. 

Jag  har  sa  ofla  drömt  om  dig,  och  när  jag  i  nioree 
stod  vid  vindögat,  der  jag  sä  gema  dröjer,  och  blickade  ut 
åt  hafvet,  och  j«åg  din  drake  dyka  upp  i  öster,  blef  jag 
sä  orolig,  men  jag  visste  ju  ej,  att  det  var  din  drake  — 

GUNNAR. 

Hvarfore  ser  du  så  gerna  utåt  hafvet? 
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GUNLÖD. 

Du  frågar  aå  mycket! 

GUNNAR. 

Hvarfbre  ville  du  stänga  dörren  för  mig? 

GU2JLÖD   (tiffcr). 
GUNNAR. 

Hvarför  sttlngde  du  henne  ej? 

'   GUNLÖD  (tiijcr). 
GUNNAR. 

H varför  tiger  du? 

GUNLÖD   (brister  i  häfiUj  grh). 
GUNNAR. 

Du  gräter,   Gunlöd,   och  du  vet  ej  hvarför?    Jag  vet 

(let    —   du   har  kärleken!   (Tar  liamc  i  famn  och  kynscr  hcmic). 

GUNLÖD   (»liter  sifj  lö»). 

Du  får  ej  kyssa  mig  —  gå! 

GUNNAR. 

Ja  —  och  du  skall  följa  mig. 

GUNLÖD. 

Jag  tar  ej  emot  bud  af  dig.     Jag  vill  ej  lyda  dig. 

GUNNAR. 

Fjellet  kastar  eld  —  derför  slocknar  han. 

GUNLÖD. 

Du  har  stört  min  frid  —  för  evigt   —  gä  och  lät 
mig  glömma  dig! 

GUNNAR. 

Vill   du   veta  hvad  silfverfalken  med  bandet  betyder, 
det  är  den  vilda  flickan  som  jag  skall  tämja. 
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GUNLÖD. 

Du!  —  Gå  iunan  jag  hatar  dig!  —  Mig  har  ännu 
iDgen  böjt. 

GUNNAR. 

Vilda  blod,  än  sjuder  det  af  vikingaelden,  men  han 
skall  slockna.  Gunlöd,  ett  dygn  väntar  jag  dig,  och  du 
skall  komma,  mild  som  dufvan,  när  hon  söker  skydd,  fastän 
du  nu  likt  falken  vill  flyga  öfver  molnen.  —  Jag  håller 
ännu  i  bandet  —  det  är  din  kärlek  —  och  honom  kan  du 
ej    slita.     När    nästa    aflon    skymmer,  kommer  du.     Till 

dess  farväl!   (Går  mot  dwreii  der  han  stannar). 

GUNLÖD  (tiffer). 
GUNNAR  (i  det  han  går). 

Farväl ! 

GUNLÖD. 

Får  väl  se,  du  stolte  riddare,  hvem  som  kommer  först. 
—  När  denna  krans  grönskar  härnäst,  kommer  jag.  (Kastar 

kransen  på    elden.      Vänder    det    han    brinner y    blir  kon  ståeftde  tankfull; 
när  han  brtmnit  upp  brister  hon  i  rå^mn  gråtochfaUerpåknä.J  Gud! 

Gud!  Böj  mitt  hårda  sinne  —  ack,   att  han  skulle  gå! 

(skyndar  till  dörren.     I  detsatttma  inkotmner  Valgerd  och  går  förbi  G^- 
löd  fram  till  eldenj. 

VALGERD. 

Hvarför  har  du  ej  skött  om  elden? 

GUNLÖD   (tiger). 

VALGERD  (lägger  sin  hand  på  Gunlöds 
hjerta). 

Du  har  en  hemlighet. 

GUNLÖD. 

Ja,  moder,  ja! 

VALGERD. 

Göm  henne  väl! 
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CrUNLÖD. 

•Nej,  jag  måste  tala  —  jag  kan  icke  längre. 

VALÖERD. 

När  säg  du  en  mor  som  icke  visste  sin  dotters  hem- 
lighet? 

GUNLÖb. 

Hvem  har  sagt  dig  min? 

VALGERD  (sfräft). 

Torka  af  dina  tårar!.  (Paus.) 

GUNLÖD. 

O,   låt  mig  gå  ut   —  pä  Qellet  —  till  stranden  — 
här  är  så  qvaft! 

VALGERD. 

I 

Gå  upp  på  löftet,  så  får  du  vara  ensam! 

EN   TRÄL   (wkoMmn-.) 
VALGERD. 

Hvad  vill  du? 

TRÄLEN. 

Jarlens  lurar  höras  utom  skären  och  stormen  har  vuxit. 

VALGERD. 

Har  mörkret  fallit? 

TRÄLEN. 

Ja  och  ett  hiskligt  mörker!     (Paus.J 

GUNLÖD. 

Skicka  ut  en  snacka  —  två  — sä  många  som  finnas! 

TRÄLEN. 

Alla  snäckorna  äro  ute  på  jagten. 

10 
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»         * 


ÖUNLÖD. 

Tänd  upp  vårdkasar! 

TRÄLEN. 

Virket  är  så  vätt,  att  vi  ej  haft  så  mycket  som  en 
spån  på  ärilen  hela  långa  qvällen. 

VALGERD. 

Gå! 

TRÄLEN. 

Hur  skall  det  nu  gå  med  jarlen? 

VALGERD. 

Bryr  dot  dig? 

(Trälm  gar.) 
OUNLÖI). 

Du  har  ej  glömt  din  skymf. 

VALOERD. 

Och  ej  min  hämnd  —  man  bär  ej  hand  på  en  jarla- 
dotter! 

GUNLOD. 

Nåväl!  Nu  är  stunden  kommen  —  tag  din  hämnd  — 
så  här . ; .  jag  skall  lära  dig!  f^iar  ett  bios»)  Sätt  nu  detta 
bloss  i  högra  vindögat,  så  stjelper  du  —  Sätter  du  det  i 
venstra,  så  hjelper  du  . . . 

VALGERD. 

Ge  mig  stickan  och  gå  din  väg! 

GUNLÖD. 

Det  finnes  ett  offer  som  kan  blidka  dina  Gudar  — 
offra  din  hämnd.  fGar.j 

VALGERD  (tar  blosset  oeh  rår  luistigt  till 
refistra  vindögat ^  hr ilkct  hon  öpp- 
nar.    Man  hör  lurar  utanför). 

Du  slog  mig,  Thorfinn  —  jag  svor  att  hämnas  — 
jag  skall    åtminstone  förödmjuka  dig  med   en  välgeniing. 
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GUNLÖD  /»om   obemärkt   af  Valgerd  in- 
kommit j  faller  hefme  om  halaenj. 


Tack,  moder! 


VALGERD  fbrtjddj. 

Har  du  ej  gått . . . 

GUNLÖD. 

Nu  kan  jag  gå.  f^Går.) 

VALGERD  (enaam  vid  luckan). 

Du  ropar  på  hjelp,  du  starke  man,  som  alltid  halp 
dig  sjelf . . .  fiursiotarj    Hvar  är  nu  din  kraft  —  hvart  tar 

ditt  kungarike  vägen  —  (En  våderil  skakar  hickan  och  »läcker  bloaaet). 
—  (Valgerd  far  förskräckt  upp  och  tänder  blosset  anyo.J  O!  han  för- 
gås —  hvad  skall  jag  göra!  Bedja?  till  hvem?  Odin? 
Njord?  ögir?  Jag  har  anropat  dem  i  fyra  gånger  tio  år, 
men  aldrig  ha  de  svarat!  Jag  har  blotat,  men  aldrig  ha 
de  hulpit.  —  Du,  Gud,  hvad  Du  än  må  heta  —  Du  mäg- 
tige,  som  låter  solen  gå  upp  och  ned,  Du  väldige,  som 
råder  öfver  vind  och  vatten,  till  Dig  vill  jag  bedja  —  Dig 
vill  jag  offra  min  hämnd,  om  Du  räddar  honom! 

ORM  (inkommer  oförmärkt). 

God  qväll,  fru  Valgerd!  Ta'n  på  Er  kappan,  luften 
är  skarp! 

VALGERD  {brydd,  stänger  luckan  och  tar 
ned  blosset). 

Välkommen,  Orm! 

ORM. 

Tack,  fru! 

VALGERD. 

Hur  är  dig.  Orm? 

ORM. 

Drägligt  nog,  när  man  kommer  till  brasan! 
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VALGERT)  {otaligi). 

Hur  gick  fården,  menar  jag? 

ORM. 

Det  blir  en  lång  saga! 

VALGERD, 

Gror  henne  kort! 

ORM. 

Ja,  som  I  veten,  skulle  vi  fara  till  Norge  for  att 
skaffa  folk  och  timmer. 

VALGERD. 

Orm! 

ORM. 

Fru  Valgerd! 

VALGERD. 

Du  har  ej  sagt  ett  ord  om  jarlen. 

ORM. 

Ha'n  I  sport  ett  ord  om  Er  make? 

VALGERD. 

Hvar  är  han?  Lefver  han? 

ORM. 

Jag  vet  ej. 

VALGERD. 

Du  vet  ej?  Du  hans  fosterbroder!  Hvar  skiljdes  du 
från  honom? 

ORM. 

Ah,  långt  ute  på  fjärden.  Der  var  lustigt  mån  I  tro 
—  I  skullen  ha  sett  honom,  då  han  sam  med  min  hari)a 
i    handen    —    Henne    hade    han    lofs^at    hålla    reda    på; 
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hafätångeu  hade  snott  sig  i  hår  och  skägg,  så  att  man 
var  frestad  att  tro,  det  vore  nceken  sjelf  —  I  detsamma 
kom  en  väg  —  stor  som  ett  hus  . —  — 

VALGERD. 

Och  sedan? 

ORM. 

Sedan  —  säg  jag  aldrig  min  harpa  mer! 

VALGERD. 

Orm!  Du  söker  skämt  dä  din  herre  och  ])roder  kanske 
lorgäs  derute.  Jag  befaller  dig:  gä  genast  och  sök  ho- 
nom! Hör  du! 

ORM. 

■ 

Hvad  gäl*  ät  er?  Förr  frägaden  I  aldrig  stort  efter 
er  make!  —  Nu  kumien  I  ha  tid  att  ge  mig  en  dryck 
öl  innan  jag  går! 

VALGERD. 

Värm  dina  knän  vid  spiseln,  jag  skall  gä  —  jag 
skall  trotsa  väg  och  storm! 

ORM   (tar  heimes  häiulcrj. 

Qvinna!  Qvinna!  —  I  aren  ändå  qvinna! 

VALGERD  (vred). 

Släpp  min  hand! 

ORM. 

Nu  är  jarlen  räddad! 

VAL(}ERD. 

Räddad? 

ORM. 

Ja,  han  har  fatt  igen  er  —  och  det  är  just  hans 
kraf  nu.  {OarJ 
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THORFINN  och   ORM    (röster    höras    utoftför, 

Thorjinn  skrattar  Itögt.) 

'       VALGERD. 

Jarlen  kommer  —  han  skrattar  —  det  har  jag  aldrig 
hört  —  O,  här  är  något  förfårligt  ä  bane!  (Hon  vrider  »fw 

händer.) 

THORFINN  och   ORM   (inträda), 
THORFINN  (skrattande). 
Det  var  en  dråplig  syn  — 

ORM. 

Ja,  det  lofvar  jag! 

VALOERD. 

Välkommen  hem,  make! 

THORFINN. 

Tack,  hustru!   Har  du  varit  ute  i  regnet  —  Du  är 
våt  i  ögonen! 

VALGERD. 

Du  är  så  lustig. 

THORFINN. 

Lustig  —  ja!  ja! 

VALGERD. 

Hvad  blef  af  dina  drakar? 

ORM. 

De  gingo  till  botten  sä  när  som  på  en. 

VALGERD  (till  nwpm). 

Och  du  kan  ändå  vara  glad. 

THORFINN. 

Hå!  Det  vexer  mycket  timmer  NordauQells! 
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ORM. 

Nu  vore  det  kanske  på  tiden  att  fä  sig  något  till  lifs! 

THORFINN. 

Du  talar  väl!  Tag  fram  öl,  hustru,  så  ska'  vi  vara 
muntra. 

ORM. 

Och  så  tacka  vi  gudame  som  räddat  oss. 

THORFINN. 

När  skall  du  yexa  från  de  der  sagorna,  Orm? 

ORM. 

Hvarför  vill  du  tvinga  din  hustru  och  din  dotter  att 
tro  på  dem. 

THORFINN. 

Qvinnfolk  ska'  ha  gudar. 

ORM. 

Hvem  tror  du  halp  dig  derute? 

THORFINN. 

•Det  gjorde  jag  sjelf! 

ORM. 

Och   ändå  skrek  du  på  Åke  Thor  när  den  stora  vå- 
gen slok  dig! 

THORFINN. 

Det  lög  du! 

ORM. 

Orm  lög  aldrig! 

THORFINN. 

Orm  är  skald. 


I 

I 

< 
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ORM. 

Thorfimi  sväljde  visöt  för  mycket  hafsvatten,  när  han 
skrek  pä  hjelp,  efter  han  är  så  salt  i  munnen! 

THORFINN. 

Häll  styr  pä  dhi  tunga,  Orm! 

VALGERD  {med  horftj. 

Se  här,   fosterbröder!  jag  dricker   för  eder  sämja  och 
bättre  lycka  till  nästa  sjötäg! 

THORFINN. 

Jag  förbjuder  dig  att  tala  mer  pm  detta! 

(De  dricka.     Tliorjifm  tar  hrådt  hornet  från  munnen  och  frågar:) 

Hvar  är  barnet? 

VALGERD  (oroUy). 

Hon  är  pä  loflet! 

THORFINN. 

Kalla  henne  hit! 

VALGERD. 

Hon  mar  visst  ej  väl! 

THORFINM   (blickar    sAarj/l  pa   Valffcrd). 

Hon  skall  komma! 

VALGERD. 

Det  vill  du  ej! 

THORFINN. 

Hörde  du  mitt  ord? 

VALGERD. 

Det  är  ej  ditt  sista! 

THORFLNX. 

Mannen    har    blott   ett,    men   (ivinnan   ska'   alltid   ha 
det  sista! 
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VALGERD  (vekt). 

Du  håuar  mig. 

THORFINN. 

Du  är  vred,  tror  jag. 

VALGERD. 

Du  skrattar  så  mycket  i  qväll!  (Oar.) 

THORFINN. 

Orm!  Jag  fick  en  tanke! 

ORM. 

Är  han   stor   —   så  göm  pä  liouom  —  Det  är  ondt 
om  stora  tankar  uu  för  tiden! 

THORFINN. 

Såg  du  på  min  hustru? 

ORM. 

Jag  ser  aldrig  på  andras  hustrur. 

THORFINN. 

Hur  vänlig  och  blid  hon  var. 

ORM. 

Hon  tyckte  det  var  synd  om  dig! 

THORFINN. 

Synd  om  mig? 

ORM. 

Ja  —  ty  den  sorg  som  skrattar  är  en  sorg  till  döden 
—  tänkte  hon! 

THORFINN. 
En  qvinna  kan  ej  tänka. 

ORM. 

Nej  —  inte  med  liufvudet,  men  med  hjertat  —  der- 
ior  har  hon  mindre  hufvud,  men  större  bröst  än  vi! 


28  DEN  FREDLÖSE 


THORPINN. 

Onda  aningar  pläga  mig! 

ORM. 

Stackars  Thorfinn ! 

THORFINN. 

Mitt  barn! . . .  Orm!  när  hon  kommer  skall  du  bjuda 
henne  dricka  ur  hornet  for  Åsa-Odin. 

ORM. 

Räfven  vädrar  mot  vind  —  jag  förstår. 

THORFINN. 

Var  beredd  —  De  komma. 

ORM. 

Var  ej   hård    mot  barnet,   Thorfinn!   Då  får  du  med 
mig  att  göra! 

VALGERD   och   GUNLÖD   (inkomma;  detisctiare 

Bynea  sömndruckenj 

GUNLÖD. 
Välkommen  hem,  fader! 

THORFINN. 

Är  det  sanning? 

GUNLÖD  (tiger), 
THORFINN. 

Du  är  sjuk?  Icke  sant? 

GUNLÖD. 

Jag  mår  ej  rätt  väl! 

THORFINN. 

Jag  fruktar  det! 

ORM. 

Gunlöd   —  nu  skall  du  tömma  ett  signadt  horn  för 
Odin,  som  räddade  din  far  ur  sjönöd. 

(Tar   hornet,  for  det   ö/vcr   cldeft    och  räcker  det  al  GunlSd.     Alla 
tömma  sina  tUom  GunlSd,) 
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THORFINN  (bäfrande). 


Drick,  GuiilödI 


GUNLÖD  (kastar  hornet  på  golf  vet,  går 
frann  oeh  lägger  sUt  hufvud  i 
Thorfmns  knä). 

Hör  mig,  fader  —  jag  är  kristen  —  gör  med  mig 
hvad  du  vill  —  min  själ  kan  du  dock  ej  förderfva  — 
Henne  skola  Gud  och  alla  helgon  skydda! 

THORFINN  futom  sig  af  smärta  och  vrede 
stiger  upp,  skjuter  undan  6htn- 
ISd  och  vill  tala;  orden  svika 
honotn;  han  sätta-  sig  t  t/st  ned 
pa  bänken.) 

ORM  (går  till  qvimtorna  och  talar  sakta 
vid  d&m.  De  gå  mot  dörreHy  då 
GUNLÖD  springer  tillbaka  och  stäl- 
ler sig  mot  TJiorfinn). 

GUNLÖD. 

Nej!  jag  går  ej,  jag  måste  tala,  att  ej  du,  min  far, 
må  gå  i  grafven  m^  en  lögn  —  ty  hela  ditt  lif  har  varit 
en  lögn!  Jag  skall  offra  den  barnsliga  vördnaden  —  kär- 
leken har  jag  aldrig  känt  —  och  visa  dig,  hvilken  oerhörd 
skuld  du  samlat  öfver  ditt  hufvud  —  Vet!  Du  har  lärt 
mig  hata  —  ty  när  gaf  du  mig  kärlek  —  du  lärde  mig 
frukta  den  store  Thorfinn  jarl  och  du  har  lyckats,  ty  jag 
bäfsrar  för  din  hårdhet,  och  jag  hyser  vördnad  för  dina 
många  ärr  och  dina  stora  bragder  —  men  du  lärde  mig 
aldrig  älska  min  far  —  Du  stötte  bort  mig  hvar  gång 
jag  ville  komma  till  dig  —  du  förgiftade  min  själ  —  men 
nu  ser  du  Guds  straff*  —  du  har  gjort  mig  till  en  brotts- 
ling —  ty  sä  är  jag  i  detta  ögonblick,  men  jag  kan  ej 
annat.  Hvi  hatar  du  min  tro?  —  Jo,  hon  är  kärleken 
och  din  är  hatet!  O  fader!  fader!  jag  ville  kyssa  molnen 
från  din  panna,  jag  ville  smeka  dina  hvita  lockar  och 
komma  dig  att  glömma  sorgerna  som  hvitnat  dem  —  jag 
ville  stödja  dig  när  en  gång  dina  steg  började  stapla  -  - 
O!  glöm  hvad  jag  sagt  —  öppna  din  famn  nu  (p&  knä)  och 
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tag  mig  upp.     Se  på  mig  mildt  —  en  enda  gäng  —  innan 

det  blir  for  sent  —  Säg  ett  ord —  (spriiiger  upp.)  O! 

jag  fryser  ihjel  af  dina  blickar!  Du  vill  ej!  Jag  skall  bedja 

om   kraft   att   älska   dig!     (LriaUr  i  grät   och  gar  följd  af  Valgcrd.) 

ORM  (gar  fram  till  Tfiorftm). 
THORFINN. 

Sjung,  Orm! 

ORM. 

Orm  sjunger  bara  lögner! 

TIIORFINN. 

Ljug  då! 

ORM. 

Var  sanningen  sä  bitter? 

THORFINN. 

Hvad  säger  du! 

ORM. 

Åh  ja  —  du  skall  få  höra  mera  af  mig  —  sedan  — 
Nu  skall  jag  lugna  odjiyet  med  en  vacker  osanning!  ffaftar 

harpan  och  framsäger  följatid^^  qväde  med  harpslag  mellan  hvar  tim.) 

När  vårvind  gick  fram 
Öfsrer  vaggande  sjö, 
Och  brodden  bröt  upp 
Ur  den  bruna  mull. 
Då  drog  drotten 
Draken  ur  lidret, 
Att  fresta  fUrden 
På  fradgande  väg. 

Med  stäfven  vi  lade 
Mot  Leiregård; 
Dä  (Irucko  vi  nijöd 
-    Hos  Dana-df otten ; 
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Foro  vi  östanled 
Till  Micklagårds  salar, 
Vi  njÖto  driifvan 
Hos  svartögd  mö. 

Men  hissades  härsköld 
I  högan  mast, 
Der  bräcktes  brynjor 
Och  klöfVos  sköldar, 
Och  pilanie  sjöngo: 
"Det  är  vår,  det  är  vår";. 
Som  safVen  ur  björken 
Ur  såren  sprang  blod. 

Ej  qvinna  vågade 
8in  famn  oss  neka. 
Från  bonden  vid  plogen 
Vi  togo  vårt  kraf, 
Och  gömde  han  tredsken 
Sitt  gods  och  gull, 
Vi  stekte  hans  boskap 
Vid  lågan  af  hans  gård. 

0  härligt,  härligt 
Det  lifvet  var! 

När  hafstrollen  spände 
Mot  jembandad  stäf ; 
Då  slog  af  lifslust 
Vikingens  hjerta, 
Dä  klungo  från  harpan 
Dråpliga  qväden. 

Och  nordmannastyrkan 

1  skaldenias  qväclen 
Då  sjöngs  öfver  hela 
Verlden  den  \nlda. 
Nu  rosta  svärden 
Och  dyrkas  svaghet. 
Men  sjökonung  sofver 
Vid  sotig  härd. 
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Hvad  månde  skalden  sjunga 
I  bragdlös  tid? 
Stålsträng  ej  likar  sig 
Till  joller  och  flärd; 
Hänga  vill  jag  harpan, 
•  Hänga  den  på  \2Lgg 

Se'n  mitt  afsked  jag  sjöng 
Till  stordåd  och  kraft. 

THORFINN  (raktiand^  upp  ur  sina  tankar). 

Är  det  slut? 

ORM. 
Ja,  det  brukar  bli  slutet  på  visan. 

THORFINN. 

Orm,  du  är  min  vän! 

OÉM. 

Hm  —  måtte  väl  det! 

THORFINN. 

Jag  saknar  lugn. 

ORM. 

Det  finnes  två  sätt  att  f%  lugn:  det  ena  att  aldrig 
göra  hvad  man  ångrar  —  det  andra  att  aldrig  ångra  hvad 
nian  gör! 

THORFINN. 

Och  om  man  redan  har  gjort  hvad  man  ångrar? 

ORM. 

Thorfinn!  Du  ångrar  således  din  hårdhet  mot  barnet? 

THORFINN  (haffigt). 

Jag  ångrar  aldrig  något  —  och  hvad  barnet  angår  — 
sä  håller  du  din  mun! 
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ORM. 

Hör  du,  Thorfinn  —  har  du  aldrig  tänkt  på  ditt  till- 
ryggalagda  lif. 

THORFINN. 

Tänka  må  käringar  göra  vid  brasan,  handla  var  mitt  lif! 

ORM. 

Hvad  ämnar  du  nu  ta'  dig  till? 

THORFINN. 

Hvad  jag  ämnar  ta'  mig  till? 

ORM. 
Ja! 

THORFINN  (skakad,  fign\) 
ORM. 

Ser  du  bara  hur  den  lilla  tanken  slog  dig  —  tänk 
då  om  en  stor  tanke  kom  på  dig.  —  H varför  törs  du  ej 
se  dig  tillbaka?   Jo,  du  är  rädd  att  fk  se  en  hisklig  syn! 

THORFINN. 

Låt  det  förflutna  vara  begrafvet! 

ORM. 

Nej!  jag  skall  rifVa  upp  liken  ur  sina  högar,  och  de 
skola  stirra  på  dig  med  sina  tomma  ögon,  tills  du  faller 
samman  af  bäfs''an  och  ångest  —  och  då  skall  du  se  att 
du  med  all  din  kraft  ej  var  någon  man! 

THORFINN. 

Hvad  pratar  du,  din  vettvilling? 

ORM. 

Skrik  du  —  du  är  bara  en  pojke  ännu!  Ja  du, 
jag  såg  stora,  långa  barn  med  yfvigt  skägg  och  grånadt 
hår  och  krokig  rygg  också. 
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THORFINN. 

Håll  munnen,  Orm! 

ORM. 

Skrik  sä  att  stugan  ramlar  —  sanningen  kan  du 
ändå  inte  öfverrösta. 

THORFINN. 

Tig,  innan  jag  slår  dig! 

ORM. 

Slå  till  —  slå  ihjäl  mig  —  ryck  tungan  ur  min  mun 

—  sanningen  skall  ändå  ropas  med  kopparlurar  i  dina 
öron  —  "ditt  lif  var  en  lögn"! 

THORFINN  (med  kufrad  rrede  och  »mnrtaj. 

Orm,  jag  ber  dig  —  tala  ej  mera! 

ORM. 

Jo,  Thorfinn,  jag  skall  tala!  Känner  du  hur  marken 
gungar  under  dig  —  det  betyder  jordbäfning!  Hela  verl- 
dcn  bäfvar  i  dessa  dagar,  ty  hon  skall  till  att  föda  — 
hon  skall  föda  fram,  under  grufliga  smärtor,  en  härlig 
hjelte.  Öppna  dina  ögon  och  se!  Ser  du  hur  österns  folk 
kämpar  med  vestems?  Det  är  älskogens  första  strid  — 
den  nya  makan  darrar  för  den  gamles  omfanmingar,  hon 
kämpar  och  lider  —  men  snart  skall  hon  fröjdas  —  och 
facklor  skola  tilndas  i  tusendetal  och  hela  jorden  skall 
stråla  af  frid  och  glädje,  tv  han  skall  födas,  den  imge,  den 
starke,  den  sköne  drotten,  som  skall  herska  öfver  alla  folk 

—  hvars  spira  heter  kärlek  och  hvars  krona  heter  ljus  — 
och  hvars  namn  är  den  nya  tiden!  —  Thorfinn!  mins  du 
sagan  om  Thor  hos  Utgårda  Loke?  Katten  lyf\e  han  högt 
så  att  trollen  bleknade  —  ur  honiet  drack  han  så  djupt, 
att  trollen  bäfvade  —  men  när  ktiringen  fällde  honom  på 
knä  —  Då  skrattade  trollen!  Det  var  tiden  som  besegrade 
honom,  och  det  är  tiden  du  har  kämpat  mot  och  som  slagit 
dig  —  dot  är  tidens  herre  —  det  är  Gud  som  krossat  dig! 
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THORFINN. 

Jag  har  aldrig  känt  någon  annan  gud  än  min  egen 
kraft,  och  den  guden  tror  jag  på! 

ORM. 

Du  känner  honom  icke  —  du  som  så  länge  legat  i 
fejd  med  honom.  Det  var  han  som  dref  dig  från  ditt 
fädernesland,  och  du  trodde  dig  undfly  honom  —  det  var 
han  sona  slog  sönder  dina  skepp  och  dränkte  ditt  kunga- 
rike, och  din  makt  var  slut  —  det  var  han  som  slet  ditt 
barn  från  dig,  och  du  påstod  att  du  saknade  lugn  — det 
var  han  — 

EN  BUDBÄRARE. 

Ar  du  Thorfinn  jarl? 

THORFINN. 

Det  är  jag. 

BUDBÄRAREN. 

Du  gorde  strandhugg  vid  Reyd-Qord  i  våras? 

THORFINN  forttUUy). 

Jag  gjorde  så! 

BUDBÄRAREN. 

Du 'plundrade  och  du  brände 'hos  Hallfred  på  Thor- 
valla. 

THORFINN. 

Ja! 

BUDBÄRAREN. 

Se'n  for  du  dina  farde. 

THORFINN  (tiger). 
BUDBÄRAREN.    - 

Nu  har  Alltinget  förklarat  dig  fredlös  och  nämnt  ditt 
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namn   är   niding.     Din  gärd  ökall  brännas  och  livem  som 
vill  tar  ditt  lif. 

Fienderna  äro  öfver  dig  —  derfore  fly  medan  det  är 
tid  —  fly  i  denna  natt!  (Ghr;  det  hUr  cu  uppclMlt). 

ORM. 
Vet  du  hvem  det  var? 

THORFINN. 

Det  må  du  siwija! 

ORM. 

Det  var  ett  bud  från  den  der  gamla  käringen  — 
tiden ! 

THORFINN. 

Du  talar  som  en  käring! 

ORM. 

Tiden  vill  ej  våld!  Du  kränkte  honom  och  han  shir  dig. 

THORFINN. 

Tiden  kan  ej  kraft  —  derför  dyrkar  han  svaghet. 

ORM. 

Thorfinn !  Dä  du  kora  till  ön  svor  du  frid  —  du  har 
brutit  din  ed,  du  har  kränkt  din  ära  —  derför  dör  du 
som  niding! 

THORFINN. 

Kallar  du  mig  ock  niding! 

ORM. 
Ja. 

THORFINN. 

Törs  du  bryta  en  ed  —  törs  du  kallas  niding! 

ORM  (tiger). 
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THORFINN. 

Stackare!  Det  är  du  som  Qettrar  mig,  då  jag  vill 
flyga  —  du  lindar  dig  som  en  orm  kring  mina  ben  — 
släpp  mig! 

ORM. 

Jag  har  svurit  fostbrödralagen. 

THORFmN. 

Den  bryter  jag! 

ORM. 
Det  kan  du  ej! 

THORFINN. 

Dä  sparkar  jag  dig  undan! 

ORM. 

Det  blir  vår  död! 

THORFINN. 

Ar  du  man  du,  Orm? 

ORM. 

Jag  blef  bara  skald! 

THORFINN. 

Derfor  blef  du  aldrig  något  heller! 

ORM. 

Jag  visste  hvad  jag  ville,  men  kunde  intet.  Du  kunde 
allt,  men  du  visste  ej  hvad  du  ville! 

THORFINN. 

Tack  för  din  säng!  Farväl! 

ORM. 
Hvem  skall  sjunga  din  dräpa? 
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THORFINN. 

Korparne  troligen! 

» 

ORM. 

Törs  du  dö,  Thorfinu? 


THORFINN. 

Jag  törs  mer  iin  dö  —  jag  törs  bli  glömd! 

ORM. 

Du  var  alltid  starkare  än  jag!  Farväl!  Vi  råkas!  (Gir.) 

THORFINN. 

Ensam !  Ensam !  Ensam ! . . . 

(UjypehaU.) 

Jag  mins,  det  var  en  höst, 

Dagjemningsstormen  gick  med  våld 

Fram  öfver  Englands  haf.     Min  drake  krossades 

Och  jag  blef  ensam  kastad  på  ett  skär! 

Se'n  blef  det  stillt.  —  O!  h\41ka  länga  dygn! 

Blott  molnfri  himmel  öfver  mig 

Och  ändlöst,  djupblått  haf  omkring  mig! 

Ej  ljud  af  liifyld  varelse! 

Éj  måsen  väckte  mig  med  sina  skrän! 

Ej  ens  en  kåre  kom  den  lätta  våg 

Att  sqvalpa  mot  en  sten. 

Det  forefxUl  mig  som  jag  sjelf  var  död; 

Jag  högljudt  talade  och  skrek, 

Men  rösten  skrämde  mig 

Och  torkan  band  min  tunga. 

Blott  hjertats  jemna  slag  i  bröstet 

Mig  minde  att  jag  fans! 

Men  när  en  stund  jag  lyssnat  till  dess  ljud 

Jag  snart  ej  mer  det  hörde. 

Då  for  jag  upp  af  bäfvan 

Och  så  hvar  gäng,  tills  jag  i  vanmagt  föll. 

När  då  jag  vaknade  till  slut  —  jag  hörde 

Invid  mig  sakta  slag  lik  hjertats, 
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Jag  hörde  flåsande  från  mun  som  ej  var  min, 

Och  modet  vexte  åter  i  min  själ. 

Jag  såg  mig  om, 

Det  var  ett  säldjur,  som  sig  sökte  hvila; 

Det  säg  på  mig  med  ögon  friktiga. 

Som  om  medlidande  med  mig  dem  fyllt. 

Nu  var  jag  icke  mer  allena. 

Jag  sträckte  ut  min  hand  att  smeka 

Dess  sträfva  kropp;  då  flydde  det 

Och  jag  var  dubbelt  ensam. 

Nu  står  jag  ock  på  skäret. 

Hvad  fruktar  jag?  Jo  ensamheten! 

Hvad  är  då  ensamheten? 

Det  är  jag  sjelf! 

Hvem  är  jag  då  att  mig  jag  rädes? 

Är  jag  ej  Thorfinn  Jarl  den  starke. 

Bom  böjde  tusen  viljor  under  sin? 

Som  aldrig  kräfde  vänskap  eller  älskog, 

Men  sjelf  bar  sina  sorger! 

Nej!  nej!  jag  är  en  annan! 

Och  derfbr  rädes  Thorfinn  starke 

För  Thorfinn  svage!  — 

Hvem  stal  min  kraft?  Hvem  slog  mig? 

Månn'  det  var  hafvet?  Slog  jag  icke  hafvet 

Tre  gånger  tio  resor,  och  det  slog  mig 

Blott  en  —  men  dä  till  döden. 

Det  var  då  starkare.     Det  är  en  Gud. 

Men  hvem  slog  hafvet  så  att  still  det  låg 

Då  nyss  det  rasade!  Hvem?  Hvem?  Hvem? 

Det  var  den  starkaste! 

Hvem  är  då  du,  den  starkaste? 

O,  svara  att  jag  må  dig  tro!  —  —  — 

Han  svarar  ej!  —  Allt  är  så  tyst!  — 

Nu  hör  jag  åter  hjertats  slag! 

0  hjelp!  hjelp!  jag  är  så  kall, 

Jag  fr}'Ser,    —   (Gnr  tfU  dihtm  och  ropar:)   Valgenl! 

TRÄ LEN. 

1  ropade,  heiTe  jarl! 
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THORFINN  (Imjiiar  sig). 

Du  hörde  vilse! 

TRÄLEN. 

Får  jag  gå  dä,  herre? 

THORFNIN  (Ifigger  sin  fiand  pa  hans  eurl). 

Nej;  du  skall  stanna  en  stund  här  hos  mig.  Tänd 
bloss  —  många  bloss;  här  är  så  mörkt  —  oeh  lägg  ved 
på  ärilen;  jag  fryser. 

TRÅLEN    (ffff^'  »ff  ha  lagt  red  pa  l^raiiafi 
oeh  tfindt  bloss  krhig  rfiggaruv). 

Viljen  I  intet  annat? 

THORFINN. 

Du  skall  uträtta  några  befallningar. 

TRÄLEN. 

Ja,  herre! 

THORFINN. 

Hur  manstarka  äro  vi? 

TRÄLEN. 

o 

Ah  —  halfttredje  tjog  —  tror  jag! 

THORFINN. 
Är  du  rädd  for  att  dö,  träl! 

TRÄLEN. 

Skall  väl  ej  vara  det,  när  jag  tror  jag  blir  salig. 

(Gör  korstrcknH .) 
THORFINN. 

Hvad  betvder  det  der? 

fr 

TRÄLEN. 

Det  har  biskoi>en  lärt  oss! 
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THORFINN. 

Jag  glömde  att  du  är  kristen!     . 

TRÄLEN. 

Men  viljen  I  ha  mig  i  tjenst,  I  som  aren  hedning! 

THORFINN. 

Jag  vill  visa  hur  litet  jag  aktar  hvad  man  tror.  — 
Vi  ska*  sätta  dubbla  bommar  for  norra  porten! 

TRÄLEN. 

Ja,  herre!   Men  tron  är  starkare  än   hundra  bommar. 

THORFINN. 

Har  jag  frågat  dig!  (Pam).  Hur  gick  det  till  när  ni 
blef  kristna  här  på  ön? 

TRÄLEN. 

Åh  —  det  var  mycket  lättare  än  man  kunde  tro. 
De  bara  öste  vatten  pä  oss,  under  det  biskopen  läste  i  en 
stor  bok  —  och  så  fingo  vi  hvar  sin  hvit  skjorta! 

THORFINN. 

9 

Du  skall  säga  åt  de  tolf  starkaste  att  ta'  sina  nya 
vxor  —  hör  du  det! 

TRÄLEN    (vill  ya). 

Ja,  herre! 

THORFINN. 

Du  får  ej  gä  ännu!  {VauH.)  Mins  du  hvad  det  stod  i 
den  der  stora  boken? 

TRÄLEN. 

Inte  har  jag  stort  mycket  i  minnet,  men  det  kommer 
jag  ihåg,  att  de  var  på*tal  om  två  vählsmän  som  blefvo 
hängda  på  kors  ihop  med  Guds  son  —  men  den  ena  kom 
till  himlen. 
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THORPINN. 

Blef  han  också  vattenöst? 

TRÄLEN. 

Nej,  det  sade  inte  biskopen! 

THORFINN. 

Vet  du  om  vi  ha  några  hästar  på  stallet? 

TRÅLEN. 

De  äro  visst  ute  pä  bet,  jag  skall  se  efter. 

THORFINN. 

Du  får  ej  gå  ifrån  mig  —  staiuia!  (Paus.)  Kan  du  dö 
med  lugn  i  denna  natt? 

TRÄLEN. 

Ja,  om  jag  bara  hann  göra  en  bön  först. 

THORFINN. 

Får  man  lugn  då? 

TRÄLEN. 

Ack  ja,  herre! 

THORFINN  (atiger  upp  och  tar  en  biigare). 

Du  skall  fä  den  här  om  du  beder  för  mig. 

TRÄ LEN. 

Det  är  för  litet! 

THORFINN. 

Du  skall  få  tio  —  men  om  du  nämner  ett  ord  derom 
-  tar  jag  ditt  lif! 

TRÄLEN*. 

Det    hjelper  ej   om   I  också  gåfven   mig  hundra.     I 
ekolcn  bedja  sjelf! 
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THORFINN. 

Jag  kan  ej!  Men  jag  befaller  dig! 

TRÄLEN. 

Jag  skall  lyda  —  men  I  fån  se  att  det  icke  hjelper. 
(Beder.)  Jesus  Krist,  förbarma  dig  öfver  denna  arma  syndare, 
som  tigger  om  nåd! 

THORFINN. 

Det  är  lögn  —  jag  tigger  aldrig  om  något! 

TRÄLEN. 

Sen  I  att  det  inte  hjelper  nu! 

THORFINN. 

Tag  ner  min  brynja  och  hjelp  mig. 

TRÄLEN   (hjelper  hmm}%). 

I  stån  ju  ej  stilla  —  jag  kan  ej  knäppa  söljorne! 

THORFINN. 

Du  är  en  stackare! 

TRÄ  LEN. 

Men  I  darren  i  hela  kroppen. 

THORFINN. 

Det  ljuger  du! 

VALGERD  och  GUNLOD  (hommn). 
TRÄLEN. 

Får  jag  gå  nu? 

THORFINN. 

Gå! 

VALGERD  (ir lider  fram). 

Du  ropade  mig! 
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öfvemiasrtoii  ? 


TIIORPINN. 

Det  är  ej  sant! 

VALGERD. 

Dina  ovänner  äro  ofver  dig! 

TIIORFINN. 

Hvad  kommer  det  dig  vid? 

VALGERD. 

Rusta  dig  —  jag  har  hört  hvad  som  timat! 

THORFINX. 

Dä  likcr  sig  bäst  att  I  gommen  er  pä  svalen. 

EN   NY   BUDBÄRARE  (iufrädcr). 

Thorfinn   Jarl   —   vi  äro  här!    Vill   du  jrifva  dijr  f<'>r 

TIIORFINN   {Ngn'). 
BUDBÄRAREN. 

Du  svarar  ej!  8ä  lät* dina  qvinnor  gä  -  ty  stugan 
skola  vi  sätta  eld  pä! 

TIIORFINN   ifitjn'). 
BUDBÄRAREN. 

Ditt  svar! 

GUNL(')D   {»om  atatt  rid  dm^rcff,  garfrmn 
och    tar   nt  yjca  frän  vägffm). 

Jag  skall  ge  dig  svaret!  Illa  mande  Jarl  Thorfiini  ha 
fostrat  dotter  sin  och  litet  månde  hans  hustni  älska  ho- 
nom,  om  nu  de  skulle  svika.     Der  har  du  svaret!   (AWwr 

yxan  fin-  hans  föfter). 

BUDBÄRAREN. 

Du  är  manstarkare  än  jag  trodde,  Thorfinn.  För  din 
dotters   skull    skall  du  få  rum  att  falla  som  hjelto  och  ej 
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som  niding!  Gror  dig  redo  till  öppen  strid  —  ute  på  mar- 
ken.    {^Gar.) 

THORFINN  {till  Vahfcrd). 

Skam  dig,  fega,  trolösa  qvinna,  som  så  illa  vårdade 
min  skatt.     Du  gjorde  mitt  barn  till  min  fiende! 

GUNLÖD. 

o  fader!  är  jag  väl  din  fiende? 

THORFIKN. 

Du  är  kristen;  dock  ännu  är  det  ej  for  sent;  vill 
du  fi)rneka  hvita  Krist? 

GUNLÖD. 

Aldrig  —  men  jag  vill  följa  dig  i  döden! 

VALGERD. 

Thorfinn!  Du  kallade  mig  feg!  det  må  jag  lida  -- 
men  trolös  —  deri  gjorde  du  mig  orätt!  Om  jag  ej  älskat 
dig  sä  varmt  som  söderns  qvimior  sägas  älska  —  så 
har  jag  dock  varit  dig  trofast  genom  ett  helt  lif,  och 
jag  har  svurit  följa  dig  i  döden  —  så  är  ju  gammal  se<l 
—  8e  här  har  jag  red  t  min  grafliög  (öpptiar  en  lucka  på  golf  vet) 
här  vill  jag  dö  —  under  dessa  sotiga  bjelkar,  som  varit 
vittnen  till  mina  sorger  —  tillsammans  med  dessa  hög- 
bänkstolpar, som  visade  oss  vägen  hit  —  vill  jag  gå  upp 
i  lågorna  och  med  röken  skall  min  ande  stiga  mot  (jimle 
och  fä  klarhet  och  frid! 

GUNLÖD. 

Skall  jag  då  stå  ensam  sedan!    O,  låt  mig  f()lja  eder! 

VALGERD. 

Nej,  barn  —  du  är  ung  —  du  kan  ännu  planteras 
om  under  en  mildare  sol  —  men  den  ganda  furan  dör  på 
sin  rot! 

GUNLÖD. 

Fader!  fader!  du  får  ej  dö!  Jag  skall  rädda  dig! 


46  DEN  FREDLÖSE 


Du? 


THOKFINN. 


GUNLOD. 


Din  fräiifle  Gunnar  ligger  bakom  Hjärleifsnas  med 
sitt  folk;  skicka  en  träl  dit  ut  pä  omvägar  ooli  lian 
skall  komma! 

THORFINN. 

Det  var  ur  den  källan  du  öste  ditt  mod.  Behåll  din 
lijelj)  och  gä  du  om  du  vill! 

GUNLÖD. 

Du  för  ej  kalla  mig  feg  —  jag  följer  dig,  moder. 
Du  kan  ej  hindra  mig! 

THORFINN  ((jur    mot    (Vhfcn  dnljamie  sin 
rärrhicj. 

VALGERD. 

Nej,  stanna,  Thorfinn,  och  öppna  en  enda  gång  din 
stora  själ,  att  jag  må  läsa  dina  dunkla  runor! 

THORFINN. 

Tror  du  jag  står  och  tyder  mina  runor  fdr  dig. 
Vill  du  ej  lära  tolka  dem,  sä  ma  de  pläna.s  ut  när  stenen 
vittrar! 

VALGERD. 

Du  är  ej  den  hårda  sten  du  synes  —  du  har  känslor 
—  visa  dem  —  låt  dem  strömma  ut  —  det  skall  skänka 
dig  frid! 

THORFINN. 

Mina    känslor    är  mitt   hjertblod   —   vill  du  se  det? 

fjfrt»  /ith'  Hfrifhlmlki'  uJanfih\  hriUcrt  fortfar  till  flrm   Thmjivn  nter  hmh- 
uirr  ht.     AV/r  llé&rjinn  m<  hih'  fl^tf  vill  ha»  tja). 

VALGERD. 

O,  Stanna  och  säg  ett  ord  till  afsked! 
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THOKFINN. 

Qvinna,   du  rifver  ned  min  styrka  med  dina  känslor. 
Lat  mig  gä!  Leken  har  börjat! 

VALGERD. 

Siig  ett  farväl  åtminstone! 

THORFINN   {med  ambäufjmiHj  döljande  sin 
rörelse). 

Farväl,  barn!  (Gar.) 

VALGERD. 

Den  mannen  böjer  ingen. 

GUNLÖD. 

Gud  gör  det! 

VALGERD. 

Hans  hårdhet  är  stor. 

GUNLÖD. 
Guds  nåd  är  större! 

VALGERD. 

Lef  väl,  mitt  barn! 

GUNLÖD. 

Törs  du  lenma  mig  ensam  qvar! 

VALGERD  ffar  /lenne  i  famn). 

Ar  du  beredd? 

GUNLÖD. 

Den  heliga  jungfrun  beder  för  mig! 

VALGERD. 

Jag  hoppas  på  den  Gud,  som  är  kärleken. 

GUNLÖD. 

Och  pä  Guds  moder. 
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VALGERD. 

Henne  känner  jag  ej. 

GUNLÖD. 

Du  mfiöte  tro  på  henne! 

VALGEKD. 

Din  tro  är  icke  min! 

GUNLOU. 
Förlät  mig!     (Omfamning.) 

VALGERD. 

Pä  din  plats  nu! 

GUNLÖD  (öppftar  vindögat  och  skadar  ut 
dcrigenmn..  VALGERD  HtälUrr 
sig  rid  golf  luckan  med  ett  bhim). 

Striden  är  skarj),  moder! 

VALGERD. 

Ser  du  Jarlen? 

GUNLÖD. 

Han  står  midt  i  jiortlidret. 

VALGERD. 

Hur  ter  han  sig? 

GUNLÖD. 

Allt  viker  for  honom. 

VALGERD. 

Är  han  trött? 

GUNLÖD. 

An    häller    han   sig  rak.  —  —  Se  h vilket  foiiarligt 
uorri<ken ! 
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VALG£RD. 

Ha  mäiigia  stupat? 

GUNLÖD. 

Jag  kan  ej  urskilja  det  —  de  dra  sig  utom  skidgår- 
den. —  O,  himlen  är  röd  som  blod!  {^Fmis.) 

VALGERD. 

Tala  —  hvad  ser  du? 

GUNLÖD   (med  UJUg  glädje). 

Silfverfalken ! 

VALGERD. 

Hvad  såg  du? 

GUNLÖD. 

Jag  såg  en  falk! 

VALGERD. 

Det  betyder  något  illa! 

GUNLÖD. 

Far  kommer! 

VALGEKD. 

År  han  särad? 

GUNLÖD. 

O,  nu  faller  han! 

VALGERD. 

Stiiug  till  dörren  —  och  8e'n  i  Guds  namn! 

GUNLÖD. 

Nej,  inte  ännu  —  ett  ögonblick! 

VALGERD.       • 

Ar  du  feg? 
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GUNLÖD. 
Nej!    JSej!     (Gar  mot  dörreft.      »Sfrid^lndlret  affärer  sinamnf/om). 

THORFINN  (kommer  i»  blek  och  mrad). 


Vänta! 


VALGERD  (g^r  emot  honom). 
(Paus.) 

THORFINN  (»ffY/cr  nitj  i  /wf/bihikcfi). 


Kom  hit! 


VALGERD   och   GUNLÖD  (^ä  till  hmom;    Thor- 

Jinn  stryker  Gunlöds 
loekm\  kysser  hetines 
panna,  derpa  fattar 
han    Valgerds  hand.) 

THORFINN. 

Se -mitt  hjertblod  nu!  {kysser  sin  hustm.) 

VALGERD   {stiger  upp  for  att  t<tga  blosset). 

Nu  är  vårt  afsked  gjordt! 

THORFINN. 

Stanna,  och  lef  med  ditt  barn! 

VALGERD. 

Min  ed! 

THORFINN. 

Hela    mitt  lif  var  en   bruten   ed  —  och  jag  hoppjis 
ända  —  —  —  —  Det  är  större  att  lefva  —  —  — 

ORM  {inkotnmer  sårad,  stannar  idurrctf). 

Får  jag  komma? 

THORFINN. 

Kom! 

ORM. 

Har  du  fått  lugn  nu? 
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THORFINN. 
Snart!   Snart!  (smeker  qvirmama.) 

ORM. 

Då  äro  vi  färdiga  att  resa? 

TIIOHFINN  (Mer  pFi    Valgerd  oeU   Guulöd). 

Inte  ännu! 

ORM   {mtter  sig  }>ä  efi  bättk). 

Skynda  dig  om  du  vill  ha  sällskap! 

THORFINN. 
Orm,  är  du  kristen? 

ORM. 

Det  må  du  spörja! 

THORFINN. 

Hvad  är  du  då . . .  gåta? 

ORM. 

Jag  var  allt  —  jag  var  intet  —  jag  var  skald. 

THORFINN. 

Tror  du  något! 

ORM. 
Jag  fick  en  tro! 

THORFINN. 

Hveni  gaf  dig  henne? 

ORM. 

Tviflet  —  olyckan  —  sorgen. 

THORFINN  {till  Valgerd). 

Valgerd,  gif  mig  din    hand;  sä  der,  häll  fa<*t 

Härdare   —   Du  får  ej  släjipa  den  fiirr  än det 

blir  slut! 

12 
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.GUNNAR  (inkwmnaffde^  ttannar  i  dorrenj. 
THORFINN. 

Hvem  är  det? 

GUNNAR. 

Du  känner  mig! 

THORFINN. 

Jag  känner  din  röst,  men  mina  ögon  se  dig  «j! 

GUNNAR. 

Jag  är  din  frände  —  Gunnar!     (Pam.j 

THORFINN. 


Stig  fram! 


Är  han  här? 


GUNNAR  (at^  qrar  oefi  »er  far»kafidtpa 
Ounlöd). 

THORFINN. 


CiUNLÖI)  intigfi'  upp ;  gStr  med  lantftutmma 
»teg  och  aänki  hufwdmot  Gun- 
naVy  tar  han»  tiand  och  ledn' 
honom  till  ThorJhWydtrdefaUa 
pä  knä). 

THORFINN  {lägger  »ina   händer  på  dera» 
hufrttd). 


Gud!      {Dor.) 


—  jTSP- 


MÄSTER  OLOF 


SKADESPEL 


FEM   AKTER 


TRYCKT   EFTER    FÖRSTA    MANUSKRIPTET    1872 


Ä 


PERSONER: 

MÄSTER  Olof  (Olaus  Petbi). 

Gebdt  Bokprentare. 

Gustaf  Eriksson  Vasa. 

Hans  Brask  i  Linköping. 

MÅNS  Sommar  i  Strengnäs. 

Lars  Siggeson,  Riksmarsk. 

Laurentius  Andrea. 

Laurentius  Petri. 

Hans  Windrank,  skeppare. 

Småländino. 

Tysk. 

Dansk. 

Mårten  ( 

/    Svartebröder. 
Nils        J 

värdshusvärd. 

Likdräng. 

Scholaris  1. 

scholaris  2. 

Kyrkvaktaren. 

Betjenten. 

A  rbets  fogden. 

Borgaren. 

Fru  Christina,  Olofs  moder. 
Adelsman. 

Christina,  Gerdte  dotter. 
Skökan. 

Borgarkvinnan. 
K yrkvakta  rens  h ustru. 
Bipersoner. 


Första  akten. 

I  Sirengnäs. 

EH  korsgång  utanför  Hudiegården  med  trädplanteringar.  Längre  bort 
klosterkyrkan.  I  bakgrunden  mur  ofvan  hvilken  synas  blommande  frukt- 
träd. Olof  sitter  pä  en  stenbänk;  framfor  konom  stå  SeholareSy  läsande 
sina  roler  till  Tobiae  Cotnwdia. 

1:STA   SCHOLARIS. 

"Vi  äro  nu  komne  i  vår  fiendes  gam, 
Ve  oss,  VI  arme  Israels  barn"! 

2:DRA   SCHOLARIS. 

"Ack,  käre  broder,  hvad  skole  vi  klaga! 
Nu  äro  komne  vår  jemmers  dagar  — 
Borta  är  oss  både  åker  och  ränta. 
Något  godt  haf^e  vi  nu  aldrig  att  vänta. 
Det  haf^er  jag  länge  båd'  talat  och  drömt, 
Att  Abrahams  löfte  är  länge  bortglömdt". 


Hvad  gör  du? 


Jag  leker! 


Du  leker? 


LARS    (sotH  inkomntifj. 


OLOF. 


LARS. 


OLOF. 


Ja!  Jag  leker  en  liten  eomedia  om  Israels  barn  och 
Babyloniska  fångenskapen! 
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LARS. 

Har  du  icke  bättre  att  göra?  Större  arbete  åligger  dig! 

OLOF. 

Jag  är  for  uug  ännu! 

LARS. 

Säg  icke  du  är  för  ung! 

OLOF. 

Nej,  ty  de  äro  nog  många  ändå  som  så  ropa! 

LARS  (rullar  upp  c' t  jmpprr  som  han 
tagit  fram;  betraÅiar  Olof  en 
Htund;  derpå  läser  han). 

"Och  Herrens  ord  skedde  till  Jeremias; 

Jag  kände  dig  forriin  jag  tillredde  dig  i  moderlifvet 
och  utkorade  dig  förrän  du  af  modren  född  vardt  och  satte 
dig  till  en  profet  bland  många  folk. 

Men  Jeremias  sade :  Ack  Herre,  Herre,  jag  duger  icke 
till  att  pretlika;  ty  jag  är  för  ung. 

,    Då  sade  Herren:  säg  icke:  Jag  är  för  ung;  utan  du 
skall  gä,  dit  jag  sänder  dig,  att  predika,  hvad  jag  befaller. 

Ty  jag  vill  i  denna  dag  göra  dig  till  en  fast  stod, 
till  en  jenipelare  och  till  en  kopparmur  i  hela  landet  emot 
Juda  konungar,  emot  hans  furstar,  emot  hans  prester,  emot 
folket  i  landet; 

Så  att,  om  de  än  strida  emot  dig,  skola  de  likväl  icke 
öfvervinna  dig,  ty  jag  är  när  dig,  säger  Herren,  att  jag 
skall  frälsa  dig!" 

OLOF    (sprhtffcr  upp). 

Sa*  Herren  det? 

LARS   (fortsätter). 

"Så  omgjorda  nu  dina  länder  och  statt  upp  och  pre- 
dika för  alla  allt  det  jag  dig  bjuder". 

OLOF. 

Hvarlor  gar  icke  du? 
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LARS. 

Jag  ar  för  gammal! 

OLOF. 

Du  är  feg! 

LARS. 

Ja,  ty  jag  har  ej  kraften;  men  den  har  du  —  Gud 
gifve  dig  nu  tron. 

OLOF. 

ö  jftj  ja'g  hade  en  gång  trons  låga  och  hon  brann 
herrligt,  men  munkeligan  släckte  af  henne  med  sitt  vig- 
vatten, dä  de  ville  läsa  djefvulen  ur  kroppen  på  mig! 

LARS. . 

Det  var  halm  som  skulle  fladdra  ut;  men  nu  skall 
Herren  tända  dig  en  stockeld,  som  skall  förbränna  de  iili- 
steers  säd.     Vet  du  hvad  du  vill,  Olof? 

OLOF. 

Nej,  men  jag  känner  hur  jag  vill  qväfvas,  då  jag 
tänker  på  detta  arma  folk  som  suckar  efter  förlossning. 
De  ropa  eft^r  vatten,  lefvande  vatten,  men  der  fins  ingen 
som  har  något  att  ge. 

LARS. 

Rif  ner  det  gamla  murkna  huset  först,  det  kan  du! 
Herren  sjelf  skall  bygga  dem  ett  nytt! 

OLOF. 

Men  dä  bli  de  utan  tak  öfver  hufvudet  en  tid! 

LARS. 

Då  få  de  åtminstone  frisk  luft! 

OLOF. 

Men  att  röfva  ett  helt  folk  på  dess  tro;  de  skola 
förtvifla! 
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LAES. 

Ja,  de  skola  fortvifla! 

OLOF. 

Men  man  skall  ropa  ve  ö^er  mig  och  smäda  mig 
och  dra*  mig  infor  de  översta! 

LARS. 

Fruktar  du? 

OLOF. 

Nej!  —  Men  förargelsen  — 

LARS. 

Olof!  Du  är  född  till  förargelse;  du  är  född  till  att 
slå.     Herren  skall  nog  hela. 

OLOF. 

Jag  känner  hur  strömmen  drar;  ännu  har  jag  taget 
qvar  i  damluckan,  men  släpper  jag,  då  drar  strömmen 
mig  med. 

LARS. 

Släpp  du,  de  komma  nog  som  hålla  igen! 

OLOF. 

Räck  mig  din  hand,  Lars,  om  jag  kommer  för  långt 
in  i  hvir^eln. 

LARS. 

Det  står  ej  i  min  magt,  och  du  skall  in  i  hvirfveln, 
äfveu  om  du  skall  förgås. 

OLOF. 

Hvilka  stormar  du  blåst  upp  i  min  själ;  jag  satt  nyss 
och  lekte  i  trädens  skugga  och  det  var  pingstafton,  och 
det  var  vår  och  det  var  frid.  Och  nu  —  h varför  skakas 
icke  träden,  hvarför  mörknar  icke  himmelen!  Lägg  handen 
på  min  panna,  känn  hur  blodets  böljor  bölja  gå!    Lemna 
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mig  icke,  Lars;  jag  ser  en  engel  som  kommer  emot  mig 
med  en  kalk;  hon  går  på  aftonskyn  derborta,  blodröd  är 
hennes  stig  och  hon  har  ett  kors  i  handen  —  Nej,  jag  förmår 
icke,  jag  ^år  tillbaka  till  den  lugna  dalen;  må  andra  strida, 
jag  skall  se  på.  —  Kej,  jag  skall  gå  efter  och  läka  de  så- 
rade, jag'  skall  hviska  frid  i  de  döendes  öron.  Frid!  — 
Kej,  jag  vill  strida  med,  men  i  de  sista  lederna;  hvarför 
skall  jag  gå  främst? 

LARS. 

Derför  att  du  är  den  djerf^aste! 

OLOF. 

Icke  den  starkaste? 

LARS. 

De  starke  komma  efler:  och  den  starkaste  har  du  vid 
din  sida;  det  är  han  som  manar  dig  till  kampen! 

OLOF. 

Hjélp  mig,  Gud!  Nu  går  jag! 

LARS. 

Amen ! 

OLOF. 

Och  du  följer  mig! 

LARS. 

Du  skall  gå  ensam  med  Gud! 

OLOF. 

Hvarför  drar  du  dig  tillbaka? 

LARS. 

Jag  är  icke  född  till  stridsman;  jag  skall  blott  bli 
din  vapensmed!  Guds  rena  ord  skall  bli  dina  vapen  och 
du  skall  sätta  dem  i  händerna  pä  folket;  ty  nu  är  dörren 
till  de  påfiiges  rustkammare  inslagen  och  hvar  och  en  med 
namnet  menniska  skall  sjelf  kämpa  för  sin  andes  Mhet! 
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OLOF. 


Men  hvar  äro  mina  fiender?  Jag  brinner  af  stridslusit, 
men  jag  ser  ingen  att  strida  mot! 

LARS. 

Du  behöfver  ej  mana  dem  fi-am,  de  komma  nog!  Far- 
väl.    Du  kan  börja  när  du  vill!  Gud  vare  med  dig! 

OLOF. 

Gå  icke,  jag  måste  tala  med  dig  längre! 

LARS. 

Här  kommer  förtruppen  —  rusta  dig.    (Gh). 

(En    »kära   borpare    nttd    qvitmor    och  barn   ga  fr<m%  mot  kj/rkdörrcu  pa 
högra  sidan.     Der  »fanna  de^  lyfia  på  hattame  och  korsa  sig.) 

GERDT    BOKPRENTARE   (förkUidd  tiU  borgare). 

.    Man  har  icke  ringt  vespem  på  pingstafton  —  det  är 
högst  ovanligt! 

EN   BORGARE. 

Och  kyrkdörren  är  stängd!  Möjligen  är  presten   sjuk. 

GERDT. 

Eller  är  han  ej  uppstigen! 

BORGAREN. 

Hvad  sägen  I? 

GERDT. 

Jag  menar  att  han  är  sjuk! 

BORGAREN. 

Men  då  har  han  så  godt  om  messcläringar,  att  någon 
af  dem  kunde  läsa  oss  en  messa  i  hans  ställe! 

GERDT. 

De  äro  väl  så  upptagna. 
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BORGAREN. 

Hvad  med? 

GERDT. 

Ja,  det  är  inte  godt  att  veta! 

BORGAREN. 


Akta  dig,  min  gode  man!  I  tycks  ha  en  släng  af 
Lutherit!  Biskop  Hans  från  Linköping  är  i  sta'n  och  kun- 
gen också! 

GERDT. 

Är  Brask  i  sta'n? 

BORGAREN. 

Ja,  Gud  är  han  så.  Men  \\  ska'  väl  känna  på  dörren 
först  om  kyrkan  är  stängd. 

GERDT  (»pinugcr    upp  pä    trappan    och 
nlar  på  porten). 

Guds  hus  är  stängdt  på  pingstaftonen.  Det  högvör- 
diga  presterskapet  ger  icke  audiens  hos  Gud  i  dag,  derföre 
får  det  vällofliga  borgerskapet  gå  hem  och  lägga  sig  utan 
messa.  Se  hit,  godt  folk  —  här  är  en  dörr,  den  är  visser- 
ligen bara  af  trä,  men  det  gör  ingenting,  ty  den  är  fodrad 
med  koppar,  titta  på  den  här  dörren!  Om  jag  nu  säger  er 
att  Gud  bor  härinnanfor,  ty  det  är  ju  hans  hus,  om  jag 
nu  säger  er,  att  biskopens  diakonus  eller  secretarius  eller 
kanonikus  eller  någon  annan  man  som  slutas  på  us,  ty  det 
är  bara  andans  män  som  slutas  på  us,  om  jag  nu  säger 
att  en  sådan  man  har  nyckeln  till  denna  dörr  hängande 
på  en  spik  inne  i  sitt  sofrum,  så  säger  jag  dermed  icke 
att  han  har  låst  in  Gud  för  oss  och  hängt  nyckeln  på  en 
spik  i  sitt  sofriun,  utan  jag  säger  bara  det,  att  vi  få  inte 
komma  in  och  hålla  någon  Gudstjenst  i  q  väll,  vi  som  stre- 
tat sex  dagar  med  att  göra  skor  och  rockar,  och  vi,  som 
hela  veckan  hafva  bryggt  och  bakat  och  slagtat  åt  hög- 
vördiga  presterskapet,  på  det  att  de  på  den  sjunde  måtte 
orka  hålla  gudstjenst  åt  oss.     Detta  förebrår  jag  ingalunda 
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hogloiiiga  kapitlet,  ty  de  äro  ju  bara  menniskor  de,  och 
det  var  blott  Gud  som  rådde  arbeta  i  sex  dagar  och  hyl- 
lade sig  på  den  sjunde. 

BORGAREN. 

I  hädar  Gud,  mäster  borgare! 

GERDT. 

Åh  ja,  det  hor  han  inte,  när  dörren  är  Rtängd! 

EN   Q  VINN  A. 

Jesus!  Maria!  Det  är  en  Antichrist! 

GERDT  fbuUar  på  äihrnij. 

Hör  ni  så  tomt  det  låter.  —  Det  står  i  bibeln,  att 
förlåten  en  gång  remnat  till  det  allraheligaste,  och  detta 
måste  vara  sant,  men  om  de  andliga  sedan  ha  sjrtt  ihop 
henne  igen,  det  står  inte  i  bibeln  och  derför  behöfver  det 
inte  vara  lögn. 

('Folket  rutar  mot  Gerdt;  barnen  skrika.) 
BORGAREN. 

Ve  dig,  Luther,  ty  en  sådan  är  du.  Vi  hafva  syndat, 
derför  har  Herren  stängt  sitt  hus.  Hör  du  ej  hur  sjelfva 
barnen  skrika  vid  din  åsyn,  du  orena  ande! 

GERDT. 

Ni  trampar  ju  dem  på  tårna,  käre  vänner! 

QVINNAN. 

Kom  icke  honom  vid;  han  hafver  djefvulen! 

BORGARE. 

Ned  med  honom!  Ned  med  honom! 

GERDT. 

Rör  mig  ej,  ty  på  denna  plats  står  jag  i  Guds  hägn  I 

BORGAREN. 

Gud  skyddar  ej  den  förkastade  engeln! 
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OERDT. 

Om  ej  Gud  gör  det,  så  gör  den  heliga  kyrkan  det, 
och  jag  är  inom  hennes  vigda  murar. 

BORGARE. 

.    Drag  honom  utanför  kyrkorauren! 

GERDT. 

Om  I  icke  firukten  Gud,  så  firukten  åtminstone  den 
heliga  fadrens  bann!  * 

QVINNAN. 

Släpa  honom  från  dörren ;  det  är  hans  orena  ande  som 
förhexat  kyrkan! 

BORGAREN. 

Ja!  Ja!  Gud  öppnar  icke  sin  kyrka  för  dje^len! 

{JDe    rusa    mot  Gerd^y  da    bUkopens    aeeretaritu  inträdtTj  företrädd  af  en 

diakonus  aom  äskar  ljud.) 

SEGRETARIUS  {läser). 

"Alldenstund  vår  stiftsstad  ej  fiillgjort  sin  ränta  till 
biskopsstolen  och  då  staden  fortfarande  tredskas  med  ut- 
görandet af  densamma  har  domkapitlet  funnit  godt,  lik- 
mätigt.  sin  rättighet  och  curians  stadfästelse,  stänga  kyi- 
kans  dörrar  och  upphöra  med  messor  och  offer  tills  nämnde 
missförhållande  vunnit  rättelse,  påminnande  hvar  och  en 
som  härefter  ej  rättar  sig  all  vår  onåd 

Datum  vigilia  assumptionis  Marise 
Strengnäs  kapitel". 

{Qar.) 
GERDT. 

Hvad  sägs,  godt  folk? 

BORGAREN. 

Ingen  messa  på  pingstaftonen!  Det  är  skamligt. 

GERDT. 

Akta  er!  säg  intet  ondt  om  prestema,  det  är  väl  inte 
deras  fel. 
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BORGAREN. 

Hvems  är  felet? 

GERDT. 

Kyrkans!  Den  der  osynliga,  den  der  allsmägtiga!  Det 
är  kyrkan,  ser  ni,  som  stängt  igen  kyrkan. 

{Folket  yttrar  »ift  mUsfiöje.) 

^  OLOF  {har  ffått  fram  och  ringer  nu  i 
veaperklockan  medeUt  en  lina,  »oin 
Juing&r  ner  fr&n  tornet). 

Är  det  allvjtr  med  er  gudstjenst,  så  skall  jag  hälla 
er  en  messa! 

BORGAREN. 

Tack,  mäster   Olof,   men  vet  ni  ej  hvad  följder  detta 
kan  ha'? 

OLOF. 

Låtom  oss  hellre  frukta  Gud  än  meimiskor! 

{Folket  faller  på  knii.) 

"Käre  vänner,  broder  och  svstrar  i  Cliristo  Jesu !  Efter 
vi  nu  församlade  äre ..." 

BORGAREN. 

Mäster  Olof . . . 

OLOF. 

Hvad  är  det  ?  . . . 

BORGAREN. 

Vi  vilja  ha  vår  rigtiga  messa  och  inga  nya  mensko- 
funder. 

GERDT. 

Käre    mäster    Olof,    det    får    lof   att    vara  på   latin, 
annars  förstå  vi  inte  hvad  ni  säger! 
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BORGAREN. 

På  det  heliga  språket  skall  det  vara,  annars  kan  ju 
hvem  som  helst  läsa  messan. 

OLOF. 

Ja  du,  det  är  just  så  som  det  skall  bli.  Hvar  och 
en  for  sig  och  med  Gud! 

FOLKET. 

En  Luther!  En  Luther!  Antichrist! 

BORGAREN. 

Jaså,  mäster  Olof.  Ni  som  är  så  ung  och^  så  varm, 
ni  har  smittats  af  den  tyska  djefvulen.  Jag  är  en  gam- 
mal man  och  har  sett  verlden,  jag  vill  er  väl,  vänd  om 
medan  ni  ännu  är  ung.  —  Gör  oss  till  viljes  och  läs  den 
gamla  messan! 

OLOF. 

Nej,  det  är  slut  med  detta  narrspel.  —  I  anda  och 
sanning  skolen  I  bedja  och  ej  med  ord  som  I  icke  iörstå'n. 

BORO AREN. 

Tror  ni  icke,  min  unge  vän,  att  vår  Herre  förstår 
latin? 

GERDT. 

Men  svenska  förstår  han  platt  inte! 

BORGAREN.   . 

Mäster  Olof!  vill  ni  låta  folket  gå  ifrån  er  utan  ett 
uppbyggeisens  ord  —  ser  ni  icke  huru  de  längta  efter  sin 
Gud.  Offra  er  egen  syndiga  vilja,  och  låt  icke  folket  gä 
såsom  får  de  der  ingen  herde  haf\ra! 

OLOF. 

Ni  kallar  min  vilja  S3mdig? 

BORGAREN. 

Ni  är  en  hård  man! 

13 
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OLOF. 

Säg  icke  så!  Vet  ni  hvad  det  kostar  mig  denna  klock- 
ringning. 

BORGAREN. 

Er  f&fanga! 

GERDT. 

Och  er  frid!  Ty  det  var  stormklockan  som  ringde  till 
strid!  Hej,  nu  börjas  det!  snart  skola  Stockholms  klookor 
ge  svaret  och  då  skall  Huss',  då  skall  Ziskas,  då  skall  de 
tusende  böndemas  blod  komma  öfver  förstame  och  de  päfligo, 

Q  VINN  AN. 

Ve  oss  hvad  rasar  han? 

BORGAREN. 

Känner  ni  den  mannen,  mäster  Olof. 

OLOF. 

Nej! 

GERDT. 

Olof!  Du  känner  mig!  Fömeka  mig  ej!  Fmktar  du 
dess^  arma  eländiga  som  icke  vilja  sitt  eget  bästa  —  som 
aldrig  hört  det  ordet  frihet! 

OLOF. 
Hvad  heter  du? 

GERDT. 

Om  jag  säger  det  skolen  I  bäfva!  Ja  det  iir  sant,  I 
masten  bäfva  för  att  vakna  ur  er  sömn!  Jag  heter  den 
förka.stade  cngelen,  som  tiotusen  gånger  skall  gä  igen,  jag 
heter  befriaren  som  kom  för  tidigt,  jag  heter  satan,  derför 
att  jag  älskade  er  högre  än  mitt  lif,*  jag  hiu*  hetAt  Luther, 
jag  har  hetat  Huss,  nu  heter  jag  Anabaptista! 

FOLKET   (far   tilhmmnan  och  kormr  wj). 

Anabaptista! 
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GERDT   (demaskerar  sig  och  8tar  nit  fram 
bett/dlifft  äldre). 

KäDuer  du  mig  nu,  Olof! 

OLOF. 
Fader  Gerdt! 

BORGAREN. 

Han  kallar  honom  fader! 

FOLKET   (drar  nig  undavj. 

Anabaptista!  Anabaptista! 

QVINNAN. 

Se'n  I  icke,  det  är  den  bannlyste  —  — 

BORGAREN. 

Gerdt  bokprentare.     Braskens  tryckare. 

EN  ANNAN   BORGARE. 

Han  som  tryckte  Luther! 

QVINNAN. 

Ve  oss  och  var  stad.     Ve  öfver  våra  prester  då  de 
pläga  umgänge  med  Antichrist! 

BORGAREN. 

Han  förnekar  döpelsen! 

QVINNAN. 

Han  förnekar  Gud! 

(Folket  går.J 
OLOF. 

Fader  Gerrlt,  du  förde  ett  farligt  tal. 

GERDT. 

Tror  du  det  var  farligt,  Olof,  Gud  välsigne  dig  för  det! 

OLOF. 

Farligt  för  dig  menar  jag! 
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GERDT. 

Icke  för  någon  annan? 

OLOF. 

Lät  oss  hoppas  det! 

GERDT. 

Du  har  känt  Luther? 

OLOF. 

O  ja!  Och  nu  vill  jag  verka  hans  verk  i  mitt  fädernes- 
land! 

GERDT. 

Icke  mera? 

OLOF. 

Hvad  menar  du? 

GERDT. 

Det  är  for  litet!  Luther  är  död!  Han  har  gjort  bör- 
jan! Vi  skola  fortsätta! 

OLOF. 

Hvart^vill  du  föra  mig! 

GERDT. 

Långt!  Långt!  Olof! 

OLOF. 

Jag  är  rädd  för  dig,  fader  Gerdt! 

GERDT. 

Jo!  jo!  Du  skall  bli  mycket  rädd,  ty  jag  vill  föra 
dig  på  ett  högt  berg  och  du  skall  derifrän  skåda  ut  öfver 
verlden.  Ser  du,  Olof,  vi  ha  pingst  nu.  Det  var  dåden 
Helige  Ande  steg  ned  och  göt  sig  öfver  apostlame,  nej 
öfver  hela  menv^kligheten.     Du    kan  fä  den  Helige  Ande, 
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jag  har  fått  den  Helige  Ande,  ty  jag  trodde  det.  Guds 
ande  har  stigit  ned  till  mig,  jag  känner  det,  och  derför  har 
man  spärrat  in  mig  som  vansinnig,  men. nu  är  jag  fri,  nu 
skall  jag  tala  ordet,  ty  ser  du,  Olof,  nu  stå  vi  på  ber- 
get! Ser  du  huru  folket  krälar  fram  på  sina  knän  till  de 
två  männen,  som  sitta  på  sina  stolar.  Den  ^örre  har  två 
nycklar  i  sin  ena  hand,  en  åskvigg  i  den  andra,  det  är 
påfven. .  Nu  lyfter  han  viggen  och  tusende  själar  draga  in 
i  fördömelsen,  och  de  andra  kyssa  hans  fot  och  sjunga 
Gloria  Deo,  —  och  han  på  stolen  vänder  sig  om  och  ler. 
Se  nu  på  den  andre.  Han  har  ett  svärd  och  en  spira. 
Böj  dig  för  spiran  eljest  biter  svärdet.  Han  rj^nkar  sina 
ögonbryn  och  allt  folket  darrar.  Då  vänder  han  sig  till 
sin  granne  på  andra  stolen  och  båda  le.  Det  är  tvä  Baals- 
stöder.  Men  då  höres  ett  gny  i  luften  liksom  sorl  af  folk. 
Hvem  gnyr?  ropar  påfven  och  skakar  sin  vigg.  Hvem 
sorlar,  och  kejsaren  skakar  sitt  svärd.  Ingen  svarar.  Men 
det  gnyr  ändå  i  luft;en  och  det  susar  och  det  ropar:  "Tänk"! 
Och  påfsren  far  till  samman  och  kejsaren  bleknar  och  frå- 
gar; hvem  ropade  "tänk"!  Tag  fram  honom  och  jag  tager 
hans  lif,  och  påfv'en  ropar  för  hit  honom  och  jag  tager 
hans  själ!  Det  var  luften  som  ropade,  det  var  ingen  som 
ropade;  men  nisten  stiger  och  en  stormvind  far  fram  och 
han  går  öfv'er  Alperna  och  han  ryter  öfver  Fichtelgebirge 
och  han  väcker  upp  Österhafvet  och  det  ger  eko  mot 
stränderna  och  tusendubbladt  går  ropet  öfver  verlden:  fri- 
het! frihet!  Och  påfven  kastar  nycklame  i  sjön  och  kej- 
saren sticker  sitt  svärd  i  skidan,  ty  de  förmå  intet  mot 
ropet! 

Olof!  du  vill  slå  påfven,  men  du  glömmer  kejsaren; 
kejsaren  som  mördar  sitt  folk  utan  att  räkna  dem,  derför 
att  de  våga  sucka  då  man  trampar  dem  på  bröstet.  Du 
vill  slå  påfven  i  Rom,  men  du  vill  som  Luther  ge  dem 
en  ny  påfve  i  den  heliga  skrift.  Hör  du!  Hör  du!  Bind 
icke  andame  med  någon  boja!  Glöm  icke  den  stora  pingst- 
dagen, glöm  icke  ditt  stora  mål:  andligt  lif  och  andlig  fri- 
het. Lyssna  icke  till  det  dödsropet  "si  det  är  allt  godt!" 
ty  då  kommer  ej  det  tusenåriga  riket,  frihetens  rike,  stånd, 
och  det  är  just  det  som  böljar  nu! 
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OLOF  (förblir  h/»0. 
GERDT. 

HisMiar  du? 

OLOF. 
Du  går  för  långt,  Gerdt! 

GERDT. 

Det  kommer  en  dag  då  man  skall  kalla  mig  papist! 
Sigta  mot  skyn  och  du  skall  träffa  skogsbrj^net! 

OLOF. 

Gå  tillbaka,  Gerdt!  Du  drar  ofärd  öfver  dig  och  riket! 
Ser  du  icke  huru  landet  ännu  skälfver  under  sårfebem 
efter  de  sista  krigen,  och  du  vill  utså  borgerligt  krig,  det 
är  gudlöst! 

GERDT. 

Nej!  nu  är  knifven  en  gäng  i  köttet,  skär  på,  sä  kaii 
kroppen  räddas. 

OLOF. 

Jag  anger  dig  som  landsförrädare! 

■ 

GERDT. 

Det  bör  du  inte  göra,  du  som  i  dag  ohjelpligt  stött 
dig  med  kyrkan!  Och  för  öfrigt  — 

OLOF. 

Säg  ut,  Gerdt,  du  ser  ut  som  satan  i  detta  ögonblick ! 

GERDT. 

Du  skall  få  min  hemlighet;  sköt  henne  efter  behag! 
Ser  du  kungen  reser  till  Malmö  i  dag;  i  Öfvermorgon  till 
exempel  är  Stockholm  i  uppror! 


OLOF. 


Hvad  säger  du? 
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GERDT. 

Känner  du  Rink  och  Knipperdollink? 

OLOF   fforskrdckt). 

Vederdöpame ! 

GERDT. 

Ja!  Hvarför  så  häpen!  Det  är  ju  bara  två  borgar- 
lunsar.  En  bundtmakare  och  en  krämare,  som  förneka 
dopets  nytta  på  ett  osjäligt  barn  och  äro  nog  enfaldiga 
att  sätta  sig  emot  en  uppsåtlig  mened,  aftvingad  ett  oför- 
nuftigt väsen. 

OLOF. 

Det  är  något  mera? 

GERDT. 

Hvad  kimde  det  vara? 

OLOF. 

De  äro  besatte! 

GERDT. 

Af  anden,  ja!  Det  är  stormen  som  ropar  genom  dera! 
Akta  dig  om  du  kommer  i  vägen! 

OLOF. 
Det  måste  hindras!  Jag  går  till  kungen! 

GERDT. 

Olof!  Vi  böra  vara  vänner!  Din  moder  bor  ju  i  Stock- 
holm? 

OLOF. 

Det  vet  du! 

GERDT. 

Vet  du  att  min  dotter  Cliristina  bor  hos  din  mor? 
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OLOF. 

Christina? 

GERDT. 

Ja,  tills  vidare.  Segra  vi,  skall  din  mor  vara  trygg 
för  min  dotters  skull,  segra  de  katolske,  ja  då  är  min 
dotter  trygg  för  din  mors  skull.  Och  du  är  ju  rädd  om 
Christina? 

OLOF. 

Gerdtl  Gerdt!  Hvar  blef  du  sä  klok? 

•   GERDT. 
På  dårhuset! 

OLOF. 

Gå  ifrån  mig!  Du  drar  mig  i  olyckan! 

GERDT. 

Ja,  om  det  är  en  olycka  att  bli  beröfvad  all  jordisk 
lycka,  att  släpas  i  fängelse,  lida  fattigdom,  hånas  och  smä- 
das för  sanningen.  Då  är  du  icke  värd  en  så  stor  olycka. 
Jag  trodde  du  skulle  förstå  mig;  jag  räknade  på  din  hjelp, 
ty  du  har  ännu  elden  qvar,  men  jag  ser,  verlden  lockar 
dig;  följ  med  strömmen  och  blif  lycklig! 

OLOF. 

Icke  kan  en  man  skapa  om  sin  tid! 

GERDT. 

Luther  gjorde  det! 

OLOF. 

Icke  kan  en  sätta  sig  mot  strömmen! 

GERDT. 

Dåre!  Led  strömmen,  ty  strömmen  äro  vi,  de  gamla 
äro    stillastående    dypölar,    dera    behöfver    du  muisaun   ej 
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streta  emot;  men  lät  dem  icke  ruttna  eller  torka  ut;  skaffa 
dem  aflopp  och  de  skola  äfven  strömma  med! 


OLOF. 

O,  jag  förstår  dig;  du  har  aflat  en  tanke  i  min  själ, 
men  jag  mäste  qväfva  henne  i  födseln,  eljest  dödar  hon  mig! 

GERDT. 

Tro  mig,  du  skall  bli  en  Daniel,  som  skall  säga  för- 
stame sanningen,  och  de  skola  stå  dig  efter  lifVet,  men 
Herren  skall  skydda  dig. 

Nu  går  jag  trygg;  ty  jag  ser  blixtar  Ijunga  i  ditt 
öga,  och  eldstungan  dallrar  öfsrer  ditt  hufvud.  Lycklig 
pingst.  Mäster  Olof!  (i  det  hmi  gar).  Här  kommer  flugornas 
konung;  låt  honom  icke  smutsa  äfven  din  rena  själ! 

OLOF. 

Jesus  hjelp  mig! 

(Bhkop  Han»  Brask  och  Mans  Sommar  inhmnmaj. 

MÅNS  (gar  moi  Olof;    Brask   haller  sig 
efier   oeh   betraktar  omgif ningen). 

Kanonikus!  Hvem  har  ringt  vespem. 

OLOF  (med  saktmod  oeh  faaffiet.) 

Jag! 

MÅNS. 

Kände  ni  ej  befallningen! 

OLOF. 

t^örbudet  visste  jag  väl! 

MÅNS. 

Och  ni  har  djerfts  trotsa! 

OLOF. 

Jal  när  folket  släpptes  såsom  får  utan  herde,  då  ville 
jag  samla  dem! 
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MÅNS. 


Ni  förebrår  oss  våra  göranden  tror  jag!  Ni  är  i  san- 
ning oförsynt. 


OLOF. 
Sanningen  är  alltid  oförsynt. 

MÅNS. 

Jag  tror  min  unge  man  vill  spela  en  sanningsapostel ; 
det  har  ni  ingen  tack  för! 

OLOF. 
Jag  begär  blott  otäck! 

MÅNS. 

Spara,  på    edra    sanningar;    de  gå  just  icke  länge  i 
handeln. 

OLOF   (häftigt). 

Ett  råd  vänligt  lögnens  fader! . . .  (Mildt.J  Förlät  mig! 

MÅNS. 

Vet  ni  hvem  ni  talar  vid? 

OLOF    {med  hetta). 

Vid  servus  servi  serv^orum  Måns  Sommar! . . . 

BRASK   (stiger  framj. 

Hvem  är  den  mannen? 

MÅNS. 

Han  hör  till  kyrkobetjeningen ! 

BRASK. 

Hvad  heter  han? 

MÅNS. 

Olof  Pwlerson,  alias  Olaus  Petri! 
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BRASK  (fixn-ar  Olof). 

Är  du  mäster  Olof! 

OLOF    (bugar  sig  och  betraktar  BraskJ. 
BRASK. 

Jag  tycker  om  dig?  Vill  du  bli  min  secretarius? 

OLOF. 

Jag  tackar  ers  nåde,  men  jag  har  inga  rekommenda- 
tioner. 

BRASK. 

Biskop  Måns!  Hvad  har  ni  att  säga! 

MÅNS. 

Han  lär  ha  vunnit  rätt  mycket  lof  af  doktor  Luther? 

BRASK. 

Jag  har  hört  det!  Ungdomsmod  bara!  Vi  ska'  upp- 
fostra honom! 

OLOF. 

Jag  fruktar  det  är  f<)r  sent! 

BRASK. 

En  ung  vidja  kan  böjas! 

MÅNS. 

Ers  nåde  skall  icke  föda  upp  ormar!  Vår  kanonikus 
lutar  statkt  mot  kätterit,  och  har  i  dag  vågat  trotsa 
vår  befallning. 

BRASK. 

Såå? 

MÅNS. 

Vi  proklamerade  messfall  på  grunder  fullt  lagliga  och 
han  har  djerfts  hälla  messa,  och  hvad  värre  är  en  Luthersk 
niessa  och  derigenom  retat  upp  folket! 
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BRAISK. 


Akta  dig,   unge  man!  Vet  du  att  bann  drabbar  dem 
som  proklamera  Luther! 

OLOF. 

Det  vet  jag!   Men  jag  fruktar  ingen  annan  Gud  än 
Gud! 

BRASK. 

Betänk  dina  ord!  Jag  ville  dig  väl  och  du  stöter  mig 
tillbaka! 

OLOF. 

Ni  ville  köpa  min  förmåga  fi)r  att  rädda  er  sjuka 
rak,  och  jag  var  nog  oblyg  att  inte  sälja  mig! 

BRASK. 

Jag  tror  vid  Sanct  Göran  att  du  är  från  dina  sinnen! 

OLOF. 

Om  så  är,  begagna  icke  samma  kur  med  mig  som 
jned  Gerdt  Bokprentare,  honom  som  ni  lät  sätta  pä  hospi- 
talet.    Han  blef  f<>r  mycket  klok  fruktar  jag. 

BRASK  (HU  MamJ. 

Känner  ni  Genlt? 

MÅNS. 

Nej,  ers  nåde! 

BRASK. 

Det  var  en  galning,  som  begagnade  min  press  för  att 
trycka  Lutherska  skrifter  då  jag  satte  anti-Lutherska  i 
Iiand  på  honom.  Och  så  svärmade  han  om  Apokalypsen 
och  tusenåriga  riket.    {Till  Olof).    Har  du  sett  honom? 

OLOF. 

Han  var  nyss  här,  och  föga  godt  han  I  att  vänta  af 
honom ! 
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BRASK. 

Är  han  ute? 

OLOF. 

Han  är  snart  i  Stockholm,    och  då  lär  I  fä  höra  af 
honom!  Akta  er,  herr  Biskop! 

BRASK. 

fl 

Hähå,  än  är  ingen  fara! 

OLOF. 

Vederdöparne  äro  i  Stockholm! 

BRASK. 

Hvad  säger  du? 

OLOF. 

Vederdöparne  äro  i  Stockholm! 

BRASK. 

Vederdöparne? 

GUSTAF   VASA  f inträder  hastigtj, 

Hvad  står  pä?    Staden  är  i  oro!    Folket  drar  kring 
gatorna  och  ropar  pä  messa!  Hvad  betyder  det? 

BRASK. 

Okynne,  ers  nåde! 

GUSTAF. 

Biskop  Måns! 

MANS. 

Staden  har  icke  utgjort  sin  ränta. 

GUSTAF. 

Och  dei&r  vägren  I  göra  gudstjenst!  Guds  död! 
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BRAÖK. 

Ers  nädc  torde  besinna  . . . 

GUSTAF. 

Biskop  Måns!  Svara! 

MANS. 

Ers   näde   torde  besinna  att  saker  sådana  som  dessa, 
hvilka  falla  under  kyrkans  donivärjo  . . . 

GUSTAF. 

Jag  befaller  er  sköta  er  tjenst! 

BRASK. 

Svea   rikes  biskopar  taga  endast  befallningar  af  sin 
öfverhöghet,  påfven  och  den  kanoniska  lagen! 

GUSTAF   (kufvadj. 

Det    vet  jag,  men  ora   påfven  ej  alltid  kan  ha  ögat 
pä  eder? 

BRASK. 

Det  blir  vår  sak! 

GUSTAF  (flammar  upp^  men  lugnar  tig). 

Ni  har  rätt,  vördige  biskop.     Det  skall  fä  bli  er  sak. 

BRASK. 

För  att  lemna  detta  ämne.     Stockholm  lär  stå  i  be- 
grepp att  göra  uppror! 

GUST^VF. 

Hvem  säger  det? 

MANS. 

Var  kanonikus! 

GUSTAF. 

Er  skolemästare?    Hvar  är  han?    Är  det  du?    Hvad 
heter  du? 
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OLOF. 

Olof  Pederson! 

GUSTAF. 


Mäster    Olof!    Du   är  kättare  du?  Och  hyser  planer 
mot  den  heliga  kyrkan?  Det  är  ett  farligt  värfl 


BRAÖK. 


Han  har  i  dag  lagt  af  masken  och  varit  nog  djerf 
att  öppet  bryta  kapitlets  förbud  angående  messfall,  hvar- 
fär  vi  fordra  ers  nådes  samtycke  att  han  vederbörligen 
straffas! 

GUSTAF, 

Den  saken  faller  under  domkapitlet  och  kommer  mig 
ej  vid!  Men  hvad  är  det  för  uppror  du  talar  om  i  Stock- 
holm? 

OLOF. 
Vederdöpame! 

GUSTAF. 

Intet  annat! 

BRASK. 

Ers  nåde,  vet  ni  ej  huru  dessa  galningar  farit  fi*am 
i  Tyskland.  Vi  skulle  föreslå  det  ers  nåde  sjelf  vände 
tillbaka  med  sitt  krigsfolk! 

GUSTAF. 

Den  saken  faller  under  mitt  godtfinnande! 

BRx\SK. 

Men  borgerligt  krig! 

GUSTAF. 

Det  blir  min  sak!  Olof,  jag  nämner  dig  till  skrifvare 
i  Stockholms  rådstuga.  Du  reser  genast  dit.  Tala  till 
folket!  Jag  litar  pä  dig! 
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BRASK. 

I  fosterlandets  intresse  ber  jag  ers  uåde  betanka  det 
dåraktiga  i  att  tala  till  dårar! 

GUSTAF. . 

.Man  kufVar  icke  andame  med  svärd!  Betanken  det» 
herrar  biskopar! 

BBASK. 

Kyrkan  har  aldrig 

GUSTAF. 

Ja,  inte  med  nycklar  heller!  Gå  till  min  kansler,  får 
du  fullmagten! 

BRASK. 

Kanonikus  torde  vänta  ett  ögonblick! 

GUSTAF. 

Vår  secretarius  lyder  ej  edra  bud  före  mina! 

BRASK. 

Kyrkans  rätt  skall  först  utkräfvas  — Olof  Pederson ! 

GUSTAF   {rättar). 

Secretarius . . . 

BRASK. 

Secretarius  Olof  Pederson  lemnar  ej  staden  förr  än 
kapitlet  fällt  sin  dom. 

GUSTAF. 

Kapitlet  faller  ej  sin  dom  förr  än  det  ransakat! 

BRASK. 

Det  blir  vår  sak! 

GUSTAF. 

Det  blir  ej  er  sak,  biskop  Braak!  Ty  kanonikus  i 
Strengnäs  dömmes  ej  af  biskop  i  Linköping.  Biskop  Måns, 
fur  er  talan! 
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MANS. 

Efter  hvad  som  tilldragit  sig . . .  hm! 

BRASK. 

Torde  vidare  utläggningar  vara  öfverflödiga! 

GUSTAF. 

Biskop  Brask  torde  vara  lyst,  eller  också  aflägsna  sig 
då  jag  talar  enskildt  vid  biskop  Måns  —  —  euskildt!  — 
—  Tala  ut,  herr  Måns! 

MÅNS. 

Jag  kan  inte  se  annat  ^—  —  —  än  —  efter  som 
hans  högvordighet  Biskop  Brask  —  —  — 

GUSTAF. 

Det  är  frågan  om  mäster  Olof  nu!  Herranie  kunna 
uppskjuta  ransakn  ingen.     Våren  goda  och  lemna  oss. 

{Binkopame  ga.) 
GUSTAF   {och   Olof), 

Vill  du  bli  min  man? 

OLOF. 

Ers  nådes  secretarius? 

GUSTAF. 

Nej!  Du  skall  bli  min  högra  hand,  pä  vilkor  att  den 
venstra  tillsvidai*e  icke  vet  hvad  den  högra  gör.  Res  till 
Stockholm ! 

OLOF. 

Kapitlet  reklamerar  mig,  och  lyser  bann. 

GUSTAF. 

Innan  de  hunnit  så  långt  skall  du  få  skylla  på  mig. 
Men  till  dess  stå  för  dig  sjelf,  så  godt  du  kan! 

OLOF. 

Hvrnl  vill  eders  nåde? 

14 
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GUSTAF. 

Du  skall  tala  till  svärmanie  i  Stockholm. 

OLOF. 

Och  sedan?  i 

« 

GUSTAF. 

O,  det  är  långt  dit!  Jag  vågar  ej  tänka  det  ännu.  -^ 
Låt  dem  predika,  det  kan  ej  ?kada  forsoffade  att  höra  ett 
nytt  ord  äfven  om  det  är  galet;  men  våldsamheter  fä  ej 
ega  rum;  då  kommer  svärdet  med  i  leken.    Farväl,   Olof! 

OLOF   (hisamj. 

Kejsaren  vill  icke  vara  sams  med  påfven! 

(Schoiures,  som  uppeluUlit  »ig  i  en  allé  i  bakgitwdeHy  träda  fram,) 

1:A   SCHOLARIS. 

Skola  vi  fortsätta  leken  nu,  mäster  Olof? 

OLOF. 

Det  är  slut  med  att  leka  nu,  banh 

1;A   SCHOLARIS. 

Skolen  I  lem  na  oss,  mäster  Olof! 

OLOF. 

Ja  och  for  alltid  troligen! 

1:A    SCIIOLARIS. 

I  kunnen  ju  stanna  ofver  pingst  sä  att  vi  få  uppfora 
vår  ('omoedia! 

2:A    SCnOLAKIS. 

Och  jag  fir  spela  engelen  Gabriel! 

1:A   SCHOLARIS. 

Gör  oss  till  viljes,  mäster  Olof.  I  var  den  enda,  som 
var  beskedlig  mot  oss  och  lät  oss  slippa  de  grymma  fastorna! 
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2:A   SCHOLARIS. 

Ack,  mäster  Olof,  gå  inte  ifrån  oss! 

OLOF. 

Bani,  I  veten  icke .  hvad  I  begären !  Det  skall  komma 
en  (lag  då  I  tacken  Gud  att  jag  gick  ifrån  er.  O  nej! 
må  den  dagen  aldrig  komma!  Låt  oss  göra  vårt  afsked 
kort.     Farväl,  Nils,  farväl,  Vilhelm! 

(Uan  tar  dem  i  famn,  de  kyssa  honom  pa  handen.) 

LARS   piar  inkominif  och   betrukiar    dem 
uppinärksamtj . 

1:A   SCHOLARLS. 

Kommer  I  aldrig  tillbaka,  mäster  Olof? 

LARS  {träder,  fram). 

Är  du  färdig  att  resa  nu? 

OLOF  {till  f/ossarfiej. 

Nej,  jag  kommer  aldrig  tillbaka. 

SCHOLARES   fyåj. 

Farväl,  mäster  Olof,  glöm  inte  bort  oss! 

OLOF  («er  efter  de>u). 
LARS. 

Jag  har  träffat  kungen? 

OLOF  {tanks/fruW. 

Har  du? 

LARS. 

Vet  du  hvad  han  sade? 

OLOF. 

Nej! 
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LARS. 

Jag  har  fått  en  stöfvai-e,  som  kan  ta'  upp,  få  se  blott 
om  han  kommer  tillbaka  när  jag  h\ässlar. 

OLOF. 

Ser    du,    nu    sitta  de  bland  grafvame  och  leka  och 
plocka  blommor  och  sjunga  pingstvisor. 

LAK^  {tar  honotn  i  amien). 

Barn! 

OLOF  (far  upp). 

Hvad  säger  du? 

LARS. 

Jag  trodde  att  du  i  dag  tagit  ett  sådant  tag  i  plogen, 
att  det  var  for  sent  att  se  sig  tillbaka! 

OLOF  {vinkar  af  Scholare»). 
LARS. 

Du  drömmer  ännu? 

OLOF. 

Det    var    den  sista  ljusa  morgondrömmen  som  gick; 
förlåt  mig  —  nu  är  jag  vaken! 

{De  ffå  åt  högra  tndan;  då  Olof  kGittmer  i  kulinnen  ränder  lum  sig 
ännu  en  gång  om  för  att  se  efter  ScJiolares.  Då  Jiafva  ararfebrödema 
Mårten  och  A't7«  trädt  fram  just  från  den  kuliaBcn  der  Scholares  gått  ut.) 

OliOF  (uppger  ett  rop  af  ofriHUig  häp- 
nad och  far  med  handen  ifvcr 
pannanj. 

LARS  (drar  hotiotn  med  itigj. 
Ridån  faller. 
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Andra  Akten. 

Stookhoim. 

£n  öldod  i  storkyrkans  mur.  I  fonden  ett  disk  med  ölkannor  och 
stop  m.  m.  Till  kaffer  otn  disken  ett  bord^  bakom  hvUket  man  ser  en 
jemdörr.  Vid  detta  bord  sitta  trä  munkar  förklädda  f Mårten  och  SilsJ 
och  dricka  öl.  Vid  de  of  riga  borden  tyska  knektar ,  bönder  och  sjömän. 
Dörren  till  gatan  är  jjå  Jiögra  sidan.  En  spelman  sitter  pa  en. tunna 
med  sin  fidla.  Kfiektame  spela  tärning.  Alla  äro  högljtddda  och  druckna. 
Hans  Windranky  en  stnaländing,  en  tysk  borgare  och  en  dansk  sitta  vid 
ett  bord  tillsaiitmans. 

TYSKEN   (tia  dansken). 

Jasåj  ni  tar  den  blodrackan  Kristiem  i  försvar! 

DANSKEN. 

I  bevar'  os!  Han  er  dog  et  menneske! 

TYSKEN. 

Nej,  han  är  ett  odjur!   En   blodhund!   En  feg,  falsk 
dansk ! 

DANSKEN. 

Hillemend!  De  maa  slet  ikke  snakke  ora  Blod!  Hug- 
ser  de  Käpplingemorden !  da  de  tydske  —  — 

WINDRANK. 

Hör  nu,   herrame!  Vi  ska'  vara  ihop  nu  och  ha*  ro- 
ligt, sä  ska'  jag  tala  om  AmerikaDi! 

TYSKEN. 

Vill    ni    beskylla    oss    Liibeckare  för   hvad  tyskarrie 
gjorde? 
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DANÖKEN. 

I  bevar*  os!  Jeg  siger  kun  de  Tydske  —  — 

WTNDRANK. 

Hör  nu,  inte  ska*  herrame  gräla!  (ropar  at  värdcti)  Fyra 
bleckor  bränvin!  —  Nu  ska*  vi  vara  angenäma  och  frid- 
samma så  ska'  jag  tala  om  Amerikam . . . 

(Bränvin  sättet  fram.) 
TYSKEN  fmakar). 

En  herrlig  dryck!  Tänk  dock,  mina  herrar,  hur  upp- 
lysningen gått  framåt!  I  dag  vexer  komet  pä  åkeni . . . 

WINDRANK. 

Och  i  morgon  är  det  forvandladt  till  vin!  Jag  undrar 
just  hvem  det  var  som  gjorde  den  upptäckten. 

TYSKEN. 

Jag  ber  —  det  är  en  tysk  uppfinning.  —  Jag  säger 
uppfinning  —  ty  man  upptäcker  Amerikam. 

WINDRANK. 

Och  tyskarne  göra  aldrig  upptäckter. 

TYSKEN. 

* 

Guds  död! 

WINDRANK. 

Sö  sä!  Ni  är  ju  inte  tysk! 

DANSKEN  {till  tycken). 

Kan  de  sige  mig  da,  hvem  der  fand  op  att  det  var 
Tydskerne  som  gav  Sverige  sin  nuvarende  Konge. 

(ftkrait.) 
TYSKEN. 

Det  var  Lubeckarne  som  gaf  Sverige  sin  befriare,  dä 
det  stod  pa  branten  af  sin  undergäng. 
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WINDRANK. 

KuDgens  skål! 

DANSKEN. 

Liibecks  skål!  i 

TYSKEN   Csinickrad). 

Jag  finner  verkligen  ej  ord . . . 

WINDRANK. 

Inte  är  ni  kungen! 

TYSKEN. 

Jag  ber,  det  var  min  danske  broders  — 

DANSKEN. 

De  er  jo  ikke  Lubeckere  da  de  er  borgere  i  Stockholm ! 

WINDRANK   (tiU  gnålättditiffeft). 

H varför  dricker  icke  vår  tyste  broder! 

SMÅLÄNDINGEN. 

Ert  komvin  skall  jag  dricka,  men  skålen  gör  jag  så 
här  med! 

(Kläntmer  ihop  bleckmåttet  och  kastar  det  pa  golfvet.J 

m 

WINDRANK   (letar  efter  sin  knif). 

Ni  vägrar  att  dricka  kungens  skål! 

SMÅLÄNDINGEN. 

Jag  har  så  länge  druckit  ur  hans   kalk,   att  jag  nu 
inte  har  lust  att  dricka  hans  skål. 

•WINDRANK. 

Guds  blod! 

TYSKEN  (UJligty 

Tyst!  Tyst!  Låt  oss  höra  pä  den  mannen! 

DANSKEN  (likas&J. 

I  bevar! 
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SMALANDINGEN. 

Gud  hjelpe  mig  då  jag  kommer  hem! 

WINDRANK  (rörd). 

Hvad  är  det,  stackars  man?  Ni  ser  så  ledsen  ut, 
fattas  det  pengar?  Se  här  må  ni  tro!  (tm-  fram  nn  pungj 
Halfva  hyran  har  jag  qvar!  Hvad  är  det  med  er? 

SMÅLÄNDINGEN. 

Låt  OSS  inte  tala  om  saken!  Mera  bran  vin!  bränvin! 
Jag  har  också  pengar!  Se  här!  Guld!  (Brämin kommer)  Men 
det  är  inte  mitt!  Men  jag  ska'  supa  opp  hvartenda  öre! 
Och  ni  ska'  vara  hyggliga  och  hjelpa  mig. 

WINDRANK. 

•Det  är  ju  inte  edra  pengar  —  hur  går  det  till? 

TYSKEN. 

Hvem  har  gjort  er  orätt,  gode  man,  ty  jag  ser  att  det 
är  något  illa. 

SMÅLÄNDINGEN. 

Jag  är  fbrderfvad!  Ser  ni  jag  borgade  200  oxar,  och 
när  jag  kom  till  Stockholm  tog  kjingens  fogde  hand  om 
affären  och  sa'  att  jag  inte  fick  sälja  dem  öfver  hans  pris! 
Det  är  kun^fcii  som  sätter  priset  på  oxarne;  det  är  kungen 
som  forderfvat  mig. 

TYSKEN. 

Åh  nei? 


nej 


SMÅLÄNDINGEN. 


Åhä,  jag  vet  mycket  mera!  Han  lär  snart  vilja  ta' 
bort  munkarne  och  prestenia  från  oss  bara  for  att  vräka 
pä  adeln. 


DANSKEN. 

Adeln? 
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SMALANBINGEN. 


Jo,  jo  men!  kung  Kristiem  kunde  gerna  klippt  litet 
närmare;  Gud  välsigne  honom! 

WINDRANK. 

Kors  är  kungen  på  det  sättet!  Jag  trodde  han  hpU 
adeln  i  örat! 

SMÅLÄNDINGEN. 

Han?  Nej  han  låter  dem  kläckas  med  rättighet  att  falla 
ek  på  mina  egor,  om  jag  hade  några  qvar,  för  ser  ni  jag 
har  haft  en  jordlapp  en  gång,  men  så  kom  en  herre  och 
sa'  att  min  morfars  mor  fått  låna  den  af  hans  farmors 
far  och  sä  var  jag  ifrån  den  historien. 

TYSKEN. 

Kan  kungen  vara  så  beskaffad?  Det  trodde  jag  då 
rakt  inte! 

SMÅLÄNDINGEN. 

Jo,  jo  men !  Och  så  springa  adelspojkame  med  bössan 
i  våra  skogar  och  skjuta  ner  rådjur  bara  på  okynne; 
men  skulle  vi  bönder  ligga  for  döden  af  svält  och  knäppa 
oss  ett  så'nt  der  djiu*,  ja  då  slapp  vi  dö  af  svält  —  ty 
de  hängde  oss  —  icke  i  en  ek,  Gud  bevare  oss,  det  vore 
skam  för  det  kungliga  trädet  —  nej  i  en  fura!  Ser  ni 
furan  hon  är  inte  född  med  krona  hon  och  derför  är  hon 
inte  kunglig  . . .  och  derför  står  det  så  här  i  visan: 

"Och  böndren  dem  hängde  vi  opp 
I  furornas  högsta  topp  — " 

Det  står  inte  krona  —  hör  ni  det. 

TYSKEN. 

Men  furan  sticker  upp  hufvu't  ändå,  och  ä*  rak  i 
ryggen! 
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SMALANDINGEN. 

Sup,  go*  herrar!  Det  är  väl  meiiadt!  Det  var  en  väl- 
Higuad  dryck!  Bara  jag  inte  hade  hustrun  och  barnen 
hemma!  Håhåjaja!  Men  det  gör  ingenting!  Ah  ja,  jag  vet 
mycket  mer,  men  det  talar  jag  vackert  inte  om! 

WINDRANK. 

Hvad  vet  ni  då? 

TYSKEN. 

Kanske  det  är  något  roligt? 

SMALANDINGEN. 

Ser  ni  —  on^  man  skulle  räkna  ihop  furorna  i  Smålen, 
tror  jag  allt  de  voro  flera  är  ekarna! 

TYSKEN. 

Ni  tror  det? 

WINDRANK. 

Jag  tycker  icke  om  att  man  talar  illa  om  kungen. 
Jag  vet  nu  inte  hvad  han  gör  och  låter  och  det  rör  mig 
inte  heller,  men  det  vet  jag,  att  han  är  mån  om  sjöfarten! 
Ja,  det  är  han  som  rustat  ut  spaniefarare,  och  gjort  mig 
till  skeppare,  och  då  har  jag  väl  inte  något  att  klaga  pä! 

TYSKEN. 

Och  det  har  han  gjort  bara  af  elakhet  för  att  krossa 
liibska  handeln,  Liibeck,  till  hvilken  han  står  i  så  stor 
skuld ! 

SMÅLÅNDINGEN. 

Han  skall  njuta*t.  Oxanie  ha  hornen  qvar  ändå,  fast 
man  skurit  dem!  Tack  för  godt  sällskap.  —  Jag  måste 
gå  nu! 

TYSKEN. 

Ah  nej!  En  liten  blecka  till,  sä  fa  vi  spraka. 
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SMALANDINGEN. 

Nej  tack  som  är  god,  jag  törs  inte  mer,  för  då  il* 
jag  rädd  att  det  inte  blir  bra!  Ser  ni,  jag  har  hustru  och 
bani  hemma  och  nu  ska*  jag  fara  hem  —  och  tala  om 
att  vi  ä'  förlorade  —  nej  —  det  törs  jag  inte.  Jag  ska' 
tacka  er,  herr  tysk  —  vi  ska*  supa  lite  till! 

TYSKEN. 

Nä  det  var  ordentligt!  fVc  dricka). 

SMÅLÄNDINÖEN  (töimner   sitt    nått   och  far 

Fy  tusan  djeflar  hvad  det  är  bittert!  (Raglar  ut). 

TYSKEN  ftiU  dantken). 

Jo!  Den  der,  när  han  blir  vaken! 

DANSKEN  (if/ckar  bifaUJ. 

(Lamiet  har  tilltagit ^  spelmannen  spelar  —  Da  höres  orgeln  stämma  i 
i  kyrkan). 

WINDRANK. 

Det  är  märkvärdigt  ändå  att  kungen  tillåter  dem 
hälla  krog  i  kyrk muren! 

TYSKEN. 

Jag  tror  ni  har  skrupler,  skeppare!  Kungen  vet  inte 
af  detta! 

WINDRANK. 

Ja,  men  det  låter  inte  bra  den  der  orgelmusiken  till 
den  här  sängen!  Ser  ni  jag  har  alltid  varit  gudfniktig  af 
mig,  det  har  jag  frän  hemmet. 

TYSKEN  (irotiUkt). 

Lycklig  den  som  fått  en  sådan  uppfostran!  Ni  hade 
en  mor  —  — 

WINDRANK   (rm-d). 

Ja  —  -  -  Ja! 
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TYSKEN. 

Som  stoppade  om  er  om  qvällarne  och  lärde  er:  "Det 
gick  en  eugel  kring  vårt  hus!"  ' 

WINDRÅNK. 

Ack*  ja  I 

TYSKEN. 

Det  var  en  präktig  qvinna. 

WINDRANK  (Uir  rusiff). 

O,  om  ni  visste! 

TYSKEN. 

Gud  har  hört  hennes  böner!  Ni  gråter!  Ni  är  en  god 
menniska! 

DANÖKEN. 

I  bevar! 

TYSKEN. 

Om  er  mor  säge  er  nu!  Med  dessa  tårar  i  era  ögon! 

WINDRANK. 

Ack,  jag  är  en  svag  syndare,  det  vet  jag,  men  ser 
ni  —  hjerta  det  har  jag,  ta'  mig  fan.  Kom  en  stackare 
och  säg  att  han  är  hungrig,  och  jag  ska'  ta  skjortan  af  mig! 

TYSKEN. 

Ska'  vi  inte  ha  oss  ett  mått  till! 

WINDRANK. 

Nej,  jag  tror  inte  det! 

^^'«  hörtu  natfra  slag  po  jemdörrnt.     Afltmn  uppatäftdcUrJ. 

WINDRANK. 
Oj!   Oj! 

TYSKEN. 

Inte  ska*  ni  vara  rädd!  Det  är  inte  porten  till  himmel- 
riket! 
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WINBRANK. 

Jag  ska'  aldrig  dricka  mer!  Det  lofvar  jag! 

TYSKEN   (tUl  Dansken). 

Är  icke  bränvinet  en  välsignad  dryck,  som  kan  röra 
en  sådan  skurk  anda  till  svärmeri,  ända  till  nykterhets- 
tankar. 

DANSKEN. 

De  har  ret!  Magen  til  drikk  fins  der  netop  ikke! 

TySKEN. 

Den  slår  upp  hjertat  pä  vid  gafvel  och  stänger  igen 
om  hufv'et;  det  vill  säga  den  gör  oss  till  goda  menniskor, 
ty  goda  äro  ju  de  som  hafva  stort  hjerta  och  litet  hufvud! 

DANSKEN. 

Ja  jeg  gaar  end  videre;  brtendvinet  g()r  oss  religiöse, 
ty  det  döder  jo  Förnuftet,  og  Förnuftet  er  jo  den  Klippe 
der  hindrer  Religionen  at  dragé  in  genem  Hjertet! 

TYSKEN. 

Bränvinet  är  en  helig  dryck!  Eget  att  inte . . . 

DANSKEN. 


Nok  sagdt! 


Hjelp!  Jag  dör! 


fSlaff  höras  ånyo  pa  jemdörren ) 
WINDRANK   {ftmn  somnat  in,  vaknar  upp). 

TYSKEN. 


Skada  på  en  så  vacker  själ! 

(Dörren  sias  npp^  hrarrid  bordet ^  Hd  hrilket  Mårten  oeh  J^ils  äro 
sitfandej  sias  omkull  med  stop  oeh  bägare.  En  qrinna  kiädd  i  svart  oeh 
rSd  kjortel  med  en  nunnestnja  ö/ver  hufvudet  störtar  in;  öerdt  visar  sig  ett 
iigmibiick  bakom  henne  i  dörreiiy  som  straxt  stås  igen. 

SKÖKAN  (ser  sig  häpen  omkring). 

Rädda  migl  Folket  vill  ta'  mitt  iif. 


44  MÄSTER    O  LOJ' 


s« 


EN   TYSK   KNEKT. 

En  sköka  i  nunneslöja!  Hahaha! 

(Skratt). 
MÅRTEN  (koraar  sig). 

En  sköka!  Hvera  for  jn  henne  i  detta  aktningsvärda 
ällskap!  Herr  värd,  fiVr  ut  henne,  såvida  ni  icke  vill  skada 
stallets  anseende  och  kyrkans  helgd. 

SKÖKAN. 

Fins    det    ingen   som  vill  rädda  mig?  f Värden  har  tagit 

henne  i  armen  pr  att  leda  Jinme  ut  pa  gtttan).      Kasta  mig  icke  ut 

bland  det  rasande  folket!  Jag  ville  smyga  mig  till  HeiTans 
hus  for  att  få  en  smula  af  hans  nåd,  jag  ville  böija  ett 
nytt  lif  —  men  munkanie  drefvo  nn'g  tillbaka  och  het- 
sade folket  på  mig;  dä  kom  fader  Gerdt  och  räddade 
mig  hit! 

MÅRTEN. 

Ni    hör    sjelfva!    Hon    har  skändat  Guds  helgedom! 
Hon   vill  .dölja  skammens   kjortel    med  helighetens   slöja! 

TYSKEN. 

Och  slöjan  räckte  inte  till! 

MÅRTEN     (går  fram  /0»'    att    rycka    af 
henne  slöjan). 

Ryck  af  masken,  och  visa  din  styggelse!   (Han   Htndaar 

då  han  »er  henue»  antigtc). 

SKÖKAN. 

Det  är  du,  Mårten?  Du,  mördare! 

TYSKEN. 

Gamla  bekanta! 

MÅRTEN. 

En  skamlig  lögn!  Jag  har  aldrig  sett  henne  fi>rr! 
Jag  är  svartebroder  Mårten  och  min  broder  Nils  är  mitt 
vittne! 
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NILS  (druekeiij. 

Jag  kan  intyga  —  att  broder  Mårten  aldrig  sett  den 
qvinnan! 

SKÖKAN. 

Och  ändå  Nils,  var  det  du  som  visade  mig  Mårtens 
absolutionsbref,  dä  jag  drefs  ur  klostret  och  han  stannade 
qvar. 

NILS. 

Ja,  det  var  så  sant  det! 

MAKTEN   (utom   sig  af  ilska  drar  AV/ä  i 
armen). 

Du  ljuger,  du  också!  I  sen  ju  att  han  är  drucken! 

TYSKEN. 

Godt  folk,  jag  intygar  att  den  helige  brodern  är  drucken 
och  derfbr  ljuger  han! 

FOLKET   (med  ovilja). 

En  drucken  prest! 

TYSKEN. 

Nåja!  Ruset  ger  absolution  åt  lögnen!  Är  det  icke 
sä,  fader  Mårten? 

VÄRDEN. 

Jag  får  säga  det,  att  mitt  ställe  icke  får  vara  sam- 
lingsplats för  oroligheter;  ])å  det  här  viset  blir  jag  af  med 
mina  kunder  och  kanske  dragen  infijr  kapitlet.  Våren  der- 
lore  så  goda  och  for  ut  den  eländiga  menniskan,  som 
ställer  till  detta  buller! 

MÅRTEN. 

For  ut  henne  eller  skaffar  jag  er  i  bann !  Veten  I  ej 
att  vi  äro  inom  den  heliga  kyrkans  murar,  fastän  kapitlet 
upplåtit    detta    uthus   till  rc.-andes  lekamliga  foifriskning! 
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TYSKEN. 


Godt  folk,  här  är  ett  heligt  rum  och  här  bor  visser- 
ligen Gud! 

FOLKET  (aläpar  skökan  mot  dörren). 
SKÖKAN. 

Jesus  Christus,  hjelp  mig! 

OLOF  (»otn  »tar  i  dörren  tränger  »ig 
fram,  tar  skSkan  Hd  handen  och 
drar  henne  frän  de  druckna). 

Svara  mig!  Hvem  är  denna  qvinna? 

MÅRTEN. 

Det  är  ingen  qvinna! 

OLOF. 

Hvad  sägen  I? 

MÅRTEN. 

Det  är  ingen  karl;  fastän  hon  är  förklädd! 

OLOF. 

I  sägen  hon,  är  hon  dä  icke  qvinna? 

MÅRTEN.     . 

Det  är  en  sköka! 

OLOF  ptfipenj  släpper  hcmica  hand). 

En  sköka! 

TYSKEN. 

Släpp  henne  icke,  Mäster  Olof,  då  springer  hon  sin  väg ! 

OLOF. 

Hvartör  bären  I  hand  på  henne?  Hvilket  är  hennes 
brott? 
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TYSKEN. 

Att  hon  går  i  kyrkan! 

OLOF. 
Jag  forstår!   fSn-  sig  mnhnng). 

MÅRTEN. 

Hvad  söken  I? 

OLOF   (Mir  varse  MarfenJ. 

En  prest! 

MÅRTEN. 

Jag  är  svartebroder! 

OLOF. 

Jaså!  Jag  gissade  det!  Det  är  I  då  som  hetsat  folket 
mot  henne! 

MÅRTEN. 

Det  är  jag  som  skyddar  kyrkan  från  slomhet  och  vill 
hälla  henne  ren  från  lasten.  Det  är  en  exeoramunicerad 
qvinna  som  drifver  ocker  med  sin  kropp,  hvilken  borde 
vara  ett  Guds  temjjel! 

QVINNAN   Cfaller  pä  knä  för  Olof). 
OLOF   (tar  heunea  ftand). 

Ser  du,  svartebroder,  jag  vågar  ta'  hennes  hand  och 
ställa  henne  mot  dig!  Hon  har  sålt  sin  kropp  säger  du, 
hur  många  själar  har  du  köpt! 

Jag  är  också  prest!  Nej,  jag  är  menniska,  ty  jag  är 
ännu  ej  nog  förmäten,  att  jag  satt  lås  fT3r  Guds  hus,  och 
som  syndig  menniska  räcker  jag  handen  åt  min  medmen- 
niska,  som'  icke  kan  vara  utan  svnd.  Kom  fram  den  som 
är  ren  och  kasta  första  stenen! 

Kom  fram,  broder  Mårten,  du  ljusets  engel,  som  klädt 
dig  i  oskuldens  svarta  kläder  och  rakat  ditt  hår  for  att 
ingen   skall   kunna   se  huni  du  grånat  i  synd!    Eller  har 

15 
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du  ingen  sten  tillreds  kanske?  Ve  dig,  hvar  har  du  gjort 
af'  dem,  som  du  skall  racka  åt  folket  då  de  begära  bröd? 
Har  du  redan  gifvit  bort  alla? 

Kora  fram,  du  aktningsvärde  borgare  (tm  Windravk  »om 
aofrer  på  golfveiU  du  som  sofver  djurets  sömn,  hvarför  vaknar 
du  icke  for  att  kasta  din  knif!  Sen  I  hur  han  rodnar? 
Är  det  af  blygsel  öfver  det  dåliga  sällskapet  I  fort  ho- 
nom i,  eller  är  det  af  vällust?  (Folket  sorlar  ogHlawle).-  I  sor- 
len! Är  det  af  blygsel  öfver  mina  ord  eller  af  skam  for 
er  sjelfva?  Hvarfor  kasten  I  icke  sten?  Det  är  sant.  I 
ha'n  inga!  Nåväl!  öppnen  dörren!  Ropen  pä  folket  och 
släpen  ut  qvinnan!  Tron  I  icke  att  femtio  karlar  rå  att 
slita  henne  i  stycken,  så  våren  öfvertygade  att  fcmlmndra 
qvinnor  skola  göra  det!  Nå!  I  tigen!  Qvinna!  Stig  upp! 
jfan  har  frikänt  dig!  Gå!  och  synda  icke  härefter,  men  visa 
dig  icke  tor  presterna,  ty  de  skola  kasta  dig  för  qvimioma ! 

MABTEN  (soni  flera  ghtger  sökt  af  bryta 
Olof,  men  hålli»  tillbaka  af  Ty- 
sketiy  tage7'  fram  ett  papper). 

Denne  man,  som  I  lyssnen  till,  är  kättare,  hvilket  I 
höll  på  hans   tal;    men   han  är  också  bannlyst!    Se  här! 

Tjäsen    sjelfH^a!    (Han   tar    ett   Ijtt^  frän  ett  af  borden  och  kattar  futdt 

}Mt  golfvct).  "Såsom  det  ljuset  slocknar,  som  vi  här  utkasta, 
så  slockne  honom  glädje  och  hugnad  •och  allt  det  goda 
han  må  af  Gud  hafva!" 

FOLKET  (korsar  nig  och  ryggar  tillbaka ; 
Olof  blir  stämde  ensam  med 
skökan  midt  /w  golfvvt). 

Anathema! 

MAKTEN   {till  skökan). 

Nu   hör  du  hvad  krafl  Mäster  Olofs  absolution  har! 

OLOF  (t^wn  statt  fört^agd.) 

Qvinna!  Törs  du  ännu  lita  på  mina  ord?  Är  du  icke 
rädd  för  mig?  Hör  du  icke  bannstrål anie  hväsa  omkring 
våra  hufvuden?  Hvarfiir  går  du  ej  öfVer  till  dessa  tjugu 
rättfärdiga,    som   ännu   stå    (|var  inom  den  heliga  kyrkans 
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hägn!  —  Svara  mig!  Tror  du  att  Gud  lorkastat  mig  lik- 
som dessa  ha  gjort! 

SKÖKAN. 

Nej! 

OLOF  (lar  ai   »ig  ban7dynungft2)lakatetj. 

Nåväl!  Den  store  biskopen  i  den  lilla  staden  Linkö- 
ping har  sålt  min  själ  åt  satan  på  lifstid,  ty  längre  räcker 
icke  hans  magt,  derför  att  jag  bjöd  folket  vända  sig  till 
Gud  på  olaga  tid;  här  är  kontraktet:  som  kyrkan  genom 
detta  bundit  mig  vid  helvetet,  så  löser  jag  mig  sjelf  ifrån 
detsamma,  (han  rifnr  »onder  pergaMcfttftJ  och  ifrån  kyrkans 
bann!  Gud  hjeli^e  mig,  amen! 

FOLKET   {tjuferj, 

Anathema! 

MÅRTEN. 

Drag  ned  honom!  slå  honom!  Han  är  bannlyst! 

OLOF  (nfällcr  sig  framfih-  sköhwj. 

Hör  du  huru  djeflame  ropa  efter  sitt  offer!  Kommen 
mig  icke  vid. 

MÅRTEN. 

Framåt!  Ned  med  honom! 

(Jin  knekt  It/ffer  sitt  rapeft;  da  stås  jntufth^rett  upp  och  rcderdopamey 
företrädda  af  KmpjycrdoUivky  ittrtisa  under  »AivX-,  med  slhidcislagua  kruci- 
fXy  helgofibiUler  och  söuderrifna  ko7'laj)or.     Alla  iuvcrarande  trävgas  mot 
utgången.  J 

KNIPPER  DOLLINK  (sum  ga/t  i  spetseft,  t  det 

han  siar  upp  dÖ7^-eiiJ. 

Kom  hit,  folk;  här  är  ett  heligt  hus  till!  Hvad  bety- 
der detta,  en  krog  i  temjdetl  sen  I!  sen  I,  styggelsen  har 
gått  så  långt  att  man  skändar  helgedomen.  Men  jag  skall 
rena  den  med  eld!  Eld  på  kyrkan  och  helgonen  pä  bålet! 

OLOF   fträdej'  fram). 

Betänken  hvad  I  ämnen  göra! 
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KNIPPERDOLLINK. 

Är  du  rädil  att  ölfaten  skola  springa  sönder  af  betten, 
du  Belial;  är  du  den  påflige  kri)garen,  som  icke  aktar  for 
rf)f  att  bygga  lasten  sitt  kaj^ell  i  kyrk muren! 


OLOF. 


Jag  är  secretarius  i  rådstugan  ocb  bjuder  eder  iakt- 
taga ordning  i  konungens  namn! 


KNIPPERDOIJJNK. 

Jaså,  du  är  den  man  som  konungen  skickat  ut  att 
bekämpa  vår  beliga  sak!  Fram,  fram  I  gudsmän,  och  gri- 
pen honom  först,  sedan  skola  vi  rensa  Herrans  hus  från 
afguderietl 

MÅRTEN. 

Gå'n    på,  godt  folk,  han  är  en  kättare  och  bannlyst! 

KNIPPERDOLLINK. 

Kättare!  Du  är  då  icke  en  af  de  päfviske? 

OLOF. 

Sedan  jag  blifvit  lyst  i  bann  tillhör  jag  icke  kyrkan  mer! 

KNIPPERDOLLINK. 

Då  är  du  pä  vår  sida! 

OLOF  (tign). 
KNIPPERDOLLINK. 

Svara!  Är  du  mot  oss  eller  med  oss! 

MÅRTEN. 

Han  är  Olof  Pederson,  som  kungen  skickat  ut! 

KNIPPERDOLLINK. 

Är  du  Olof  Pederson? 

OLOF. 

Ja! 


MÄSTER    OLOF  51 


KNIPPERDOLLINK. 

Men  du  är  kättare! 

OLOF. 

•  Jag  berömmer  mig  af  att  vara  det! 

KNIPPERDOLLINK. 

Och  gar  i  tjenst  hos  kungen! 

OLOF. 

Ja! 

(Vedcrdöpame  skrika  och  omrittga  Olof.) 
GERDT  {rusar  in  genotn  jemdörrcft). 

Håll  upp!  Hvad  gören  I! 

KNIPPERDOLLINK. 

Gerdt!  Hvem  är  den  här  mannen? 

GERDT. 

Han  är  vår!   Släpp   honom,  vänner,  der  står  djef^ru- 

lens  utskickade !  (pekar  pä  Mh-tm  och  Nils,  htilka  ge  sig  ut  gcftotn 
dih-ren.  Vedcrdöparfte  springa  efter  dem  med  hugg  och  slag.  G  er  dl  vän- 
der  om  viil  dörren  mot  Ohf  Skökan  har  draga  sig  undan  i  en  vra. 
Windrank  »of ver  fortfarande  under  bordet.  Olof  stannar  tankfuU  midtjm 
golfvct.) 

GERDT  (kastar  sig  på  en  bänk  utmattad). 

Det  är  ett  tungt  arbete,  Olof! 

OLOF. 

Hvad  ha'n  I  gjort? 

GERDT. 

Vi  ha  gjort  en  rensning  att  börja  med! 

OLOF. 
Den  blir  er  dyr! 
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GERl^T. 

Än  ha  vi  öfvertaget!  Hela  stadeu  är  i  rörelse!  Riiik 
arbetar  oppe  i  Görans  kapell!  Hör  du,  har  kungen  skickat 
dig  mot  oss? 

OLOF. 

Ja! 

GERDT. 

Det  var  mycket  förståndigt! 

OLOF. 
I  morgon  skall  jag  predika  i  nya  predikstolen! 

OERDT. 

Nå!  Hur  sköter  du  det  kungliga  kallet!  Här  står  du 
ännu  med  armarne  i  korg! 

OLOF. 

Tag  dina  bröder  med  dig  i  kyrkan  i  morgon. 

GERDT. 

Blir  det  en  högpåflig  predikan? 

OLOF. 

Jag  har  blifvit  bannlyst  i  dag! 

(JERDT  (far    upp  och  tar  Olof  i  fat»ti). 

Gud   välsigne   dig,   Olof!  Det  var  nya  födelsens  dop! 

'  OLOF. 

Jag  förstår  eder  ännu  icke!  Hvarför  faren  I  fram  som 
vilda  djur!  I  »känden  ju  allt  heligt! 

GERDT  (tar  upp  cfi  8Öftdersl<t//en  lichfon- 
bild). 

Är  den  här  helig,  han?  En  sankt  Nikolaus  tror  jag! 
Har  dä  Christus  Jesus  kommit  och  lefvat  förgäfves  då 
man  ännu  dyrkar  trästockar!  Är  det  der  en  Gud,  som  jag 
kan  slå  sönder!.  Be  bara! 
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OLOF. 

Men  han  är  helig  för  folket! 

GERDT. 

Det  var  gyllne  kalfven  också,  det  var  Zeus  också, 
det  var  Thor  och  Oden  med;  och  ändå  slogos  de  ned! 
(far  se  skökan)  Hvem  är  qvinnan  der?  Jaså,  den  som  jag 
skulle  rädda  in  till  er!  Olof!  Säg  mig  en  sak!  Har  kungen 
köpt  dig? 

OLOF. 

Lemna  mig,  Gerdt!  Jag  hatar  dig! 

GERDT. 

Hvem  är  det  der  svinet  som  ligger  och  sofver  der 
borta? 

OLOF. 

När  jag  står  inför  dig,  krymper  jag  ihop!  Gä  ifrån 
mig!  Jag  vill  göra  min  geming  och  icke  din! 

GERDT. 

Hör  nu ... ! 

OLOF. 

Du  vill  blanda  ihop  våra  öden! 

GERDT. 

Hör  nu !  . . . 

OLOF. 

Du  har  kastat  ett  osynligt  nät  omkring  mig;  du  pro- 
klamerar mig  som  vederdöparc.  Hur  skall  jag  stå  till 
svars  inför  kungen! 

GERDT. 

Hvilken  kung? 

OLOF. 

Konung  Gustaf! 
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GERDT. 

Jaså!  —  Han!  Adjö  med  dig,  Olof!  . . .  Du  predikar 

således  i  morgon!...  Hvarfor  går  inte  qvinnan?<. ..  Adjö. 

(Gårj. 

OLOF. 

Är  det  ät  Gud  eller  satan  han  går  ärender! 

SKÖKAN  (gdir  mot  Olof  och  faller  pahiäj. 

Låt  mig  tacka  er! 

OLOF. 

Tacka  endast  Gud  som  räddat  din  själ  och  tro  icke, 
att  hvad  du  brutit,  är  fbrsonädt  i  dag.  Skaffa  dig  kraft 
att  bära  ett  helt  lifs  törbaimelse!  Gud  har  förlåtit  dig  — 
menniskoma  skola  aldrig  göra  det! 

^Olof  tar  lumne  vid  handen  och  leder  henne  ut  genom  dörren). 

MÅRTEN  (visar    sig   i  jemdörren,   derpa 
Olofs  moder  och  Christina  j  Gerdls 
dotterj. 


Vi  gå  visst  orätt! 


MODERN  ^da  hon  varscbUr  Olof  och  skö- 
kan, utom  sig). 


Olof!  Olof! 

CHRISTINA. 

Hvem  är  den  qvinnan?  Hon  ser  så  olycklig  ut! 

MÅRTEN. 

Lät  oss  Icmna  detta  ohyggliga  näste. 

OLOF  (ränder  sig  om  och  .springer  mot 
dörren,  som  sias  igtn  af  Hartcn). 

Moder!  Moder! 

(han  springer  ut  genom  andra  dörren,  det  mörknar  pa  scenctt.) 
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Mellanspel. 

Dörren  till  kyrkan  öppna»  åter  Jörsigtigt  och  orgcUramparcn-kf/rkvak- 
taren  med  sin  hustrtt  och  en  lykta  klifver  föraigtigt  in. 

KYRKVAKTAREN. 

Katrina  lilia!  Håll  i  lyktan  medan  jag  sätter  häng- 
låset  for! 

HUSTRUN. 

Kära  Bengt,  vi  ska'  väl  se  oss  omkring  på  eländet 
först!  Aldrig  kunde  jag  tro  det  var  så  nära  till  krogen! 
Det  är  ju  förskräckligt!  Ser  du  stora  tunnor  med  öl. 

KYRKVAKTAREN. 

Och  bran  vin  sedan;  känner  du  inte  hur  det  luktar, 
jag  får  hufvudvärk  om  jag  stenar  längre. 

HUSTRUN. 

Gud  sig  förbarme  sådant  ogudaktigt  lif  här  har  förts ! 

KYRKVAKTAREN. 

Katrina  lilla! 

HUSTRUN. 

Ja,  min  vän! 

KYRKVAKTAREN. 

■ 

Vet  du  jag  känner  mig  illamående!  Det  är  sä  kallt 
och  fuktigt  härnere! 

HUSTRUN. 

Kanske  vi  ska'  gå  hem! 

KYRKVAKTAREN. 

Jag  tror  jag  måste  sätta  mig  och  hvila  här  pä  bänken ! 
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HUSTRUN. 

Du  ska'  inte  sitta  i  fukten  och  kylan,  låt  oss  gå  ut 
i  kyrkan! 

KYRKVAKTAREN. 

Nej   vet  du,  jag  tror  att  det  var  kallare  derute! 

HUSTRUN. 

Kanske  du  har  feber? 

KYRKVAKTAREN. 

Ja,  jag  tror  nästan!  Jag  är  så  het. 

HUSTRUN. 

Kanske  du  vill  ha  något  att  dricka. 

KYRKVAKTAREN. 

Det  vore  kanske  inte  så  illa! 

HUSTRUN. 

Jag  skall  se  efter  om  det  fins  något  vatten! 

KYRKVAKTAREN. 

Det  lär  väl  inte  finnas  på  ett  sådant  näste! 

HUSTRUN. 

Inte  kan  du  väl  dricka  Öl  när  du  har  feber! 

KYRKVAKTAREN. 

Vet  du,  jag  tror  att  febern  har  gifsrit  sig;  jag  känner 
mig  frusen. 

HUSTRUN. 

Jag  skall  leta  eft;er  något  svagt  öl! 

KYRKVAKTAREN. 

Ska'  det  göra  någon   nytta  får  det  allt  vara  starkt; 
ser  du  der  ligger  ett  fat  Rostock  N:o  4  märkt  A.  W. 
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HUSTRUN  ijetar). 

Jag  ser  inte  till   något!  Här  ligger  ett  Amsterdam 
N:o  3. 

•      KYRKVAKTAREN. 

Kan  du  inte  se  Qerde  hyllan  uppifrån  åt  högra  sidan. 

HUSTRUN  (letar), 
KYRKVAKTAREN. 

Metallkran  ligger  till  venster  alldeles  bredvid  tratten. 

HUSTRUK. 

Inte  ser  jag  någon! 

KYRKVAKTAREN. 

Jag  måste  väl  veta  det! 

HUSTRUN. 

Nu  har  jag  honom! 

KYRKVAKTAREN  (fUiger  upp  för  att  hjelpa 

henne,  nteti  kotmner  att  tram- 
pa pa   Windrank.J 

WINDRANK  (vaknar). 

Oj!  Oj!  Jesus  Christ!  Sanet  Per  och  Pål  samt  Ferdi- 
nand och  Isabella  och  Göran  och  Draken  och  alla  de  andra, 
och  in  kom  domen  i  dej  om  pote  påtentum  ämom  tärnom 
Jesu  Christ,  karlevagn  äro  förvisst,  det  gick  en  engel  kring 
värt  hus,  karlen  var  en  sångthor  in  kom  Nils  i  pottri 
Amen!  Amen!  —  Hvem  är  det  som  trampar  mig  på  magen? 

KYRKVAKTAREN  (förskräckt). 

Var  sä  nådig  och  säg  om  det  är  en  menniska  eller 
en  gast? 

WINDRANK. 

Jag  brukar  vara  gast,  men  för  tillfallet  är  jag  ett 
svin ! 
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KYRKVAKTAREN. 

Hvad  för  slags  gast  är  herren  om  jag  får  fråga? 

WINDRANK. 

■  • 

Jag  är  sjögast!  Men  inte  behöfver  herren  trampa  mig 
på  bälgen  för  det! 

KYRKVAKTAREN. 

Ser  herren  det  är  mitt  lefvebröd  att  trampa  bälgen . . . 
till  stora  örjorna. 

WINDRANK. 

Jaså,  det  är  orgel  tramparen  jag  har  den  äran  — 

KYRKVAKTAREN. 

Kyrkvaktare  egentligen,   men  jag  har  också  ett  litet 
klädstånd  i  kyrkmuren! 

WINDRANK. 

Ni  är  således   orgeltrampare,  kyrkvaktare  och  kläd- 
mäklare — 

KYRKVAKTAREN. 

I  en  jierson!  Utan  sammanblandning  eller  förvandling .. . 

WINDRANK. 

Det  var  en  respektabel  treenighet! 

KYRKVAKTAREN. 

Man  skämtar  inte  med  sådana  der  saker. 

WINDRANK. 

Oj!  Oj!  Jag  drunknar,  hjelp! 

KYRKVAKTAREN. 

Hvad  i  Herrans  namn  nu? 

WINDRANK. 

Det  kommer  en  flod  —  usch! 
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KYRKVAKTAREN. 

Katrina  lilla!  Hvar  är  du  min  ^ngeW  (sprir^ge^^  fram) 
Jesus,  ni  har  skrämt  slag  pä  hustru  min!  Hon  har  sprun- 
git ifrån  ölfatet ...  och  tagit  kran  med  sig!  stig  upp,  stig 
upp  och  låt  oss  lemna  detta  ogudaktiga  näste! 

WINDRANK. 

Käre  vän,  nu  har  jag  just  kommit  i  mitt  element 
sä  nu  lär  jag  nog  stanna! 

K\TIKVAKTAREN. 

För  all  del,  klockan  slår  tolf  nu,  och  spöktimman 
börjar! 

•       WINDRANK   (sprittffer  upp). 

Det  var  en  annan  sak  I 

KYRKVAKTAREN   {lediT  Windratik.) 
WINDRANK. 

Hör  nu,  kyrkvaktaren!  Jag  börjar  anfäktas  af  starka 
tvifvel  pä  treenigheten! 

KYRKVAKTAREN. 

Ja,  jag  säger  väl  det! . . . 

WINDRANK. 

Jag  menar  jer  treenighet! 

KYRKVAKTAREN. 

Hvad  kan  herr  kapten  mena  — 

\^aNDRANK. 

Herrame  ii'  allt  fyra  ändå! 

KYRKVAKTAREN. 

Fyra?  Hvilka? 

WINDRANK. 

An  öltapparen  då?  Får  han  inte  vara  med? 
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KYRKVAKTAREN. 


Tyst!  Tyst!  Det  är  bara  ora  nättema! 

{De  fatta  begge  onikuU  pä  den  sönderttlagtm  Nikolaus.) 
WINIHIANK. 

Oj!  Oj!  spöken!  Hjelp,  Jungfru  Maria! 

KYRKVAKTAREN   {reter    »ig   och   lyfter  upp 

bilden). 

Det  är  min  själ  så  att  håren  kunna  resa  sig  på  huf- 
vudet.  Här  ligger  sankt  Nikolaus  sönderslagen, »och  sim- 
mar i  ölet.  Det  går  bra  långt  dä  det  guddom  liga  så  dra's 
ner  i  smutsen  —  Verlden  lär  inte  stå  länge;  när  sådant 
sker  på  det  torra  trä't  — 

WINDRANK   {som  reptil  tig).. 

På  det  våta  menar  ni! 

KYRKVAKTAREN. 

Tyst,  hädare!  Sankt  Niklas  är  mitt  skyddshelgon. 
Jag  är  född  på  hans  dag. 

W^INDRANK. 

Det  är  väl  derföre  som  herranie  tycka  om  öl  båda  två. 

KYRKVAKTAREN. 

Det  är  på  moden  nu  att  vara  kättare! 

WINDRANK. 

Ja,  det  måtte  ligga  i  luften,  för  jag  är  annars  eii 
mycket  gudfruktig  menniska.  Men  var  inte  ledsen  nu,  så 
skall  jag  låta  limma  ihop  sankt  Nijclas  åt  er! 

KYRKVAKTAREN    {ropar  ufM  AyrAau). 

Katrina! 

WINDRANK. 

Tyst,  tyst!  for  tusan  ropa  inte  fram  spökena! 

KYRKVAKTAREN. 

Ah  skäms! 

fDt  fj.) 
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Tablå. 

En  dörr.  En  mindre  *ipp  till  predtkatolvn.  Messhakar  och  korJcapcr 
pa  ri'f{fffame.  Botipallar  och  några  mindre  kistor.  Solen  lyser  in  genom 
ett  fönster.  K/oekoma  ga.  Man  här  ett  oa/lnittet  mttmmel  vid  renstra 
väggen.  Ei/rkvaktarcft  och  hust7-un  komma  in^  stanna  vid  dörren  och  göra 
en  tyst  bön. 

KYRKVAKTAREN. 

Så  der  ja;  skynda  dig  och  damma  af  lite,  Katrin  a 
lilla! 

HUSTRUN. 

Åhå!  Det  är  väl  inte  så  noga,  det  är  ju  bara  den 
der  mäfjter  Olof  som  predikar  i  dag!  Jag  begrij^er  inte 
hur  kapitlet  kan  tillåta  något  sådant! 

KYRKVAKTAREN. 

Han  har  tillstånd  af  kungen,  ser  du! 

HUSTRUN. 

Jojo!  Jojo! 

KYRKVAKTAREN. 

Och  så  har  han  låtit  sätta  en  korg  på  väggen;  bara 
nya  fiinder!  Ja,  jag  säger  den  Luther! 

HUSTRUN. 

Det  blir  väl  samma  elände  i*  dag  som  i  går!  Jag 
trodde  de  skulle  ta'  ner  hela  kyrkan. 

KYRKVAKTAREN   {bär  en  bägare  vatten  vpp 

till  predikstolen). 

Han  kan  väl  behöfVa  något  att  fukta  strupen  med  i 
dag,  den  stackarn! 

HUSTRUN. 

Det  kan  just  vara  detsamma,  tycker  jag! 
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KYRKVAKTAREN  (uppe  i  predikHoUti). 

Katrina!  Nu  kommer  magistern! 

HUSTRUN. 

Det  var  då  fasligt  och  de  ha'  inte  ringt  i  prestklockan 
än !  Nej,  nej,  det  lär  väl  inte  bli  någon  klocka  af  för  den  der ! 


OLOF  (inträder  aUrarlig  och  )iSgtidUg  — 
gar  fram  till  en  böftpall  och  faller 
på  knä). 


KYRKVAKTAREN  {kotntner  ned  och  tar  fram 

en  kappa^  som  hanhåUcr 
åt  Olof). 

OLOF  (stiger  upp). 


Guds  fred! 


HUSTRUN  {niger  och  går), 

KYRKVAKTAREN  (raeker  fram  kappan). 
OLOF. 

Lät  den  hänga! 

KYRKVAKTAREN. 

Ska'  inte  magistern  ha'  kappa? 

OLOF. 

Nej! 

KYRKVAKTAREN. 

Men  det  är  alltid  brukligt!  Än  handklädet  dä? 

OLOF. 

Behofs  inte! 

KYII K  VÄKTAREN. 
Jag  säger  dä  det! 

OLOF. 

Var  god  och  lemna  mig,  min  vän! 
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KYRKVAKTAREN. 

@ka'  jag  gå  min  väg;  jag  brukar  annars . . . 

OLOF. 

Gror  mig  den  tjensten! 

KYRKVAKTAREN. 

Jaså!  Jaha!  Men  först  ska'  jag  tala  om  för  magistern 
att  jag  lagt  messboken  till  höger  när  man  kommer  opp, 
och  så  har  jag  lagt  en  sticka  emellan  der  han  ska'  hålla, 
och  så  har  jag  ställt  vattnet  bredvid.  Nu  ska'  magistern 
inte  glömma  att  vända  om  timglaset,  för  då  kan  hända 
att  det  drar  för  långt  om . . . 

OLOF. 

Var  inte  rädd,  jag  får  nog  dem  som  säga  till  när  jag 
skall  sluta! 

KYRKVAKTAREN. 

Ja,  ja  gudbevars,  ber  om  ursäkt!  Vi  har  våra  bruk 
här  si. 

OLOF. 

Säg  mig,  hvad  är  det  för  sorgligt  mummel  jag  hör 
här  bredvid? 

KYRKVAKTAREN. 

Det  är  någon  from  broder  som  läser  för. en  stackars 
själ!  (G&r.) 

OLOF. 

"Så  omgjorda  nu  dina  länder  och  statt  upp  och  pre- 
dika för  fölket  allt  det  jag  dig  bjuder."  —  —  —  —  — 
Gud  hjelpe  mig! 

(Kastar    $ig  ned  på  en   bönpall;  kittar  ett  papper  i  detiéamma.     Läser.) 

'*Träd  icke  upp  i  dag;  man  står  dig  efter  lifvet!"  — 
Det  har  frestaren  skrifvit! 

{rifver  synder  papperet.) 

16 
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MODERN  (iftkomnuirj. 

Du  går  på  villovägar,  min  son! 

OLOF. 

Hvem  vet! 

MODERN. 

Jag  vet  det!  Men  som  moder  räcker  jag  dig  handen! 
Vänd  om! 

OLOF. 

Hvart  vill  du  fora  mig? 

MODERN. 

Till  gudsfruktan  och  dygd! 

OLOF. 

Är  päfvens  canceliebeslut  dygd  och  gudsfruktan,  då 
är  det  tor  sent! 

MODERN. 

Det  är  icke  l^au  endast,  det  är  lefvernet! 

OLOF. 

Jag  vet  du  syftar  pä  mitt  sällskap  i  går  qväll,  men 
jag  är  for  stolt  att  svara  dig!  Det  skulle  ej  heller  gagna! 

MODERN. 

O,  att  jag  skulle  fä  den  lönen  for  de  offer  jag  gjorde, 
då  du  fick  komma  ut  i  verlden  och  lära! 

OLOF. 

Ditt  offer  skall  vid  Gud  ej  bli  fruktlöst!  Det  är  dig, 
moder,  jag  har  att  tacka  fxir  denna  dag,  då  jag  ändtligen 
far  stiga  fram  med  öppen  panna  och  tala  sanningens  ord  I 

MODERN. 

Talar  du  om  sauningeii,  du,  som  gjort  dig  till  lögnens 
profet! 
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OLOF. 

Det  var  ett  hårdt  ord,  moder! 

MODERN. 


Kanske  att  jag  och  slägten  före  mig  leiVat  och 
trott  och  dött  på  en  lögn. 

OLOF. 

Det  var  icke  en  lögn  men  det  har  blifvit.  När  du 
var  ung  moder  hade  du  rätt,  när  jag  blir  gammal,  ja,  då 
har  jag  kanske  orätt!  Man  vexer  inte  i  kapp  med  tiden! 

MODERN,  ' 

Jag  forstår  dig  icke! 

OLOF. 

Detta  är  min  enda,  mitt  lifs  stora  sorg!  Allt  hvad 
jag  gör  och  låter  af  renaste  uppsåt  måste  för  dig  stå  så- 
som brott  och  gudlöshet! 

MODERN. 

Olof!  Jag  vet  ditt  beslut,  jag  vet  din  förvillelse  —  den 
kan  jag  inte  rubba,  ty  du  är  lärdare  än  jag,  och  Gud 
skall  nog  föra  dig  tillbaka,  men  jag  ber  dig,  håll  pä  ditt 
lif  att  du  icke  i  dag  rusar  in  i  fördömelsen,  förkorta  icke 
ditt  lif! 

OLOF. 

Hvad  menar  du?  Icke  slår  man  ihjel  mig  pä  predik- 
stolen! 

MODERN. 

Har  du  icke  hört  att  biskop  Brask  underhandlar  med 
päfven  om  införandet  af  den  lagen,  som  dömer  kättare 
till  bålet! 

OLOF. 

Inqvisitionen? 

MODERN. 

Ja!  8å  heter  det! 
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OLOF. 

Lenma  mig,  mor,  jag  måste  upp  i  dag  och  predika! 

MODERN. 

Du  får  icke  gå! 

.OLOF. 

Ingenting  hindrar  mig! 

MODERN. 

Jag  har   bed  t   till  Gud  att  han  skulle  omvända  ditt 
hjerta  —  jag  skall  säga  dig,  men  du  får  ej  omnämna  det 

—  jag  var  svag  af  ålder  och  mina  knän  ville  ej  bära  mig, 
jag  sökte  upp  en  Herrans  tjenare  och  bad  honom,  som 
stod  närmare  sin  Gud,  hålla  messor  för  din  själ!  Han  ne- 
kade, ty  du  var  bannlyst.  O,  det  är  forfårligt!  Gud  för- 
låte min  synd,  jag  bestack  hans  rena  samvete  med  guld, 
med  djefvulskt  guld,  blott,  för  att  rädda  dig! 

OLOF. 

Hvad  hör  jag,  moder!  Det  är  ej  möjligt! 

MODERN  (tar  Olofs  hand  oeh  leder  ho- 
nom till  vcnstra  sidan  vid  väg- 
gen). 

Hör  du!    Hör  du!    Det  är  han  som  beder  för  dig  i 
kapellet  bredvid! 

OLOF. 

Det  Var  då  detta  mummel  jag  hörde!  Hvem  är  det? 

MODERN. 

Du  känner  svartebrodem  Mårten  — 

OLOF. 

Du  låter  satan  läsa  böner  för  mig!  Förlåt  mig,  mor 

—  din  välmening  tackar  jag  dig  för,  men 
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MODERN   {stater;  på  knä). 

Olof!  Olof! 

OLOF. 

Bed  mig  icke!  en  mors  bon  kan  fresta  englar  i  him- 
melen  till  affall.  Nu  slutar  psalmen,  jag  måste  upp! 
Folket  väntar! 

MODERN. 

Du  for  mig  i  grafVen,  Olof! 

OLOF   {Ufti0). 

Herren  skall  uppväcka  dig!  (Kysser  hennes  hand.)  Tala 
icke  mera  vid  mig,  jag  vet  inte  hvad  jag  säger! 

MODERN. 

Hör  du!  Hör  du!  Folket  sorlar! 

OLOF. 

Jag  kommer!  Jag  kommer!  Den  Gud  som  höll  sin 
hand  öfver  Daniel  i  lejonkulan,  han  skall  ock  skydda  mig ! 

i^Olof  går  upp). 

{Under  följande  scener  i  sakristian  höres  en  stark  talande  stämma, 
utan  att  man  kan  urskilja  orden.  Kär  predikan  fortgått  en  stund j  höres 
sorl,  hrilket  ö/vergar  tiU  skrik.) 

CHRISTINA   {kommer  in). 

Såg  du  honom,  moder? 

MODERN. 

Är  du  här,  barn?  jag  bad  dig  ju  stanna  hemma! 

CHRISTINA. 

Hvarfor  får  icke  jag  gä  i  Herrans  hus?  Du  döljer 
något  för  mig! 

MODERN. 

Gå  hem,  Christina! 
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CHRISTINA. 

Får  jag  icke  höra  Olof  predika?  Det  är  ju  Guds 
ord,  säg  mig,  mor! 

MODERN  (Hgcr). 
CHRISTINA. 

J)u  svarar  ej!  Hvad  betyder  detta?  Har  icke  Olof 
tillstånd  att  gä  upp!  Hvarf(>r  ser  folket  derute  så  hemlig- 
hetsfullt ut?  Man  sorlade  då  jag  kom. 

MODERN. 

Fråga  mig  ej!  Gä  tillbaka  och  tacka  Gud  for  din 
okunnighet! 

CHRISTINA. 

Är  jag  då  ett  barn  att  man  icke  tors  säga  mig  — 

MODERN. 

Din  själ  är  ännu  ren  och  hon  får  icke  grumlas! 
Hvad  har  du  att  göra  i  striden! 

CHRISTINA. 

Striden?  Jag  anade  något  sådant! 

MODERN. 

Ja,  här  är  strid,  derfx)r  drag  dig  undan.  Du  vet  vår 
lott  då  männen  föra  krig! 

CHRISTINA. 

Låt  mig  då  veta  hvad  det  är  frågan  om !  Okunnig- 
heten gör  mig  olycklig!  Jag  ser  ett  förfärligt  mörker,  och 
skuggor  som  röra  sig,  gif  mig  ljus  att  jag  må  få  visshet! 
Kanske  jag  känner  dessa  spöken! 

MODERN. 

Du  skall  bäfva  då  du  får  se  hvilka  de  äro! 

CHRISTINA. 

Lät  mig  dä  bäfva,  hellre  än  att  plågas  af  detta 
ohyggliga  lugn! 
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MODERN. 

Bed  icke  fram  blixten  ur  molnet,  han  skall  krossa  dig ! 

CHRISTINA. 

Du  förskräcker  mig!  Men  säg  mig  sanningen,  jag 
måste  veta  den,  aimars  vänder  jag  mig  till  någon  annan! 

MODERN. 

Är  ditt  beslut  fast  att  träda  inom  klostrets  heliga 
murar  ? 

CHRISTINA. 

Min  far  ville  det! 

MODERN. 

Du  tvekar! 

CHRISTINA   (tiger.) 
MODERN. 

Det  är  ett  band,  som  håller  dig? 

CHRISTINA. 

Du  vet  det! 

MODERN. 

Jag  vet  det,  och  du  måste  slita  det! 

CHRISTINA. 

Det  är  snart  omöjligt. 

MODERN. 

Jag  skall  rädda  dig,  barn,  ty  du  kan  ännu  räddas, 
jag  skall  ge  Herren  mitt  största  offer  om  blott  en  själ 
kan  dragas  undan  fördömelsen!  Min  son! 

CHRISTINA. 

Olof? 
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MODERN. 


Olof  är   förlorad,    hör   du,    och  det  måste  jag  hans 
moder  säga  dig! 


CHRISTINA. 


Förlorad? 


MODERN. 


Han  är  en  lögnens  profet!    Djefvulen  hafver  intagit 
hans  själ! 

CHRISTINA  {häftigt). 

Det  är  inte  sant! 

MODERN. 

Gud  gifsre  sä  vore! 

CHRISTINA. 

Hvarför,  hvarför  säger  du  mig  detta  nu  först! 

Men  det  är  sant,  det  är  en  lögn!  (Går  till  dörren  och  öppnar 
den  pa  glänt).  Scr  du,  moder,  der  han  står;  är  detta  den 
onda  anden  som  talar  ur  hans  mun,  är  det  en  låga  från 
helvetet  som  brinner  i  hans  öga,  säger  män  lögnen  med 
skälfvande  läppar,  kan  mörkret  stråla  ljus,  ser  du  icke 
skenet  kring  hans  hufsrud!  Du  har  orätt!  Jag  känner  det! 
Jag  vet  icke  hvilka  läror  han  förkunnar,  jag  vet  ej  hvad 
han  förnekar,  men  han  har  rätt!  Han  har  rätt  och  Gud 
är  med  honom! 

MODERN. 

Du  känner  icke  verlden,  barn,  du  känner  icke  djefv^u- 

lens    funder,    tag  dig  till   vara!     (Hon  drar  ChrisHna frän  dörren.) 

Du   får  icke  höra  honom,  din  själ  är  svag,  han  är  Anti- 
christ's  apostel! 

CHRISTINA. 

II vem  är  Antichrist? 
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MODERN. 

Han  är  en  Luther  I 

CHRISTINA. 

Du  har  aldrig  sagt  mig  hvem  Luther  är,  men  är 
Olof  hans  apostel,  då  är  Luther  stor. 

MODERN. 

Luther  haf\rer  djef^ulen! 

CHRISTINA. 

Hvarför  sade  man  mig  ej  detta  förr!  Nu  tror  jag 
det  icke! 

MODERN. 

Jag  säger  dig  det  nu  —  ve  mig,  jag  ville  hålla  dig 
borta  irån  verldens  ondska,  derför  höll  jag  dig  i  okun- 
nighet . . . 

CHRISTINA. 

Jag  tror  dig  icke!  Släpp  mig,  jag  måste  se  honom, 
jag  måste  höra  honom,  ty  han  talar  icke  som  de  andra! 

MODERN. 

Jesus  min  frälsare!  Du  också  är  besatt  af  den  orene 
anden ! 

CHRISTINA   {rid  dörren). 

"I  skolen  icke  binda  själame",  sade  han,  hör  du! 

"I  aren  fria,  ty  Gud  hafsrer  gjort  eder  fria!" 

Ser  du,  folket  bäf^rar  vid  hans  ord,  nu  resa  de  på 
sig;  de  sorla. 

"I  viljen  icke  frihet,  ve  eder,  det  är  synd  mot  den 
helige  Ande!" 

KYRKVAKTAREN   (kotmnc7'  in). 

Jag  tror  inte  det  är  rådligt  att  fruntimmenia  stanna 
qvar;  folket  börjar  bli  oroligt.  Det  här  slutar  aldrig  väl 
för  mäster  Olof! 
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MODERN. 

Jesus  Maria!  Hvad  säger  I? 

CHRISTINA. 

Frukta  intet,  Guds  ande  är  med  honom! 

KYRKVAKTAREN. 

Ja,  det  vet  jag  inte,  men  det  var  en  mästare  att 
predika;  sä  gammcd  syndare  jag  är,  så  kunde  jag  inte  låta 
bli  att  gråta  dä  jag  satt  uppe  på  orgelläktaren;  jag  förstår 
inte  ändå  hur  en  kättare  och  Antichrist  kan  tala  på  så- 
dant vis!  Ja,  jag  säger  den  Luther!  ( skrik  ute  i  kyrkan).  Se 
så,  nu  blir  det  väl  något  förskräckligt  igen,  och  kungen 
som  ska*  vara  borta  också. 

MODERN. 

Låt  oss  gå  härifrån!  Är  Gud  med  honom,  då  kunna 

de  intet  skada!  är  det  djefvulen  —  så  ske  din  vilje.  Herre, 

men  förlåt  honom!  (SlnX-  utanf^.    De  ga.) 

{See^ieii    är    tom    ett  ögonblick  oeh  man  Hör   blott   Olofs  ^ännna  än 
»tarkarc  —  af  britten  af  rop  och  atcnkastfting). 

CHRISTINA  (kopnmer  ensam  HUbaka  och 
stänger  dörren  inifrån,  kastar 
sig  ned  på  cft  bönpall.  Starka 
slag  höras  på  dörren ;  tiwiulf 
ute  i  ki/fkan.  Detta  tystnar, 
och  Olof  kommer  ned  med 
blodig  panna  ochforstördtut- 
ut  seende). 

OLOF  {utan  att  se  Cfiristina,  kastar  sig 
i  en  stol). 

Förgäfves!  De  vilja  icke!  Jag  löser  bojan  på  fången 
och  han  slår  mig;  jag  säger  "du  är  fri!"  och  han  tror  mig 
icke!  Är  det  ordet  då  så  stort,  att  det  ej  kan  rymmas  i 
en  menskohjema!  O,  att  det  fans  blott  en  som  trodde  — 
men  nu  ensam  —  en  dåre,  som  ingen  förstår . . . 

CHRISTINA   (gSr  fram). 

Olof!  Jag  tror  på  dig! 
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OLOF. 

Christina ! 

CHRISTINA. 

Du  har  ratt! 

OLOF. 

Hur  vet  du  det? 

CHRISTINA. 

Jag  vet  inte,  men  jag  tror  det!  Jag  hörde  dig  nyss! 

OLOF. 

Och  du  förbannar  mig  icke! 

CHRISTINA. 

Det  är  ju  Guds  ord  du  predikar? 

OLOF. 

Ja! 

CHRISTINA. 

Hvarfor  har  man  icke  sagt  oss  detta  förut,  eller  hvar- 
for  talar  man  ett  språk  som  vi  inte  förstå? 

OLOF. 
Flicka,  hvem  har  lagt  dig  orden  i  munnen? 

CHRISTINA. 

Hvem?  Det  har  jag  icke  tänkt  på! 

OLOF. 

Din  far? 

CHRISTINA. 

Han  vill  att  jag  skall  gå  i  kloster!     . 

OLOF. 

Har  det  gått  så  långt?  Och  hvad  vill  du  sjelf? 
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CHRISTINA    ff^ir  se  Olofs  sirade  pannn). 

Olof,  man  har  slagit  dig;  for  Guds  skull  låt  mig  för- 
binda dig! 

OLOF   (safter  »ig). 

Christina,  har  jag  rubbat  din  tro? 

CHRISTINA  {tar  handklädet,  rifrer  söfider 
och  förbinder  Olof  under  föl- 
jande). 

Min  tro?  Jag  förstår  dig  ej!  —  —  Säg  mig,  hvem 
är  Luther? 

OLOF. 

Det  får  jag  inte  säga. 

CHRISTINA. 

Alltid  samma  svar!  Så  säger  min  far,  så  säger  din 
mor  och  så  säger  du!  Törs  man  då  icke  säga  mig  san- 
ningen eller  är  sanningen  farlig? 

OLOF. 

Sanningen  är  farlig!  Du  ser!  {Pekar  på  sin  panna). 

CHRISTINA. 

Du    vill   då  att  jag  skall  stängas  in  i  en  klostercell 
för  att  lefsra  ett  liflöst  lif  i  okunnighet. 

OLOF   (tiger). 
CHRISTINA. 

Du  vill  att  jag  skall  gråta  bort  mitt  lif,. min  ungdom, 
och  bedja  de  långa  e\nga  bönerna,  tills  min  själ  somnat  in. 
Nej  —  jag  vill  det  icke,  ty  nu  har  jag  vaknat,  man  käm- 
par omkring  mig,  man  lider  och  förtviflar;  jag  har  sett 
det,  men  jag  får  icke  vara  med,  icke  ens  se  på,  icke  ens 
veta  hvad  man  strider  för;  I  ha'n  hållit  mig  i  djurisk 
sömn;  tron  I  icke  att  jag  har  en  själ,  som  icke  mättas  af 
bröd  eller  torra  böner,  hvilka  man  lagt  i  min  mun;  "biu- 


MÄSTER    OLOF  75 


den  icke  andame",  sade  du.  O,  om  du  visste  hvad  det 
ordet  slog  mig  —  det  blef  dag  och  de  vilda  skriken  denite 
Ijödo  som  foglames  morgonsång . . . 

OLOF. 

Christina!  Du  är  qvinna,  du  är  ej  född  till  att  strida! 

CHRISTINA. 

Men  låt  mig  åtminstone  i  Herrans  namn  lida,  blott 
jag  slipper  sofva!  Sen  I,  Gud  väckte  mig  ändå!  I  haden 
aldrig  vågat  säga  mig  hvem  Antichrist  var,  I  haden  aldrig 
låtit  mig  veta  hvem  Luther  var,  och  när  din  mor  skrämde 
mig  med  att  du  var  en  Luther,  dä  välsignade  jag  Luther. 
Är  han  en  kättare  eller  trogen,  det  vet  jag  ej,  det  bryr 
jag  mig  ej  om,  ty  h varken  Luther  eller  Påfven  eller 
Antichrist  kunna  tillfredsställa  min  odödliga  själ,  då  jag 
ej  har  tron  på  den  evige  Guden. 

OLOF. 

Christina!  Vill  du  följa  mig  i  striden,  du  kan  stödja 
wiigj  ty  du  är  den  enda! 

CHRISTINA. 

Nu  kan  jag  svara  dig  ett  öppet  ja,  ty  jag  vet  hvad 
jag  vill,  och  utan  att  vädja  till  min  far,  ty  jag  är  fri! 
O,  jag  är  fri! 

OLOF. 

Vet  du  också  hvad  lif  som  väntar  dig! 

CHRISTINA. 

Jag  känner  det  nu!  Och  du  skall  inte  behöfva  rifva 
ned  några  falska  drömmar  —  de  äro  borta;  men  du  må 
tro  jag  har  också  drömt  om  riddaren,  som  skulle  komma 
att  bjuda  mig  ett  kungarike  och  som  talade  om  blommor 
och  älskog  —  Olof,  jag  vill  bli  din  maka,  se  här  min 
hand.  Jag  säger  dig  dock,  du  var  aldrig  mina  dröm- 
mars riddare,  och  jag  tackar  Gud  att  han  aldrig  kom,  ty 
då  hade  han  gått  —  som  en  dröm! 
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OLOF. 


Du  vill  bli  min,  Christina,  och  du  skall  bli  lycklig, 
ty  du  var  den  som  följde  mig  i  minnet,  då  jag  var  i  be- 
dröfvelse  och  frestelse,  ock  nu  skall  du  följa  mig  vid  sidan ! 
Du  var  mina  drömmars  jungfru,  som  satt  i  tornet  som 
fånge  hos  den  stränge  borgherren,  och  nu  är  du  min! 


CHRISTINA. 

Akta  dig  för  drömmar,  Olof! 


{Slatj  pa  dörren.) 


OLOF. 


Hvem  är  det? 


Geidt! 


UTANFÖR. 


OLOF. 

Hvad  skall  han  säga?  Mitt  löfte! 

CHRISTINA. 

Fruktar  du?  Skall  jag  öppna? 

OLOF  (ajtimarj. 
GERDT   (lUudsarJ. 

Christina?  Olof!  Du  har  brutit  ditt  löfte! 


OLOF. 


Nej! 


GERI)T. 

Du   ljuger!   Du  har  stulit  mitt  barn,  min  enda  tröst, 

CHRISTINA. 

Olof  ljuger  icke! 

GERDT. 

Du  har  varit  i  kyrkan,  Christina? 
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CHRISTINA. 

Jag  har  hört  det  du  ej  ville! 

GERDT. 

Herre,  du  unnade  mig  icke  den  enda  glädjen. 

OLOF. 

Strömmen,  som    du  ville  ha  lös,   tar  sina  offer  hvar 
han  far. 

GERDT. 

Du  har  röfvat  henne,  mitt  barn! 

OLOF. 

Gif  mig  henne,  fader  Gerdt! 

GERDT. 

Aldrig! 

OLOF. 

Är  hon  icke  fri? 

GERDT. 

Hon  är  mitt  barn! 

OLOF. 

Predikar  du  ej   frihet!   Hon  är  min!  Gud  har  gitvit 
mig  henne  och  du  kan  ej  ta  henne!  i 


GERDT. 

Du  är.  Gud  vare  lofvad  —  prest! 

OLOF   OCH   CHRISTINA. 

Prest ! 

GERDT. 

Och  får  således  ej  ingå  äktenskap! 

OLOF. 

Om  jag  gör  det  ändå? 
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GERDT. 

Törs  du  det? 

OLOF. 
Ja! 

GERBT. 

Vill  du  ha  en  man  som  är  bannlyst,  Christina? 

CHRISTINA. 

Det  vet  jag  ej  hvad  det  är! 

OLOF. 

Ser  du,  Gcrdt!  Ser  du! 

GERDT. 

Du  straffar  mig  hårdt,  min  Gud! 

OLOF. 

Sanningen  är  för  alla. 

GERDT. 

Er  kärlek  är  större  än  min!  Den  var  blott  sjelfvisk- 
het.  Gud  välsigne  er!  Nu  står  jag  ensam!  (Omfamnn^).  Se 
så!  Gå  hem,  Christina,  och  lugna  dem!  Jag  vill  tala  vid 
Olof! 

CHRISTINA    (jr5r.; 
GERDT  (tm  Olof). 


Nu  är  du  min! 


Hvad  säger  du! 


OLOF. 


GERDT. 

Min  frände!  --  Du  fick  mitt  bref? 

OLOF. 

Det  var  du  som  rådde  mig  att  ej  gä  upp! 


MÄSTER    OLOF  79 


GERDT. 


Alldeles  tvertom,  fastän  jag  uttryckte  mig  litet  l>esyii- 
nerligt! 


OLOF. 


Jag  förstår  dig  inte! 


GERDT. 

Nej !  Nej !  Du  är  for  ung  ännu,  derfor  behöfVer  du  en 
forsyn!  Åt  en  sådan  karl  som  du  säger  man  "låt  bli  det 
der",  då  man  vill  ha  något  gjordt! 

OLOF. 

Hvarfor  var  du  inte  i  kyrkan  med  de  dina? 

GERDT.  • 

Det  är  blott  de  sjuka  som  behöfva  läkare,  vi  arbe- 
tade på  vårt  håll!  Du  har  gjort  ett  godt  arbete  i  dag,  och 
jag  ser  du  har  fStt  din  lön!  Jag  har  frigjort  dig  i  dag, 
Olof! 

OLOF. 

Du? 

GERDT. 

Kungen  befallde  dig  att  stilla  de  upproriska,  och  hvad 
har  du  gjort! 

OLOF. 

Nu  börjar  jag  förstå  dig,  fader  Gerdt! 

GERDT. 

Det  fägnar  mig!  Jo,  du  har  rört  upp  de  lugna. 

OLOF. 

Ja,  det  har  jag  gjort! 

GERDT. 

Hvad  tror  du  kungen  säger  om  det? 
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OLOF. 

Det  står  jag  f<)r! 

GERDT. 

Godt! 

OLOF. 

Och   kiingeu  skall  gilla  mitt  görande,  ty  han  vill  en 
reformation,  men  vågar  ej  sjelf  ännu. 

GEKDT. 

Toker! 

OLOF. 

Jag  ser  du  vill  sätta  mig  upp  mot  den  laglige  kungen. 

GERDT. 

Hör  du,  hur  mänga  herrar  tror  du  att  du  kan  tjena? 

OLOF    (tigrr.J 
GERDT. 

Kungen  är  här! 

OLOF. 

Hvad  säger  du? 

GERDT. 

Kungen  kom  hem  nyss! 

OLOF. 

Och  vederdöparne ! 

GERDT. 

Fångna,  naturligtvis! 

OLOF. 

Och  du  står  här  helt  lugn! 
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GERDT. 

Jag  är  gammal  nu,  jag  har  också  ra^at  som  du,  men 
jag  blef  bara  trött!  Rink  och  Knipperdolliuk  ha  varit 
mina  fortrupper!  De  skulle  stupa,  det  var  klart;  nu  böljar 
mitt  arbete! 

fiVunislag  utanför  pa  yatan.) 
OLOF. 

Hvad  är  dettii? 

GERDT. 

Det  är  de  kungliga  trummorna  som  hålla  fängarne 
sällskap  till  fängelset!  Kom  hit  får  du  se! 

OLOF    {stiffer   upp-  pa  en  bävk  wh  ser 
ut  gciiom  föfistret.) 

Hvad  ser  jag;  qvinnor  och  barn  släpas  mellan  knek- 
tarne ! 

GERDT. 

Nå  ja,  de  ha  kastat  sten  på  kungens  vakt,  inte  går 
det  an! 

OLOF. 

Skall  man  då  fora  dårar  eller  sjuka  i  fängelse! 

GERDT. 

Det  fins  tvä  slags  dårar:  ena  sorten  sätter  man  pä 
hospitalet  och  ger  piller  och  kalla  bad,  andra  sorten  tar 
man  hufvudet  af;  det  är  en  radikal  kur,  men  så  är  den 
sorten  farlig  också! 

OLOF. 

Jag  går  till  kungen;  han  kan  ej  vilja  dessa  skänd- 
ligheter ! 

GERDT. 

Akta  ditt  hufvrud,  Olof! 
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OLOF. 

Akta  dig  sjelf,  fader  Gerdt! 

GERDT. 

Ingen  fara  med  mig;  jag  har  fullmagt  till  hospitalet! 

OLOF. 

Jag  kan  icke  lida  att  se  detta;  jag  går  till  kungen 
om  det  också  skall  kosta  mitt  lif! 

{Gar  mot  dörren.) 
GERDT. 

Detta  är  en  sak  som  kungen  ej  af  gör!  Du  skall  vända 
dig  till  lagen  I 

OLOF. 

Kungen  är  lagen! 

GERDT. 

Ja  tyvärr! . . .  Om  hästen  kände  sin  styrka,  vore  han 
ej  så  galen,  som  han  nu  är,  att  gå  under  oket  —  när  han 
någongång  blir  klok  och  springer  ifrån  sin  förtryckare  — 
dä  kallar  man  honom  galen . . .  Låt  oss  be  till  Gud  for 
dessa  armas  fömufl! 
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Tredje  Akten. 

En  ml  pä  Sfockholmn  »loff.     I  bakgrunden  ett  galUri,  som  scdettiiera 
a/xkiljcH   genom    en   gardin,     hn   äldre  betjenf  gar  och  väftfar  i  fjalkriit. 

OLOF    {trader  inj. 

Träffas  kungen  i  dag? 

BETJENTEN. 

Jo! 

OLOF. 

Kan  du  säga  mig  hvarior  man  låtit  mig  gd  forgäfves 
fyra  dagar  å  rad? 

BETJENTEN. 

Nej  för  all  del,  jag  vet  ingenting! 

OLOF. 

Det  forefaller  mig  besynnerligt  att  inte  jag  blifvit  in- 
släppt. 

BETJENTEN. 

Hvad  är  det  om? 

OLOF. 

Det  rör  dig  inte! 

BETJENTEN. 

Nej,  nej!  Det  förstår  jag,  men  jag  tänkte  att  jag  möj- 
ligen kunde  ge  några  upplysningar. 

OLOF. 

Brukar  du  sköta  konungens  mottagningar? 
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BETJENTEN. 

Nej  för  all  del,  men  se  den,  som  far  höra  så  mycket 
som  jag,  har  allt  reda  pä  litet  af  hvarje. 

OLOF. 

Dröjer  det  länge? 

BETJENTEN    (l^tmr  c]  höra\ 
OLOF. 

Vet  du  om  kungen  kommer  snart? 

BETJENTEN    {med  rt/fff/cn  at  Oluf). 

Hva'? 

OLOF. 

Vet  du  inte  hveni  du  talar  vid? 

BETJENTEN. 

Nej  för  all  del! 

OLOF. 
Jag  är  konungens  secrctariusl 

BETJENTEN. 

Nej  kors,  är  det  mäster  Olof!  Jag  kände  far  jag, 
Peder  Smed,  för  si  jag  är  frän  Örebro  också! 

OLOF. 

Kan  du  inte  vara  höflig  ändå! 

BETJENTEN. 

Jojo!  sä  går  det,  när  man  kommer  sig  upp  här  i 
verlden,  man  glömmer  sina  fattiga  fader! 

OLOF. 

Om  min  far  verkligen  hedrade  dig  med  sin  bekjuitskaf), 
det  är  möjligt,  men  att  han  vid  sin  död  insatt  dig  i  fars 
ställe,  det  tror  jag  inte. 
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BETJENTEN. 

Jojo!    Ser    man    på!    Stackars    fru   Christina!  (Oar  at 

renntvr). 

OLOF. 
{Vmm.      Derpå  IJ^R8  SIGOERON  frhh  högei'.) 

MAR8KEN    {utan  att  nv  jm   Ohf  ktrnfar  åt 
honom  kappmi). 

Kommer  kmigen  snart? 

OLOF    {tar    kappmi    odé    ha^itttr  (f'n  pa 
(lolfrct.J 

Det  vet  jag  inte! 

MARSKEN. 

Skaffa  mig  en  stol! 

^)LOF. 

Det  är  inte  mitt  göra! 

MARSKEN. 

Jag  har  int€  reda  pä  döiTvaktens  instruktion! 

OLOF. 

Jag  är  inte  dörrvakt! 

MAKSKEN. 

Det   rör  mig  inte  hvad  du  är;  jag  bär  inte  matrikel 
öfver  drängarne  pä  mig!  Men  höflig  ska'  du  vara! 

OLOF   (tiger). 
MARSKEN. 

Blir  det  något?  Jag  tror  djefvoilen  rider  dig! 

OLOF. 

Förlat    mig;    det    ingår  inte  i  min  syssla  som  gecre- 
tarius  att  passa  upp. 
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MARSSKEN. 

Hva'!  Mäster  Olof!  Jaså,  det  roar  er  att  sitta  vid 
dörren  och  spela  dräng  för  att  sedan  afmaskera  er  som 
Gud!    Jag    trodde    ni  var  en  stolt  man!  {i  d^t  han  tar  upp 

lappan  och  lägger  den  på  bänken). 

OLOF. 

Herr  Marsk! 

MARSKEN. 

Nej!    Ni  är  en  fäfång  uppkomling!    Var  så  god  och 

stig    fram    och    sitt,   herr   secretarius!   (Anvisar  honom  plats;  gar 
in  i  ett  sidorum). 

OLOF   (sätter  sig}. 
{Kn  ung  adelsman  från  galleriet  hchar   Olof). 

ADELSMANNEN. 

God  morgon,  herr  secretarius;  ingen  kommen  ännu! 
Nä  hur  står  det  till  hemma  i  Stockholm?  Jag  kommer 
direkt  från  Malmö. 

OLOF. 

Här  är  mycket  bedröfligt! 

ADELSMANNEN. 

Ja,  jag  har  hört  sägas  det!  Packet  bullrar  som  van- 
ligt när  kungen  vänder  ryggen  till!  Och  så  de  der  dumma 
prestema!  Förlåt  mig  ni  är  ju  fritänkare,  herr  secretarius! 

OLOF. 
Jag  lorstär  inte! 

ADELSMANNEN. 

Genera  er  inte!  Ser  ni  jag  har  fått  min  uppfostran  i 
Paris!  Frans  den  förste,  oh  Saint-Sauveur!  det  är  en  man 
som  går  långt;  vet  ni  hvad  han  sa'  åt  mig  på  en  bal 
masqué,  nu  sist  under  karnevalen! 

OLOF    (tiger). 
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ADELSMANNEN. 

"Monsieur",  sa'  han,  "la  religion  est  niorte,  est  jnorte", 
sa*  han;  men  det  hindrar  honom  inte  att  gfi  i  messan! 

OLOF. 

Baä! 

ADELSMANNEN. 

Och  vet.  ni  hvad  han  sa',  dä  jag  frågade  honom  hvar- 
för  han  gjorde  så?  —  "Poesie!  Poesiel"  sa'  han;  åh  han  är 
guddomlig ! 

OLOF. 

Hva'  sa'  ni  då? 

ADELSMANNEN. 

Ers  majestät,  sa'  jag,  pä  franska  naturligtvis,  lyckligt 
det  land,  som  eger  en  konung,  h vilken  kan  så  skåda  ut 
öfver  tidens  tränga  krets,  att  han  ser  tidsanda^is  kraf,  men 
likväl  icke  trugar  de  sofvande  massorna  att  omfatta  en 
högre  åskådning,  för  hvilka  de  behöfde  sekler  att  komma 
till  mognad  till!  Var  det  inte  bra  sagdt! 

OLOF. 

Ahjo!  Men  det  förlorade  allt  pä  öfversättningen ! 
Sån't  der  bör  sägas  pä  franska! 

ADELÖMANNEN   {fanknpriddy 

Ni  har  fullkomligt  rätt!  —  Säg  mig,  ni  bör  göra 
fortune!  Ni  som  är  en  så  långt  framskriden  man  för  er  tid! 

OLOF. 

Jag  tror  inte  att  jag  går  så  långt!  Tyvärr  blef  min 
uppfostran  försummad,  den  gjordes  i  Tyskland  som  ni  vet, 
och  tyskame  ha  ännu  icke  kommit  ut  öfyrer  religionen! 

ADELSMANNEN. 

Jaja!    Jaja!  Kan  ni  säga  mig  hvarför  de  bråka  med 
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den  (ler  reformationen  nu  i  Tyskland!  Luther  är  en  upp- 
lyst man,  jag  vet  det,  jag  tror  det,  men  det  kan  lian  ju 
behålla  for  sig  sjelf  eller  åtminstone  inte  kasta  ut  gnistor 
bland  de  råa  massonia,  som  dock  alltid  blir  perlor  for 
svin.  Om  man  riktar  blicken  ut  öfver  tiden,  om  man 
lefver  något  med  i  tankarnes  stora  rörelser,  så  skall  raaii 
lätt  se  orsakerna  till  de  missfiirh  all  anden  i  jemngten,  som 
nu  göra  sig  gällande  i  de  stora  kulturländerna,  jag  talar 
nu  inte  (mi  Sverige,  ty  det  är  intet  kulturland.  Vet  ni 
hvad  tyngdpunkten  heter,  denna  tyngdj)unkt,  vid  hvars 
rubbning  allt  går  sönder  och  utan  hvilkens  stabilitet  allt 
kastas  öfyer  ända?  Den  heter  adeln!  Adeln  är  intelligen- 
sen !  Feodalväldet  är  på  fall  —  hoc  est  verlden,  bildningen 
är  j)å  ffirfall,  kulturen  dör!  Jojo!  Ni  tror  inte  det!  Men 
med  den  minsta  historiska  blick  skall  ni  se  det!  Adeln 
j^jorde  koi-stagen,  adeln  gjorde  det,  adeln  gjorde  det!  Hvar- 
för  är  Tyskland  sönderslitet?  Jo,  bönderna  resa  sig  upj) 
mot  adeln,  hugga  af  sitt  eget  hufvud.  Hvarför  står  Frank- 
rike, la  France,  jo  derför  att  Frankrike  är  adeln  och 
adeln  är  Frankrike,  de  äro  identi.ska  begrepp,  de  äro  soli- 
<lariska!  Hvartor,  frågar  jag  igen,  är  Sverige  for  närvarande 
uppskakadt  i  sina  innersta  grundvalar?  »To,  adeln  är  kros- 
sad !  Christian  den  andre  var  en  man  med  snille,  han  visste 
hur  man  skulle  eröfra  ett  land,  han  sågade  inte  af  ett  l)en 
eller  en  arm,  nej,  han  slog  af  hufvet!  Nåväl!  Sverige  skall 
räddas,  konungen  vet  sättet:  adeln  skall  upprättas  o<'h 
kyrkan  skall  krossas!  Hvad  sägs? 

OLOF    istifjcr  *fpp). 

Ingenting! 

OLOK. 

Ni  är  fritänkare? 

ADELSMANNEN. 

Ja  visst! 

OLOF. 

Ni  tror  da  inte  att  Bileams  åsna  kunde  tala? 
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ADELSMANNEN. 

Nej  for  tusan! 

OLOF 

Men  det  gör  jag! 

ADELSMANNEN. 

Verkligen ! 

LARS    ANDREiE   {iukoimncr). 

Guds  fred,  Olof! 

OLOF    [tar  ho9to)n  i  famjicv). 

Välkonnnen,  Lars.. 

ADELSMANNEN   {gh'). 

Populace ! 

LARS. 

Hur  trifs  du  här? 

■ 

OLOF. 

Det  är  sä  qvaft! 

LARS. 

Jojo ! 

OLOF. 

Och  så  lågt  i  taket! 

LARS. 

Det  är  derfor  de  ha  så  svårt  att  gå  raka. 

OLOF. 

Jag  har  pä  tio  minuter  blifvit  sä  hofman  att  jag  lärt 
mig  tiga  då  en  åsna  talar! 

LARS. 

Det  skadar  inte  det! 
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OLOF. 

Hvad  tanker  kungen? 

LARS. 

Det  talar  han  inte  om! 

{Folket  har  börjat  satnlaa). 
OLOF. 

Hur  ser  han  ut? 

LARS. 

Som  ett  frågetecken  med  åtskilliga  utrop  efteråt! 

BRA  SK    {Utträder;  alla  vika  undau). 

MARSKEN   Ao/rt  ktnnmit  tillbaka  gar  eino* 
Iiofiom  och  Jielsar). 

OLOF   {hclsar  Jira^k.      Demw   ser  för- 
vauad  ut). 

BRA  SK   {till  Marskeii). 

Är  detta  skrifvarenas  plats! 

'  MARSKEN. 

Det  borde  inte  vara  det,  men  vår  konung  är  så  ofant- 
ligt nådig! 

BRA SK. 

Nedlåtande  menar  ni! 

MARSKEN. 

Alldeles ! 

BRASK. 

Det  är  stor  audiens  i  dag! 

'  MARSKEN. 

Mest  convenansbesök   efter  hans  nädes  lyckliga  åter- 
komst! 
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BRASK. 


Det  är  en  glädje,  herr  marsk,  att  betyga  vår  konung 
ett  oblandadt  deltagande  öfver  frågans  lyckliga  lösning! 

MARSKEN. 

Herr  biskopen  är  alltför  artig,  som  gör  sig  omaket 
af  en  så  lång  resa,  helst  då  man  är  så  till  åren. 

BRASK. 

Jojo!  Och  helsan  vill  inte  alltid  stå  bi! 

MARSKEN. 

Jaså,  herr  biskopens  helsa  är  inte  som  sig  bör!  Det 
är  alltid  sorgligt  att  inte  ha  sina  krafter  friska,  helst  då 
man  bekläder  en  så  hög  och  ansvarsfiill  plats! 

BRASK. 

Herr  marsken  ser  kry  ut! 

MARSKEN. 

Ja,  Gudskelof! 

BRASK   (sätter  ing). 

Tycker  inte  herr  marsken  att  det  drar? 

MARSKEN. 

Jo  —  det  är  inte  utan.  Vi  kanske  ska*  säga  till  att 
dörrame  stängas! 

BRASK. 

Åh  nej,  jag  tackar,  jag  tror  inte  det  l)ehöf8! 

(Paus.) 
MARSKEN. 

Kungen  dröjer! 

BRASK. 

Ja! 
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MARSKEN. 

Det  är  kanske  inte  värdt  att  vänta  honom! 

BRASK. 

Kanhända  det! 

MARSKEN. 

Om  jag  får  lof  .skall  jag  säga  till  at  herr  biskopens 
folk ! 

BRASSK. 

Efter  jag  väntat  sä  här  länge  tror  jag  att  jag  dröjer! 

BET.IENTEN. 

Hans  näde! 

GUSTAF. 

Välkomna,  mina  herrar!  {sätter  suj  frmnför  ett  bordj  Om 
herrarne  behaga  träda  ut  i  förmaket  skall  jag  ta  emot  en 
i  sender.  (AUa  droffa  sig  tiUbaka  utwn  Brank.)  Vår  Marsk  Stannar. 

BRASK. 

Ers  näde! 

GUSTAF  (nied  Jiöjd  rikt). 

Herr  Biggeson! 

(^BRASK  g&r.      MARSKEN  stannar ) 

{raufs.) 

Tala!  Hvad  skall  jag  göra? 

MARSKEN. 

Ers  nåde!  staten  har  förlorat  sitt  stöd,  derfor  svigtar 
han;  staten  har  en  fiende  som  blifvit  henne  Öfvermägtig. 
Tag  upp  stödet,  adeln,  och  krossa  fienden,  kyrkan! 

GUSTAF. 

Jag  törs  inte! 

MARSKEN. 

Ers  nåde  måste! 
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OUöTAF. 
Hvarl  säger  du! 

MARSKEN. 

För  (let  första:  Bra^k  ligger  i  underhandling  med  i)jif- 
ven  om  införandet  af  inqvisitionen ;  Liibeck  pockar  pii  sin 
oförskämda  fordran,  och  hotar  med  krig;  skattkamnuiren 
är  tömd,  uppror  i  hvarje  landsända .  . . 

GUSTAF. 

Nog!  —  Men  jag  har  folket! 

MARSKEN. 

Förlät,  nej!  Dalkarlanie  till  exempel,  ett  bortskämdt 
plägte,  som  tvista  med  Liibeckarne  om  äran  af  att  ha  gif- 
vit  Sverge  en  konung,  som  äro  färdiga  att  göra  uppror 
vid  första  tillfälle  och  framkomma  med  fordringar  sådana 
som  (lessn:  "inga  främmande  sätt  med  utveckade  brokota 
kläder  må  brukas,  h vilket  nyss  är  uppkommet  i  konun- 
gens hof!" 

GUSTAF. 

(luds  döfl! 

MARSKEN. 

"Alla  som  äta  kött  om  fredagar  eller  lördagar  må 
brännas  upp  eller  eljest  aflifvas." 

Vidare!  "må  ingen  ny  tro  eller  Luthersk  lära  dem 
påföras." 

Hvilket  trolöst,  oförskämdt  folk! 

GUSTAF. 

De  ha  dock  visat  sig  som  karlar  en  gäng! 

MARSKEN. 

När  elden  satt  i  knutarne  var  det  inte  underligt  om 
de  biuro  vatten  sjelfva!  Och  hur  ofta  ha  de  inte  bnitit 
tro  och  lofven!  Nej!  De  ha  så  ofla  hört  sitt  lof  sjungas, 
att  de  kalla  sin  råa  oförskämdhet  för  ganmial  svensk  är- 
lighet. 
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GUSTAF. 

Du 

ar 

adelsmau! 

MARSKEN. 

Ja!  och  min  öfvertygelse  är  att  bonden  spelt  ut  sin 
röl:  den  råa  kraftens  att  drifva  undan  fienden  med  arm- 
styrka! Ers  nåde!  Krossa  k>Tkan  ty  Jion  häller  folket  i 
bojor,  tag  kyrkans  guld  och  betala  rikets  skuld  —  och 
gif  åter  åt  den  sjunkna  adeln  hvad  kyrkan  narrat  af  henne  I 


Kalla  in  Brask! 


Ers  nåde! 


GUSTAF. 


MARSKEN. 


GUSTAF. 


Biskop  Brask! 

(marsken  gnr.     BRASK  kommer  tu ) 
GUSTAF. 

Var  god,  herr  biskop,  och  tala! 

BRASK. 

Jag  ville  framföra  vår  lyckönskan  till . . . 

GUSTAF. 

Tack,  herr  biskop!  Vidare! 

BRASK. 

Det  har  t}^'ärr  forsports  klagomål  frän  åtskilliga  de- 
lar af  riket  angående  obetalade  silfVerlån  från  kyrkan  som 
Ers  nåde  tagit  upp! 

GUSTAF. 

Och  som  ni  kräfVer  nu !  Behöfvas  verkligen  alla  kal- 
karne vid  kommunionen? 

BRASK. 

Ja! 
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GUSTAF. 

Lät  dem  dricka  ur  tennstop  då! 

BRASK. 

Ers  nåde! 

GUSTAF. 

Ar  det  något  vidare? 

« 

BRASK. 

Det  värsta  af  allt,  kätteriet. 

GUSTAF. 

Det  ror  mig  inte,  jag  är  inte  påfve! 

BRASK. 


Det  skall  jag  säga  Ers  nåde,  att  kyrkan  sjelf  tar  ut 
»in  rätt,  äf^en  om  hon  skulle  råka  i  strid 

GUSTAF. 

Med  hvem? 

BRASK. 

Med  staten! 

GUSTAF. 

Jag  ger  eder  kyrka  djefvulen!  Nu  är  det  sagdt! 

BRASK. 

Det  vet  jag! 

GUSTAF. 

Och  ni  väntade  blott  ordet  frän  min  mun! 

BRASK. 

Ja! 

GUSTAF. 

Akta  er!  Ni  reser  med  200  man  i  sällskap  och  äter 
pä  silfver,  då  folket  äter  bark. 

18 
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BRASK. 

Ers  iiåde  tar  frågan  för  smått! 

GUSTAF. 

Känner  I  Luther  då!  I  är  en  upplyst  man!  Hvad  är 
detta  ior  ett  fenomen!  Hvad  säger  I  om  rörelserna  som 
gä  genom  Europa! 

BRAÖK. 

Ett  framsteg  baklänges!  Luthers  röl  är  blott  den  att 
tjena  till  skärseld  åt  det  gamla,  sekelborna,  bepröfvade,  att 
det  må  renas  och  genom  strid  segrande  framgå! 

GUSTAF. 

Jag  bryr  mig  ieke  om  edra  lärrla  disputatser! 

BRASK. 

Men  Ers  nåde  tar  i  sitt  hägn  förbrytare  och  ingrii)er 
i  kyrkans  rätt!  Mäster  Olof  har  svårt  kränkt  kyrkan! 

GUSTAF. 

Bannlys  honom  då! 

BRASK. 

Det   är  gjordt,  men  ändå  är  han  i  Ers  nådes  tjenst! 

GUSTAF. 

livad  vill  ni  göra  honom  mera!  Säg! 

{Paufi.) 
BRASK. 

Vidare  lär  han  gått  så  långt,  att  han  hemligen  gift 
sig  mot  kanoniska  lagen! 

•      GUSTAF. 

8äå!  Det  har  gått  fört  det! 

BRASK. 

Det  rör  inte  Ers  nåde,  nåväl;  men  om  han  uppviglar 
folket! 
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GUSTAF. 

Då  tar  jag  hand  om  saken!  Är  det  uagot  mer? 

BRAÖK  {efter  ett  uppeJt&il). 

Jag  ber  er  ior  himlens  skull  störta  icke  landet  åter 
i  förderf*;  ty  det  är  ännu  icke  moget  för  en  ny  lära!  Vi' 
äro  svaga  rön  som  kimna  böjas,  men  tron,  kyrkan,  aldrig! 

GUSTAF   (räcker  honom  handen). 

I  har  kanske  rätt!  Låt  oss  vara  fiender,  gamle  biskop 
Hans,  hellre  än  falska  vänner! 

BRASK. 

Väl!  Men  gör  aldrig  hvad  I  ängrar!  Hvarje  sten  I 
rifver  från  kyrkan,  skall  folket  kasta  efter  er! 

GUSTAF. 

Bringa  mig  icke  till  ytterligheter,  biskop,  ty  då  få  vi 
sannna  förskräckliga  skådespel  här  som  i  Tyskland!  För 
sista  gången  viljen  I  göra  eftergifter  om  rikets  välfärd  står 
på  ett  kort? 

BRASK. 

Kyrkan  —  — 

GUSTAF. 

Kyrkan  först,  jaha!  Farväl! 

{Brask  går.     ^larskcn  kommer  in.) 
GUSTAF. 

Biskopen  har  bekräftat  er  utsago!  Ja,  det  var  menin- 
gen det!  Tag  nu  fram  murare  som  kunna  rifsra;  väggame 
ska'  få  stå,  korsen  skola  fä  sitta  q  var  på  taken  och 
klockorna  i  tornen,  men  källrame  bryter  jag  s()nder;  man 
börjar  vid  gnmden,  ser  I! 

MARSKEN. 

Men  folket  skall  inbilla  sig  att  man  tar  bort  tron ; 
de  måste  upplysas. 
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GUSTAF. 

Vi  ska*  skicka  upp  mäster  Olof  och  predika! 

MARSKEN. 

Mäster  Olof  är  en  farlig  karl! 

GUSTAF. 

Han  behöfs  nu! 

MARSKEN. 

Han  har  farit  frani  som  en  vederdöpare  i  stället  för 
att  bekämpa  dem. 

GUSTAF. 

Jag  vet  det!  Det  kommer  se^n!  Skicka  in  honom! 

MAKSKEN. 

Lars  kansler  är  bättre! 

GUSTAF. 

Tag  in  båda  tvä! 

MARSKEN. 

Eller  Olofs  bror,  Lars  Pederson. 

GUSTAF. 

Duger  inte  ännu!  Han  är  för  blödig  att  slåss!  Hans 
tid  kommer  också! 

^MARSKEN  infor  OI>OF  och  LABS.^ 
GUSTAF   ftiU  Lars  kamler). 

Vill  du  hjelpa  mig,  Lars? 

LARS. 

Det  gäller  kyrkan? 

GUSTAF. 

Ja!  Hon  skall  rifv^as! 

LARS. 

Dertill  är  jag  ej   mannen!  men  om  Ers  nåde  vänder 
sig  till  mäster  Olof! 
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GUSTAF. 

Du  vill  således  inte? 

LARS; 

Jag  kan  ej!  Men  ett  vapen  kan  jag  lemna! 

(letnnar  fram  nya  Bibtln.J 
GUSTAF. 

Den  heliga  skrift!  Det  var  etf  godt  vapen!  Vill  du 
föra  detta,  Olof? 

OLOF. 

Ja,  med  Guds  hjelp! 

GUSTAF,  ^w    e*i    vink    at  Lars  att  ga; 
lian  gar). 

Är  du  lugn  ännu,  Olof? 

OLOF  (tiger.) 
GUSTAF. 

Jag  gaf  dig  fyra  dagars  betänketid!  Hur  har  du  skött 
ditt  åliggande? 

OLOF  (häftigt). 

Jag  har  talat  till  folket  — 

GUSTAF. 

Så  att  du  har  feber  ännu!  Du  ämnar  forsvara  de  der 
galningame,  som  man  kallar  vederdöpare? 

OLOF  (djerffj. 

Ja! 

GUSTAF. 

Lugn!  Du  har  gift  dig  helt  hastigt? 

OLOF. 

Ja! 

GUSTAF. 

Du  är  bannlyst? 
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OLOF. 

Ja! 

GUSTAF. 


Och  ändå  är  du  lika  djerf!  Om  du  nu  som  upprore- 
makare  fick  följa  de  andra  till  galgen,  hvad  säger  du  då? 


OLOF. 


Jag  skulle  beklaga  att  jag  ej  fått  göra  min  geniing, 
men  tacka  Gud  för  hvad  jag  fått  göra. 

GUSTAF. 

Det  är  bra!  Törs  du  fara  upp  till  det  gamla  uggle- 
boet Upsala  och  säga  de  lärde  att  påfv^en  inte  är  Gud 
och  att  han  inte  har  med  Sverge  att  göra? 

OLOF. 

Blott  det? 

GUSTAF. 

Vill  du  säga  att  bibeln  är  Guds  ord  uteslutande? 

OLOF. 

Intet  vidare? 

GUSTAF. 

Du  får  inte  nämna- Luthers  namn! 

OliOF  (efter  betänJcandc). 

Nej,  det  vill  jag  inte! 

GUSTAF. 

Går  du  hellre  till  döden? 

OLOF. 

Nej!  men  min  konung  behöfver  mig! 

GUSTAF. 

Du    är    inte    ädel,    Olof,    som    begagnar  dig  af  min 
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•olycka!    Säg  hvad  du   \'ill;  men  du  får  ursäkta  om  jag 
;se*n  tar  tillbaka  något! 

OLOF. 

Man  prutar  inte  på  sanningen! 

GUSTAF. 

Guds  död!  (sl^  om)  Gör  som  du  vill! 

OLOF  (ph  hiäj. 

Jag  får  då  säga  allt! 

GUSTAF. 

Ja! 

OLOF. 

Då  är  mitt  lif  ej  forspildt  om  jag  blott  kastat  en 
-gnista  af  tvifvel  i  det  sofvande  folkets  själar!  Det  skall 
<iå  bli  en  reformation. 

GUSTAF  (efter  ett  uppehåll). 

Ja! 

(Paus.) 
OLOF  fWidd). 

Hvad  skall  blifva  af  vederdöpame? 

GUSTAF. 

Du  frågar  mig?  Dö  ska'  de! 

.  OLOF. 

Tillåter  Ers  nåde  en  fråga? 

GUSTAF. 

Säg  mig,  hvad  vilja  dessa  galningar? 

OLOF. 

« 

Olyckan  är  att  de  inte  veta  rigtigt  sjelfv^a!  Och  om 
jag  skulle  säga  det  — 
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Säg  Uti 

GERD  T    (inkwMHer  hastigt,  upelande  få- 
nig.) 

GUÖTAF. 

Hvem  är  du,  soiu  vågar  tränga  dig  in  här? 

GERDT. 

Jag  skulle  ödmjukast  anhålla  om  Ers  nådes  intyg  på. 
rigtigheten  af  detta  utlåtande! 

GUSTAF. 

Vänta  tills  du  blir 'kallad! 

GERDT. 

Ja,  det  kan  jag  göra,  men  vakten  vill  inte  vänta  pS: 
mig!  Se  jag  rymde  ur  fängelset,  ty  der  var  inte  min  plats  T 

GUSTAF. 

Är  du  bland  vederdöpanie? 

GERDT. 

Ja,  jag  råkade  komma  -  med,  men  här  har  jag  e» 
attest  på  att  jag  tillhör  hospitalet,  afdelningen  n:o  3  foi^ 
obotliga,  cellen  n:o  7! 

GUSTAF  (tiU  Olof). 

Säg  till  åt  vakten! 

GERDT. 

Nej,  det  behöfs  inte,  jag  begär  bara  rättvisa  och  denn 
sköter  inte  vakten  om! 

GUSTAF   ^.mvir  Gei-åt). 

Har  du  inte  varit  med  om  dessa  skändligheter  i  sta- 
dens kyrkor? 
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GERDT. 


Jo,  det  förstås,  ty  inte  kan  en  klok  menniska  bära 
sig  så  galet  åt!  Vi  ville  bara  göra  några  små  förändringar 
i  stilen,  se,  det  var  för  lågt  i  taket  tyckte  vi  I 

GUSTAF. 

Hvad  ville  ni  egentligen? 

GERDT. 

Oh!  Vi  vill  sä  mycket  fast  vi  inte  hunnit  med  hälf- 
ten ännu;  ja,  vi  vill  så  mycket  och  så  fort  se'n,  att  inte 
tanken  hinner  med,  och  det  är  derför  som  den  blir  litet 
bakefter!  Ja,  och  så  ville  vi  tapetaera  om  lite  i  kyrkan  och 
ta  ut  fönstema  för  det  luktade  unket.  Ja,  och  så  ville  vi 
ändå  mera,  men  det  f%r  vara  så  länge! 

GUSTAF   (tm  Olof). 

Det  är  en  farlig  sjukdom,  ty  annat  kan  det  inte  varat 

OLOF. 

Hvem  vet? 

GUSTAF. 

Nu  är  jag  trott  I  Fjorton  dagar  lår  du  att  bereda  dig 
på!  Din  hand  på  att  du  hjelper  mig! 

OLOF. 

Jag  skall  göra  mitt! 

GUSTAF. 

Säg  till  att  man  för  Rink  och  KnipperdoUink  till 
Malmö. 

OLOF. 

Och  sedan? 
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GUSTAF. 


Få  de  rymma!  Den  der  token  kan  du  låta  föra  till 

hospitalet!  Farväl! 

fGär) 


Ska'  y\  gä  nu? 


Hvart? 


Hem! 


GERDT   {knyter  näfven  efter  Gustaf). 


OLOF. 


GERDT. 


•   OLOF  fiiffer.) 


GERDT. 

Vill  du  föra  din  svärfar  till  dårhuset,  Olof? 

OLOF. 

Om  jag  vill?  Min  pligt! 

GERDT. 

Fins  det  inte  högre  pligter  än  en  befallning? 

OLOF. 

Böljar  du  nu  igen? 

GERDT. 

Hvad  skall   Cliristina  säga  då  du  lemnat  hennes  far 
bland  dårar? 

OLOF. 

Fresta  mig  icke! 

GERDT. 

Ser  du  hur  svårt  det  är  att  tjena  kimgen  I 

OLOF  (fifferj. 
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GERDT. 

Stackars  gosse,  jag  skall  inte  bedröf\ra  dig!   Här  har 

<litt   samvete   absolutiou!    (Vimr  ett  papper). 

OLOF. 

Hvad  är  det? 

GERDT. 

Ett   friskbetyg!    Ser  du  man  måste  vara  dåre  bland 
kloka  och  klok  bland  dårar! 

OLOF. 

Hur  fick  du  det? 

GERDT. 

Tycker  du  att  jag  inte  fortjenar  det! 

OLOF. 

Jag  vet  inte! 

GERDT. 

Det  är  sant;  du  tors  inte  ännu! 

BETJENTEN   (konmer  in). 

Var  sä  god  och  gå  ut,  det  skall  sopas  här! 

GERDT. 

Kanske  det  skall  vädras  också? 

BETJENTEN. 

Jojo  men! 

GERDT. 

Glöm  inte  att  öppna  fönstema! 

BETJENTEN. 

Nej  for  all  del,  det  behöfe  nog,  for  \i  bruka  inte  ha 
8ä'nt  här  sällskap. 
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GERDT. 

Hör    du,    luin  •  gubbe    lilla,  jag  skall  heka  dig  från 
din  far! 

BETJENTEN. 

Jaså! 

GERDT. 

Kanske  du  inte  känner  honom! 

BETJENTEN. 

Jo  for  all  del  I 

GERDT. 

Vet  du  hvad  han  sa'? 

BETJENTEN. 

Nej. 

GERDT. 

Du  ska'  väta  på  viskan,  sa'  han,  annars  dammar  du 
ner  dig. 

BETJENTEN. 

Jag  forstår  inte  I  * 

GERDT. 

Det  är  din  ursäkt.     (Går.) 

BETJENTEN. 

Pack! 
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Tablå. 

Olof 9  ar  bet  »rum.  Fönster  i  fotiden,  ge^toni  hvilka  soleti  skiner  in; 
träd  utanför.  Christina  stor  vid  ett  fönster  och  r aftnar  blommor;  under 
tiden  jollrar  hon  med  foglame  i  en  bur.  Olof  sitter  och  skrifver;  med 
en  min  af  otalighet  ser  han  upp  fr^n  papperet  och  bort  till  Christina  lik- 
som ville  han  tysta  henne.  Detta  upprepas  någr^  gånger  tills  Christina 
siar  ned  en  blomkruka 

OLOF   ^stampar  lätt  i  golfret). 
CHRISTINA. 

Stackars  min  blomma!  Ack,  ser  du,  Olof,  fyra  knoppar 
gingo  af! 

OLOF. 

Ja,  jag  ser  det! 

OHRISTINA. 

Nej,  det  gör  du  inte;  du  skall  komma  hit! 

OLOF. 

Kära  vän,  jag  har  inte  tid. 

CHRISTINA. 

Du    har    inte    sett  ät  mina  steglitsor  ännu,  som  jag 
köpte  ät  dig  i  morse.     Tycker  du  inte  att  de  sjunga  vackert? 

OLOF. 

Åhjo! 

CHRISTINA. 

Åhjo? 

OLOF. 

Jag  har  sä  svart  att  arbeta  när  de  skrika. 
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CHRISTINA. 

De  skrika  visst  inte,  Olof,  men  du  tycks  ha  forkärlek 
för  en  skrikande  nattfogel!  Säg  mig  hvad  betyder  ugglan, 
som  du  bär  i  sigillringen. 

OLOF. 

Ugglan  är  en  gammal  vishetens  sjrmbol. 

CHRISTINA. 

Den  tycker  jag  är  dum  —  icke  älskar  den  vise  mörkret  I 

OLOF. 

Den  vise  hatar  mörkret  och  natten,  men  han  gor 
natten  till  dag  med  sitt  skarpa  öga! 

CHRISTINA. 

Hvarf()rhar  du  alltid  rätt,  Olof?  Kan  du  säga  mig  det! 

OLOF. 

Derför,  min  vän,  att  jag  vet  det  roar  dig  att  ge  mig 

CHRISTINA. 

Nu  har  du  återigen  rätt.  —  Hvad  är  det  du  skrif- 
ver  på? 

OLOF. 

Jag  öfversätteri 

CHRISTINA. 

Läs  litet  för  mig? 

OLOF. 

Jag  tror  inte  att  du  förstår  detta! 

CHRISTINA. 

Förstår!  Är  det  inte  svenska? 


rätt! 
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OLOF. 

Jo,  men  det  är  för  omaterielt  för  dig. 

CHRISTINA, 

Omaterielt!  Hvad  är  det? 

OLOF. 

Du  skulle  icke  förstå  mig  om  jag  sade  det,  men  om 
<iu  icke  förstår  hvad  jag  läser  för  dig,  så  förstår  du  hvad 
som  menas  med  omaterielt. 

CHRISTINA    (tar  ett  Ualffärdigt  sticktyg),. 

Läs  du  medan  jag  stickar. 

OLOF. 

Hör  noga  på  och  förlåt  mig  om  du  li&r  tråkigt! 

CHRISTINA. 

Jag  skall  förstå  dig;  jag  vill  det! 

OLOF  (Vmr). 

"Materien*  tänkt  i  sin  abstraktion  frän  formen  är  det 
fullkomligt  predikatlösa,  obestämda,  åtskilnadslösa.  Ty 
icke  af  det  rena  icke-varandet,  utan  blott  ur  verklighetens 
icke- varande,  det  vill  säga  ur  varandet  såsom  möjlighet, 
kan  något  uppkomma.  Det  möjliga  varandet  är  lika  så 
litet  icke-varande  som  verklighet.  Hvarje  existens  är  der- 
för  ett  förverkligadt  möjligt.  Materien  är  således  för  Ari- 
stoteles  ett  \'ida  positivare  substrat  än  för  Plato,  som  för- 
klarar henne  för  ett  rent  icke-varande.  Häraf  inser  man 
huru  Aristoteles  kunde  uppfatta  materien  i  motsats  mot 
formen  som  en  positiv  negativitet". 

CHRISTINA    (kmtur  ifrmi  nig  arbetet). 

Håll  upp!  Hvarfor  skall  jag  icke  kunna  fatta  detta? 
Har  icke  jag  samma  själsförmögenheter  som  du?  Jag  blygs 
inför  dig,  Olof,  att  du  skall  ha  en  sådan  stackars  hustru, 
som  icke  begriper  hvad  du  säger;  nej,  jag  skall  hålla  mig 
till  mitt  sticktyg,  jag  skall  städa  och  damma  i  ditt  arbets- 
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rum,  jag  skall  åtminstone  lära  mig  fatta  önskningame  i 
dina  blickar,  jag  skall  bli  din  slafvinna,  men  aldrig,  aldrig 
skall  jag  förstå  dig!  Ack,  Olof,  jag  är  dig  icke  värdig, 
h varför  tog  du  mig  till  hustru?  Du  överskattade  mig  i 
«tt  ögonblick  af  berusning.  Du  skall  ångra  det. och  vi 
båda  skola  bli  olyckliga! 

OLOF. 

Christina!  Lugna  dig,  min  vän.  Sätt  dig  här  hoi^ 
mig!  (Tar  upp  $Uchmtgen.)  Tror  du  mig  om  jag  säger  att  det 
år  mig  omöjligt  göra  sådant  arbete!  Jag  kan  aldrig  i  lifvet 
göra  det!  År  du  då  icke  skickligare  än  jag  och  är  jag 
icke  mindre  än  du! 

CHRISTINA. 

Hvarför  kan  du  inte  det? 

OLOF. 

Af  samma  skäl  som  du  ej  förstod  mig  nyss;  jag  Lar 
Icke  lärt.  Men  vill  du  nu  bli  glad  igen  om  jag  säger  dig, 
att  du  kan  lära  dig  förstå  denna  bok,  som  du  noga  b«'>r 
skilja  från  mig,  då  jag  deremot  aldrig  kan  lära  mig  ditt 
arbete. 

CHRISTINA. 

Hvarför  inte  det? 

OLOF. 

Jag  är  inte  skapad  så  och  jag  vill  inte. 

CHRISTINA. 

Men  om  du  ville? 

OLOF. 

Ser  du,  min  vän,  det  är  just  min  svaghet,  jag  kan 
aldrig  vilja  det.  Tro  mig,  du  är  starkare  än  jag,  du  rår 
på  din  vilja,  jag  rår  int<5  på  min! 

CHRISTINA. 

Tror  du  att  jag  kan  lära  mig  förstå  din  bok  der? 
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OLOF. 

Jag  är  öfv^ertygad  derom!  Men  det  får  du  inte! 

CHRISTINA. 

Skall  jag  fortfarande  hållas  i  okunnighet? 

OLOF. 

Kej,  nej,  förstå  mig?  Den  stund  du  förstod  hvad  jag 
förstod,  skulle,  du  upphöra  att  akta  mig . . . 

CHRIStlNA. 

Som  en  Gud . . . 

OLOF. 

Som  du  vill!  Men  tro  mig,  du  skulle  förlora  det  som 
nu  gör  dig^  större  än  jag;  styrkan  att  kufsra  din  vilja,  och 
då  blef  du  mindre  än  jag  och  då  skulle  jag  ej  akta  dig! 
Förstå  mig;  vår  glädje  är  att  öfverskatta  hvarandra,  låt 
088  behålla  den  villfarelsen! 

CHRISTINA. 

Nu  är  du  obegriplig;  men  jag  måste  tro  på  dig, 
Olof.     Du  har  rätt! 

OLOF. 

Lemna  mig  ensam,  Christina,  j.ag  ber  dig. 

CHRISTINA. 

Stör  jag  dig? 

OLOF. 

Jag  har  allvarliga  tankar  att  sysselsätta  mig  med. 
Du  vet  jag  väntar  afgörandet  i  dag.  Kungen  har  afsagt 
sig  regeringen  derför  att  man  ej  ville  gå  in  på  hans  vilja. 
Denna  dag  skall  j{^  antingen  stå  vid  mitt  mål  eller  börja 
om  striden! 

CHRISTINA. 

Får  jag  icke  vara  glad  i  dag,  Olof,  på  midsommar- 
afton? 

19 
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OLOF. 

H varför  är  din  glädje  så  stor  i  dag? 

CHRISTINA. 

Skall  jag  ej  glädjas  då  jag  sluppit  ur  träldofnen,  då 
jag  blifvit  diu  maka? 

OLOF. 

Förlåter  du  mig,  om  min  glädje  är  mera  allvarlig  då 
min  sällhet  kostat  mig  —  en  moder! 

CHRISTINA. 

Jag  vet  det,  och  jag  känner  det  också  djupt!  Diu 
mor  skall,  när  hon  får  veta  vårt  giftermål,  förlåta  dig, 
men  förbanna  mig.  Hvem  får  tyngsta  bördan  I  Men  det 
är  detsamma,  det  är  för  din  skull!  Jag  vet  detta,  jag  vet 
att  stora  strider  förestå  dig,  att  djerfva  tankar  födas  i  ditt 
hufvud,  och  att  jag  aldrig  kan  deltaga  i  striden,  aldrig 
bistå  dig  med  ett  råd,  aldrig  försvara  dig  mot  smädanie. 
men  jag  måste  ändå  se  på,  och  under  allt  detta  lefva  i 
min  lilla  verld,  syssla  med  dessa  småting,  som  jag  tror 
du  ej  värderar  men  som  du  skulle  sakna.  Olof,  jag  kau 
icke  gråta  med  dig,  hjelp  mig  då  du  att  le  med  mig,  stig 
ned  frän  din  höjd  dit  jag  ej  når;  vänd  hem  någon  gång 
från  de  strider  ni  föra  uppe  på.  bergen;  jag  kan  icke  stiga 
upp  till  dig,  gå  då  ned  till  mig  ett  ögonblick.  Olo^  för- 
lät mig,  om  jag  talar  barnsligt.  Du  är  en  man  sänd  af 
Gud,  jag  vet  det,  och  jag  har  känt  välsignelsen  af  dina 
ord,  men  du  är  mera,  du  är  raenniska  och  du  är  min 
make  eller  du  skulle  vara  det!  Icke  sjunker  du  från  din 
höjd  om  du  lägger  bort  ditt  högtidliga  tal  och  låter  mol- 
net en  gäng  dra  bort  från  din  panna.  År  du  för  stor 
att  se  på  en  blomma  eller  höra  på  en  fågel.  Olof,  jag 
stälde  blommorna  på  ditt  bord  för  att  hvila  ditt  öga,  du 
låter  flickan  bära  ut  dem,  ty  du  fick  hufvudvärk ;  jag  ville 
afbryta  din  ensliga  tystnad  under  arbetet  och  jag  gaf  dig 
fågelsång,  det  kallar  du  skrik;  jag  bad  dig  spisa  middag 
för  en  stund  se'n,  du  hade  inte  tid;  jag  vill  tida  vid  dig, 
du    har    inte  tid;   du  föraktar  denna  lilla  verklighet,  och 
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ändå  har  du  anvisat  henne  åt  mig.  '  Du  vill  icke  lyfta 
mig,  trampa  då  åtminstone  icke  ner  mig!  Jag  skall  af- 
lägsua  allt  som  kan  störa  dina  tankar.     Du  skall  få  vara 

i  ro  för  mig  —  och  mitt  skräp.  (Hon  kiufar  bhfnmama  ut 
ffenotn  fönstret^  tar  fågelburen  och  ämnar  ga  ut). 

OLOF. 

* 

Christina,  kära  barn,  förlåt  mig!  Du  förstår  mig  inte! 

CHRISTINA. 

Alltid  samma  du  förstår  mig  inte!  O,  nu  vet  jag! 
Jag  blef  så  brådgammal  det  der  ögonblicket  i  sacristian, 
att  jag  blef  barn  på  nytt! 

OLOF. 

Kära    vän,  jag  skall  se  på  dina  fåglar  och  jollra  med 
dina  blommor. 

CHRISTINA   {har  undan  buren.) 

Ah  nej!  Det  är  slut  med  joller  nu  —  här  skall  bli 
allvar;  var  int<?  rädd  för  min  bullrande  glädje,  den  var 
blott  gjord  för  din  skull,  men  eftersom  det  ej  passar  dig 

och   ditt  allvarliga   kall,   så  —   —    (Kon  brister  i  grät.) 

m 

•OLOF  (tar  henne  i  anname  och  kysser 
henne^ 

Christina!  Christina!  Nu  har  du  rätt!  Förlåt  mig! 

CHRISTINA. 

Olof,  du  gaf  mig  en  olycklig  gäfva  dä  du  gaf  mig 
friheten,  jag  kan  icke  sköta  henne!  Jag  måste  ha  någon 
att  lyda! 

OLOF. 

Det  skall  du  få;  men  låt  oss  inte  tala  mera  härom. 
Nu  gå  vi  till  bords.  Jag  känner  mig  rätt  hungrig! 

CHRISTINA   (gladt). 

Kan  du  verkligen  vara  hungrig!   {Ser  ut  genotn  fönstret 
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och  'gör  en  rörelse  af  häpnad).      Gå     du,     Olof,    jag    skall    Btrax 

vara  efter,  jag  vill  städa  litet  föret. 

OLOF   (g^rj. 

Låt  mig  inte   vänta  så  länge  som  du  fått  vänta  på 
mig! 

CHRISTINA  (sträcker  händerna  »om  tiU 
bön  och  ställer  sig  för  att 
vänta  någon  som  skaUkotnm* 
genoM  dörrcti  åt  gatan). 

{Foits). 

MODERN   (inkommer,  gar  förbi  Chriélina 
utan  att  vända  sig  o*nJ. 

Ar  mäster  Olof  hemma? 

CHRISTINA  (soin  gått  cfnot  henne  med 
vänlighet  j  stannar  först  ftäptft 
sedan  anslående  samma  tmi 
som  modem). 

Nej !  Behagar  ni  sitta  skall  han  komma  snart. 

MODERN. 

Jag  tackar!   (iSätter  sig.) 

(Taus). 

MODERN. 
Ge  mig  ett  glas  vatten !   {Christina  bctjcnar  Jiefme.)  Leninii 

mig! 

OIIRISTINA. 

Som  husmoder  är  det  min  skyldighet  hälla  eder  säll- 
skap. 

MODERN. 

Jag  visste  inte  att  en  prestmans  hushållerska  kallatlo 
sig  husmoder! 

CHRISTINA. 

Mäster    Olofs    hustru    är  jag  infor  Gud!   Ni  vet  då 
icke  att  vi  äro  vigda! 
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MODERN. 

Sköka  är  ni!  Det  vet  jag. 

CHRISTINA. 

Jag  forstår  icke  det  ordet! 

MODERN. 

Ni  är  en  sådan  qvinna  som  mäster  Olof  talade  vid 
om  qvällen  i  ölboden! 

CHRISTINA,      - 

Hon  som  såg  så  olycklig  ut;  ja,  jag  är  icke  lycklig! 

MODERN. 

Nej,  det  tror  jag!  Gå  ur  min  åsyn,  ert  sällskap  är 
mig  en  skam! 

CHRISTINA   os  knä). 

För  er  sons  skull,  smäda  mig  icke. 

MODERN. 

Med  en  -moders  magt  förvisar  jag  er  ur  min  sons  hus, 
hvars  tröskel  ni  vanhedrat. 

CHRISTINA. 

Såsom  husmoder  öppnar  jag  min  dörr  for  hvem  mig 
lyster.  Jag  skulle  ha  stängt  henne  för  er,  om  jag  gissat 
ert  språk  I 

MODERN. 

Stora  ord  minsann!  Jag  befaller  er  att  gå! 

CHRISTINA. 

Med  hvad  rätt  vägar  ni  göra  hemgång  och  drifva 
mig  ur  mitt  hus?  Ni  har  fodt  en  son,  gifvit  honom  upp- 
fostran, det  var  er  skyldighet,  er  bestämmelse,  och  ni  kan 
tacka  Gud  ni  fått  fylla  den  så  väl,  ty  sä  lyckliga  äro  ej 
alla;  nu  står  ni  vid  grafvens  rand;  träd  då  af  innan  det 
blir  slut;   eller  har  ni  så  illa  fostrat  upp  er  soii,  att  han 
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ännu  är  barn  och  behöfver  er  ledning.  Vill  ni  ha  tack- 
samhet, sök  den,  men  på  annat  sätt;  tror  ni  det  är  bar- 
nets bestämmelse  att  offra  sitt  lif  blott  för  att  visa  er 
tacksamhet?  Hans  kallelse  ropar  "gå  dit";  ni  ropar  "otack- 
samme, kom  hit"!  Skall  han  gå  vill,  skall  han  offra  sina 
krafter  som  tillhöra  samhället,  menskligheten,  blott  for  alt 
tillfredsställa  er  enskilda  lilla  sjelfviskhet  eller  anser  ni  er 
geming,  att  ha  gifvit  honom  lifvet  och  uppfostran  ens  för- 
tjena  tacksamhet?  Var  icke  detta  ert  lifs  uppgift  och  be- 
stämmelse, bör  ni  icke  tacka  Gud  att  ni  fått  så  hög  be- 
stämmelse, eller  gjorde  ni  detta  blott  för  att  sedan  ett 
hälft  lif  pocka  på  tacksamhet?  Vet  ni  icke  att  ni  med 
detta  ord  tacksamhet  rifver  ned  hvad  ni  en  gång  bygt 
upp!  Och  hvad  rättighet  tar  ni  er  öfver  niig?  Skall  äkten- 
skapet vara  en  pantförskrifoing  af  min  fria  Tilja  åt  den 
som  naturen  gifvit  till  moder  eller  fader  åt  min  make, 
som  tyvärr  icke  kunde  finnas  utan  båda?  Ni  är  inte  min 
mor,  jag  svor  er  aldrig  trohet,  då  jag  tog  Olof  till  make, 
och  jag  har  nog  vördnad  för  min  man,  att  jag  icke  tillåter 
någon  förolämpa  honom  äfven  om  det  vore  hans  mor! 
Derför  har  jag  talat! 

MODREN.  •       . 

Nu  ser  jag  frukten  af  de  läror  min  son  sprider! 

CHRISTINA. 

Behagar  ni  smäda  er  son,  så  må  det  ske  i  hans  när- 
varo!  {Jlmi  ffir  till  dörren  och  ropar)   Olof. 

MODERN, 

Ni  är  redan  så  listig! 

CHRISTINA. 

Redan?  Det  har  jag  visst  alltid  varit  fastän  jag  inte 
visste  af  det  förr  än  jag  behöfde! 

OliOF  (kommer  in). 

Mor!  Välkommen! 
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MODERN. 
Tack,  min  son,  farväl! 

OLOF. 

Går  du?  hvad  vill  det  saga?  Jag  önskar  tala  vid  dig! 

MODERN. 

Det  behöfs  inte!  Hon  har  sagt  allt!  Du  skall  inte 
behöfva  visa  mig  dörren! 

OLOF. 

Moder,  hvad  i  Guds  namn  säger  du!  Christina!  hvad 
är  detta? 

MODERN  (viU  gä). 

Farväl,  Olof,  detta  forlåter  jag  dig  aldrig! 

OLOF  fvill  häUa  henne  qvar). 

Stanna  och  förklara  dig  åtminstone! 

.    ♦  MODERN.  » 

Det  är  ovärdigt!  Du  skickar  henne  att  säga  det  du 
ej-  är  skyldig  mig  något,  att  du  ej  behöfVer  mig  längre! 
O,  det  är  hårdt! 

fffan  gar.) 
OLOF. 

Hvad  har  du  sagt,  Christina? 

CHRISTINA. . 

Jag  mins  inte  nu,  ty  det  var  en  hel  mängd  saker, 
som  jag  aldrig  vågat  tänka,  men  som  jag  måtte  ha  drömt 
under  det  min  far  höll  mig  i  sitt  slafveri! 

OLOF. 

Jag  känner  inte  igen  dig,  Christina! 

CHRISTINA. 

Vet  du  jag  börjar  finna  mig  sjelf  litet  bortkommen. 
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OLOF. 

Du  var  ovänlig  mot  min  moder! 

CHRISTINA. 

Ja,  jag  måste  ha  varit  det!  TycTter  du  inte  att  jag 
blifvit  härd,  Olof? 

OLOF. 

Visade  du  ut  henne? 

CHRISTINA. 

Förlåt  mig,   Olof,  jag  var  inte  beskedlig  mot  henne! 

OLOF. 

För  min  sktdl  kunde  du  ha  sagt  dina  ord  litet  mil- 
dare! Hvarför  kallade  du  icke  genast  in  mig! 

CHRISTINA. 

Jag  ville  se  om  jag  inte  rådde  sköta  min  sak  sjelf! 
Olof,  ofirar  du  mig  åt  din  mor  om  hon  ber? 

OLOF. 

En  sådan  fråga  besvarar  jag  ej  i  hast! 

CHRISTINA. 

Jag  skall  svara!  Det  roar  dig  att  sjelfvilligt  boja  dig 
under  din  moders  vilja  och  önskningar,  derfor  att  du  är 
stark;  mig  kränker  det  deremot  att  göra  det,  tj  jag  är 
svag;  jag  gör  det  aldrig! 

OLOF. 

Om  jag  ber  dig! 

CHRISTINA. 

Det  kan  du  inte  begära!  Eller  vill  du  att  jag  skall 
hata  henne! . . .  Säg  mig,  Olof,  hvad  menas  med  en  sköka? 

OLOF. 

Du  kommer  så  underligt  med  dina  frågor! 
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CHRISTINA. 

Vill  du  beyardiga  mig  med  ett  svar? 

OLOF. 

Forlåter  du  mig  om  jag  tiger! 

CHRISTINA. 

Alltid  denna  eviga  tystnad!  Tors  man  fortfarande  inte 
säga  mig  allt  Skall  jag  vara  barn  ännu?  Sätt  mig  dä 
i  barnkammaren  och  jollra  med  mig! 

OLOF. 

Det  är  en  olycklig  qvinna! 

CHRISTINA. 

Nej!  Det  är  något  annat! 

OLOF. 

Har  någon  djerfts  nämna  dig  vid  det  namnet? 

CHRISTINA  (efter  en  paus). 

Nej! 

OLOF. 

Nu  talar  du  inte  sant,  Christina? 

CHRISTINA. 

Jag  ljuger,  jag  vet  det;  o,  jag  har  blifvit  så  dålig 
sedan  i  går! 

OLOF. 

Det  hände  något  i  går,  som  du  döljer! 

CHRISTINA. 

• 

Ja!  Jag  trodde  jag  skulle  kunna  bära  allt  ensam, 
men  nu  rår  jag  inte  mer. 


OLOF. 

Tala,  jag  ber  dig! 
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CHRISTINA. 

Men  du  får  ej  kalla  mig  svagl  En  folkhop  förföljde 
mig  ända  till  porten  och  ropade  detta  förfarliga  ord  som 
jag  ej   förstår!  En  olycklig  qvinna  skrattar  man  icke  åt! 

OLOF. 

Jo,  min  vän,  det  är  just  det  man  gör! 

CHRISTINA. 

Jag  förstod  icke  deras  ord,  men  deras  åtbörder  förstod 
jag  tillräckligt  för  att  bli  elak! 

OLOF. 

Och  ändå  har  du  varit  så  vänlig  mot  mig!  Förlåt 
mig  om  jag  var  hård  mot  dig!  —  Det  är  det  namnet 
som  den  råa  styrkan  gifvit  åt  sina  offer!  Du  skall  nog 
snart  komma  att  erfara  mera  härom,  men  tag  aldrig  en 
"olycklig  qvinna"  i  försvar,  ty  då  skall  man  kasta  smuts 

på  dig! (ett  bud  nied  bref.)  Ändteligen!  (läser  heUhattigt) 

Läs,   Christina,  ty  det  är  från  dina  läppar  jag  vill  höra 
det  glada  budet. 

CHRISTINA  (läser). 

"Du  har  segrat,  unge  man!  Jag,  din  fiende,  är  den 
förste  som  säger  dig  det,  och  till  dig  vänder  jag  mig  utan 
förödmjukelse,  ty  du  förde  andans  vapen  då  du  talade  för 
den  nya  tron!  Om  du  har  rätt  vet  jag  ej,  men  jag  anser 
dig  förtjena  ett  råd  af  en  gammal  man;  stanna  här,  ty 
dina  fiender  äro  borta.  Gå  icke  att  slåss  mot  luflandar, 
det  skall  förlama  din  arm  och  du  skall  sjelfdö.  Lita  icke 
uppå  furstame,  råder  dig  en  fordom  mägtig  man,  som  nu 
träder  undan  och  befaller  i  Herrans  hand  hvad  ske  skall 
med  hans  krossade  kyrka." 

Johannes  Brask. 

'CHRISTINA. 

Du  har  segrat! 
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OLOF  (filad). 

Gud,  jag  tackar  dig  för  denna  stund!  (Paus.)  Nej!  Jag 
är  rädd,  Christina!  Denna  lycka  är  för  stor.  Jag  är  for 
ung  att  redan  stå  rid  målet!  Intet  vidare  ha  att  uträtta, 
o  det  är  en  förfarlig  tanke!  Ingen  strid  mer,  det  är  döden! 

CHRISTINA. 

Hvila  dig  ett  ögonblick  och  var  glad  att  det  är 
slut! 

OLOF. 

Kan  det  finnas  något  slut!  Ett  slut  på  denna  början! 
Nej!  Nej!  O,  jag  skulle  vilja  börja  om  igen!  Det  var  icke 
segern  jag  ville,  det  var  striden! 

CHRISTINA. 

Fresta  icke  Gud,  Olof!  Jag  känner  att  här  återstår 
mycket,  mycket! 

ADELSMANNEN  (k&tnmer  itr). 

God  dag,  herr  secretarius!  Angenäma  underrättelser! 

(Christina  gar.) 
OLOF.  , 

Välkommen!  Jag  har  redan  hört  något! 

adelsmaiJnen. 

Tack  för  det  utmärkta  försvaret  mot  den  der  dumma 
Galle;  ni  knäckte  honom  som  en  karl;  lite  för  mycket 
bara,  inte  så  mycket  eld;  lite  gift  skadar  inte! 

OLOF. 

Ni  har  underrättelser  från  kungen? 

adelsmannen. 

Ja!  Ni  skall ^  fl  höra  besluten  i  största  korthet: 
l:o  gemensam  förbindelse  att  emotstå  och  straffa  allt 
uppror! 


122  •  MÄSTER    OLOF 


OLOF. 

Vidare  om  jag  för  be. 

ADELSMANNEN. 

2:0.  Rätt  för  konungen  att  till  sig  anamma  biskop- 
ames slott  och  fästen,  att  bestämma  deras  inkomster. . . 

OLOF. 

3:o. 

ADELSMANNEN. 

Nu  kommer  det  bästa,  sjel^a  kärnpunkten  i  företaget: 
3:0.  Rätt  för  adeln  att  åteHä  hvad  2^  dess  arf  och  eget 
sedan  konung  Carl  Knutssons  rä&t  år  1454  var  kommet 
under  kyrkor  och  kloster  . . . 

OLOF. 
4:o. 

ADELSMANNEN. 

8ä  vida  arfvingen  med  tolf  mans  ed  dertill  kan  styrka 
sin  bordsrätt  vid  tinget. 

{Lägger  ihop  papperet.) 
OLOF. 

Är  det  slut? 

ADELSMANNEN. 

Ja!  Är  det  inte  vackert  detta! 

OLOF. 

Intet  vidare! 

ADELSMANNEN. 

Jo,    se'n  komma  litet  småsaker,  men  det  är  inte  af 
synnerlig  vigt, 

OLOF 

Låt  mig  hora! 
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ADELSMANNEN  {läaerj. 

Det  står  ett  5:o  om  rätt  för  predikare  att  förkunna 
Guds  ord,  men  det  fingo  de  ju  förut  också! 

OLOF. 

Och  ingenting  mer? 

ADELSMANNEN. 

Jo,  så  kommer  ordinantien:  att  register  skall  upprättas 
på  alla  biskopames,  domkyrkomas  och  kanikeroas  ränta, 
och  eger  konungen  sätta  dem  före,.  —  — 

OLOF. 

Det  hör  ju  inte  hit. 

ADELSMANNEN. 

Huru  mycket  de  deraf  skola  behålla  och  huru  mycket 
de  skola  gifVa  honom  tUl  kronans  behof;  att  andliga  em- 
beten",  —  det  här  bör  intressera  er  —  "andeliga  embeten, 
ej  blott  högre  utan  äfv^en  lägre,  hädanefter  endast  skola 
tUlsättas  med  konungens  samtycke,  så  att  — 

OLOF. 

Var  god  läs  upp  den  punkten,  som  handlar  om  tron 

ADELSMANEN. 

Tron  —  det  står  ingenting  nämndt.  Jo,  låt  mig  se 
—  "evangelium  skall  efter  denna  dag  läsas  i  alla  skole- 
stugor". 

OLOF. 

Är  detta  allt? 

ADELSMANNEN; 

Allt!  Nej  det  är  sant!  Jag  har  särskild  befallning 
från  konungen  till  er,  mycket  förståndigt,  att  alldenstund 
folket  är  upprördt  öfver  de  nya  sakerna,  ni  ej  får  på  nå- 
got vis  rubba  det  gamla,  ej  borttaga  messor,  vigvatten  eller 
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andra  öfriga  bruk  samt  för  öfrigt  ej  företaga  några  nya 
sjelfsvåldighcter,  ty  kungen  kommer  ej  att  blunda  för  era 
tilltag  vidare  såsom  tillförene,  då  han  ej  hade  magt  att 
göra  annat! 

OLOF. 

Jaså!  Än  nya  tron,  som  han  låt  mig  predika! 

ADELSMANNEN. 

Den  skall  mogna  långsamt!  Den  kommer!  Den  kommer! 

OLOF. 

Är  det  något  annat? 

ADELSMANNEN  (Htiger  upp). 

Nej!  Var  nu  blott  lugn,  så  skall  ni  gå  långt!  Ah! 
Jag  höll  på  att  glömma  det  bästa!  Herr  kyrkoherde,  jag 
har  den  äran  att  lyckönska;  se  här  er  ftillmagt!  Kyrko- 
herde i  stadens  kyrka  med  3,000  daler  vid  så  unga  är; 
minsann,  nu  kan  ni  slå  er  i  ro  och  njuta  iif  lifvet  om  ni 
också  aldrig  skulle  komma  längre.     Det  är  vackert  att  ha 

hunnit  sitt  mål  vid  så  unga  år!  Jag  gratulerar! 

(Gm-J 

OLOF  {ka»tar  fullnutgten  på  golfvetj. 

Detta  var  allt  jag  kämpat  och  lidit  för!  En  fullmagt! 
En  kunglig  fullmagt!  Jag  tjente  Belial  i  stället  för  Gud! 
Ve  dig,  falske  konung,  som  sålde  din  Herre  och  Gud!  ve 
mig  som  sålde  mitt  Iif  och  mitt  arbete  åt  mammon!  Gud 

i   himmelen   förlåt  mig!   {Kastar  ng  på  en  bänk  o€h  gråterj. 

CHRISTINA    OCH   GERDT  fCHKISTINA  ySr/rffw, 

GERDT  stannar  i  bak- 
grunden.) 

CHRISTINA  (tar  uf^  fuUinagten  ock  läser, 
gå*  derjiå  glad  fram  till  Olof). 

Olof!    Nu    vill  jag  lyckönska  dig  med  gladt  hjerta! 

(llmi  v  II  siHcka   Olofy  han  épringvr  upp  och  tttötvr  undan  ?ienne.J 
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OLOF. 
Gå  bort  ifrån  mig!  Du  också! 

GERDT   {kommer  framj. 

Nä,  Olof!  tron  — 

OLOF. 

Otron  menar  du! 

GERDT. 

Påfven   är  ju   slagen!   Ska'   vi  ta  ihop  med  kejsaren 
snart! 

OLOF. 

Vi  började  i  orätt  ända! 

GERDT. 

Äudteligen ! 

OLOF. 

Du  hade  rätt,  Gerdt!    Här  har  du  mig!  Strid!  Men 
öppet  och  ärligt! 

GERDT. 

Du  har  gått  i  bamdrömmar  tills  i  dag! 

OLOF. 

Jag    känner    det!    Nu    kommer  floden!   Nu  må  han 
komma!  Ve  dem  och  oss! 

CHRISTINA. 

Olof,  for  himmelens  skull,  stanna! 

OLOF. 

Gä    din   väg,   barn!  här  drunknar  du,  eller  drar  du 
mig  ned! 

GERDT. 

Mitt  barn!  Hvad  skulle  du  ute  i  stormen  att  göra! 

CHRISTINA   (ffår). 
{Klockri7ifffu'tf(f,  jubel,  mwtik  och  (rummor  utanför.J 


126  MÄSTER    OLOF 


OLOF  (g^r  tiU  fönstret). 

Hvarfor  jublar  folket? 

GERDT. 

Derför  att  kungen  består  majstång  med  musik  utan- 
för Norreport! 

' OLOF. 

Och  de  veta  icke  att  han  gifvit  dem  svärd  i  stället 
for  ris! 

GERDT. 

Veta?  Om  de  visste! 

OLOF. 

Arma  barn !  de  dansa  efter  hans  pipor  och  gä  till  dö- 
den efter  hans  trummor  —  skola  då  alla  dö  att  en  må 
lefva! 

GERDT. 

En  skall  dö  på  det  alla  må  lef^a! 

OLOF  fyör    en    rörelse    af  motvilja  och 
häpnad.) 

JUdan  faller. 
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Fjerde  Akten. 

Ett  rum  ho8  Olof»  moder.  Till  Iwger  en  sparlakananäng,  i  hvilken 
modern  ligger  sjuk.  Chrintina  sittci'  i  en  stol  oeh  sofrer.  Lära  Petri 
står  olja  pä  nattlampan  oeh  vänder  pa  timglaset. 

'  LARS  (för  sig  »jelf). 

Midnatt! . . .  Det  är  nu  det  skall  afgöras!  (Han  går  till 

moderfis  bädd  oeh  lyssnar).  * 

CHRISTINA   (jemrar  sig  i  sömnen). 


LARS    (gar    till    Christina    oeh    räeker 
henne). 


Christina! 


CHRISTINA   (spritter  HUJ. 
LARS. 

Gå  och  lägg  dig,  barn,  jag  skall  hålla  vakt! 

CHRISTINA. 

Nej,  jag  vill  vänta!  Jag  måste  tala  vid  henne  innan 
hon  dör...  Olof  skall  väl  vara  här  snart! 

LARS. 

Det  är  for  Olofs  skull  du  vakar! 

'  CHRISTINA. 

Ja!  du  fär  inte  tala  om  att  jag  sofvit!  Hör  du! 

LARS. 

Stackars  barn! . . .  Du  är  inte  lycklig! 

CHRISTINA. 

Hvem  har  sagt  att  man  skall  vara  lycklig! 

20 


128  MÄSTER    OLOF 


LARS. 

Vet  Olof  att  du  är  här? 

CHRISTINA. 

Nej !  Det  skulle  han  aldrig  tillåta !  Han  vill  ha  mig 
som  en  helgpnbild  stående  på  en  hylla.  Ju  mindre  och 
svagare  han  får  mig,  dess  större  blir  hans  nöje  att  kasta 
af  sin  styrka  vid  mina  fötter . . . 


Lars! 


Hvem  är  der? 


MODERN  {vaknarj. 


CHRISTINA    (haUer  Lars  tiUbaka  ocA  gar 
fram). 

MODERN. 


CHRISTINA. 


Er  sjuksköterska. 

MODERN. 

Christina! ... 

CHRISTINA. 

Vill  ni  något? 

MODERN. 

Dig,  ingenting! 

CHRISTINA. 

Fru  Christina! 

MODERN. 

Förbittra  icke  min  sista  stund!  Gå  härifrån! 

LARS   (träder  frmnj,    . 

Hvad  vill  du,  moder? 
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MODERN. 

För  bort  den   qvinnan!   Skafia  hit  min  biktfader,  ty 
jag  dör  snart! 

LARS. 

Är  icke  din  son  värdig  ditt  sista  fortroende? 

MODERN. 

Han  har  icke  gjort  sig  förtjent  deraf!  Har  Mårten 
kommit  än! 

LARS. 

É 

Mårten  är  en  dålig  menniska! 

MODERN. 

Gud,  du  straffar  för  hårdt!  Mina  barn  ställa  sig 
emellan  mig  och  dig!  Skall  man  neka  mig  religionens 
tröst  i  sista  ögonblicket!  Mitt  lif  han  I  tagit,  viljen  I  nu 
ock  förderfVa  min  själ  —  er  moders  själ!  (Hon  faller  iranmagi). 

LARS. 

Du  hör,  Christina!  Hvad  skäll  man  göra!  Skall  hon 
dö,  bedragen  af  en  sådan  eländig  som  Mårten  och  kanske 
tacka  oss,  eller  skall  hennes  sista  bön  bli  en  förbannelse. 
Nej!  De  må  komma  in  I  Hvad  tänker  du,  Christina? 

CHRISTINA. 

Jag  törs  inte  tänka  någonting! 

LARS  (gar  ut  och  kommer  genast  tillbaka). 

O  det  är  förfärligt!  De  ha  somnat  in  vid  tärningar 
och  glas!  Och  af  dessa  skall  min  mor  beredas  till  döden! 

CHRISTINA. 

Men  säg  henne  då  sanningen! 

LARS. 

Hon  tror  den  ej,  den  skall  falla  tillbaka  som  en  lögn 
på  oss! 
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I 


I 


MODERN. 

Son!  Hör  din  moders  sista  bön! 

LARS    fgh-). 

Gud  förläte  mig  I 

CHRISTINA. 

Detta  gjorcle  aldrig  Olof! 

LARS  fkotnnier  in  med  Marfrtt  oeh  3V/.« 
samt  Jor  Chrisfifta  med  sig  utj. 

MÅRTEN   (gar  fram  tiU  säftgcnj. 

Hon  sofvw! 

NILS  (siäller  ned  ett  skrin  pa  gol/rrf 
oeh  öppnar  defsamtna^  framtar 
rigi'aHenskärU  rökelsekar,  smSrje- 
horn,  palmer  oeh  Ijtts). 

Vi  fä  således  inte  börja  arbetet  än! 

MÅRTEN. 

Ha  vi  väntat  sä  här  länge,  sä  kan  vi-  vänta  lite  till, 
bara  inte  den  satans  presten  kommer! 

NILS. 

Mäster  Olof,  menar  du ! . , .  Tror  du  att  han  såg  någon- 
ting derute! 

MÅRTEN. 

Det    rör    mig    numera  ingenting,   bara  käringen    tuV 
fram  pengame,  sä  är  jag  fri! 

NILS. 
Du  är  allt  en   bra  stor  rackare  ändå! 

MÅRTEN. 

Ja,   men  det  tröttar  mig  numora.     Jag  börjar  längta 
till  ro!   Vet  du  hvad  lifvet  är? 
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NILS. 

Nej! 

MÅRTEN. 

Njuta!  Köttet  är  Gud!   Står  det  inte  så  någonstans! 

NILS. 

Ordet  vardt  kött,  menar  du! 

MÅRTEN. 

Jaså!  Ja! 


NILS. 


Du  skulle  allt  ha  blifvit  en  duktig  karl  du,  med  ditt 
hufvud! 

MÅRTEN. 

Ja,  det  tror  jag  det!  Det  var  det  man  fruktade  och 
derför  piskade  man  anden  ur  kroppen  på  mig  i  klostret, 
ty  jag  hade  en  ande  ändå.  Men  nu  är  jag  bara  kropp 
och  nu  ska'  den  ta'  igen  skadan! 

NILS. 

Nå  de  piskade  väl  ut  samvetet  på  samma  gång! 

MÅRTEN. 

Ja,  i  det  närmaste ! . . .  Men  nu  kan  du  tala  om  det 
der  receptet  på  kryddadt  Rochelle,  som  vi  somnade  ifrån 
derute! 

NILS. 

Sa'  jag  Rochelle?  Jag  menar  Claret!  Det  vill  säga 
det  kan  vara  hvilket  som  helst.  Jo,  ser  du,  man  tar  på 
en  kanna  vin  \  skalp,  kardemumma,  väl  rensad  —  — 

MÅRTEN. 

Tyst  lör  tusan,  .hon  rör  pä  sig!  Ta'  fram  boken! 
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NILS   (Ifiser  halfhogt  under  fSljtmdc) 

Aufer  i  ni  mensam,  Deus  aufer  iram; 
Et  cruentatum  cohibe  flagellum: 
Nec  scelus  nostrum  proferes  ad  sequam 
Pendere  lancem. 

MODERN. 

Är  det  du,  Mårten? 

MÅRTEN. 

Det  är  min  broder  Nils  som  anropar  den  heliga  jung- 
frun. 

NILS  (tänder  rökverket  under  det  Mmi 
läser). 

MODERN.     • 

Hvad  Ijuflig  tröst  att  höra  Herrans  ord  pä  heligt 
tungomål! 

MÅRTEN. 

Bå  Herranom  behagligt  offer  aldrig  gifs,  som  ^mnia 
själars  bön! 

MODERN. 

Som  rökelsen   mitt  hjerta  tändes  upp  af  helig  andakt ! 

MÅRTEN  {bestänker  henne  med  vi^9aVcn\. 

Från  syndens  smuts  din  Gud  dig  rentvår! 

MODERN. 

Amen! . . .  Mårten,  jag  går  hädan,  vår  konungs  ogiid- 
aktighet  förbjuder  mig  att  genom  jordiska  gäfvor  styrka 
den  heliga  kyrkan  i  hennes  magt  att  frälsa  själar;  tag  du, 
fromme  man,  min  egendom  och  bed  för  mig  och  mina 
barn.  Bed  den  allsmägtige  vända  deras  hjertan  från  lög- 
nen, att  vi  en  gång  må  träffas  i  himmelen. 
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MÅRTEN  (tar  emot  en  penni ftffepäse). 

Min  fin,  edert  offer  är  Herran   välbehagligt  och  för 
er  skull  skall  Gud  höra  mina  böner. 

MODERN. 

Nu  vill  jag  sofva  en  stund  för  att  hemta  krafter  till 
det  sista  sakramentets  anammande! 

MÅRTEN. 

Ingen  skall  störa  ert  sista  ögonblick;  ej  en  gäng  de, 
som  fordom  voro  edra  barn. 

MODERN.    . 

Det  är  härdt,  fader  Mårten,  men  Gud  vill  så  ha  det! 

MÅRTEN   OCH  NILS. 

o 

MÅRTEN   (oppttar  posen  och  kyster  gnid- 
pengamej. 

Hvilka  skatter  af  vällust  äro  icke  förborgade  i  dessa 
hårda  guldstycken!  Ack! 

NILS. 

Ska'  vi  gå  nu? 

MÅRTEN. 

Det  kunde  jag  visserligen  göra  efter  förrättadt  ärende, 
men  det  är  synd  om  gumman   att  låta  henne  dö  osalig! 

NILS. 

Osalig! 

MÅRTEN. 

Ja! 

NILS. 

Tror  du  det? 
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MÅRTEN. 

Man  vet  inte  hvad  man  ska'  tro  i  rappet!  Den  ena 
dör  salig  på  det,  den  andra  på  det!  Alla  påstå  sig  ha 
funnit  sanningen! 

NILS. 

Om  du  skulle  dö  nu  Mårten! 

MÅRTEN. 

Det  är  inte  möjligt! 

NILS. 

Men  om! 

MÅRTEN. 

Ja,  då  gick  jag  väl  in  i  saligheten  som  alla  de  andra. 
Jag  ville  bara  göra  upp  en  liten  räkning  med  mäster 
Olof  först!  Ser  du  det  fins  en  vällust  större  än  de  andra, 
och  det  är  hämnden! 

NILS. 

Hvad  har  han  gjort  dig  för  ondt? 

MÅRTEN. 

Han  har  vågat  se  midt  igenom  mig,  han  har  afslöjat 
mig,  han  ser  hvad  jag  tänker  —  oh! 

NILS. 

Och  derför  hatar  du  honom! 

MÅRTEN. 

År  det  inte  nog  det!  (Det  bultar  pa  ytterdörren).  Det 
kommer  någon!  Läs  för  tusan!  (yih  rabblar  upp  fm cgåcnde  vers. 
Dörren  öf}pnas  utifrån;  nucft  )wr  huru  en  nyckel  »kjutes  in  i  iSåcf). 

OLOF  (inkonmter  medförvirradt  utseende). 

MODERN   (vaknar). 

Fader  Mårten! 
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OLOF   {gh-  fram  tiU  sängenj. 

Här  är  din  son,  moder!  Du  lät  mig  ej  veta  att  du 
var  sjuk! 

MODERN. 

Farväl,  Olof!  Jag  forlåter  dig  hvad  ondt  du  gjort  mig 
om  du  ej  stör  det  Ögonblick  jag  bereder  mig  till  him- 
melen!  Fader  Mårten!  Gif  mig  den  heliga  smöijelsen  att 
jf^  må  dö  i  firid! 

OLOF. 
Det  var  derför  du  ej  kallade  mig!     (tar  se pennmgepåacn 

80tn   Mårten  föraummai   dölja;  rycker  den  af  honom).      Man  handlar 

med    själar    här!    Och  detta  är  priset!  Lemna  detta  rum 
och  denna  dödsbädd,  här  är  min  plats,  icke  er! 

MÅRTEN. 

Ni  ämnar  hindra  oss  i  vårt  embete! 

OLOF. 

Jag  visar  er  dörren! 

MÅRTEN. 

Ej  med  påflig  myndighet,  men  med  kunglig  äro  vi 
här  i  förrättning,  så  länge  vi  ej.  äro  suspenderade. 

OLOF. 

Jag  skall  rensa  Herrans  kyrka  om  också  påfven  och 
kimgen  ej  vilja  det! 

MODERN. 

Olof!  Du  vill  störta  min  själ  i  fördömelsen,  du  vill 
låta  mig  dö  med  en  förbannelse! 

OLOF. 

Var  lugn,  min  mor;  på  en  lögn  skall  du  ej  dö;  sök 
din  Gud  sjelf  i  bönen!  Han  är  ej  så  långt  borta  som  du 
tror! 
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MÅRTEN. 

Man  skall  vara  en  dje^mlens  profet,  om  man  ej  vill 
bespara  sin  egen  moder  skärseldens  q  val! 

MODERN. 

Jesus  Christus,  hjelp  min  själ! 

OLOF. 

Gån  ni  fr^n   detta  rum   eller  brukar  jag  våld!  Tag 

bort  detta  narrverk!    {Sparkar  undan  apparatenta.) 

MÅRTEN. 

Om  ni  lemnar  de  pengar  fru  Christina  gi^it  Ull  kyr- 
kan skall  jag  gå! 

MODERN. 

Det  var  derför  du  kom,  Olof,  du  vill  ha  mitt  guld? 
Gif  honom  det,  Mårten.  Olof,  du  får  allt  om  du  lemnar 
mig  i  ro    —  du  skall  iå  mera!  Du  skall  få  allt! 

OLOF  ffortvijlad). 

I  Herrans  namn  tag  pengame  och  gå!  Jag  ber  er! 

MÅRTEN  {rycker    HU   sig  påsen  och  ffor 
med  Nilé). 

Fru  Christina!  Der  djefvulen  går  är  vår  makt  slut! 
Ni  kättare  är  dömd  för  evigheten,  ni  lagbrytare  får  er 
dom  redan  här!  Akta  er  för  kungen! 

OLOF  (faller  på  knä  vid  modems  bädd). 

Moder,  hör  mig  innan  du  dör! 

MODERN  (har  faUU  i  vanmakt), 
OLOF. 

Moder,  moder,  lefver  du,  så  tala  vid  din  son!  Förlät 
mig,    men   jag  kan   inte  annat!  Jag  vet  du  har  lidit  ett 
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helt  lif  för  min  skull,  du  har  bedt  Gud  att  jag  skulle  gä 
hans  vägar,  Herren  har  hört  din  bön;  vill  du  nu  att  jag 
skall  göra  om  intet  hela  ditt  lif,  vill  du  att  jag  skall 
krossa  denna  byggnad,  som  kostat  dig  sä  många  mödor 
och  tärar  med  att  lyda  dig!  Förlät  mig! 

MODERN. 

Olof!  Min  själ  hör  ej  mera  till  denna  verlden,  det  är 
från  det  andra  lif  vet  jag  talar  dig  till  —  vänd  om,  slit 
detta  orena  band  som  din  kropp  ingått,  tag  äter  den  tro 
jag  gifvit  dig,  och  jag  förlåter  dig! 

OLOF  (med  tårar  af  fortviHan). 

Moder!  Moder! 

MODERN. 

Svär  mig  att  du  gör  det! 

OLOF  (efter  en  paus). 

Nej! 

MODERN. 

Guds  förbannelse  h vilar  öfsrer  dig!  Jag  ser  honom, 
jag  ser  Gud  med  vredens  blick,  hjelp  mig,  heliga  jungfru! 

OLOF. 
Det  är  inte  den  Gud  som  är  kärleken! 

•  MODERN. 

Det  är  straffets  Gud!...  Det  är  du  som  förtömat 
honom,  det  är  du  som  kastar  mig  i  hans  vredes  eld  — 
Förbannad  vare  den  stund  jag  födde  dig! 

(Dör.J 
OLOF. 

Moder!  Moder!  (Han  tar  hennes  lumd.)  Hon  är  död!  Utan 
förlåtelse!  —  O  om  din  själ  ännu  dväljes  i  detta  rum,  se 
ned  till  din  son,  jag  vill  göra  din  vilja,  hvad  som  är  dig 

heligt  skall   vara  heligt  för  mig!  {Han  tänder  de  sttn-a  vaxljusen, 
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tom  munkame  lenwat,  och  ställer  kring  »ängenj  Du  skall  fä  de  vigda 
ljusen   som   lysa  dig  på  fiirden,   (han  »ätter  en  palm  i  hetmes  hand,) 

och  med  fridens  palm  skall  du  glömma  den  sista  kam])en 
med  det  jordieka !  O  moder,  om  du  ser  mig,  skall  du  for- 
låta mig! 

Solen    har    börjat  stiga  och  It/ser  med  rödaktigt  sken  på  gardittema. 

OLOF  (springer  upp). 

Morgonsol,  du  bleker  mina  ljus!  Du  är  kärleksfullare 
än  jag! 

Plan  går  till  fönstret  och  öppnar  det.) 
LARS  (träder  sakta  in  förvånad). 

Olof! 

OLOF  (tar  ftonom  i  famn). 

Broder!  Det  är  slut! 

LARS  (går  fram   tiU  sättgett,  faller  pa 
knä,  stiger  uj^.) 

Hon  är  död!  (Gör  en  tyst  bön.J  Du  var  ensam  här! 

OLOF. 

Det  var  du  som  släppte  in  munkame! 

LARS. 

Du  dref  ut  dem! 

OLOF. 

Ja,  det  hade  varit  ditt  göra  I 

LARS. 

Hon  förlät  dig? 

OLOF. 

Hon  dog  med  förbannelse! 

(Faus.) 

LARS  (pekar  på  IjusntJ. 

Hvem  har  ställt  till  de  der  ceremonienia! 

(Paus.) 
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OLOF  {retad  och  skamsen). 

Jag  var  svag  ett  ögonblick  I 

LARS. 

Du  är  ändå  menniska!  Tack  for  det! 

OLOF. 

Hånar  du  min  svaghet! 

LARS., 

Jag  prisar  den! 

OLOF. 

Jag  förbannar  den!  Gud  i  himmclen  har  jag  inte  ratt! 

LARS. 

Du  har  orätt! 

CHRISTINA    (tom  kommit  w). 

Du  har  för  mycket  rätt! 

OLOF. 

Christina!  Hvad  hade  du  här  att  göra! 

CHRISTINA. 

Det  var  sä  tyst  och  ensamt  der  hemma! 

OLOF. 

Jag  bad  dig  ej  gå  hit! 

CHRISTINA. 

Jag  trodde  att  jag  kunde  vara  till  någon  nytta,  men 
jag  ser  nu!...  Jag  skall  vara  hemma  en  annan  gång. 

OLOF. 

Du  har  vakat  hela  natten! 
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CHRISTINA. 

Det  är  inte  svårt!  Jag  skall  gä  nu  om  du  befaller! 

OLOF. 

Gå  in  och  hvila  dig  medan  vi  talas  vid! 

CHRISTINA  (gh-   i   tankame  och  släcker 
ljusen.) 

OLOF. 

Hvad  gör  du,  min  vän? 

CHRISTINA. 

Det  är  ju  ljusan  dager! 


LAKS  ger  OLOF  en  blick. 


OLOF. 

Min  mor  är  död,  Christina! 


CHRISTINA  fyår  mot  Olof  med  mUdtmen 
kaUt  deltagande  för  att  mottaga 
en  kyss  pä  funmanj. 

Jag  beklagar  din  sorg!  (Går.)  ^    ^ 

(Pai4s.     LARS    och  OLOF   se  fårst  efter  CHRISTINA,  derpa  pa  hvar- 
andra.) 

LARS. 

Som  broder  och  vän  ber  jag  dig,  Olof,  far  icke  fram 
som  du  gjort! 

OLOF. 

Ditt  gamla  språk!  Den  som  satt  yxan  till  roten  släpper 
ej  förrän  trädet  ramlar.  Kungen  har  svikit  vår  sak,  jag 
skall  nu  ta  hand  om  henne! 

LARS. 

•         Kungen  är  klok! 

OLOF. 

Han   är  en  girigbuk,  en  förrädare  och  adelsgynnare. 
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Först  begagnar  han  mig  som  en  hund,  sedan  sparkar  han 
bort  mig! 

LARS. 

Han  ser  längre  än  du!  Om  du  skulle  gä  till  3  millio- 
ner menniskor  och  säga:  er  tro  är  falsk,  tro  på  mina  ord, 
anser  du  det  möjligt  att  de  skulle  i  ett  ögonblick  kasta 
bort  hela  sin  innersta,  genomleiVade  öfVertygelse,  som  stått 
bi  i  sorg  som  i  glädje!  Nej,  illa  vore  det  bestäldt  med 
själens  lif  om  det  gick  så  hastigt  att  vräka  öfver  bord 
det  gamla. 

OLOF. 

Det  är  icke  så!  Hela  folket  tviflar,  bland  prestema 
fins  knappt  en  som  vet  hvad  han  skall  tro,  om  han  ens 
tror  något;  allt  är  beredt  för  det  nya,  men  I  hafv^en  skul- 
den, I  svage,  som  ej  törs  ta  på  edra  samveten  att  kasta 
ut  tvifvel  der  blott  en  svag  tro  fins! 

LARS. 

Akta  dig,  Olof!  Du  vill  spela  Gud! 

OLOF. 

Ja,  man  måste  det,  ty  Han  lär  ej  stiga  ner  sjelf  bland 
oss  mer! 

LARS. 

Du  rifver  och  rifver,  Olof,  så  att  det  blir  tomt  snart, 
men  när  man  frågar  hvad  ger  du  i  stället,  svarar  du  "idce 
det",  "icke  det",  men  du  svarar  aldrig  "det"! 

OLOF. 

Förmätne!  Tror  du  att  en  kari  ge  bort  en  tro!  Har 
Luther  gifrit  något  nytt?  Nej!  Han  har  blott  brutit  ned 
skänname,  som  stodo  i  vägen  för  ljuset!  Det  nya  jag  vill 
är  tvifvrel  på  det  gamla,  icke  derför  att  det  är  gammalt, 
utan  derför  att  det  är  ruttet! 

LARS  (visar  på  modem.) 
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OLOF. 


Jag  vet  hvad  du  menar!  Hon  var  for  gammal,  och 
jag  tackar  Gud  att  hon  dog!  O,  nu  är  jag  fri,  nu  föret; 
det  var  sä  Guds  vilja! 

LARS. 

Du  är  frän  dina  sinnen,  eller  är  du  en  dälig  men- 
niska ! 

OLOF. 

Du  skall  inte  förebrå  mig!  Jag  vördar  min  moders 
minne  lika  väl  som  du,  men  hade  hon  icke  gått  nu,  vet 
jag  ej  hur  långt  jag  gått  i  mina  offer!  firoder,  har  du  sett 
om  våren  huru  förrårets  affallna  lö&krud  täcker  marken 
och  vill  qväfva  de  unga  plantorna  som  skola  fram.  Hvad 
göra  de?  De  skjuta  antingen  undan  de  torra  löfi^en  eller 
gå  de  midt  igenom,  ty  de  skola  fram! 

LARS. 

Du  har  sant  till  en  del ! . . .  Olof,  kyrkans  lagar  har 
du  brutit  under  en  tid  af  laglöshet  och  oro ;  hvad  dä  var 
förlåtet  måste  nu  straffas;  tvinga  icke  kungen  att  visa 
sig  sämre  än  han  är;  nödga  honom  icke  genom  dina  lag- 
öfverträdelser  och  ditt  sjelfsvåld  att  straffa  en  man  som 
han  erkänner  sig  stå  i  tacksamhetsskuld  till! 

OLOF. 

Sjelfsvåld  är  hans  regering;  han  skall  lära  sig  tåla 
det  hos  andra!  Säg  mig,  du  går  i  tjenst  hos  kungen.  Du 
ämnar  arbeta  mot  mig! 

LARS. 

Ja! 

OLOF. 

Vi  äro  alltså  fiender!  Jag  behöfver  sådana,  ty  de  gamla 
ha  gått! 
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LARS. 

Olof,  blodet . . . 

OLOF. 

Det  känner  jag  inte  annat  än  i  dess  ursprung,  hjertat! 

LARS. 

Du  begret  ändå  din  mor! 

OLOF. 

Svaghet,  kanske  också  gammal  tillgiiVenhet  och  tack- 
samhet, men  intet  blod!  Hvad  är  det  för  slag! 

LARS. 

Du  är  uttröttad,  Olof! 

OLOF. 

Ja,  jag  är  matt!  jag  har  vakat  hela  natten! 

LARS. 

Du  kom  sä  sent! 

OLOF. 

Jag  var  borta! 

LARS. 

Ditt  arbete  skyr  dagsljuset! 

OLOF. 

Dagsljuset  sk}^  mitt  arbete! 

LARS. 

Akta  dig  för  de  falska  frihetsapostlame. 

OLOF  {kämpande  med  sömn  och  troUhetJ. 

Det    är    en    sjelfmotsägelse !    Tala    inte  vid  mig,  jag 
orkar  inte  längre!  Jag  har  talat  så  mycket  vid  samman- 

21 
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komaten  —  Det  är  sant,  du  vet  inte  vår  förening.  —  — 
Concordia  res  parvse  erescunt  —  Vi  skola  fullfölja  reforma- 
tionen —  Gerdt  är  en  långsynt  man  —  jag  är  så  liten 
bredvid  honom.     God  natt,  Lars.     (Uan  fomnar  in  i  en  »tol) 

LAKS  {betraktar  lionomtHeddelimgfmdtl. 

Stackars  broder!  Gud  beskydde  dig!  {Man  Mr  »lag  pi 

husporten.)  Hvad   är  det!   {Han  gar  till  fönstret). 

GERDTS   {röst). 

öppna  för  Guds  skull! 

JLARÖ   (gm-  ut). 

Det  står  väl  ej  för  lifvet,  fader  Grerdt! 

GERDTS   (röst). 

Lät  mig  komma  in  i  Herrans  namn! 

CHRISTINA  (kominer  in  ined  en  flt). 

Olof!  Hvarför  bultar  man?  Han  sofver!  {Hon  sveper  sin 
Jill  otn  Olof.)    Hvarför  är  jag  icke  sömnen  att  du  flydde  till 

mig,  då  du  är  trött  af  striden!  {Man  hor  rasaUt  af  en  tung  kärra 
»om  stannar  utanför  huset). 

OLOF   {spritter  upp). 

Är  klockan  redan  fem! 

CHRISTINA. 

Hon  är  blott  tre! 

OLOF. 

Var  det  inte  en  bagarkärra  jag  hörde! 

CHRISTINA. 

Jag  vet  inte!    Men  den  låter  inte  så  tungt!    {Gar  tiu 
fönstret).     Ser  du,  Olof!  Hvad  är  detta? 

OLOF   {g^r  HU  fönstret). 

Bödelskärran!  Nej!  Det  är  inte  bödelskärran. 
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En  likvagn! 


CHRISTINA. 


LARS. 


Pesten! 


^VLLA. 


Pesten! 


C4ERDT. 


Pesten  har  brutit  ut !  Christina,  mitt  barn,  lemna  detta 
hus,  dödsengeln  har  satt  sitt  märke  på  dess  port. 

OLOF. 

Hvem  har  skickat  hit  kärran? 

GERDT. 

Den  som  tecknat  det  svarta  korset  pä  porten !  Liken 
få  ej  stanna  ett  ögonblick  i  husen! 

OLOF. 

Det  är  Mårten,  som  är  dödsengelen!  Det  är  således 
en  lögn  alltsammans. 

GERDT. 

Se    ut  genom   fönstret  skall  du  få  se  att  vagnen  är 
full!  fSloff  pa  porten.)  Hör  du,  man  väntar! 

OLOF. 
Utan  begrafning!  Det  sker  inte! 

LARS. 

Utan  deremonier,  Olof! 

GERDT. 

Christina,  kom  med  mig  från  denna  fijrfarliga  boning, 
jag  skall  föra  dig  ur  staden  till  en  friskare  ort. 
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CHRISTINA. 

Numera  följer  jag  Olof!  Om  du  min  far  hade  älskat 
mig  litet  mindre,  så  hade  du  gjort  mindre  oudtl 

GERDT. 

Olof,  du  som  har  magten,  befall  henne  följa  mig! 

OLOF. 

En  gång  har  jag  befriat  henne  ur  ditt  våld,  sjelf- 
viske,  dit  kommer  hon  aldrig  mer. 

GERDT. 

Christina,  gå  dä  ur  detta  hus,  åtminstone! 

CHRISTINA. 

Inte  ett  steg,  förr  än  Olof  befaller  mig! 

OLOF. 
Jag  befaller  dig  ingenting,  Christina,  kom  ihåg  det! 

(Likdränganie  komma  in). 
LIKDRiiNGEN. 

Jag  skulle  hem  ta  ett  lik!  Brådtom! 

OLOF. 

Gå  din  väg! 

LIKDRÄNGEN. 

Nådig  befallning! 

LARS. 

Olof!  Betänk  dig!  Lagen  fordrar! 

GERDT. 

Här  duger  ej  att  dröja!  Folket,  det  vansinniga,  är 
uppretadt  mot,  dig,  Olof!  Detta  hus  var  det  första  som 
märktes!  "Guds  straff  öfsrer  kättaren!"  ropar  man. 


MÄSTER    OLOF  147 


OLOF  (faller  p&  knä  vid  sängen). 

Förlät  mig,  moder!  {Stiger  upp.)  Gror  er  tjenst! 

{Likdrängame  ga  fram  oeh  b9rja  rusta  med  linorna). 

GERDT   {tm  Olof  enskildtj. 

Guds  straff  öfVer  kungen !  ropa  vi. 


Bid&n  faaer. 
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Femte  Akten. 

Sancta  däran  klo^tcrkyrhogard.  I  fondcfi  m  Hll  hälften  raserad 
kloster bt/ffffnadj  ur  hvilkcn  arbetare  bära  itmmer  och  ffrtts.  Till  vetister 
ett  bfaätfnitiffskor ;  1/ua  sf/ties  ffcnom  fihisiema;  när  (Uhren  sedermera  öpp- 
nas^ ser  man  inne  i  koret  en  Kristusbild  i  stark  belystiing  ofranotn  en 
sarkofag.  Grafvar  äro  öppnade  Jtär  och  der.  Manen  börjar  stiga  upp 
bakotn  klosterrtnnett.  Windrank  sitter  pa  rakt  rid  kordörren.  Sang  höres 
från  koret. 

NILS   (inkommer  och  gar  emot  Wtndrank). 

God  afton,  Windrank! 

WINDRANK. 

Var  god  och  tala  inte  vid  raig! 

NILS. 

Hvad  är  det  nu  dä? 

WINDRANK. 

Hör  ni  inte  hvad  jag  sägeri 

NILS. 

Jaså,  det  der  snöpliga  afskedet  ni  fick  från  fartyget 
sökte  er,  så  att  ni  tänker  gå  i  kloster! 

WINDRANK. 

52,  53,  54,  55,  5G,  57. 

NILS. 
Har  ni  blifvit  galen? 

WINDRANK. 

58,  59,  60.     Var  god  gä  er  väg  i  Jesu  namn! 
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NILS. 

Ni  ska'  ta'  en  liten  nattdryck  med  mig! 

WINDRANK. 

64,    G5.     Jag  kunde  tro  det,  gå  bort,  frestare!  Jag 
super  aldrig  mer  —  forran  i  öfvermorgon. 

*      NILS. 

Det  är  medicin  mot  pesten!  Ni  ska'  akta  er  för  lik- 
luften här! 

WINDRANK. 

70.     Är  det  verkligen  bra  för  pesten? 

NILS. 

Utmärkt! 

WINDRANK  (super). 

Men  bara  litet! 

NILS. 

Bara  lite!  Men  säg  mig,  har  ni  svindel  efter  ni  räk- 
nar till  hundra! 

WINDRANK. 

Tyst!  Tyst!  Det  skall  bli  epok! 

NILS. 

Epok? 

WINDRANK. 

Ja,  i  öfvermorgon! 

NILS. 

Och  derför  räknar  ni  i  hufVet! 

WINDRANK. 

Nej,    det  är  bara  för  att  jag  har  så  svårt  att  hålla 
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mun!  Tyst  for  tusan!  Var  god  och  gä  nu,  annars  blir  jag 
olycklig!  71,  72,  73. 

NILS. 

Hvem  är  derinne? 

WINDRANK. 
74,   75. 

NILS. 

Är  det  begrafiiing? 

WINDRANK. 

76,  77.     Var  god  och  gå  åt  helvete! 

NILS. 

En  liten  till  så  går  det  lättare  att  räkna! 

WINDRANK. 

En  liten  till!  Må  gå!  (Super). 

{Man  hSr  tång). 
NILS. 

Här  kommer  Clara  nunnor  att  för  sista  gången  fira 
helgonets  minne! 

WINDRANK. 

Hvad  är  46t  för  ett  spektakel  i  våra  upplysta  tider! 

NILS. 

De  ha  kungens  tillstånd!  Ser  ni,  pesten  bröt  ut  i 
Clara  församling,  och  man  tror  det  härröra  af  det  gudlösa 
tilltaget  att  rasera  den  heliga  Claras  kloster. 

WINDRANK. 

Och  nu  skall  man  sjunga  bort  pesten!  Den  busen 
mätte  vara  musikhatare;  men  det  förundrar  mig  inte  om 
han  flydde  deras  hesa  skrän! 
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NILS. 

Vill  ni  säga  mig  hvem  som  inkräktar  denna  sista 
helgedom,  ty  det  är  här  som  helgonets  ben  skola  nedsättas, 
innan  det  lifves? 

WINDRANK. 

Då  lär  det  allt  bli  slagsmål. 

{Sangen  har  närmat  »ig;  nu  inträder  en  procession  a/ dommkaner- 
».unkar  och  franeiskanermmnor;  i  spetsen  Mårten.  De  stanna  och  sjttnga. 
Arbetame  bullra  i  fonden). 

Cur  super  vermes  luteos  furorem 
Sumis,  o  magni  fabricator  orbis! 
Quid  sumus  quam  fex,  putris,  umbra,  pulvis 
Glebuque  terrsel 

MÅRTEN  {tiU  abbedissan). 

Du  ser,  min  syster,  hur  man  sköflat  Herrans  boningar! 

ABBEDISSAN. 

Herran,  som  haf^er  gifrit  oss  i  de  egyptiers  hand, 
skall  forlossa  oss  i  sinom  tid! 

MÅRTEN  (titt  arbetamej. 

Håll  upp  med  arbetet  och  stören  icke  vårt  fromma 
förehafvrandel 

ARBETSPOGDEN. 

Vår  befallning  lyder  att  arbeta  dag  och  natt  tills 
detta  näste  är  nedbrutet! 

ABBEDISSAN. 

Ve   oss,  otron  har  trängt  så  långt  ned  bland  folket! 

MÅRTEN. 

Med  konungens  medgifv^ande  fira  vi  denna  fest! 

ARBETSFOGDEN. 

Ja,  var  så  god! 
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MÅRTEN. 

Pä  grund  hvaraf  jag  befaller  er  upphöra  med  ert 
buller!  Jag  skall  vända  mig  till  era  arbetare,  som  I  ha'n 
tvungit  till  detta  skändligia  företag,  jag  skall  vädja  till 
dem  om  de  ännu  ha  nog  vördnad  för  det  heliga  . . . 

ARBETSFOGDEN. 

Det  bör  ni  ej.  göra,  ty  det  är  jag  som  *befaller  här; 
för  öfrigt  skall  jag  säga  er,  att  de  äro  nog  glada  att  få 
rifva  ned  dessa  gamla  getingbon,  som  de  sjelftra  fått  betala, 
och  dertill  äro  de  nog  tacksamma  att  få  arbetsförtjenst 
under  hungersnöden!  (Gh-  u^.) 

MÅRTEN. 

Låt  oss  glömma  denna  verldens  ondska  och  larm  och 
låt  oss  gå  in  i  helgedomen  att  bedja  för  dem! 

ABBEDISSAN. 

Herre,  Herre, '  din  helgedoms  städer  äro  öde  vordne; 
Zion  är  öde  vorden!  Jerusalem  ligger  förstördt! 

WINDRANK. 

Hundra!  Det  kommer  ingen  in  I 

DE   SAMMANSVURNE   (itmH  koret). 

Vi  svälja! 

MÅRTEN. 

Hvem  hfir  inkräktat  kapellet? 

WINDRANK. 

Det  är  intet  kapell  numera  sedan  det  blifnt  kungligt 
magasin! 

ABBEDISSAN. 

Det  var  derför  den  ogudaktige  tillät  vår  fest! 

(/)mrw  till  kapellet  sim  ujfp;  äe  Hammansiume,  Olofy  Lar»,  Grrdf, 
.  li/aketi,  dansken^  Rmalfindingcn^  m  Jl.J 
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OLOF   (upphetsad). 

Hvad  är  detta  for  upptåg! 

MÅRTEN. 

Leinna  plats  för  den  heliga  Qaras  tjenarinnor! 

OLOF. 

Tron  I  att  edra  afgudar  kunna  afvärja  pesten,  som 
den  ende  Guden  skickat  er  till  straflP!  Tron  I  att  Herren 
finner  dessa  benstumpar,  som  I  bären  i  skrinet,  så  behagliga 
att  han  förlåter  edra  gräsliga  synder!  Bort  med  styggelsen! 

(Han  rycker  skrinet  frän  Abbedissan  och  kastar  det  i  en  gr  af)  Af  Jord 

år  du  kommen  och  till  jord  skall  du  vara  om  du  också 
heter  sancta  Clara  da  Spoleto  och  blott  ätit  tre  lod  bröd 
om  da'n  och  sofvit  bland  svinen  om  natten! 

(Numiorna  skrika.) 
MÅRTEN. 

Om  du  ej  fruktar  det  heliga,  så  frukta  din  jordiske 
konung!  Ser  du,  än  har  han  så  mycken  vördnad  qvar  för 
det    guddomliga  att  han  fruktar  helgohens  vrede!     {Visar 

Olof  ett  papper.) 

OLOF. 

Vet  du  hvad  Herren  gjorde  med  Assyriens  konung 
då  han  tillstadde  afguderi!  Han  slog  honom  och  hans  fölk; 
derför  får  den  rättfärdige  lida  med  den  orättfardige !  I  den 
ende  allsvåldige  Gudens  namn  upphäfver  jag  denna  Baals- 
dyrkan,  om  ock  alla  jordens  konungar  tillåta  den;  påfsren 
ville  sälja  min  själ  åt  satan,  men  jag  ref  sönder  kontrak- 
tet, mins  du  det;  skulle  jag  nu  frukta  en  konung  som  vill 
sälja  sitt  folk  åt  Baalim! 

{Han  rifver  sSnder  ordern.) 
MÅRTEN  fHll  de  sina). 

I  aren  mina  vittnen  att  han  smädar  konungen! 

« 

OLOF  (till  de  sina). 

I  aren  mina  vittnen  inför  Gud  att  jag  ledt  hans  folk 
från  en  ogudaktig  konung! 
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MÅRTEN. 

Hören,  I  trogne!  Det  är  for  den  kättarens  skull  som 
Herren  slagit  oss  med  pesten,  det  var  Guds  straff  som 
först  drabbade  hans  moder! 

OLOF.  V 

Hören  I,  päiVens  otrogne!  Det  var  Herrans  straff  öfVer 
mig  derför  att  jag  tjente  Sanherib  mot  Juda!  Jag  skall 
bota  mitt  brott,  jag  skall  föra  Juda  mot  Assyriens  och 
Egyptens  konungar! 

(Månett  kar  gott  upp  röd  o«A  ett  rödt  åken  fötter  öfver  teenen.    Fol- 
ket förskråckes,) 

OLOF  (»tiger  upp  p&  en  grafj. 

Himlen  gråter  blod  öfver  edra  synder  och  eder  afguda- 
dyrkan  — ,  här  kommer  att  straffas  ty  öfverheten  hafVer 
sig  försyndat  I  Sen  I  ej  hur  graf^ame  öppna  sina  käftar 
efter  rof  — 

GEBDT   (tar    Olof  i  armen^  hviskar  k^ 
twm  till  och  f&r  honom  med.) 

(Fanique.) 

ABBEDISSAN. 

Gif  oss  åter  vårt  skrin  att  vi  må  lemna  denna  för- 
ödelsens boning! 

MÅRTEN. 

Hellre  må  helgonets  ben  hvila  i  denna  heliga  jord  än 
utsättas  för  kättares  skändliga  händer! 

OLOF. 

I  frukten  pesten,  I  fege  I  Var  er  tro  på  heliga  ben  ej 
starkare  än  så! 

^GBRDT  hviskar  till  OLOF  igen.     Froeestionen  har  tkingrat  ng  oS  att 
blott  en  del  atannat  inne  pä  aeenen.) 

OLOF  {fiU  Mhien). 

Du  kan  vara  nöjd  nu,  hycklare!  Gå  och  säg  honom, 
som  du  tjenar,  att  man  håller  på  att  begrafva  ett  silfver- 
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skrin,  och  han  skall  lifvs,  det  ur  mullen  med  sina  naglar ; 
säg  honom  att  månen,  som  annars  är  af  siliver,  har  för- 
vandlat sig  till  guld  blott  för  att  din  herre  en  gång  skall 
lyfta  sitt  öga  mot  himlen;  säg  hpnom  att  du  med  dina 
hädiska  upptåg  lyckats  reta  en  ärlig  mans  förtrytelse  — 

(Mhien  ock  proceMuman  ha  gitt.) 

gerdt: 

Nog,  Olof!  {till  de  tainmanwume  utom  Olof  oeh  Lars)  Lemna 
oss!  (De  hviska  sina  emellan  oeh  gå,) 

GERDT  {tiU  Olof  oeh  Lära  Andrea.) 

Nu  är  det  för  sent  att  rygga! 

OLOF. 

Hvad  vill  du,  Gerdt,  säg  ut! 

GERDT  (tar  fram  en  bok). 

Till  eder  båda,  Guds  tjenare,  träder  ett  folk  fram  för 
att  ge  sin  bikt     Erkänuen  I  er  ed! 

OLOF   OCH  LARS. 

Vi  hafi^a  svurit! 

GERDT. 

Denna  bok  är  frukten  af  mitt  tysta  arbete!  I  skolen 
på  hvarje  blad  läsa  ett  klagoskri,  en  suck  af  tusen  som 
varit  nog  blinda  att  tro  det  vara  Guds  vilja  att  de  skola 
lida  ens  förtryck,  de  ha  ansett  som  sin  pligt  att  ej  våga 
tro  på  befrielse  : — 

OLOF  (läeer.) 
GERDT. 

"I  skolen  höra  klagomål  ända  ifrån  Norrlands  ur- 
bygder ned  till  sundet  —  af  kyrkans  spillror  bygger  adeln 
upp  nya  slott  och  nya  fängelser  åt  folket  —  I  skolen  läsa 
huru  kungen  säljer  lag  och  rätt  då  han  låter  mördare 
undgå  straff  om  de  fly  till  saltpannoma ;  I  skolen  läsa  huru 
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han  beskattar  lasten  då  han  låter  skökor  betala  for  att 
de  skola  få  drifva  sin  näring;  ja,  sjelfva  iiskame  i  flo- 
derna, sjelfva  hafsvattnet  har  han  slagit  under  sig,  men 
det  är  slut  nu,  man  har  öppnat  ögonen  på  folket,  det 
jäser  och  det  sjuder,  snart  skall  förtrycket  krossas  och  de 
skola  vara  fria! 

•  OLOF. 

Hvem  har  diktat  denna  bok? 

GERDT. 

Folket!  Det  är  folkvisor,  ser  du,  så  här  sjunger  man 
då  man  går  i  oket!  Jag  har  farit  omkring  i  städerna  ocb 
på  landsbygden,  jag  har  frågat  dem:  aren  I  lyckliga?  och 
här  äro  svaren!  .Jag  har  hållit  ting!  Här  äro  besluten  in- 
skrifiia!  Tron  I  att  millioner  viljor  rå  på  en!  Tron  I  att 
Gud  skänkt  detta  land  med  menniskosjälar  och  egendom 
åt  en  enda  för  att  denne  dermed  skulle  handla  efter  god- 
tycke, eller  tron  I  ej  snarare  att  han  skall  utföra  hvad 
alla  vilja! 

I  svaren  ej!  Nåväl,  I  bäfven  vid  tanken  på  att  det 
kan  bli  slut!  Hören  nu  min  bikt!  I  morgon  dör  förtrycka- 
ren och  I  aren  alla  fria! 

OLOF   OCil   LARö. 

Hvad  säger  du? 

GERDT. 

I  förstoden  icke  hvad  jag  talade  vid  våra  samman- 
komster. 

OLOF. 

Du  har  bedragit  oss! 

GERDT. 

Ingalunda!  I  aren  fria!  Tvä  röster  mindre  göra  intet  I 
Allt  är  redo! 

LARS. 
Har  du  betänkt  följderna? 
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GERDT. 

Dåre,  det  var  väl  för  följdemas  skull  jag  gjorde  detta! 

■  ■ 

OLOF.      . 

Om  du  skulle  ha  rätt,  Gerdt?  Hvad  säger  du,  Lars? 

LARS. 

Jag  var  icke  född  att  gå  i  spetsen! 

OLOF. 

Alla  äro  födda  att  gä  i  spetsen,  men  alla  vilja  icke 
offra  sitt  kött! 

GERDT. 

Blott  den  som  har  mod  att  bli  beledd  och  hånad  går 
förut.     Hvad  är  deras  hat  mot  det  dödande  löjet! 

OLOF. 

Om  det  misslyckas? 

GERDT. 

Våga  äfven  det!  I  veten  ej  att  Thomas  Miinster  har 
upprättat  ett  nytt  andligt  rike  i  Miihlhausen,  I  veten  icke 
att  hela  Europa  är  i  uppror.  Hvem  var  Dacke  om  icke 
en  de  törtrycktes  försvarare!  hvad  hafva  dalkarlarna  gort 
vid  sina  uppror  om  icke  försvarat  sin  frihet  mot  honom, 
som  bröt  tro  och  lofven.  Det  gör  han  ostraffadt,  men  när 
de  vilja  försvara  sig,  då  skriker  man  på  förräderi  och 
uppror ! 

OLOF. 

Det  var  dit  du  ville  leda  mig,  Gerdt! 

GERDT. 

Har  icke  strömmen  ledt  dig  hit!  Du  vill  men  du  törs 
icke;  I  morgon  i  storkyrkan  springer  minan;  det  skall  bli 
signalen  till  folket  att  resa  sig  och  välja  en  furste  efter 
sitt  behag! 
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OLOF   (sl^r  i  boken). 

Är  det  allas  vilja,  då  kan  ingen  hindra  det!  Gerdt, 
låt  mig  gå  till  kungen  med  denna  bok  och  visa  honom 
hvad  hans  folk  vill,  och  han  skall  ge  dem  ratt! 

GEBDT. 

Barn!  Han  skall  bli  rädd  ett  ögonblick,  kanske  ge 
tillbaka  ett  siliVerstop  till  någon  kyrka;  sedan  skall  han 
peka  mot  himlen  och  säga:  det  är  ej  min  vilja  som  gör 
att  jag  sitter  här  och  gör  er  orätt,  det  är  Guds! 

OLOF. 

Sä  ske  Guds  vilje! 

ÖERDT. 

Huru! 

OLOF. 

Han  må  dö  att  alla  må  lefva!  Mördare,  otacksam, 
förrädare  skall  jag  heta,  må  vara!  Jag  ofirade  allt,  till  och 
med  heder  och  samvete  och  tro  —  kunde  jag  gifva  mera  åt 
dessa  arma  som  ropa  efter  forlossning.  Låt  oss  gå  innan 
jag  ångrar  mig! 

GBRDT. 

Om  du  ock  Qorde  det,  är  det  för  sent.  Du  vet  ej 
att  Mårten  är  spion;  domen  är  kanske  redan  fälld  öfver 
upprorsmakaren ! 

OLOF. 

Nåväl,  jag  skall  icke  ångra  mig,  och  hvarför  skulle 
jag  ångra  en  handling,  som  är  att  utföra  Guds  domslut! 
Framåt  i  H^rrwxe  nwm! 

{De  gL) 

SKÖKAN  (har  inträdt,  faUU  p&  htä  vid 
en  graffiSg^  som  hon  betfrör  med 
blommor J. 

Har  du  slagit  mig  nog  nu,  Herre,  att  du  kan  för- 
låta mig! 
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CHRISTINA  (kommer  hastigt  in). 

Säg  mig,  min  fru,  har  ni  sett  mäster  Olof? 

SKÖKAN. 

Är  ni  hans  vän  eller  fiende? 

CHRIÖTNA. 

Ni  förolämpar  mig  — 

SKÖKAN. 

Förlåt  mig!  Jag  har  inte  sett  honom  sedan  jag  bad  sist! 

CHRISTINA. 

Ni  ser  så  bedrofvad  ut!  Jag  känner  igen  er;  det  var 
er  som  Olof  talade  vid  en  qväll  i  storkyrkan. 

SKÖKAN. 

Ni   bör  icke   tala   vid  mig   så  att  någon  ser  det;  ni 
vet  ej  hvem  jag  är? 

CHRISTINA. 

Jo,  det  vet  jag! 

SKÖKAN. 

Ni  vet  det,  man  har  då  sagt  er? 

CHRISTINA. 

Olof  har  sagt  det! 

SKÖKAN. 
O  min  Gud!  Och  ni  föraktar  mig  ej? 

CHRISTINA. 

Ni   är  en  olycklig,  förtrampad  qvinna   har  Olof  sagt 
mig,  och  hvarf<>re  skulle  jag  förakta  olyckan! 

SKÖKAN. 

Då  är  ni  sjelf  ej  lycklig. 

22 
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CHRISTINA . 

Nej!  Vi  ha  delat  samma  öde! 

SKÖKAN. 

Jag  är  då  ej  ensam!  Säg  mig  h vilken  ovärdig  skänkte 
ni  er  kärlek? 

CHRISTINA. 
Ovärdig? 

SKÖKAN. 

Förlåt  mig,  ingen  är  ovärdig  den  som  älskarl  Hvem 
har  ni  skänkt  er  kätlek? 

CHRISTINA. 

Ni  känner  mäster  Olof? 

SKÖKAN. 

Säg  mig  att  det  ej  är  sant;  beröfva  mig  icke  tron 
äfven  pä  honom ;  det  är  det  sista  jag  har  q  var  sedan  Gud 
tog  mitt  barn! 

CHRISTINA. 

Har  ni  haft  ett  barn?  Ni  har  då  varit  lycklig  en 
gång! 

STCÖKAN. 

Jag  tackar  Gud  som  aldrig  lät  min  son  känna  hur 
ovärdig  hans  mor  var! 

CHRISTINA. 

Har  ni  begått  något  brott  då  ni  talar  så! 

SKÖKAN. 

Jag  har  begrafvit  det  nyss! 

CHRISTINA. 

Ert  barn?  Hvad  säger  ni!  Och  jag  som  ber  Gud 
hvaije  dag  att  han  skall  skänka  mig  en  varelse,  en  enda, 
som  jag  må  älska! 
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SKÖKAN. 

Arma  barn!  Bed  Gud  bevara  Er! 

CHBISTINA. 

Jag  forstår  er  ej,  min  fru! 

SKÖKAN. 

Kalla  mig  ej  sä;  ni  vet  ju  hvem  jag  är! 

CHRISTINA. 

Beder  man  icke  i  kyrkorna  för  dem  som  hafva  for- 
hoppningar! 

SKÖKAN. 

Icke  för  oss! 

CHRISTINA. 

Oss? 

SKÖKAN. 

De  andra  beder  man  för,  oas  förbannar  man! 

CHRISTINA. 

Hvad  menar  ni  med  de  andra!  Jag  förstår  er  ej! 

SKÖKAN. 

Känner  ni  mäster  Olofs  hustru? 

CHRISTINA. 

Det  är  ju  jag! 

SKÖKAN. 

Ni!  Hvarför  säg  jag  ej  det?  Kan  ni  förlåta  mig  ett 
ögonblicks  tvifVel?  Skulle  brottet  se  ut  som  ni  och  han? 
O  ve!  Lemna  mig;  ni  är  ett  barn,  som  är  okunnig  om 
det  onda!  Ni  bor  inte  tala  längre  vid  mig!  Gud  välsigne 
er,  far\'äl! 

{Hofi  vill  (jå.) 
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CHRISTINA. 

Gå  icke  ifrån  mig!  Hvem  Di  är,  stanna,  för  Guds 
skull;  man  har  brutit  in  i  vårt  hus  och  min  man  är  ej 
till  finnandes.  Följ  mig  härifrån,  hem  till  er,  hvart  som 
helst.  Ni  är  en  god  menniska,  ni  kan  ej  vara  någon 
brottsling . . . 

SKÖKAN   {afbri/icr). 

Om  jag  säger  er  att  hopens  råheter  ej  kunna  skada 
er  hälften  så  mycket  som  mitt  sällskap,  så  förlåter  ni  mig 
att  jag  går  — 


Hvem  är  ni? 


CHRISTINA. 


SKÖKAN. 


Jag  är  en  förkastad,  på  hvilken  den  förbannelse,  som 
Gud  slungade  öfver  qvinnan  vid  sjaidafallet,  har,  gått  i 
fullbordan !  Fråga  mig  ej  mer,  ty  om  jag  sade  er  mer 
skulle  er  förkastelse  fresta  mig  till  sjelfforsvar,  hvilket  vore 
än  förkastligare!  Här  kommer  en  person,  som  kanske  vill 
vara  nog  ädelmodig  och  följa  er  om  ni  loiVar  honom  er 
heder  och  ära  och  eviga  frid  för  besväret,  ty  mindre  lär 
han  ej  begära  för  sitt  beskydd  på  en  så  sen  tinmia!  För- 
låt mig,  det  är  ej  er  som  min  bitterhet  drabbar. 

WINDRANK   (kommn-  in  rtt9ig). 

Det  är  då  fan  att  man  inte  kan  fä  vara  ensam,  inte 
en  gäng  här  bland  liken.  Hör  nu,  fruntimmer,  var  sä 
goda  och  fråga  mig  ingenting,  för  nu  ansvarar  jag  inte  för 
att  jag  kommer  att  svara.  I  öfvemiorgon  ska'  jag  tala 
om  alltihop,  för  då  är  det  för  sent.  Kanske  herrskapet  äro 
nunnor  som  äro  husvilla!  Jaja!  fastän  fruntimmerna  bara 
äro  fruntimmer  så  anser  jag  mig  inte  derföre  ha  rättighet 
att  vara  ohöflig  fastän  solen  gått  ned;  det  fins  visserligen 
en  gammal  lag  på  att  ingen  får  gripas  efter  solnedgången, 
men  lagen  är  en  buse,  som  lik\nsst  af  artighet  icke  vill 
göra  sig  gällande  mot  fruntimmenia.  Tyst !  Tyst,,  min 
tunga;  hon  går  ju  som  en  spinnrock;  men  det  är  det  för- 
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baimade  bran  vinet  I  Men  hvarför  ska*  man  dra'  mig  in  i 
så'na  der  historier!  Det  är  visserligen  sant  att  jag  får  bra 
betaldt  och  blir  en  bergad  karl,  men  ni  ska'  inte  tro  att 
jag  gör  det  for  pengames  skull.  Men  det  är  gjordt  nu! 
Men  jag  vill  inte,  jag  vill  inte!  Jag  vill  sofva  i  fred  om 
nättema  och  inte  oroa*s  af  spöken.  Om  jag  skulle  gå  och 
tala  om  det?  Nej,  då  griper  man  mig.  Om  någon  annan 
skulle  gå  och  tala  om'et!  Kanske  någon  af  nunnorna  vill 
vara  så  god  och  göra  det! 

CHRISTINA  (Hwn  rådgjort  med  skökan). 

Är  det  något  ni  bär  pä  samvetet,  som  oroar  er,  sä 
tala  om! 

WINDRANK. 

Ska'  jag  tala  om  det?  Det  är  just  det  jag  vill  slippa! 
Men  det  är  förskräckligt,  jag  står  inte  ut  längre!  Och 
jag  ska'  göra't!  Hvarföre  just  jag!  Jag  vill  inte! 

CHRISTINA. 

Min  vän,  ni  ämnar  begå . . . 

WINDRANK. 

Ett  mord?  Hvem  har  sagt  det?  Gudskelof  att  ni  vet 
det?  Gå  för  all  del  och  berätta  det  —  genast,  annars  får 
jag  ingen  frid;  ingen  frid  i  evighet! 

CHRISTINA  {som  ?uipfMt,  liemtar  sig). 

Hvarför  ska'  ni  mörda  honom? 

WINDRANK. 

Åh  det  är  så  mycket!  Se  bara  hur  han  rifver  ner 
edra  kloster! 


Kungen! 


CHRISTINA. 


WINDRANK. 


Jo,  just  han,  landets  befriare  och  fader;  visst  är  han 
en  plågare,  men,  han  skall  väl  inte  mördas  för  det! 


1 
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CHRISTINA. 

När  skall  det  ske? 

WINDRANK. 

I  morgon,  vet  jag,  i  Storkyrkan,  i  sjelfva  kjTkan! 

(Skökan  ghr  pa  CTiristifias  ti/ut  a  vink). 
CHRISTINA. 

Hvarfor  kunde  man  välja  er  att  utföra  ett  sådant  dåd 

WT[NDRANK. 

jo,  se  jag  har  mina  små  relationer  bland  kyrkobetje- 
ningen  och  så  var  jag  fattig!  Men,  sak  samma  hvem  som 
bränner  af  bössan,  bara  någon  förståndig  riktar  henne,  och 
dessutom  ha'  vi  flera  funderingar  i  reserv,  fast  jag  skall 
öppna  elden.     Men  hvarför  går  ni  inte  och  talar  om? 

CHRISTINA. 

Det  är  redan  gjordt! 

VSriNDRANK. 

Nå  Gud  vare  tack  och  lof!  Adjö  mina  pengar! 

CHRISTINA. 

Säg  mig  h vilka  ni  äro,  ni  sammansvuma? 

V\riNDRANK. 

Ja,  se  det  talar  jag  då  rakt  inte  om! 

(Ai&,  knektar  och  folk  draga  ilfvcr  secncft). 
CHRISTINA. 

Ser  ni,  man  är  redan  på  spår  efter  er! 

WINDRANK. 

Jag  tvår  mina  händer! 

NILS  fyar  fram  till  inftdrank  utan  att 
se   C^tristinaJ. 

Har  ni  sett  Olaus  Petri? 
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WINDRANK. 

Hur  så? 

NILS. 

Mail  söker  honom! 

WINDRANK. 

Nej,  jag  har  inte  sett  honom !  Är  det  flera  som  sökas  ? 

NILS. 

Ahja^  åtskilliga! 

WINDRANK. 

Nej,  jag  har  inte  sett  någon  alls! 

NILS 

Vi  komma  strax  till  er!  {gh). 

CHRISTINA. 

Är  det  de  sammansvume  som  man  letar! 

WINDRANK. 

Ja!  det  är  en  sak!  Nu  ger  jag  mig  af  I  Adjö! 

CHRISTINA. 

Säg  mig  innan  ni  går . . . 

WINDRANK. 

Har  inte  tid ! 

CHRISTINA. 

Är  Mäster  Olof  med? 

WINDRANK. 

Ja  visst! 

CHRISTINA  (nedfaUer  aamiös  pä  engraf). 
WINDRANK   (bUr  nykter  och  dUvarUgt  rörd). 

Herre  Gud  i  himmelen,  det  var  bestämdt  hans  hustru ! 
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(Gar  HU  Oinstinaj  Jag  tror  att  jag  tagit  liivet  af  henne! 
Hans!  Hans!  Nu  kan  du  gå  och  hänga  dig!  Hvad  hade 
du  med  bland  de  store  att  göra!  Hitåt  och  hjelp  en  stackars 
qvinna ! 

OLOF   fföres  meiUm  knektar  med  facklor^ 
far  se  ChrisHna.  sWtrr  sialöaocÅ 
faller  pa  hiä  vid  lumtte). 

Cliristina! 

CHRISTINA. 

Olof!    Du  lefver!    Lät  oss  gS  härifrån  hem  till   oss! 

OTiOF   (förkrossad). 

Det  är  for  sent! 
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Tablå. 

En   del  af  Htorkt/rkan.      Olof  och   Gcrdt  i  fångkläder  på  akamjMltar 
rid  dörren.      Orgeln   spelar.     Klockorfia  ringa.      G u(hU jesuiten,  är  »lul  oeh 
folket   gar    ur    kyrkan.     Kyrkvaktarc^i    och  han»  hustru  stå  något  undan 
ned  på  scenen. 

KYRKVAKTAREN. 

Lars  kansler  fick  nåd  han,  men  inte  Mäster  Olof! 

HUSTRUN. 

Kanslern  har  alltid  varit  en  fredlig  man,  som*  inte 
gjort  väsen  af  sig,  och  jag  forstår  inte  hur  han  kunde  vilja 
vara  med  om  sådana  der  förskräckliga  historier. 

■  KYRKVAKTAREN. 

Kanslern  har  alltid  varit  besynnerlig  fast  han  inte 
sagt  mycket.  Och  nåd  fick  han,  men  sä  kostade  den  ho- 
nom hela  hans  förmögenhet.  Jag  kan  inte  underlåta  att 
tycka  synd  om  Mäster  Olof.  Jag  har  alltid  tyckt  om  ho- 
nom ändå,  fastän  han  har  varit  svår. 

HUSTRUN. 

Ska*  man  sätta  en  så  ung  pojke  till  kyrkoherde  också? 

KYRKVAKTAREN. 

Ja,  han  var  bra  ung,  det  var  allt  hans  fel  det,  men 
det  går  nog  bort  med  tiden! 

HUSTRUN. 

Du  pratar  du,  han  skall  ju  gå  till  döden  i  deima  dag ! 

KYRKVAKTAREN. 

Ja,  Herre  Gud,  jag  höll  på  att  glömma  bort  det, 
men  sä  förefaller  det  mig  så  orimligt  också. 
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HUSTRUN. 

Vet  du  om  han  har  ångrat  sig? 

KYEKVAKTAREN. 

Det  tviflar  jag  nog  på,  for  han  är  allt  styf  i  nacken 
fortfarande. 

HUSTRUN. 

Men  han  ska'  väl  smälta  ner  nu  nar  han  får  se  sina 
läsbarn,  som  inte  fick  gå  fram  för  honom. 

KYRKVAKTAREN. 

Jag  får  lof  att  säga  dét,  att  kungen  är  allt  bra  ge- 
men när  han  sätter  till.  Nu  skall  han  låta  kyrkoherden 
stå  kyrk{^ikt  just  samma  dag,  som  hans  barn  gå  fram. 
Det  är  nästan  lika  grufligt,  som  när  han  lät  Göran  Dom- 
prost dricka  du  med  bödeln  eller  när  han  lät  prelaterna 
rida  genom  sta'n  med  näfverskäppor  på  hufv'et. 

HUSTRUN. 

Och  så  ska'  brodern  Lars  bereda  honom  till  döden. 

KYRKVAKTAREN. 

Ser  du,  här  komma  barnen;  de  se  ledsna  ut,  jag  sä- 
ger ingenting  om'et.  Jag  tror  jag  får  gå  in  till  mig  och 
gråta ... 

{Konfrnianda'naj  Jliekor  och  goasar,  tåga  förbi  Olof  med  blomqvastar 
i  händenia.  l)c  äro  bedröfvade  och  gä  med  nedslagna  ögon.  Folk  ftUjer 
dem.  Nfji/Ucna  peka  finger  åt  Olof  andra  liUräffavisadefSrra.  %aLHELM 
(sc/iolaris)  gar  sist  i  processionen ;  sfamiar  blygt  framför  Olof  faUer  pa 
knä  och  lägger  sin  bhmqvast  vid  Olofs  fötter  tttan  att  denne  tnärker  defj 
ty  han  har  dragit  hufvan  öfver  atuigtet.  En  del  af  folket  mumlar  ogil- 
lande ^  en  annan  bifaUandc.  Mårten  går  fram  att  taga  undan  blommorna^ 
men  blir  tiUbakafrängd  af  folket.  Knektar  bana  väg  for  Lars  Bftrij  som 
fratnträder  i  ornat.  Folket  försvinner.  Lars^  Olof  och  GerdJt  ensamma. 
Orgeln  tystnar.     Kloekoma  ga  fortfarande). 

LARS  (tUl  OlofJ. 

Olof!  Kungen  har  afslagit  borgerskapets  nädeansökan. 
Är  du  beredd  att  dö? 
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OLOF. 

Jag  kaii  inte  tänka  mig  sä  långt! 

LARS. 

Man  har  uppdragit  åt  mig  att  bereda  dig! 

OLOF. 

Det    bör    gå    hastigt    det!    Ännu  går   blodet  i  mina 
ådror! 

LARS. 

Har  du  ångrat  dig? 

OLOF. 

Nej! 

LARS. 

Vill   du  gä  in  i  evigheten  med  ett  oförsonligt  sinne? 

OLOF. 

Lägg  bort  formuläret,  om  du  vill  att  jag  skall  höra 
pä  dig!  Jag  tror  inte  att  jag  kan  dö  nu,  jag  har  alldeles 
för  mycken  lifskraft  q  var? 

LARS. 

Jag  vill  säga  dig  att  jag  tror  detsamma  och  det  är 
till  ett  nytt  lif  i  denna  verlden,  jag  bereder  dig. 

OLOF. 
Jag  får  då  lefsra? 

LARS. 

Om  du  vill  erkänna  att  det  föregående  var  villfarelse, 
ocli  om  du  återtager  dina  yttranden  om  kungen. 

OLOF. 

Hur  skall  jag  kunna  det?     Det  vore  ju  att  dö! 
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LARS. 

Detta  var  hvacl  jag  hade  att  saga  dig!  Afgör  nu  sjelfl 

OLOF. 

Man  underhandlar  inte  om  en  öfvertygelse. 

LARS. 

ÄiVen  en  villfarelse  kan  bli  öfvertygelse.     Jag  leninar 
dig  att  betänka  saken.     {Gar). 

GERDT. 

Vår  skörd  var  ej  mogen.  Det  skall  falla  mycket 
snö  om  höstsäden  skall  gå,  ja,  sekler  skola  förgå  innan 
man  får  se  ens  en  brodd!  De  sammansvuma  äro  gripna, 
säger  man,  och  håller  tacksägelser;  man  misstar  sig;  här 
gå  sammansvurne  rundt  omkring  oss,  i  de  kungliga  ge- 
maken, i  kyrkonia  och  på  torgen,  men  de  våga  ej  hvad 
vi  vågat,  dock  skall  det  komma  en  gång.  Farväl,  Olof! 
Du  bör  lefva  längre,  ty  du  är  ung;  jag  skall  dö  med  stor 
förnöjelse;  h varje  ny  mart}TS  namn  blir  ett  nytt  fältrop 
för  en  ny  skara.  Tro  aldrig  att  en  lögn  eldat  en  men- 
niskosjäl,  misstro  aldrig  de  rörelser  som  skakat  dig  i  ditt 
innersta,  då  du  sett  någon  lida  andligt  eller  lekamligt  våld ; 
om  ock  hela  verlden  säger  du  har  orätt,  så  tro  dock  ditt 
hjerta,  om  du  har  mod  dertill.  Den  dag  du  förnekar  dig 
sjelf  är  du  död,  och  evig  fördömelse  skall  vara  en  nåd  fur 
den  som  begått  synd  mot  den  Heliga  Anda! 

OLOF. 

Du  talar  med  visshet  om  min  befrielse. 

GERDT. 

Borgerskapet  har  erbjudit  500  dukater  i  lösen  för  dig. 
När  det  bara  kostade  2,000  att  få  Birgitta  förklarad  hel- 
gon, sä  skola  väl  500  räcka  att  få  dig  förklarad  obrottslig. 
Kungen  törs  inte  ta'  ditt  lif! 

LARS   SIGGESON   {nicd  bödelti   och  knektar). 

För  bort  Gerdt  Bokprentare! 
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GERDT   {borffdrea). 

Farväl,  Olof!  Tag  hand  ora  min  dotter,  och  glöm 
aldrig  den  stora  pingstdagen! 

MARSKEN. 

Mäster  Olof!  Ni  är  en  ung  man,  som  blifvit  förd  på 
villovägar!  Konungen  förlåter  er  för  er  ungdoms  skull, 
men  fordrar  som  säkerhet  en  afbön,  deri  ni  återtar  hvad 
ni  handlat  öfver  och  mot  hans  befallningar. 

OLOF. 
Kungen  behöfver  mig  då  fortfarande? 

MARSKEN. 

Det  är  många  som  behöfva  er.  Men  lita  ej  på  nåd 
förrän  ni  uppfyllt  vilkoret.  Här  är  konungens  fullmakt; 
nästa  ögonblick  kunna  edra  bojor  vara  lösta,  om  ni  vill,  men 
äfven  detta  papper  kan  vara  sönderrifvet ! 

OLOF. 

Den  som  är  nöjd  med  500  dukater  lär  ej  bry  sig  om 
ett  återkallande  — 

MARSKEN. 

Detta  är  en  lögn!  B()deln  väntar  äfven  på  er!  Men 
jag  ber  er  höra  några  ord  af  en  gammal  man!  Jag  har 
också  varit  ung  och  drifvits  af  mäktiga  lidelser;  det  hör 
till  ungdomen,  men  dessa  lidelser  äro  ämnade  att  dödas. 
Jag  gjorde  som  ni,  jag  gick  omkring  och  sade  sanningar, 
men  jag  fick  bara  otack,  i  bästa  fall  ett  löje;  jag  ville 
också  bygga  en  liten  himmel  här  på  jorden,  (med  cftertrycIA 
naturligtvis  på  andra  grunder  än  ni,  men  jag  tog  snart 
mitt  förnuft  till  fånga  och  slog  bort  hjenispökena.  Jag 
vill  visst  inte  påstå  att  ni  är  en  man,  som  vill  vinna 
ryktbarhet  genom  att  göra  väsen  af  sig,  det  tror  jag  inte, 
det  är  välmening,  men  en  välmening  som  gör  mycket  ond  t. 
Ni  har  ett  hett  blod,  som  förblindar  er,  derför  att  ni  ej 
lägger  band  på  er;  ni  predikar  frihet  och  störtar  tusende 
i  sjelfsvåldets  slafveri.     Gå  tillbaka,  unge  man,  och  försona 
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hvad  ni  brutit,  återställ  hvad  ni  rifv^it  ner  och  raenniskoma 
skola  välsigna  er! 

OLOF  (fortvijlad  oeh  skakad). 

Ni  talar  sanning,  det  hör  jag,  men  hvem  har  lärt  er 
detta  tal? 

MARSKEN. 

Erfarenheten!  Den  saknar  ni! 

OLOF. 

Skulle  jag  ha  lefVat  och  stridit  for  en  lögn;  skall  jag 
nödgas  förklara  hela  min  ungdom  och  min  bästa  manna- 
ålder förlorade,  gagnlösa,  förspilda?  Låt  mig  hellre  dö  med 
min  villfarelse! 

MARSKEN. 

Ni  skulle  ha  släppt  era  drömmar  något  tidigare.  Men 
lugna  er.  Ni  eger  ännu  lifvet  för  er,  det  förflutna  har 
varit  en  skola,  visserligen  hård,  men  desto  simdare.  Ni 
har  lefvat  för  hugskott  och  dårskaper  hittilldags,'  ni  har 
förnummit  åtskilligt  som  verkligheten  kräfver  af  er.  Utan- 
för denna  dörr  stå  edra  gäldenärer  med  sina  fordringar. 
Här  äro  deras  papper!' Den  nya  kyrkans  presterskap  for- 
drar att  ni  skall  lefva  för  att  fullborda  hvad  ni  så  vackert 
böljat.  Stadens  borgerskap  fordrar  sin  secretarius  i  råd- 
stugan, församlingen  fordrar  sin  herdc)  konfirmandi  sin  lä- 
rare. Detta  äro  de  laglige  fordringsegame.  Men  det  står 
ännu  en  derute,  som  ni  kanske  är  mest  skyldig,  och  som 
dock  fordrar  intet,  er  unga  maka.  Ni  har  ryckt  henne 
från  en  fader  och  kastar  ut  henne  bland  stormarne,  ni 
har  ryckt  ned  hennes  barnatro  och  kastat  oro  i  hennes 
sinne;  edra  dårskaper  ha  retat  en  rå  folkhop  att  drifva 
henne  ur  hennes  hem,  och  hon  fordrar  ej  ens  kärlek  af  er, 
hon  ber  blott  att  få  släpa  fram  sitt  lif  under  lidanden  vid 
er  sida;  ni  ser  att  äfven  vi  sysselsätta  oss  med  andra, 
fastän  ni  kallar  oss  sjelfviske.  Låt  mig  öppna  denna  dörr, 
som  skall  leda  er  åter  ut  i  verlden,  böj  edert  sinne  medan 
det  ännu  är  mjukt  och  tacka  Gud,  som  ännu  ger  er  tid 
att  verka  för  menskligheten! 
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OLOF  (graterj. 

Jag  är  förlorad! 

MARSKEN  (ger  ett  teck&n  åt  bödeln^  smn 
aftager  Olof  bojortm  oehjang- 
drägten.  Derpä  öppnar  marsken 
dörren  till  »akristianf  och  depu- 
terade af  rådet,  preaterakapet 
ock   borgerakapet  träda  in.) 

Olaus  Petri,  förr  kyrkoherde  i  Stockholms  storkyrka, 
gör  ni  härmed  afbön  för  hvad  ni  brutit,  återkallar  ni  hvad 
ni  sagt  mot  och  öfVer  konungens  befallning,  samt  förklarar 
ni  er  villig  hålla  er  ed  till  Svea  rikes  konung  och  honom 
troget  tjena? 

OLOF  (tiger). 

(LARS    med   CHRISTINA    går    mot    Olof.     Folket  gSr  bedjande  åt- 
börder.) 

OLOF  {kallt  (tch  bcatämdl). 

Ja! 

MARSKEN. 

I  konungens  namn,  ni  är  fri! 

(OLOF  och  CHRISTINA  otnfonma  hvarandra.     Folket  taga  Olof  i  hand 
och  li/ekötiska  honom). 

OLOF  {kallf). 

m 

Innan  jag  lem  nar  detta  rum,  låt  mig  vara  ensam  ett 
ögonblick  med  min  Gud;  jag  kan  behofva  det!  Här  slog 
jag  en  gång  mitt  första  slag  och  här ... 

LARS. 

Här  vann  du  den  st<)rsta  segern  i  dag! 

(^llla  gå  utom    Olof) 

OLOF   (fallen-  jja  knä). 

VILHELM  {konmicr  föraigtigt  in.  Blir 
foinånad  att  ae  Olof  cnaam 
och  frQ. 

Mäster  Olof!  Jag  kommer  för  att  säga  er  farväl  innan 
ni  går  till  ett  annat  lif 
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OLOF  (stiger  upp). 

Vilhelm!  du  öfvergaf  mig  icke;  lät  mig  gråta  hos  dig 
vid  minnet  af  min  ungdoms  glada  stunder. 

VILHELM. 

Innan  ni  dör  ville  jag  tacka  er  för  hvad  godt  ni  gjort 
oss.  Det  var  jag  som  gaf  er  dessa  blommor,  men  ni  har 
inte  sett  dem  . . .  De  äro  söndertrampade  ser  jag  . . .  Jag 
ville  ge  er  ett  minne  från  den  tiden,  då  vi  lekte  under 
lindanie  på  Strengnäs'  klostergård;  jag  trodde  att  det  skulle 
göra  er  godt  att  se,  det  vi  ej  tackat  Gud  för  det  att  ni 
ej  kom  tillbaka,  som  ni  då  sade.  Aldrig  glömde  vi  er, 
ty  ni. befriade  oss  från  de  grymma  straffen,  och  det  var  ni 
som  öppnade  de  tunga  klosterdörrarne  och  gaf  oss  tillbaka 
friheten  och  den  blåa  himmelen  och  det  glada  lifvet.  Hvar- 
före  ni  skall  dö,  veta  vi  ej,  men  aldrig  kunde  ni  göra  an- 
nat än  rätt,  och  dör  ni  derför  att  ni  understödt  några  for- 
tryckta  menniskor,  som  man  säger,  så  bör  det  ej  smärta 
er  om  ock  det  skall  göra  oss  mycket,  mycket  ondt.  Ni 
talte  en  gång  om  huru  man  brände  Huss  derfore  att  han 
vågat  säga  sanningen  åt  de  mäktige,  ni  beskref  huru  han 
besteg  bålet  och  med  glädje  befalde  sig  i  Guds  hand,  profe- 
terande om  den  svanen  som  en  gäng  skulle  komma  ooh 
sjunga  nya  sånger  till  den  vaknade  fHhetens  lof!  Så  har 
jag  tänkt  mig  er  gå  döden  till  mötes,  med  öppen  panna 
och  blicken  mot  himlen  under  folkets  rop:  så  dör  ett  vittne! 

OLOF  {bligen  lutar  sig  mot  skampallen). 
OERDTS  {röst  Imgt  bort  i  kyrkan). 


Aflälling! 


OLOF  {ucd/alkT  pa  skampaUen  tillhitet- 

gjwd). 

{Ridmi  falfor.) 
SLUT. 
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PERSONER: 


Abraham  Lakkson,  bryggare  och  ryttmåstare  vid  borgerskapets 

kavalleri,  53  är. 
Arvid,  haiis  brorson ,  stndent,  28  år. 
GrKN,  kotiimiuisteradjunkt,  40  dr. 
Pkb,  målare,  27  år. 
KUNGER,  aktör,  41  år. 
K.  Sbktkrn,  33  år. 
LUNDQVIST,  bokhållare  hos  I^rsson,  2(i  år. 

PlANOSTÄMMARKX. 

Fru  Larsson,  40  år. 

Linda,  heunes  dotter,  20  år. 

M:LL  Dina,  adjunktens  fästmö,  47  år. 

Drängen. 

2  Pigor. 

2  Barn. 

Stockholm   1848. 


Första  Akten. 

Larssons  arbetsrum. 

• 

Tva  dörrar  i  fotideii^:  på  pelaren  cmellarty  en  chiffotuer  med  Karl 
Johatts  by  »t ;  på  /wffra  väggen  fönster  och  en  dörr ;  uwbhManget  skinn  och 
ntaltogny;  spittel  med  pendgl  och  gamnutU  porslin;  piphif Ila ;  fort mutttpel ; 
midt  IM  golfcet  ett  rundt  bord  med  ostindisk  bal  och  remmare;  litografier 
och  sifftotieiter  på  väggame;  rid  högra  dörreti  en  käppsamling,  ^offa  och 
skrifbord  pa  höger  vägg.  Tuft  vid  vcftster  snedvägg.  Svarta  hattar  stå. 
här  och  der  på  bord  och  i  fönster: 

Scen  1. 

7\å  PIOOR  stå  och  Ufssna  vid  vcnstra  fofiddörren ;  de»  ena  tittar  t 
ngekeUtålef. 

PIGAN    1. 

Skriker  han? 

PIGAN  2. 

Tyst,  får  vi  höra  hvacl  han  skall  heta!  Nu  sa^  fadd- 
rame:  ja! 

PIGAN  1. 
Låt  mig  titta! 

PIGAN  2. 

Nu  kommer  det:  "Jag  döper  dig  . . .  Karl . . .  Johan  . . . 
Abraham !" 

PIGAN    1. 

Karl   Johan,   se  det  är  efter  ?alig  kungen  och  ^Vbra- 
ham  är  efter  patron. 


o  ANXO    FYMTIATTA 


PIGAN   2. 

^  Nu  få  vi  springa  fi)r  nu  Iwrjar  han  med  Herren  väl- 


signe ()S{<! 


Scen  2. 


DE  FÖRRA,  PER  (t  urviwmt,  tarjltfja  srarfa  mder). 

PER  {ined  ett  im  paket  i  hmtden). 

8öta   Mari,   hjelp  mig   litet   med  det  här,  jag  har  så 

bradtom !  ( Tar  fram  cit  nattkappa  ur  paketet. ^ 

PIGAN    1. 

Jo,   det  är  just  att  komma  så  här  dags,  när  det*  är 


slut! 


PEK. 


All  det  lär  väl  ingen  sakna  ritläraru,  som  kommer 
for  att  äta  middag;  men  vänta  mig! 

PIGAN  2. 

Ja,  det  är  nog  sä  det:  men  att  den  der  tjocka  bok- 
hållaren ska'  fä  forhäfva  sig  sa  mot  honom  som  är  artist, 
det  är  allt  retsamt!  Men  det  är  derför  att  han  är  svart- 
sjuk   pä  honom   för  mamsell   Ijinda.<«  skull!  Kom  så  ska* 

jag  hjelpa!  {Hon  hjclfyer  hottam  med  uattkappan.) 

PER. 

Sätt  bra  med  nälar  i  sä  att  det  sitter! 

PIGAN   2. 

Ta  hit  spegeln,  Kristin!  8ä  der!  Ta  nu  den  der  hatten, 
iox  han  kan  inte  gä  in  och  helsa  med  mössan. 

{Gc}'  honom  eti  hatt  som  «far  pa  ett  Iwfd.) 

PER. 

Tack,  smä  väimer !  {Justerar  niy  oeh  ffar  ftV  vntsler  i  fonden. 
Jigoma  'ät  h'^i(n\) 
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Scen  3. 

LARSSON  (/  fnn-ffci-sAapets  karalk^^inmfan»),  ADJITNKTEN  (frän 

höffer  fottifdöfT), 

LARSSON. 

Nu  ska'  bror  hjelpa  mig  brygga  bålen! 

ADJUNKTEN. 

Efter  P.  B:s  recept,  ja  tusenfallt  genia.  Men,  hör! 
Pär  jag  lof  att  tala  ett  ord  enskildt!  Hm!  Hra! 

LARSSON. 

»  Hvad  är  det  nu  om  igen? 

ADJUNKTEN. 

Ah,  det  är  det  här  välsignade,  gamla  lånet;  det  är 
fjerde  omsättningen  i  morgon  och  jag  tänkte  passa  pä  nu  . . . 

LARSSON. 

Jaså!  Ja,  du  känner  mina  principer,  men  for  din  skull 
har  jag  gjort  det!  Du  vet  jag  gema  hjelper  vetenskapens 
och  konstens  idkare,  ty  som  högstsalig  konung  Karl  den 
fjortonde  brukade  säga:  '* Vetenskapen  . .  .**  ta  hit  papperet! 

ADJUNKTEN  (fonnerar  en  gåtsjx^ma). 

Det  är  dä  for  märkvärdigt  att  man  aldrig  skall  komma 
ifrån  sina  gamla  skulder;  det  är  nu  pä  tjugufem  te  året 
som  jag  halfjärsvis  vandrar  upp  for  riksbankens  mörka 
trappor;  det  är  tunga  steg  ska'  bror  veta... 

LARSSON. 

Prata  inte  utan  ta  hit  i>ennan. 

ADJUNKTEN    {rädd). 

Och  nu  återstår  blott . . . 

LARSSON. 

Näå? 
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ADJUNKTEN. 

Bror  Larsson,  jag  vet  du  ä»  min  vän ;  du  har  ett  stort 
sinne;  ge  mig  44  rdr  och  32  skilling  banko  till  omsätt- 
ningen, eller  jag  är  forlorad. 

LARSSON. 

Jaså!  Det  är  inte  nog  med  att  man  skall  gä  i  bor- 
gen,  man   skall    också  betala  omsättningen;  man  har  inte 

nog    med    sina    egna   afiarer,   fyår  m  chiffMtieren;  »ätter  wfckrht  i 

klaff enj  Utan   man    skall  också...  hur  mycket  var  det? 

ADJUNKTEN   (ödnijuktj. 

44  rdr  32  skillingar  banko! 

LARSSON. 

Banko,  ja!  {nroja-  och  letar  i  en  Uulaj  Gamla  karlen  ska' 
behöfva  låna  pengar;  Fy!  8e  här  har  du,  ditt  kräk!  Kom 
inte  igen  en  gång  till!  Börja  nu  med  att  dra  upp  butel- 
jerna; jag  ska'  stirax  vara,  igen! 

ADJUNKTEN. 

Hvart  ska'  bror  ta  vägen! 

LARSSON  (väljer  ett  par  käppar). 

Jag  skall  ner  och  aflöna;  jag  har  ett  par  lymlar  q  var 
se*n  i  morgse  som  jag  inte  rådde  med! 

Scen  4. 

DK  FÖRRK,  PER,  K.  SEKRETERAREN  och  AKTOREN. 

LARSSON  (till  Pei-.J 

Herrn  kan  stoppa  piporna,  så  bär  sektern  fram  For- 
tunan;  jag  är  strax  igen!    (Gar.) 

fADJrXKTKX  drar  upp  öufeljerj  PER  stoppar  pipor.) 
K.   SEKTERN. 

Se  så  de  arbeta! 
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AKTOREN. 

Hvad  är  det  för  folk? 

K.   SEKTERN.  . 

Låntagare! ...  Ni  liar  intrade  i  detta  borgarhus,  be- 
römdt  för  sin  rikedom,  sin  frikostighet  och  sitt  fina  vett; 
ni  har  önskat  se  en  värdig  representant  af  det  tredje  stån- 
det, samma  stånd,  som  genom  den  stora  revolutionen  till- 
kämpade sig  de  menskliga  riittighetema  att  gä  på  fyra 
fötter  i  kungligt  livré,  hvilket  förut  var  dem  nekadt!  — 
Se  här  borgarkungens  lifegna! 

AKTÖREN. 

Ni  är  röd,  k.  sekter? 

K.    HEKTERN. 

Konservativ  som  ni.     Vill  ni  bli  presenterad? 

AKTÖREN. 

Vi  kan  ju  dröja  litet! 

K.    SEKTERN. 

Ni  är  rädd  för  sällskapet!  Ni  tror  att  det  är  Suddar 
derför  att  de  icke  äro  väl  klädda!  Långt  derifräu!  Se  pä 
den  stackars  prestmannen;  det  är  en  genialisk  man;  han 
är  anstäld  här  i  huset  sedan  tjugu  är  tillbaka;  han  är 
hofuarr  mot  maten  och  kanske  100  rdr  om  året,  som  om- 
sättninganie  gå  till.  Han  måste  alltid  vara  rolig;  sjunga 
visor,  hälla  smickrande  tal  till .  värdinnan  och  fram  pä 
natten  föredra  tvetydiga  poem! 

(Lmidqrint  kommer  wj 

* 

K.    SEKTERN  CttU  LtmdqrtHf). 

Limdqvist,  hjelp  adjunkten! 

{Adjnnkfen  Wygger  Imleii  iivder  följande J 
K.    SEKTERN. 

Och  sä  den  der  som  rensar  piporna,  målaren!  Som 
ger  mamsell  Linda  lektioner  mot  att  han  äter  middag  om 
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torsdagame!  Tror  ui  att  hans  beskyddare  köper  taflor  af 
honom !  Jo,  han  har  köpt  en  —  den  sitter  i  iÖmiaket  och 
har  förskaffat  stor  ära  ät  —  —  bryggarn!  —  Gossen  lå«r 
sjuk  och  höll  pä  att- dö  af  svält!  Dä  var  det  som  LarstM^ii 
var  sä  ädelmodig  och  köpte  taflau,  oaktadt  <let  "stred  mi>x 
hans  principer"  att  köpa  taflor  sedan  han  gått  in  i  kon»t- 
foren ingen;  han  köpte  taflan  for  10  rdr  banko  med  rami 
Vet  ni  hvad  ramen  kostat? 


AKTÖREN. 


Ignobelt ! 


20  rdr! 


K.    SEKTERK. 


AKTÖREN. 

Ah!  —  Men  er  ställning  i  huset? 

K.    SEKTERN. 

En  kunglig  sekters! 

AKTÖREN. 

Ni  begagnar  då  också  hans  borgen? 

K.    SEKTERN. 


Nej,  jag  lånar  kontant! . . .  Jag  resonnerar  sä!  Tio -års 
arbete  har  jag  som  extra  ordinarie  lånat  staten,  staten  be- 
talar aldrig  sina  lån,  som  bekant;  följaktligen  måste  den 
enskilde  göra  det  for  staten! 


AKTOREN. 

Ni  är  kommunist? 

K.    SEKTERN. 


Alls  icke!  Jag  betalar  sjelf  mina  län  och  forilrar  att 
staten  också  gör  det.  Jag  lånar  af  Larsson,  det  är  sant; 
men  jag  lånar  frun  bänknyckel  i  engelskan;  jag  står  i  ko 
när  Jenny  Ijind   uppträder;  jag  går  med   familjen  i  bild- 
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mngscirkeln  och  köper  för  30  banko  åt  barnen  till  jul . . . 
Är  jag  skyldig  något? 

UidJuvKfnt  och  Per  ha  alutftt  nrbeta.) 
K.    SEKTERN   {pre»enterar). 

Tillåt  presentera!  Aktör  Klinger,  adjunkten  Gren, 
{Lundqvut  9iräcker  sifj  fram)  Lundqvist ...  gä  efter  svafvelstickor 
. . .  Artisten  Nygren! 

{LundqHfff  ffnr  ttnopen.) 

% 

Scen  5. 

DE  FÖRRE,  LARSSON. 
LARSSON. 

Så  der,  mina  herrar;  slå  er  ned  nu,  sä  ska'  vi  roa 
oss  pä  vårt  vis  medan  damerna  dricka  the!  Er  skål! 

{De  grttppc^vi  sig  omkHng  bordet  med  balen.) 
ADJUNKTEN. 

Nej,  mina  herrar!  Karl  Johan  Abrahams  skäl,  en 
utmärkt  faders  förhoppningsfulle  son! 

(D7'iehmig.) 
LARSSON. 

Jag  tackar  er,  mina  herrar!  —  (slår  adjmdten  i  rf/f/f/enj 
Se  så,  gamle  Green,  var  rolig  nu!  Ta  den  der  Åhlströniska 
biten,  du  vet,  så  ska'  vi  låta  herr  Klinger  sjunga  "O 
Isis"  se'n. 

ADJUNKTEN. 

Min  bäste  bror,  jag  är  verkligen  så  trött,  för  jag  har 
haft  två  lik  före  midda'n;  men  lite  senare. 

LARSSON  fyer  hoitom  en  blick). 

Alltid  skall  du  vara  ögen  när  jag  ber  dig  om  något, 
men  vänta  du!  —  Spelar  herr  Klinger  Fortuna? 

AKTÖREN. 

Nej,  det  gör  jag  inte! 
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LARSSON. 


Nå,  dä  slå  vi   oss  ner  och  spraka,  medan    de  andra 
herranie  ta  en  pott! 

AKTÖREN. 

Med  nöje! 

{Gruppering.      AKTÖREN   och   LARSSON  i  noffan  rid  rtmdaUr- 

det.     ADJUNKTEN,    K.    SEKTERN    och   PER    rid  Forfunaft.      LUNP- 

Q  VIST,    xom  återkommit  med  Hti-ykntickor^  slår  »ig  ner  i  Boffan   rid  nkrii- 
bordet.) 

Scen  6. 

DE   F(")RRE,    »emre    tra    »ma    GOSSAR    mm   fyttta  safta  mg  /m 

pitffen  rid  vcuntra  snedräggen  och  läst  i  en  bok. 

AKTÖREN. 

Ryttniästaren  är  såsom  ledamot  af  borgarståndet  au 
courant  med  dagens  politiska  idéer! 

LARSSON. 

Priucij)er,  om  jag  får  be!  Idéer  äro  hugskott;  prin- 
cipen är  deremot  frukten  af  en  långsamt  mognad  öfver- 
tygelse! 

AKTÖREN. 

Ni  har  då  aldrig  haft  någon  idé? 

LARSSON. 

Aldrig!   (Stiger  upp  och  fixerar  Luml^vist^  nom  satt  sig  i sojfav). 

Hvad   är   det  tor  fasoner!    (jMmlqrist    stiger    upp  och  sätter  sig  yt 
en  stol). 

AKTÖREN   (gäspar). 

Men  i  politiken? 

LARSSON   idjnpt). 

Ah,  i  politiken!  Ni  vill  se  i  mina  kort!  —  Nåväl. 
Jag  anser  er  vara  en  man  af  heder;   jag  känner  er  icke, 
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det  är  sant,  men  ni  är  min  gäst;  välan!  jag  skall  tala! 
Ser  ni,  jag  menar  att  känslan  icke  bör  vara  utesluten  i 
sin  rätt  äfven  i  fall  sådana  som  dessa!      (Stiger   npj?,  ligger 

itrmama    öfver    brmtet^    iyttttr    e»    napolefmittk  »tällmng  och  betanar  t  ititt 
föredrag    <Uf  betgdehelösa  orden)     Vi     borgerskapet     äro     skyldiga 

dvnastien  tacksamhet  —  —  tacksamhet  är  en  känsla  — 
icke  sant?  —  Icke  sant? 

AKTÖREN. 

Alldeles  rigtigt! 

LARSSON. 

Tacksamhet  for  hvad  vi  äro;  och  den  drägt  jag  bär, 
det  vapen  jag  tillhör,  älskar  jag  högt,  min  herre,  ty  de 
påminna  mig  om  stora  dagar!  Ni  vet  hvad  jag  syftar  på, 
icke  sant?  Med  denna  sabel  har  jag  i  spetsen  för  min 
sqvadron  qväft  revolutionen  i  sin  linda  adertonhundratrettio- 
åtta,  då  landets,  konungens  och  folkets  sanna  frihet  hängde 
pä  ett  här!  (Rördj.  Jag  skall  aldrig  glömma  det! 

AKTÖREN. 

Ni  röstar  då  alltid  med  regeringen? 

LARSSON. 

Alltid! 

AKTÖREN. 

Åfven  i  reformfrågan? 

LARSSON. 

Keform  är  tidens  lösen!  Den  frågan  kan  icke  falla, 
har  Hans  Majestät  förklarat! 

AKTÖREN. 

Och  allmän  upplysning? 

LARSSON. 

I  princip?  Ja! 

AKTÖREN. 

Och  religionsfrihet? 
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LAHSSON. 

Om  regeringen  vill  det?  Ja! 

-VKTÖREN. 

Ni  är  således  liberal? 

LARSSON. 

Liberal!  Gud  bevara  mig! 

(GoMante  pa  puffnt  slappa  boken  i  golfret.) 
LARSSON    {liäftifft). 

Hva<l  är  det  for  ett  forfårligt  väsen  på  barnen!    Gå 
ut  i  barnkammam  genast!  Genast,  sa'  jag!  {GoMarfie  g^). 

Scen  7. 

DE  FÖRRE  {utom  goHnamc).     PIGAN  1. 
PIGAN    1. 

Frun  l)er  att  få  tiala  me<l  patron! 

LARSSON. 

Jag  har  inte  tid! 

PIGAN    1. 

Men  frun  sa* . . . 

LARSSON. 

Hdrde  du!  {iSgan  gar  dröjandf).  Gifl  er  aldrig,  herre! 

Scen  8. 

DE    FÖRRE    {utom    PIGAN  1).     Sedan  M:LLES  DINA  och  LINDA. 

LARSSON   {antgdcr  de  ttpelande). 

Ni  känner  de  <ler  herrarne? 

AKTÖREN. 

Nej,  men  det  förvånar  mig  att  se  dem  här! 
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LARSSON. 

Ni  menar  att  de  se  slarfviga  ut . .  . 

AKTÖREN. 

Nej,  inte  det! 

LARSSON. 

Det    är    genier,    ska'  ni  tro;  stora  genier,  men  stora 
stackare! 

AKTÖREN. 

De  lära  ega  en  god  vän  i  er? 

LARSSON. 

Hå!  Ja!  Det  förstås,  man  säger... 

fM:lles  DINA  och  LINDA  ffä  ffam  till  de  spelande). 

DINA   (till  adjtinktett  som  for  protokoUet 
på  en  griffeltajld). 

August  lilla!  Får  jag  tala  med  dig! 

ADJUNKTEN. 

Sota  vän,  du  ser  ju  att,  jag  är  upptagen!  {TiU  k.  sektemj 
Gå  och  kurtisera  henne,  medan  jag  räknar! 

(K.    SEKTERN   Och   DINA;  LINDA   OC?l  PER   bevakade  (//"LUNDQVIST. 
AKTÖREN   och   LARSSON  hos  ADJUNKTEN. 

DINA. 

Det  är  förskräckligt  hvad  herrame  röker! 

K.   SEKTERN. 

Det  är  det  enda  som  kan  ersätta  förlusten  af  djimer- 
nas  sällskap. 

DINA  (»»Mktande). 

Hvarf<)r  dä  öfverge  oss? 

K.   SEKTERN. 

Får  jag  hviska  i  ert  öra? 

(PER  och  linda;  L1JNDQVI8T  lijsanarj. 
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LINDA. 


Ni  säger  att  Arvid  är  orygglig  i  sitt  beslut  att  icke 
vilja  lemna  studierna  och  bli  bokhållare  hos  pappa? 

PER. 

Till  ytterlighet!  Han  arbetar  pä  sitt  stora  poem  och 
vill  dö  på  att  han  skall  bli  författare! 

LINDA. 

Hvad  tror  ni  om  det? 

PER. 

Jag  tror  att  han  bäst  skulle  passa  till  bryggare! 

LINDA. 

Kan  ni  vara  så  elak! 

PER. 

Ja,  när  jag  är  svartsjuk. 

LINDA   {till  Lundqritt). 
Var  snäll  och  gå  efter  min  näsduk  i  matsalen! 

CluNDQVIST    gar    nrainmg.      LARSSON,    AIUUNKTEN.      AKTORRN 
betraktar  vägra  plavseJierJ. 

LARSSON  (^7/  Adjunkten). 

Ska*  vi  be'  Klinger  sjunga! 

ADJUNKTEN. 

Inte  kan  han  sjunga! 

LARSSON. 

Han  är  ju  vid  operjun,  sa'  du! 

ADJUNKTEN. 

Nej,  han  är  vid  teatern! 

LARSSON. 

Nå  kan  han  inte  agera  något  roligt? 
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ADJUNKTEN. 

Nej,  han  spelar  tragedi! 

LAKSSON. 

Fy  fan,  hvad  skulle  han  här  att  göra  då? 

ADJUNKTEN. 

Han  skulle  "hedra"  din  sons"  döpelseakt,  skref  du  ju 
sjelf! 

DINA  och    PER. 

DINA. 

Hur  står  det  till  med  herr  Nygren?  Han  ser  så 
klen  ut! 

PER. 

Tackar,  inte  bra! 

DINA. 

Herr  Nygren  ska*  hälla  hög  diet;  dricka  porter  om 
morgname  och  ett  glas  vin  till  middagen! 

PER   {(fenerad). 

Ja,  läkarn  sa'  så  han  också! 

• 

LUNDQVIST  {kominer  tillbaka  med  näs- 
duken; knuffar  till  PER  »a 
att  denne  tappar  pipan;  AUa.H 
uppmärksamJéet  fästes  pa  PER; 
LUNDQVIST  Utropar:) 

Det  brinner! 

{oeh  ränner  gin  hand  innanför  PERS  reatj  rycker  till  oc?^  far  natt- 
kappan i  handen.  Alla  nkratta  utcm  ADJUNKTEN.  K.  SEKTERN  ocä  ak- 
tören, hvilka  taga  sig  åt  Jiahame  och  justera  linnet.  PER  rycker  åt 
sig  nattkappan  oeh  störtar  ut). 

LINDA. 

Hur  kan  Lundqvist  bära  sig  så  illa  åt! 

24 


18  ANNO   F  YRT  I  ÄTT  A 


LUNDQVIST. 

Han  föraktar  mig,  den  stackaren,  han  som  inte  bar 
råd  att  äta  middag  mer  än  en  gång  i  veckan! 

LINDA. 

Det  kan  jag  inte  tro! 

LUNDQVIST. 

Vet  mamsell  Linda,  att  jag  också  tanker  bli  något? 

LINDA. 

Sää ! 

LUNDQVIST. 

Jag  tänker  bli  aktör,  konstnär! 

LINDA. 

Tala  inte  om  det  for  pappa;  dä  vet  Lundqvist  hva<I 
det  vankas! 

LUNDQVIST. 

Mamsell  Linda  tror  att  patron  vågar  ta*  mig  opp  pa 
vinden  och  slå  mig,  som  han  gjorde  när  jag  ville  gå  på 
seminarium.     Det  är  slut  med  det!  —  "Ni  skall  f^  se!  • 

Scen  9. 

DE  FÖRRE  utom  PER  ocJi  DINA  *c»«  dragit  xig  ut, 

PIGAN    1. 

Patron,  patron! 

LARSSON. 

Hvad  är  det  for  skrik! 

PIGAN     1. 

Kylskeppet  har  spnmgit! 
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LARSSON. 

O,  du  min  evige  skapare! 

{Störtar  ut.     LUNDQVIST  efter). 

LARSSON   {in  igen   och  rycker  af  »ig  fra 
käppar;  ttt). 

LINDA   (gSr). 

Scen  10. 

AKTÖREN.     K.  SEKTERN.     ADJUNKTEN. 

ADJUNKTEN. 

Hvad  är  ett  kylskepp  för  slag? 

K.   SEKTERN. 

Det  är  en  sä  som  rymmer  1,500  kannor  öl! 

AKTÖREN. 

Inte  annat! 

K.   SEKTERN. 

Det  här  blir  bestämdt  inte  roligt  att  fä  en  närmare 
detaljerad  beskrifiiing  pä.  Jag  föreslär  att  vi  fara  ut  till 
iStallmästargården  och  se  på  kappkömingen ! 

AKTÖREN. 

BkuUe  vi  inte  säga  adjö  först!  ^|* 

K.   SEKTERN. 

Det  behöfs  inte!  Frun  i  huset  är  dessutom  sjuk. 

ADJUNKTEN. 

Nä,  kör! 

{Dfi  göra  nig  i  ordning  att  (o) 
DINA  {i  dörren).       ' 

August  lilla! 
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ADJUNKTEN. 

Ja,  min  söta! 

DINA. 

Kommer  du  inte  ut  snart? 

ADJUNKTEN. 

Jo,  min  lilla  vän! 

DINA. 

Nä,  sä  kom  dä! 

ADJUNKTEN. 

Genast,  min  dufva!  genast! 

DINA   {drar  nig  tiUbaÅ:a). 
ADJUNKTEN. 

Rädda  mig! 

K.    SEKTERN. 

Gå  köksvägen! 

ADJUNKTEN. 

Jag  har  min  hatt  derinne! 

K.    SEKTERN. 

Säg  att  du  ska'  pä  bröllopp! 

ADJUNKTEN. 

Dä  går  hon  och  ser  på  bruden !  Hon  ser  alla  brudar! 

K.   SEKTERN. 

Pä  begraiiiing  dä! 

ADJUNKTEN. 

Hon  ser  lik  också! 

K.   SEKTERN. 

Olycklige  vän! 
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DINA  fitom  förut), 
AllgUBt  lilla! 

ADJUNKTEN. 

öfverge  mig  icke! 

K.    SEKTERN. 

Du  är  forlorad! 

ADJUNKTEN. 

Jag  måste  med!  Jag  slår  upp  förloiiiingen;  jag  måste 
åka  efter  bågar  Reinholds  Rölle!  Åh,  min  passion! 

(K,   8EKTERN   Och  AKTÖREN  gå.. 

Scen  IL 

ADJUNKTEN.     DINA. 
DINA. 

Hvar  äro  herrame? 

ADJUNKTEN. 

De  ha  gått  på  begrafhing! 

DINA. 
Och  de  sa'  inte  adjö! 

ADJUNKTEN. 

Nehej ! 

DINA. 

Du  har  inte  gifvit  mig  någon  puss  på  hela  qvällen! 

* 

ADJUNKTEN. 

Hvad  ska'  det  vara  for;  vi  a*  alldeles  för  gamla! 

DINA. 

Men  vi  a'  inte  for  gamla  att  fara  till  Stallmästare- 
gården; han  tror  inte  man  hör,  min  gunstig  herre! 
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ADJUNKTEN. 

Ab,  seså! 

DINA. 

Man  ska'  älska  bra  högt,  som  jag . . . 

ADJUNKTEN. 

Älska?  Hvad  är  det  för  prat? 

DINA. 

Ni  blygs  inte! 

ADJUNKTEN. 

Tyst,  qvinua! 

DINA. 

Ni    skymfar    mig,   ixieu   ni  skall   umgälla  det,  otack- 
samme!  Hör  ni  det!  {Gaf\) 

Scen  12. 

ADJUNKTEN,  nedan  LARSSON. 
ADJUNKTEN. 

8a  dum  jag  var,  som  inte  följde  med! 

(Sattei'  sig  vid  bordet  oeh  dricker  ett  rhx.) 

LARSSON  fkmmner  fw,  kladd  i  unifoi^i»- 
hyxw^  resf,  Hdsftj/larf/or^inn, 
peiti,  kawhetf  oeh  med  f ra  käft- 
par). 

Ah,  herre  Gud! 

ADJUNKTEN.  ^ 

Hur  var  det  med  kylskeppct  nu? 

LARSSON. 

Sjuhundra  kannor  ha  runnit  bort;  2000  rdr  riksgälds! 
Om  jag  hade  fatt  veta  det  förut;  2,000  rdr  på  fem  minu- 
ter; om  man  beräknar  läckans  diameter  till  sex  verk  tum, 
så  blir  det  en  hastighet  af  —  lät  mig  se! 
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Scen  13. 

ADJUNKTEN,  LARSSOIji,  ARVID  kominer  in  fiOfiot  litet  driwkcn. 

ARVID. 

God  dag,  morbror,  hur  står  det  till? 

LARbSON. 

Har  du  torkat  <lig  om  fottenia? 

.      ARVID. 

Ja,  gubevars»!  God  dag,  farbror  Green!  Jag  tror  far- 
bror sitter  och  pimplar  ensam! 

LARSSON. 

Det  gläder  mig  att  du  lydf  min  befallning,  med  lugn 
och  nöje;  jag  lyckönskar  dig  på  din  nya  bana. 

ARVID. 

Hvad  är  meningen? 

LARSSON. 

Meningen?  Att  herm  har  fiirstort  pengar  i  tolf  terr 
miner  i  Upsala  och  nu  ska  lära  sig  bli  en  nyttig  men- 
niska!  Du  har  fått  mitt  bref? 

ARVID. 

Nej,  jag  har  inte  fatt  något  rekommenderadt . . . 

LARSSON. 

Nej,  men  orekommenderadt  pojke! 

ARVID. 

Sä'na  läser  vi  aldrig  i  Upsala! 

LARSSON. 

Nå,  då  ska  jag  läsa  for  dig!  Vet  du  att  jag  lofvat 
din  salig  mor  att  göra  folk  af  dig! 
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ARVID  (dricker). 

Skål  farbror  Green;  se  inte  ledsen  ut,  för  det  här  är 
så  vanligt  I  Och  det  går  snart  öfver! 

LARSSON. 

Vet  du  att  jag  är  din  husbonde  och  att  jag  har  rät- 
tighet att  slå  dig? 

ARVID. 

En  akademisk  medborgare? 

LARSSON. 

Nej,,  du  är  dräng,  och   står    under  husagan  tills  du 
tjenat  upp  dig  till  bokhållare. 

ARVID  Ukrikcr). 

Hyad  är  det  för  dumheter!  Jag  väljer  min  bana  sjelf! 

LARSSON. 

Hvad  heter  den  banan? 

ARVID. 

Vi  som  lefVa  för  idéer  ha  inga  skyltar  pä  väi-a  bodar! 

._         LARSSON. 

Jaså  du  lefver  för  idéer;  det  var  en  annan  sak! 
(Böjer  få  en  käiyp.)  Jag  hade  en  bror  en  gäng  som  låg  på  én 
soffa  i  fem  år  och  läste  Walter  Scotts  romaner;  allt  hvad 
jag  som  bokhållare  kunde  förtjena,  åt  han  upp!  En  dag 
frågade  jag  helt  djerft  hvad  han  gjorde  på  soffan!  Dä  sva- 
rade han,  att  han  utvecklade  sig  för  att  kunna  lefva  för 
sin  idé. 

Vet  du  hvad  jag  gjorde?  jag  tog  herm  i  kragen  — 
så  här!  och  så  rock  jag  upp  honom  frän  soffan  der  han 
legat  i  fem  långa  år  —  så  här!  och  så  sa'  jag:  der  ör 
dörrn ! 

{Han  har  ryckt  upp  Artid  frätt  Htokn,) 


o 
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ARVID  (fned  glaset  i  hand). 

Ja,  det  vax  han!  Men  det  är  en  annan  sak  med  mig; 
jag  har  skrifvit  ett  poem!  Vill  ni  höra! 

LARSSON. 

Jaså,    du    skrifver   poem!    Det  ska*   vi  snart  hjelpal 

fGar  till  föfiétret.) 

•ARVID. 

Jaså,  det  är  frågan  om  att  slåss  med  drängar! 

LARSSON. 

Jag  har  tagit  många  idéer  ur  Lundqvist,  jag,  med 
stryk ! 

ARVID. 

Då  går  jag! 

LARSSON. 

Kom   igen  när  du  blir  hungrig,  så  ska'  vi  talas  vid! 

ARVID. 

Aldrig!  Adjö,  farbror  Green!  Var  inte  ledsen!  Det 
här  är  så  vanligt  och  det  går  snart  öfver!  (Går.) 

Scen  14. 

.   DE  FÖRRE  utotn  ARVID. 
LARSSON. 

Kan  man  tänka  sig  en  sådan  lymmel! 

ADJUNKTEN. 

En  oförskämd  pojke! 

LAR*SS0N. 

Och  så  ville  han  läsa  upp  sitt  poem!  Men  det  var 
inte  värdt  att  tänka  på  det  längre!  Hvar  äro  de  andra 
gökarna! 
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ADJUNKTEN. 

De  ha  gått,  och  bad  helsa! 

LARSSON. 

Gått?  Hvad  vill  det  säga! 

ADJUNKTEN. 

Aktören  skulle  spela  och  s^ktern  skulle  gå  i>ä  bal! 

LARSSON. 

Det  vill  säga,  jag  skall  sitta  ensam  med  dig  och  ha 
tråkigt  till  råga  pä  min  olycka!  Fera  minuter  förut  och 
det  hade  varit  ogjordt;  h varför  sa'  man  mig  icke  detta? 
—  Men  det  är  sant!  —  En  idé!  Det  är  fredag  i  <iag!  Vi 
fara  till  Stallmästaregården;  der  är  kappköming! 

ADJUNKTEN. 

Men  fruntimmerna! 

LARSSON. 

De  fä  roa  sig  sjelfva!  (Gppnar  draghickan  och  >-o;?7r;  Johans- 
son! Sätt  for  Svarten  och  Bnmte;  båda  kappslädame;  fast 
pä  framföttema;  alla  bjellroma;  raska  på! 

ADJUNKTEN   ((yrolitij. 

Ja,  men  inte  till  Stallmastargärden! 

LARSSON. 

Jo,  just  dit!  Det  ska'  förarga  de  andra  gökarna  när 
de  få  hora' t! 

ADJUNKTEN. 

Ja,  men  . . . 

LARSSON. 

Ta  pä  dig! 

A  DJUNKTEN. 

Min  fästmö  . . . 
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LAHSSON. 

Nå  så  stanna  då! 

ADJUNKTEN. 

Ett,  tvä,  tre  I  Jag  följer! 

{De  kläda  Mg;  lAtrnson  tar  nrr  piakor.) 

Scen  15. 

DK  FÖRRE.     PlUAN  t. 
PIGAN   1. 

Frun  ber  att  fä  tala  med  i)atron! 

LARSSON. 

Nu  igen!  Hvad  ville  hon  nyss? 

PIGAN  1. 

Hon    ville   säga  att   kylskeppet   höll   på   att  springa, 
ioY  det  vågade  inte  jag! 

DINA   f{  dörrmj, 

August  lilla! 

ADJUNKTEN   (m-  huj). 

Trogna  varelse!  {i^tj  Ja,  min  dufva! 

IjARSSON  (khtitchar;  fftiTtänksamtJ. 

Säg  åt  Johansson  att  han  tar  i&åii! 

(liidän  fdler.) 
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Andra  Akten. 

Scenen  afdelad  i  två^  a.  venatcr;  b.  Jiöger, 

a, 

{Utt  mycket  torftigt  möbler adt  rum  med  katmn  ;  diirr  i  fonden;  fdn- 
ttfcr  (ill  vc7i8fer;  två  tältsängar;  ett  bord  med  »kri/don;  ett  staffli;  öjrig^ 
malarattiraljcr ;  ett  tvättfat  pä  en  stolj. 

b. 

(Jitt  enkelt  »ten  snygt  riim^  som  röjer  en  viss  kottf  ort ^  med  fonddörr ; 
fönster  på  högra  väggen  med  blomkrtikor  oehfogelbt(r ;  säng  med  omhångett, 
soffat  skrifbordj  klädskåpy  guitarr.  £tt  talrör  mynnar  ut  vidfönMrct.  I 
dagningen.  ARVID  ligger  pa  sin  säng  påklädd;  LUNDQVIST  kokar  kaffe 
på  sin  kokarc;  läser  i  en  rol;  öppftar  fönstret;  vattnar  blommorna;  spra- 
kar med  kanariefågeln). 

Scen  1. 
a. 

PER  komtner  in.     ARVID  sofvtr. 
PER. 

Han  eofver  påklädd!    Hvad  vill  det  säga!  (Ruskar  pa 
Arvid).     Vakna!  Det  är  dager,  gosse! 

ARVID. 

O!  väck  mig  inte! 

PER. 

Nä  sof  då!  —  Men  det  var  en  be8}Tinerlig  luft  här- 
inne !    (Hostar j  tager  sig  för  pannan,  undersöker  kaminen  )     Jaså,  ett 

pjelfmordsforsok !  (öppnar  fStistret)     Det  är  snart  hjelpt;  Fega 
stackare!  Du  ska*  få  när  du  vaknar!  {Sätter  sig  och  målar.) 
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Scen  2. 
b. 

LUNDQVIST,  »cdan  PIANOSTÄMMÅREN. 

LUNDQVIST  /7«ir  handskar  pa  under  hela 
denfta  wen,  »tår  upp  och  de- 
klanterar  ur  Km'l  Moor  i 
Bö/varbandef.  Han  arrmtge- 
rar  en  peh  på  en  stol  och 
talar  mot  densamma). 

PIANOSTÄMMÅREN.  (stannar  mellan  Lundqrist 

oc/t  sfol^in  ;  Zundqrist  ka- 
står  sig  öfver  hotiom  oc/i 
griper  honom  om  strupen 
med  utropet  "<?ö*,  usling!'" 
Bada  ramla  öfver  hvar- 
andra  med  stol  oeh  pels). 

PIANOSTÄMMÅREN. 

Är  herm  galen? 

LUNDQVIST   (stiger  uppj. 

Ursäkta,  jag  skall  spela  Röfvarbandet  i  Talias  vän- 
ner om  söndag,  och  när  jag  kommer  i  extasen,  så  kan  jag 
inte  styra  mig!  Hvad  tycker  herni  om  min  inspiration, 
allvarsamt? 

PIANOSTÄMMÅREN   {tar  sig  om  halsenj. 

För  egen  del,  så  tycker  jag  att  herm  kunde  ta*  den 
lite'  mera  piano!  Emellertid  är  kl.  6  och  vi  skulle  kanske 

börja  sången -nu!   (Tager  guitarrcn  och  slåmmerj, 

LUNDQVIST. 

Tror  herm  att  det  kan  bli  något  af  mig?  Allvarsamt^ 

PIANOSTÄMMÅREN. 

Såsom  lärare  kan  jag  inte  annat  än  erkänna  herrns 
goda  anlag  och  ganska  goda  röst! 
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liUNDQVIST  {8(i(tcr  ftofema  på  »pcpcliadmi  : 
l^ancHtäminareii  räcker  honv^ 
(juitarren). 

Vi  ska'  börja  med  "Du  ger  mig  lifvet"  hva'? 

PIANOÖT^VMMAREN. 

Men    herrn    ska'    ta'   af*  sig  handskarna,  for  all  <lel. 
H varför  hår  herrn  dem  på  sig  inne? 

LUNPQVIST. 

Jo,  ser  herrn,  jag  har  forkylt  mina  händer  och,  och  . . . 

PIANOSTÄMMAREN. 

Ni  är  kär! 

LUNDQVIST. 

Jag  älskar  . . . 

PIANOSTÄMMAREN. 

Och  hon? 

LUNDQVIÖT. 

Föraktar  mig! 

M 

PIA^OöTÄMMAREN. 

Och  ni  ämnar  bjuda  henne  er  hand? 

LUNDQVIST. 

Och  den  far  inte  vara  röd,  menar  ni,  nej!  —  Men 
jag  skall  bli  stor!  Jag  skall  utmärka  mig  på  ett  eller  an- 
nat sätt;  jag  skall  bli  konstnär,  herre!  Jag  känner  den 
guddom  liga  lågan  brinna  i  mitt  sargade  bröst,  den  skall 
antingen  .slå  ut  i  blom  eller  den  skall  qväfva  mig! 

PIANOSTÄMMAREN. 

Det  är  vackert  tiinkt!  så  talade  jag  också  när  jag 
var  ung.  Herrn  tror  inte  att  jag  spelat  pä  konsert  i  Kir- 
steinska  huset,  herre,  Beethovens  nionde  konsert,  och  blef 
applåderad;  och  tidningame  sa'  att  jag  var  ett  snille,  och 
nu  stänmier  jag  pianon  fxjr  åtta  skilling  banco! 
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LUNDQVlöT   f^ffom  wfe  vill  luira  pa). 

Ska'  vi  börja  nu?  Sjung  f(5re  ni! 

PIANObTÄM^rAREN  (ined     brtUcn,    danande 

roftt). 

"Du  ger  mig  lifvet!" 

LUNUQVltST    (nicd  daUg  Hkt). 

"Du  ger  mig  lifvet!" 

PrANOSTÄMMAREN. 

"Du  ger  mig  döden!" 

I^UXDQVIST. 

"Du  ger  mig  döden!" 

é 

PIANOSTÄMMAREN. 

Ska'  vi  ta'  om  det  der  en  gäng  till,  men  med  mera 
känsla! 

LUNDQVIST    (aom  förut). 

"Du  ger  mig  lifvet"  . . . 

LARSSONS   (rönt  i  talrörttj. 

Hvad  är  det  ior  oväsen  deruppe! 

LUNDQVIST  ffar  upp  föridcräckt,  nvarar  i 
talrSrefJ. 

Patron,  jag  sjunger! 

LARSSONS   RÖST. 

Häll  mim  sä  att  folk  får  sofva! 

LUNDQVIST    (Ull  pianwitämfnaretij. 

Ah,  ser  ni,  ser  ni !  Man  vill  hindra  mig  pä  min  bana, 
men  jag  ska'  fram!  Jag  har  hundra  rdr  pä  sparbanken. 
—  I  morgon  träffas  vi  hos  er  vid  samma  tid!  Hvar  bor  ni? 

PIANOSTÄMMAREN. 

Jag  bor  inne  hos  en  annan,  så  jag  kan  inte  ta'  emot^ 
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meu  kan  vi  inte  träffas  någon  annanstans,  t.  ex.  fins  det 
inte  något  vindskontor!  —  Jag  har  en  skräddai^esäll  som 
iUr  lektioner  på  flöjt  i  vedbo'n,  for  han  tänker  öfverraska 
sin  fästmö  på  hennes  namnsdag! 

LUNDQVIST. 

Ni  sa'  verkligen  någonting;  kom  upp  på  höskullen, 
stora  stallskullen  i  morgon  kl.  G,  der  är  godt  musikrum 
och  der  kan  ingen  höra  oss! 

PIANOSTÄMMAREN. 

Sagdt!  God  morgon! 

LUNDQVIST. 
Adjö,    herrn!    (Gar  af  och  an  och  lätcr  tyst  på  kin  rolj. 

Scen  3. 
a. 

ARVID    irör  på  nig), 
PER. 


Lefver  du? 


ARVLD. 


Jag  vet  inte;  jag  hörde  himmelska  toner  som  af  de 
saligas  harpor  och  jag  kände  vällukter  som  af  Arabiens 
Örter . . . 

PER. 

Du  sköt  spjellet  för  tidigt  i  går  aflon,  jag  kora  nyss 
hem  och  släppte  ut  oset;  de  himmelska  harporna  är  Lund- 
qvists  gamla  giiitarr,  Arabiens  vällukter  är  förmodligen 
oset  från  hans  kaffekokare!  Se  så,  opp  nu  och  arbeta! 

ARVID. 

Är  kaffet  färdigt,  sa'  du? 
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PER. 

Inte  vårt! 

ARVID. 

Hvar  är  det  dä? 

PER. 

Det  är  väl  inte  bran  dt  än! 

ARVID. 

Hvad    vill    det    säga,    kommer    inte  din  piga  in  och 
borstar  ? 

PER. 

Jag  far  allt  vara  piga  sjelf! 

ARVID. 

Och  pä  sädana  vilkor  är  du  artist? 

PER. 

Ja! 

ARVID. 

Fy  fan!  {Stigtn-  upp.)     Hvar  äter  du  middag  i  dag? 

PER. 

Jag  äter  inte  middag  i  dag! 

ARVID. 

Inte? 

PER. 

Jag  har  inte  råd  annat  än  om  torsdagarne! 

ARVID. 

Ärter  och  fläsk  hos   min   söta  morbror!    Jag  känner 
dem!  —  Kors  i  Herrans  namn  hvad  jag  är  hungrig! 

PER. 

Du  fick  ingenting  i  går? 

25 
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ARVID. 

Inte*  ett  grand! 

PER. 

Och  (lerför  sköt  du  spjellet? 

ARVID. 

Ah,  det  var  aunat  också!  Kan  <lu  tänka  dig,  jag^  var 
uppe  hos  den  der  redaktören  nie<l  mitt  stora  j)oeni ;  vet 
du  hvad  han  sa'?  Jag  skall  tala  om'et  för  dig  om  du 
lofvar  tiga.  "Får  jag  behålla't?"  sa'  han.  Jaa,  sa'  ja<r. 
Derpå  sto})pade  han  manuskriptet  i  papperskorgen  och  frå- 
gade om  det  var  något  annat! 

PER. 

Hvad  svarade  du  då? 

ARVID. 

Ingenting.  Men  dä  sa'  han  att  jag  skulle  fa  eu 
korrekturläsarplats  med  10  banko  i  månaden  om  jag  ha*!^ 
lust!  Jag  ba'  honom...  och  så  gick' jag! 

PER. 

^*^  jftf5  gratulerar  dig! 

ARVID. 

Till  hvad  dä? 


Till  ])latsen! 


PER. 


ARVID. 


Är    <lu  galen  kärl?   Tror  du  jag  vill  vara  dräng  ät 
hans  drängar;  nej  fbrr  svälter  ett  snille  ihjäl! 


PKR. 


Är    du    högfärdig,    kamrat,   sä  far  du  snart  lära  dig 
annat    om    du    vill    bli  poet,   som  du  säger;  jag  fEr  vani 
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ritlärare  halfva  da*ii  och  artist  ett  par  timmar  bara;   der- 
for  går  (let  långsamt,  men  man  får  tåla! 

ARVID   (vid  fötfsfrei). 

Ah  Herre  Gud  hvad  jag  är  hungrig !  Ser  du  der  nere 
på  gården,  hur  de  stora  dranglunsame  sitta  oppradade  pä 
stegkärran  och  äta;  sådana  der  ska'  äta  de,  som  inte  göra 
någon  nytta,  liksom  inte  menskligheten  skulle  kunna  reda 
sig  utan  öl!  Och  ändå  skulle  jag  vilja  vara  i  ett  sådant 
der  djurs  ställe,  i  detta  ögonblick! 

PER. 

Men  inte  i  en  korrekturläsares? 

ARVID. 

Håll  mun  på  dig,  <let  der  förstår  du  inte!  —  Har 
du  några  pengar? 

PER. 
Nej! 

•  ARVID. 

Du  måste  ut  och  låna! 

PER. 

Jag  lånar  aldrig! 

ARVID. 

Hva<l  gör  du  då? 

PER. 

Jag  arbetar! 

ARVID. 

Så  dum  du  är! 
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Scen   4. 
a. 

DK  FÖRRE.     LUND(iVIST  (kommer  in). 
LUNDQVIST. 

Förlåt,  jag  stiger  på,  men  jag  hörde  magii«tems  rö^t 
liäriune ! 

ARVID   (tar  cft  stor  min  pa  »ig  oefé  w/ft-r 
8ig  pa  stolcnj. 

Hvad  vill  herm? 

LUNDQVIST. 

Jag  ville  begära  hjelp  af  magistern! 

ARVID. 

Tala! 

LUNDQVIST. 

Jag  vill  bli  aktör! 

ARVID. 

H vilken  ond  ande  har  inblåst  detta  i  ditt  öra,  stackars 
yngling! 

LUNDQVIST. 

Kärlekens  magt  är  oändlig! 

ARVID. 

Du  är  kär?  — 

LUNDQVIST. 

O,  ja,  verkligen! 

ARVID. 

Lätta  ditt  hjerta,  gosse,  jag  kan  göra  något  for  dig! 


c 
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LUNDQVIST. 

För  att  fä  bli  aktör,  måste  jag  först  göra  mig  bemärkt! 
Jag  ville  lära  mig  spela  och  sjunga,  men  jag  f&r  inte  för 
patron!  Nu  har  jag  tänkt  att  jag  måste  hålla  föredrag  i 
bildningscirkeln ! 

ARVID. 

.    Det    är   rätt!   {JiMtar)  Ah,  jag  har  så  ondt  i  bröstet! 
Har  du  något  varmt  att  dricka? 

LUNDQVIST. 

Ja,  herr  magistern,  jag-  har  kaffe! 

ARVID. 

Bär  hit!  Har  du  bröd  också? 

LUNDQVIST. 

Ja,  för  all  del! 

ARVID. 

Bär  hit!  Och  smör  med? 

LUNDQVIST   {g^r  efter  kaffet). 
ARVID   (till  Tet), 

Han  är  kär  i  min  kusin,  den  lymmeln ;  jag  skall  för- 
störa honom! 

PER. 
Han  hatar  och  afundas  oss,  den  token! 

ARVID. 

Och  du  hatirr  honom!  Du  glömmer  inte  nattkappan! 
Jag  skall  hämnas!  Var  lugn! 

LUNDQVIST  (k<m\mcr    i«,  Arrid  äter  och 
dricker  under  följavde). 

Se  här,  var  så  artig! 
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ARVID. 

Du   skall   alltså  hålla  föredrag  i  bildningseirkeln  för 
att  få  stå  i  tidningen!  Hvad  heter  ämnet? 

LUNDQVIST. 

"Arbetets  ära!" 

ARVID. 

Ett  dumt  ämne;  det  är  ingen  ära  att  arbeta!  Gå  till 
dig  sjelfl 

LUNDQVIST. 

Nej,  det  har  jag  nog  sett;  magistern  kallar  mig  för 
du . . . 

ARVID. 

Det  är  i  den  högre  stilen  ser  du!  Och  nu  skall  jag 
skrifva  åt  dig  om  "Arbetets  ära"? 

LUNDQVIST. 

Ja,  naturligtvis  mot  betalning! 

ARVID. 

Jag  skcill  skrifva,  så  att  det  blir  bra!  Men  säg  mig, 
unge  vän,  har  du  noga  betänkt  följdenia  af  att  bli  aktör, 
konstnär? 

LUNDQVIST. 

Jaa! 

ARVID. 

Nej,  säger  jag!  Vet  du,  att  du  aldrig  får  dricka  kaffe 
om  raorgnarne? 

LUNDQVIST. 

Ja,  men  jag  fär  heta  "herrn"! 

ARVID. 

Tyst,  när  jag  talar!  Vet  du  att  du  bara  får  middag 
en  gång  i  veckan? 


c 
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LUNDQVIST. 

o 

Ahja,  men  jag  får  sofva  till  kl.  10 . . .  och  sä  får  jag 
«itta  i  soffau  när  det  år  fremmaude! 

ARVID. 

Tyst!  Vet  du,  att  du  bara  får  ren  skjorta  livar  sön- 
dag, att  du  inte  får  sätta  något  på  sparbanken,  inte  åka 
bak  till  Stallraästargården,  inte  hålla  mat  åt  kanariefoglar, 
inte  röka  Gefle  vapen,  inte  ha  kakelugn,  inte  klädskåp? 

LUNDQVIST. 

Ja,  ja,  men  jag  slipper  arbeta! 

ARVID. 

Du  sa'  ordet!  Du  slipper  arbeta!  Du  skall  bli  aktör, 
Lundqvifit,  stor  aktör;  men  först  hålla  föredrag  i  bildnings- 
■cirkeln!  Hur  mycket  tror  du,  att  ett  så  ansträngande  ar- 
bete som  mitt  blir  värdt? 

LUNDQ\töT. 

Jag  förstår  inte,  men  jag  tror,  att  en  2:a  banko! 

ARVID. 

I  förskott!  .Låt  gå!  —  En  sak  till!  Du  har  pengar 
på  sparbanken? 

LUNDQVIST. 

Ja! 

« 

ARVID. 

Ta  ut  dem;  en  sann  konstnär  får  icke  äga  något; 
fattigdomen  är  hans  skyddsgudinna  som  jagar  honom  mot 
$*itt  mål! 

LUNDQVIST. 

Men  hvad  skall  jag  göra  med  pengarne? 

ARVID. 

Dåre!  —  Förstör  dem;  bränn  upp  dem! 
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LUNDQVIST. 

Då  kaii  man  väl  roa  »ig  i  stallet! 

ARVID. 

Det  menar  jag  också;  och  roa  sig  kan  man  göra  på 
två  sätt:  antingen  ensam,  eller  i  andras  sällskap;  en  konst- 
när roar  sig  aldrig  ensam;  du  skall  få  mitt  sällskap! 

I.UNDQVIST. 

När  behagar  magistern? 

ARVID. 

När  du  sagt  upp  din  plats! 

LUNDQVIST   {blir  eftertäukgamj. 
ARVID   (fiterj, 
PER   (malarj. 

Scen  5. 
b. 

LARSSON  koiiwwr  in  nied  m  l^IURARE  och  en  POLISKONSTA- 
PEL. MurttrcH  widcrtuika-  kakclupwu;  Larsso»  gar  uudtT  tiden  och 
sfiokftr  i  rttmmet ;  far  ftttt  i  rolcu. 

LARSSON. 

Ha!  han  har  iått  nya  idéer  i  hufvudet,  den  lymmeln! 
det  är  väl  det  der  artistpacket  som  satt  det  i  honom,  men 

ännu  fins   det  me<lel !    (»toppar    roUn   i  fchw,   drar  'upp    byratatfM- 

och  ffrifjver  i  dem.)  "Och  hafva  cn  faderlig  tillsyn  öfver  sina 
tjenares  tillhörigheter,  hafva  omtanka  om  deras  framtid"  . . . 
står  det  i  hustaflan!  {fh- f(dt  i  cuitnrren)  Han  har  varit  i 
vindskontoret  <x*h  fått  tag  i  min  gamla  guitarr,  som  jag 
s|)elte  for  fastmön  i  verlden !  {mttei-  »ig  oeh  kitäpj)er)  Ah,  Herre 
Gud,  så  eget  det  låter!  Så  galen  man  kunde  vara  ändå 
när  man  var  ung  och  kär,  gubevars,  och  skidle  ta  lifvot 
af  sig  —  det  var  modernt  på  20-talet!  Jag  undrar  om 
jag  har  glömt  bort  den  der  (HJmif;vr) 
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"Du   ger  mig  lifvet,   (accompagaeinenf) 

"Du  ger  mig  döden  . . . 

(Muraren  »tamiar  i  arbcfet  och  hjss;  PolhkoitHtapcln  »er  andäktig  ut} 

"Ja  blott  af  dig  mina  öden  bero!" 

EN   RÖST  (i  rörel). 

Hvad  är  det  för  oväsen  deruppe;  frun  vill  sofva! 

LARSSON   (for  nig). 

Hon  vill  sofva!  —  Det  sofe  inte  sä  mycket  den  tiden! 

Scen  6. 
b. 

LUNDQVIST   {kommer  in,  stannar  liapen  i 
dörren). 

LARSSON  (stiffer  upp  forlägen). 

Lundqvist!   LundqvLst    ska'   inte   ha    Bå'na  här  dum- 
heter for  sig.    [lemnar  honom  rolen)   Håll   han   sig  pä  sin  plats, 

och  han   skall  bli  en  nyttig  medlem  i  samhället  och  han 
skall  bli  lycklig! 

POLISKONST. 

Det  är  klart  nu,  patron! 


Nästa ! 


LARSSON. 

[Be  gå  utom  ZttndgristJ 

Scen  7- 


Öppna! 


Hvem  är  det? 


ARVID  fliar  itängt  dörren  i  lan). 
LARSSON  (rgeker  i  dötTenJ. 

ARVID. 
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LARSSON. 

Brandö  vu! 

ARVID. 

Här  fins  ingen' kakelugn! 

LARSSON. 

öppna  for  värden! 

ARVID. 

Kors  i   Herrans  namn,   det  är  morbror!  Diii  fattiga 
fan  som  inte  har  ett  klädskåp!  (^Han  öppimr.) 

Scen  8. 

PER.     ARVID.     LARSSON. 
LARSSON   (ond). 

Är  du  här,  din  odåga!  Under  mitt  tak!  —  Ut! 

ARVID   (faftar  nig). 

Vi  ska'  afsluta  det  här  samtalet  så  fort  som  möjligt, 
för  jag  skall  vara  på  b}Tån  kl.  8! 

LARSSON. 

Ha,  ha,  ha!  Byrån!  Är  det  hittegodsbjTän  kanske; 
ska'  du  höra  efter  om  någon  hittat  12  Upsalatenniner 
som  du  förlorat! 

ARVID. 

Nej,  det  är  "Den  Konservatives"  redaktionsbyrå,  der 
jag  är  medarbetare  med  50  rdr  i  månaden! 

LARSSON. 

Hva'!  Du? 

PER. 

Ja,  Arvid  har  verkligen  fått  plats  i  "Den  Konserva- 
tive"! 
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LARSSON. 

Nåväl,  min  gosse;  det  gläder  mig  att  du  fått  arbete, 
och  ett  så  aktniiigsvärdt  till;  jag  känner  redaktören,  han 
är  min  si^eciele  vän!  —  Apropos!  Har  ni  hört  den  för- 
skräckliga nyheten  som  står  i  morgontidningen? 

PER   OCH   ARVID. 

Nej! 

LARSSON. 

Det  är  revolution  i  Paris;  packet  har  afsatt  kungen; 
lagt  sina  smutsiga  händer  på  hans  krönta  hjessa!  Och  vet 
ni  livad?  —  Man  väntar  att... 

PER    OCH  ARVH). 

Hvad  dä? 

LARSSON. 

Att  Stockholm  skall  göra  revolution! 

ARVH). 

Omöjligt ! 

LARSSON. 

Säg  inte  mig  det;  jag  har  q  väft  en  revolution  förr! 

ARVID. 

Här  måste  hållas  en  refonnbankett! 

LARSSON. 

Ja,  en  reformbankett!  Skrif  om  det  i  tidningen;  sätt 
mitt  namn  i  spetsen  —  eller  hvar  du  vill!  • 

ARVID. 

Det  skall  jag  göra!  Och  nu  ska'  morbror  ta  fi*am  sin 
gamla  motion  om  tjenstfolkets  klädsel! 

LARSSON. 

Det  vore  oforsigtigt! 
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ARVID. 


Nej !  Packet  måste  gå  i  gråa  kläder,  så  att  militären 
vet  hvem  de  ska'  skjuta  på,  när  det  blir  revolution! 

LARSSON. 

Ja,  det  är  rätt!  Och  du  skrifVer  det  der  i  tidningen 
alltihop ! 

ARVID. 
Alltihop! 

LARSSON. 

Tack!  —  Min  konung,  som  alltid  haft  sitt  säkraste 
stöd  i  det  trogna  borgerskapet,  skall  veta  att  belöna  äiVen 
en  så  ringa  undersåte  som  du!  AdjÖ!  —  Jag  måste  ner 
och  mönstra  drängame;  portarne  skola  stängas  och  alla 
folksamlingar  undvikas!  (Går.) 

Scen  9. 

PER.     ARVID. 

ARVID. 

Hurra!  Borgarkungen  har  stupat  pä  sina  penningpåsar, 
tredje  ståndets  välde  är  slut;  lefve  intelligensen!  Nu  är 
det  vår  tid,  Per! 

PER. 

Hvad  är  en  reformbankett  for  ting? 

ARVID. 

Det  är  en  demonstration  mot  regeringen,  men  dét  be- 
griper inte  den  dumma  gubben! 

PER. 

Men  kungen  vill  ju  ha  reform! 
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ARVID. 

Om  han  får  göra  den  sjelf,  ja!  —  Men  nu  skall  jag 
nederslå  mina  fiender!  Först  Lundqvist  och  sä  gubben!  — 
Jag  gar  genast  till  "Den  Konservative"  och  tar  korrektur- 
platsen; får  man  bara  ett  finger  i  tidningen,  så!  —  Lefve 
revolutionen! 

PER. 

Är  det  bra  när  det  iir  revolution? 

ARVID. 

Mycket  bra!  Allting  blir  som  nytt! 

PER. 

Köper  man  taflor  oukså? 

ARVID. 

Nej,  men  man  forstör  gamla,  så  att  det  behöfs  nya! 

PER, 

Lefve  revolutionen! 

ARVID. 

Och  nu  till  verket! 

(Ridan  faller.) 


46  .^yyo   FYltTIATTA 


Tredje  Akten. 

Pl  källaren  Dufvan. 

Disk  i  f mulen ;  fonatei'8mi/gar  till  luiger  och  rettster ;  dörr  pa  hSg^a 
oeh  venftfra  sidmt. 

PKR  oclh  ARVID  rid  ett  bord  till  Jwffcr  drickande  toddy ;  ogt^Uga 
för  dem  nom  renare  Mtta  sig  pa  vett/Ura  sidan.     Kyparefi  vid  di*ken. 

Scen  1. 

PER. 

Allting  gick  efter  beräkningen? 

ARVID. 

Utmärkt!  Limdqvist«<  foredrag  väckte  mycken  miinter- 
liet  i  ^  cirkeln,  och  refereras  i  qväll  i  tidningen.  {tiH  kyparett.) 
Har  aftontidningen  kommit? 

KYPAREN. 

Inte  än! 

ARVID. 

Nå!  —  vidare  står  att  läsa  om  Gubbens  Reform- 
bankett och  motion  med  diverse  hän!  Nu  gå  de  båda  fä- 
ren  och  njuta  af  sin  inbillade  berömdhet. 

Scen  2. 

LTTNDQVIST.     DE  FÖRRE. 

LUNDQVIST    (HotidagHklådd   och    nSgot  /w- 


sfritknt). 


Får  man  lof  att  slå  sig  ner? 
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ARVID. 

Nej,  se  Lundqvist!  Så  fin  haii  är,  och  ledig  sä  här 
dags  pä  da'n! 

LUNDQVIST. 

Ledig?  Ja  nu  är  jag  ledig;  jag  har  flyttat! 

ARVID. 

« 

Har  du  flyttajb?  Hvad  sa'  gubben? 

LUNDQVIST. 

Han  vet  inte  al*  det  ännu! 

ARVID. 

Jaså,  man  flyttar  pä  det  viset  nu  för  tiden! 

LUNDQVIST. 

"Frihet  är  men'skans  första  rättighet"  hade  du  sjelf 
skrifvit!  Hvad  behaga  herrarne  dricka? 

ARVID. 

Teddy! 

LUNDQVIST. 

Nej,  det  är  för  simpelt!  —  En  liten  bål,  kypare. 

ARVID   (tid  Per). 

Han  är  läraktig!  (mujt:)  Nä  Lundqvist,  tycker  du 
inte  det  är  herrligt  att  vara  fri?  Du  har  aldrig  sutit  på 
en  källare  sä  här  dags  på  da^n  förr! 

LUNDQVIST. 

O,   jag  känner  att  jag  börjar  ett  nytt  lif.     (Balen  är 

fraimatt). 

ARVID   (iroiihkt). 

Jag  tror  dig,  Lundqvist! 

LUNDQVIST. 

Skål  för  friheten!  I^efve  republiken! 
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ARVID. 

Lundqvist  ska'  inte  skrika  så  högt! 

LUNDQVIST. 

Har  jag  inte  rättighet  att  skrika!  Är  jag  inte  en 
medborgare  ? 

ARVID. 

Jo,   jo!    —    Nu    skall   (^u  kalla  mig  du,  Lundqvi>t, 

efter  du  är  artist! 

LUNDQVIST. 

Det  behöfs  inte,  medborgare;  titlame  ä'  bortlagda! 

ARVID. 

Jo,  du  är  skön  du!  Hvad  skulle^  du  säga,  om  gubben 
trädde  in  nu  och  du  har  gått  ifrån  ditt  arbete? 

LUNDQVIST. 

Tror  du  kanske  jag  skulle  bli  rädd?  "Medborgare!" 
skulle  jag  säga,  "vet  ni  hvad  finhet  är;  jag  har  upphört 
att  ge  er  mitt  ärliga  arbete  i  utbyte  mot  era  lumpna 
pengar;  jag  är  artist,  herre!" 

ARVID. 

Det  är  bra  sagdt!  —  Hör  du,  har  du  tagit  ut  dina 
pengar  från  sparbanken? 

LUNDQVIST. 

Ja,  gu^bevars  och  forstört  dem  också,  på  en  tia  när. 

ARVID. 

Det  var  illa  pjordt!  Du  skulle  ha  sagt  till  mig!  Tänk 
om  du  skulle  missl vekas! 

LUNDQVIST. 

Jag  kan  inte  misslyckas!  Jag  skall  tala  om  för  er 
att  jag  redan  profvat  och  —  om  söndag  debuterar  jag  pä 
Ladugårdslandsteatem!    • 
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ARVID. 

I  Röfvarbandet? 

LUXDQVIST.' 

Ja! 

ARVID. 

Med  ditt  utseende  och  din  röst  måste  du  lyckas! 

LUNDQVIST. 

Allvarsamt? 

ARVID. 

Allvarsamt!    —    Se    här  kommer  bekanta!   Låt  osa 
tala  tyst! . 

Scen  3. 

ADJUNKTEN    och    AKTÖREN  fmn    veitster    nia  sig  ned  vid  ett  bord 

utan  att  se  DE  FÖRRE. 

■ 

ADJUNKTEN. 

Tvä  tutingar! 

AKTÖREN. 

Nå,  min  kära  bror,  är  det  sant  att  din  fästmö  slagit 


upp? 


ADJUNKTEN. 


Ja,  Gud  ske  lof,  men  vi  ska'  inte  tala  om  sä'nt 
der  nu! 

•« 

AKTOREN  (tar  upp  en  tidfiing). 

Nu  ska'  vi  läsa  i  aftontidningen;  det  lär  stå. något 
om  Larssons  dumma  påhitt. med  reformbanketten  och  hans 
gånila  välkända  motion! 

ADJUNKTEN. 

Åh  fan ! 

26 


c 
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AKTÖREN   (läser). 

"Den  politiska  situationen !  Att  '  värt  uadehungri^a 
borgerskap  skulle  gå  sä  långt  i  naiveté,  att  de  ta'  regerin- 
gens refonnsträfvanden  for  rabulisni  och  anordna  reform- 
banketter, allt  af  pur  rojalisni,  hade  man  dock  icke  väutaL 
Så  har  t,  ex.  den  konservative  br\'ggaren  Larsson  i  boi^r- 
ståndet  satt  sitt  namn  under  en  inbjudningslista;» på  samma 
gång  som  han  lär  ha'  for  afsigt  att  än  en  gång  fram- 
komma med  sin  kända  motion  om  en  särskild  drägt  f^r 
tjenstefolket!" 

ADJUNKTEN. 

Han  är  sy])erb,  min  kära  Larsson,  när  han  skall  leka 
politik!    Nu  kan  man  anse  honom  omöjlig  för  vasaorden! 

AKTÖREN. 

Och  omöjlig  att  bli  omvald.  Blir  det  något  upplopp 
som  38,  så  slår  nog  folket  in  fonstema  hos  honom! 

Scen  4. 

DE  FÖRRE.     LARSSON  kotnmcr  in  (civil)  från  rcftsfer;  »lår    »^  Mff 
hos  aktören  och  wljtwktcn  utau  att  .se  PER,  ARVID  och  UT^DQVIST. 

LARSSON. 

Har  ni  läst  aftontidningen? 

ADJUNKTEN   (forlagen) 

Ja,  men  det  ska'  bror  inte  lasta  sig  vid! 

LARSSON. 

Ska'  jag  inte  fasta  mig  vid !  Den  lymmeln  har  ju 
uppviglat  arbetsklassen,  han  har  sagt  att  det  är  skam  att 
arbeta ! 

ADJUNKTEN. 

Hvad  menar  bror? 
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LAR8S0X. 


liar'  ni  inte  hört  referatet  om  Lundqvist«  föredrag  i 
Biklningscirkeln  ? 

•     AKTÖREN. 

Nej!  Det  ha  vi  inte  hist! 

LARSSON. 

Hör  pä  ska'  ni  fä  höra;  det  är  sä  att  hären  kunna 
resa  sig  pä  ens  hjessa!  O!  du  min  evige,  en  sädan  vanära 
han  hopat  öfver  mitt  hus!  Mitt  hus,  som  aldrig  hyst  andra 
äsigter  än  jag,  trogen  som  jag  är  min  konung  och  det 
bestäende!  Jag  skall  anses  som  en  rabulist  och  kanske 
drabbas  af  min  konungs  onäd! 

AKTÖREN. 

Ah,  det  kan  väl  ingen  misstänka  den  konservative, 
den  lojale  Larsson  för  revolutionära  meningar! 

LARSSON. 

Jag  hoppas  det!  Men  det  är  revolution  i  luften;  den 
skall  qväfvasi 

AD.JLFNKTEN. 

Lät  höra  hvad  den  lymmeln  säger! 

LARSSON. 

Hör  pä!  "Det  klassiska  föredraget  hade  följande  inne- 
hall ungefar: 

Om  arbetets  ära! 

Att  arbeta  har  alltid  varit  en  skam!  Om  man  kastar 
en  blick  tillbaka  pä  Rom  och  Grekland,  skall  denna  sats 
genast  finna  sin  bekräftelse.  I  Grekland  arbetade  endast 
det  sämre  folket  (hymninyar)  och  de  som  icke  arbetade, 
anstiilde  ibland  smä  jagtpartier,  då  man  sköt  slaf  för  rapp- 
hönshund  och  pilbåge.  I  våra  dagar  är  det  likadant;  de 
som  arbeta  mest  äro  sämst  klädda,  äta  sämst,  sofva  sämst! 
Arbete    är    likaledes    skadligt  for  moralen,  efter  som  sta- 
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tistikeu  lär  att  de  flesta  brotten  begås  af  arbetj»kla.*sen 
eller  packet,  som  det  kallas . . .  Här  afbröts  tnlareii  af 
hyssiiingar  i*ä.att  han  mästo  sluta !. Reflexion !  I>ot  är  ett 
sorgligt  tideni*  tecken  att  icke  våra  borgare  hälla  efter  An 
folk  bättre,  utan  att  de  till  och  med  uj)piniuitra  dem  att 
besöka  folksamlingar,  der  upproriskt  och  samhällsvsidligt 
prat  föres!" 

Det  var  åt  mig  det  der!  Men  herre  min  GudJ  kuiisren 
uppmuntrar  ju  bildningscirklame,  då  är  det  väl  int<?  farligt  I 

ADJUNKTEN. 

Ja  visst,  men,  det  der  att  du  inte  håller  reda  på  «litt 
folk,   tycker  jag  är  värre!. 

LARSSON. 

Håller  jag  inte  reda  på  mitt  folk!  Gå  upp  på  csjian- 
målsvinden  skall  du  se  den  flitige  Lundqvist  arbeta  i  sitt 
anletes  svett;  de  hålla  just  på  att  ta  upp  korn!  —  Jag 
förstår  inte  Lundqvist,  som  alltid  varit  en  så  utmärkt 
ordentlig  yngling,  som  jag  sjelf  uppfostrat  —  oeli  jag  kan 
uppfostra  folk  jag  . . . 

Scen  5. 

LUNDQVIST   (höjer  sitt  gJas), 

Skål,  medborgare!  Lefve  republiken! 

LARSSON   (upp). 

Hvad  är  det?  Evige  forbarmare!* —  Lundqvist!  — 
{Rumr  fram).    Lundqvist!  Lymmel!  Förrädare!  Hvad  gör  du? 

LUNDQVIST   {dnteJint). 

Det  rör  dig  inte,  jag  är  en  fi-i  man! 

TiARSSON. 

Fri!  Du  är  i  mitt  bröd,  skälm! 

LUNDQVIST. 

Nej,  jag  har  flyttat! 
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LARSSON. 

Har  <lii  flyttat!  När  skedde  det? 

LUNDQVIST. 

Nyss!  Jag  .skall  bli  konstnär! 

LARSSON. 

Är  du  frän  dina  sinnen?  Vet  dii  inte  att  bönderna 
stå  och  vänta  med  sina  lass  på  gården?  Opp  med  dig 
genast ! 

LUNDQVIST. 

Tyst ! 

LARSSON. 

Jag  tror  att  karlen  är  bindgalen !  Och  sådant  sällskap, 
artistpack!  Galgfåglar!  {tui  Per)  Du  din  lilla  beskedliga 
sudder,  som  jag  dragit  upp  ur  dyn;  har  jag  inte  fodt  dig 
och  klädt  dig  kanske,  och  nu  narrar  du  mitt  folk  ifrån  mig ; 
en  så  ung  gosse,  sitta  på  krogen,  fy!  Genier,  gubevars  ! 
Nej  svin,  lättingar,  som  inte  vilja  arbeta!  Och,  du  din  stora 
<lrummel;  du  har  ljugit  for  mig;  du  har  inte  mer  än  10 
Bco,  du,  fast  du  sa'  att  du  hade  50  rdr  och  du  är  inte 
medarbetare!  Du  är  f<)r  gammal  att  få  stryk,  men  den  der 
lynuneln,  Lundqvist!  He  sä,  upp,  drummel,  så  ska'  det  bli 
annat  af! 

Scen  6. 

DE  FÖRRE,  FRU  LARSSON  kmnmcr  in. 
FRU    LARSSON. 

Joho,  alldeles  som  jag  tänkte!  På  krogen  skall  man 
söka  sin  man;  han  sitter  och  rumlar,  då  folket  står  i  länga 
rader  och  väntar;  och  så  tar  han  bokhållaren  me<l  sig, 
du  min  Gud!  Det  hade  jag  ända  aldrig  trott!  Dn  gamle 
man,  forleder  ungdomen!  Men  det  är  inte  ditt  fel!  Du  har 
dåligt  sällskap,  Abraham!  Du  ska'  umgås  med  så'nt  der 
aktörsfolk,  som  är  det  sämsta  som  fins,  och  presten  —  der, 
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jo  det  är  on  skön  prest,  —  fy!  Han  är  inte  en  hit  bättiv 
än  aktörn.  Och  så  narra  de  dig  att  gå  och  nkri^a  pa 
borgen,  det  är  tacken  det!  Men  det  går  väl  aii;  du  vci 
väl  hvad  som  ptär  i  bladet  i  afton? 

LARSkSOK. 

'    O»  j*^g  ^^^^^'  —  ^^  ^^y  ^^^  bränner  i  mina  hxlnder! 

{liufler  vt  anför  pa  psf*9Kj 

Scen  7. 

« 

DE  FÖRRE,  PIGAN  1. 
PIGAN    1. 

Frun,  patron,  det  ar  revolution! 

LARSSON. 

Ha,    revolution!    Rer  du,    Ijundq\d8t!   Hvi  gjortle   du 
mig  detta? 

PIGAN    1. 

Drängarne  kasta  sten  ])å  patrons  fi>nster  och  säga  att 
han  . .  . 

FRUN. 

Hvad  säga  de? 

PIGAN    1. 

De  säga  att  patron  bedt  riksda^n  att  tjenstefolket  ska* 
få  gå  i  kläder  som  korrektionister. 

LARSSON. 

Hur  vet  man  det?  Det  har  jag  inte  gjort! 

FRUN. 

Ah!  sä,  du  har  inte  läst  bladet! 

LARSSON. 

Nej! 
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FRUN. 

Nä,   så  läs  då,  eländige!  Koni,  Marie!  (De  gå  hastigt) 

Scen  8. 

DE  FÖRKE  {utom  FIUJN  och  PIGAN  1). 

LARSSON  (ma-  i  tidningen). 

Jag    har    gjort  revolution!  Du  har  gjort  revolution! 
liundqvist  har  gjort  revolution !  Men  jag  skall  qväfva  den ! 

PER,   ARVID   OCH   LUNDQVIST  (rusa  upp). 

Revolution!  det  ska'  vi  se  pä!  fih  gå.) 

LARSSON. 

Lundqvist,  säg  till  att  nian  sadlar  och  sitter  upp! 

LUNDQVIST. 

Jag  är  en  fri  man,  medborgare!  Lefve  republiken! 

(Går.) 

Scen  9.         / 

DE  FÖRRE  utotn  PER,  ARVID  och  LUNDQVIST,  ADJUNK- 
TEN och  AKTÖREN  hftr  dragit  sig  ttt.  TVÅ  POLISER,  en  genom 
hr  ar  dmT. 

POLIS    1  (tar  Lnndqrisi  i  kragen). 

Jag  arresterar  dig  som  uj)prorsmakare ! 

POLIS    2. 

Här  slipi>er  ingen  in!  Källaren  skall  stängas!  {Stänger 

dörrwne  och  gå.     Tjut  och  oväsen  ufaffförj. 

Scen  10. 

LARSSON  ensamf  instängd  söker  sig  ttt,  tncn  förgäfr.cs. 

LARSSON  {rasar). 

Instängd!  Nu,  då  min  konung  behöfver  mig!  —  Jag 
har  gjort  revolution  jag,  jag,  Jöns  Abraham  Larsson,  och 
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kan  inte  qväfva  den;  jag,  den  laglydige,  den  trogne  nnder- 
såteu,  har  gort  revolution !  —  O,  rain  sabel*,  min  hs^ty  — 
min  häst! 

{Ku  skott  utmiför.     Hmt  ncdfaUer  bakom  (Unken  och  ftlår  »orttirr  »loi. 
ifallot) 


Rida. 
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Fjerde'  Akten. 

(Hq9  LAlWBON.  Samma  rum  »om  i  furata  oAfcfi  meft  allt  i  oortUiitiff ; 
FRU  LAKäKON  sitttT  och  vuf/ffar ;  Adjunktnm  FÄSTMÖ  står  och  klippet'  Ull 
ett  klädniagimöntler  im  skrifbordrt;  OOSSAKNR  »pela  Fortuna;  LINDA  står 
och  Htrtfker  vid  ^cf  runda  bordet;  afolar  och  »offor  heUtmradr  uted  frftn- 
timmer  itpl4t{/g.) 

Scen  1. 

LARSSON  i  nnifortn  frau  htfffcr,  f/ar  jjä  ta  till  Cfiiffottieren ;  nkram" 
lar  med  möcl». 

FKU    LARSSON. 

Tyst,  när  barnet  ska'  sofva! 

LARSSON. 

Herre  Gud,  har  <lu  barnet  här  också! 

FRU   LARSSON. 

Hvarfor  har  du  inte  s^kickat  efter  glasmästam  förr, 
sä  att  man  fatt  i  fönsterna  i  sängkammaren?  —  Gä  inte 
och  skramla  med  den  der  gamla  harväijan! 

LARSSON. 

Det  är  order!  Revolutionen  är  ännu  icke  qväfd;  den 
glimmar  som  aska  under  elden! 

FRU    LARSSON. 

Du  qväfver  visst  någon  revolution!  Du  som  sprang 
och  gömde  dig  när  drängame  gjorde  myteri  och  lät  din 
hustru  tas  me(^  dem;  men  jag  fick  håll  på  dem  till  sist 
och  det  med  bara  käppen;  stora  Anders  ligger  allt  stilla 
på  Serafimen  vid  det  här  laget! 
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LARSSON   {fUl  ffos»mfic). 

Hvad  ser  jag!   Hur  understår  ni  er  att  röra  papj>a.< 
spelbord ! 

GOSSEN   1. 
Vi  ha  fått  lof  af  mamifia! 

FRU   LARSSON. 

Låt  barnen  leka  med  det  der  skräpet;  det  är  iote  för 
gammalt  folk,  tycker  jag,  eller  hvad  »äger  du.  Dina? 

DINA. 

Det  förvånar  mig  att  du  inte  bränt  upp  det  der  förut! 

LARSSON  {obuerrerar  'fdff  »krifbord). 

Men  min  bästa  mamsell;  jag  tror  ni  klipper  sönder 
mina  papper! 

FRU   LARSSON. 

Hon  har  fått  lof  af  mig !  Det  var  inga  farliga  pai)]>er 
för  öfi*igt! 

LARSSON. 

Åh,  det  var  min  reservation  till  protokollet  som  jag 
arbetat  på  i  fyra  månader! 

FRU   LARSSON. 

Nå  det  var  dä  för  väl  att  man  slipper  höra  dig 
komma  fram  med  flera  dumheter  på  riksda*nl 

LARSSON. 

Men  det  är  inte  beskedligt ... 

FRU   LARSSON.. 

Beskedligt!  Hvem  har  retat  folket  sä  att  de  slå  in 
rutorna?  HvaM  sä  man  skall  vara  husvilU  Har  han  ingen- 
ting att  göra  nu,  så  sätt  sig  pä  en  stol  och  var  tyst;  eller 
också  kom  hit  och  vagga  medan  jag  ser  pä  Ijinda! 


ANNO   F  YRT  I  ÄTT  A  59 


LAKSSON  {nätter  sig  ledsfifi  på  C7i  »fot  och 
raggar  med  undei-gifveft  min. 
PattaJ. 

Liuda,  stoppa  mig  en  pipa! 

FRU   LARSyON. 

Linda  har  minat  att  göra!  För  Öfrigt  är  det  onödigt 
att  röka  på  barnet! 

Scen  2. 

DE  FÖRRA,  PIGAN  1  med  Inef  till  Larsson. 

LARSSON   {laner). 

Order  från  tjenstgörande  majoren:  kungen  skall  upp- 
vaktas och  gratuleras;  borgerskapet  skall  anhålla  om  att 
£ä  öfverta  bevakningen! 

FRU   LARSSON. 

Ett  sä'nt  onödigt  fjesk;  gamla  karlanie  gä  och  si)öka 
ut  sig  i  koltar  och  bevaka!  Hvad  ska'  du  bevaka  for  slag? 

LARSSON. 

Tyst,  hustru!  Det  är  order! 

FRU   LARSSON. 

Ska'  du  ta  din  stångbataljon  med  dig? 

LARSSON    {tsrarar  icke    utan  öppnar  det 
andra  brefrii). 

Ha,  jag  kund^  tro  det;  Ar\nd  är  arresterad! 

FRU   LARSSON. 

Hur  kunde  du  tro  det? 

LARSSON, 

Han  satt  och  berusade  sig  nere  på  krogen  då  revolu- 
tionen bröt  ut! 


c 
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FRU    LARSSON. 


Det  var  fler  äii  han  som  gjorcle  det!  —  Emellertid  — 
så  är  du  så  god  och  löser  ut  honom  till  en  början  — 

LARSSON. 

Pä  ett  vilkor,  ja,  att  han  lemnar  sin  usla  baiia  och 
intar  Lundqvists  plats! 

FRU   LARSSON. 

Du  har  då  en  passion  att  göra  alla  menniskor  till 
bryggare;  antar  han  ditt  anbud  —  så  var  han  inte  bättre 
värd ! 

LARSSON. 

■ 

Jag  går;  farväl,  raina  damer,  kanske  jag  genast  in- 
träder i  tjenstgöring  och  dä  —  ligger  jag  på  slottet  i  natt! 

(Gar  med  McM  mitt.) 
OOSSARNE. 

Hurra!  Nu  gick  pappa  bort! 

FRU   LARSSON. 

Tyst,  barn,  man  ska'  inte  säga  så! 

Scen  3. 

DE  FÖRRE  nfom  LARSSON  och  PIGAN  1. 

PIGAN    2  ikwnmcr  in). 

Nu  äro  fonsterna  isatta,  Fnm! 

FRU   LARSSON. 

Det  är  bra;  låt  elda  i  alla  nmnnen! 

{Vigan  gar.) 

DINA. 

Hör  du,  Anmlia  lilla;  efter  din  man  är  borta  och 
barnet  sofver,  så  tycker  jag  att  vi  gema  kan  gä  i  Engel- 
skan en  stund  och  höra  Rosenius! 
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FKU    LARSSON. 


Ja,  vet  du,  det  nkulle  allt  vara  godt  att  fä  höra  ett 
Guds  ord  efter  allt  det  här  braket!  —  Men  tror  du  inte 
din  fUstman  kommer  upp  nägot  i  qväll! 


DINA. 


Hvad  bryr  jag  mig  om  det;  han  far  gä  på  källarn 
när  han  vill,  så  må  jag  väl  få  gå  i  kyrkan! 

FRU   LARSSON. 

Ja,  men  i  Engelskan . . .  Hör  du,  är  det  sant,  att  du 
brutit  med  adjunkten? 

PINA. 

Nej  visst  inte;  det  var  bara  för  att  skrämma  honom; 
det  har  jag  gjort  så  många  gånger  förr! 

FRC    LARSSON. 

Ja,  ja,  men  akta  dig  du;  han  är  opålitlig!  —  Se  så 
der!  Nu  ska'  Linda  ha  ett  öga  på  barnen  medan  vi  gå 
bort  på  en  stund! 

LINDA. 

Ja,  mamma  lilla! 

FRU   LARSSON. 

Var  snäll  nu,  gossar  små,  så  ska'  ni  få  något  godt 
när  jag  kommer  hem! 

GOSSEN    1. 

Hvart  ska'  mamma  gå? 

FRU   LARSSON. 

I  kvrkan,  min  vän! 

GOSSEN    2. 

Är  det  söndag  i  dag? 
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FRU   LARSSON. 

Nej,  mitt  barn!  Beså,  adjö  med  er! 

^/>*M  Larssoti  oc7t  Mattutell  Diua  $k./ 

aOSSARXE. 

Hurra!  Nu  gick  mamma  bort! 

Scen  4. 

LINDA.     GOSSARNE. 

LINDA. 

Nej,  vet  någon,  det  här  blir  tråkigt;  jag  tror  jag  går 
midt    öfver    gatan    till    kusin   gch   spelar  quatremains! 

(Gar  tiU  dörren.)  Marie!    Marie!  [Bgan  1  konwicr  in).  Ha  ett  Öga 

på  barnen,  medan  jag  går  bort  på  en  stund! 

PIGAN    1. 

Jaha,  mamsell,  det  ska*  jag  visst! 

LINDA. 

Och  om  gossen  vaknar,  så  ge  honom  —  hvad  Marie  har! 

(Gh-.) 

Scen  5. 

PIGAN  1.     GOSSARNE. 

Nu  ska'  man  vara  barnpiga  också,  det  har  jag  verk- 
ligen inte  åtagit  mig;  sina  skyldigheter  fUr  man  nog  veta, 
men  man  har  också  rättigheter!  Nu  ska'  gossame  ha  ett 
öga  på  lilla  bror,  medan  jag  går  ner  i  kryddboden  och 
läser  bl  atlet!  —  Hör  gossarne  det?  — 

GOSSARNE.  '  >. 

Ja,  vars! 

{ligan  går.) 


^fyyo  fyutjAtta es- 

Scen  6. 

(iOSSARNP:. 
(JOSSEN    1. 

Nu  ä'  pappa  c)ch  nmnirna  borta!  nu  ska'  vi  leka  re- 
volution ! 

GOSSEN    2. 

Hur  ska'  det  vara? 

GOSSEN    1. 

Du  tar  stora  kappen  som  pappa  kallar  "aflönaren*V 
så    tar  jag  sabeln;   så  ska'  du   ropa  reform,  och  då  slår 

jag  f^i 

GOSSEN   2.  , 

Ja,  men  mau  ska'  kasta  sten  också,  sa'  mamma !  Nej. 
dä  är  det  roligare  att  röka!  ' 

GOSSEN    1. 
Ja,   det  ska'   vi   göra!   (l)e  »toppa  och  tända  pipw.) 

GOSSEN    2. 

Nu  tar  jag  pappas  nattrock  och  rökmössa  på  mig,  sä 
foreställer  du  farbror  Enist  som  kommer  och  går  i  borgen 
for  pappa! 

(iOSSEN    1. 

Det  var  en  rysligt  stark  tobak!...  Fy! 

GOSSEN    2. 

Inte!  Se  på  mig! 

(JOSSEN    1. 

Oj!  oj!  jag  får  knip  i  magen! 

(JOSSEN    2. 

Skrik  inte,  du  väcker  lilla  bror! 


;i 


64  AN  1^0    FYRTIA  TT  A 


GOSSEN   1. 

Oj!  oj!  oj!  jag  dör! 

CtOJSSEN   2  (tar  honom  i  handen.) 

Kom  ska'  jag  hjelpa  dig  ut , . .  Jag  tror  att  jag  med 

blir   sjuk!   Oj!   oj!   oj!   fDc  ra^la  ut  hand  i  hand.) 

Scen  7. 

DE  FÖRRE.  K.  SEKTERN. 
K.    SEKTERN. 

Hvad  är  det  med  er,  små  medborgare! 

GOSSEN    1. 

Jag  dör!  jag  dör!- 

K.    SEKTERN. 

Jaså,  ni  har  känt  på  tobaken!  Ä'  ni  ensamma  hemma» 
småttingar? 

GOSSEN   2. 

Mari  är  ner  i  bo'n! 

K.   SEKTERN. 

Och  de  andra? 

GOSSEN    1. 

Borta! 

K.   SEKTERN. 

Revolutionens  verkningar  äro  förfarliga!  (tar  hegge  go»- 

^anic  på  annen  och  bär  dem  ut  till  rcnuterj    Jo,    JO,    ni,    Sa    är   det 

att  göra  revolution,  när  pappa  och  mamma  a'  borta!  {ropar 
i  dör7-eff)  Christina,  Marie,  Sofi!  Intet  svar!  Lovis,  Adolfine, 
Margret,  Josefin,  King  C^harles,  Revolution!  (nkrikerj  Elden 
är  lös! 
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Scen  j8. 

EN  DRÄNG  kommer  in.     K.  SEKTERN. 
K.   SEKTERN. 

Hvar  äro  pigorna? 

PRÅNGEN. 

*    i 

Flickorna  äro  borta! 

K.    SEKTERN. 

Borta!  —  Ta  och  bär  iii  den  der  vaggan;  klä  sen 
sS  gossame  som  äro  sjuka! 

DRÄNGEN; 

Inte  lörstår  jag  mig  på  barn,  inte! 

K.   SEKTERN. 

Du  ska'  öfva  dig;  det  är  godt  att  kunna! 

DRÄNGEN. 

Men  om  han  skriker? 

K.   SEKTERN. 

Dä  ska'  du  ge  honom  mat,  och  se^n  är  det  bara  att 
vagga  så  länge  han  skriker! 

DRÄNGEN  (här  ut  vaggan). 

Scen  9. 

FRU  LARSSON.     K.  SEKTERN.     DINA. 
FRU   LARSSON. 

Joo,  det  är  ljusa  tider!  Kan  ni  tänka  er  att  när  vi 
kom  till  kyrkan,  så  gick  vi  in  i  förstugan  och  då  hörde 
vi  skrål  och  stim,  och  när  jag  öppnar  dörren  så  var  hela 
k3Tkan  full  med  gardeskarlar! 

27 


66  AXXO   FYRTIÄTTA 


DINA. 


Hela  Uplands  regemente  låg  inqvarteradt  der,  kan 
man  tänka  sig!  Och  de  rökte  tobak  och  spotta  på  gol fret! 

FRU   LARSSON. 

Och  hade  vi  inte  träffat  på  herr  Höming,  så  vet  jag 
aldrig  om  vi  kommit  derifrån  med  lifvet!  Fy  sådana  men- 
niskor! 

K.    SEKTERN. 

Ack,  att  jag  inte  fått  den  äran  följa  damerna! 


DINA  (hviskaf  åt  fru  larsson;  d^ttna 
pekar  at  venstra  fonddörren; 
de  ga). 

Scen  10. 

DE  FÖRRP:,  tUom  MLL  DINA  och  FRU  LARSSON.  LAESSON 
kommer  in  ncdslaf/e^i. 

LARSSON  (tar    af  sig  sabcln  och  ka^ar 
deti  i  en  vrå). 

Min  rol  är  slut;  min  konung  behöfver  mig  icke;  hvem 
ingaf  mig  dessa  satans  idéer  —  jag  som  aldrig  haft  några 
idéer  utan  lefvat  efter  principen  —  Kunglig  sektem  som 
läst;  hvad  är  principen  till  skilnad  från  idéen? 

K.    SEKTERN. 

Principen  är  en  långvarig  idé  I 

LARSSON. 

Det  är  alltså  en  idé? 

K.    SEKTERN. 

På  visst  sätt;  men  genom  sin  utsträckning  i  tiden  är 
han  farligare  än  idéen! 

LARSSON. 

Det  der  förstod  jag  inte! . . .  Vet  ni  hvad  som  blifvit 
af  Lundqvist? 
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K,   SEKTERN. 
Nej! 

LARSSON. 

Jo,  hans  gamla  fosterfar  blef  skjuten  i  Storkyrkobrin- 
ken;  Lundqvist  ärfver  honom  och  reser  till  Californien  för 
att  gräfva  guld  I 

K.   SEKTERN. 

Det  kan  man  kalla  tur!  Men  han  öfv^erger  då  sin 
konst? 

LARSSON. 

Hans  näsa  blef  krossad  af  en  gatsten,  så  att  han  inte 
kan  uppträda  på  scenen! 

K.   SEKTERN. 

Hans  kallelse  var  då  inte  starkare  än  hans  näsa!  — 
Men  jag  kan  tala  om  en  annan  nyhet!  —  Per  har  sålt 
sin  tafla  och  blifvit  utnämnd  till  agréé  vid  akademien! 

LARSSON. 

Ser  man  på!  Sa'  jag  inte  det,  att  det  skulle  bli  något 
af  den  pojken;  han  kommer  väl  hit  i  qväll! 

Scen  11. 

DE  FÖRRE,  FRU  LARSSON  (halfklädd),  MLL  DINA.  LINDA 
kotntner  in  Mffu/t. 

FRU  LARSSON.' 

Hjelp,  mördare,  Jakobiner!  De  ha  förgiftat  mina  gossar! 

LARSSON. 

Hvad  är  det? 

DINA. 

Det  är  en  karl  i  bamkammam! 
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FRU  LARSSON. 

En  jakobin!  Han  har  tagit  min  lilla  Abraham! 

LARSSON  (rasarj. 

Ve!    Revolutionen!    Min    sabel!    Min    häst!  I  gevär? 

Bataljon  gå  på!   {Rmar  mol  dörreft). 

Scen  12. 

DE  FÖRRE.     DRÄNGEN  (kommer  w). 

DRÄNGEN  fmed  UUa  barnet  pa  arm4m). 

Det  var  bara  jag,  go'a  frun! 

ALLA.    ' 

Johansson! 

K.   SEKTERN. 

Ja,    pigorna    var    borta    och  det  fans  ingen  ann'  att 
tillgå! 

FRU   LARSSON. 

Men  gossame!  Mina  gossar! 

K.   SEKTERN. 

De    ha    gått    och    rökt   tokak!    Fä   de  bara  ett  kok 
str}'k  så  är  lugnet  snart  återstäldt! 

FRU   LARSSON  (titt  Larsson). 

Ser  du,  olycklige,  revolutionens  verkningar! 

DINA  (tillfrti  LarssotiJ. 

Tror  du  han  såg  oss? 

FRU   LARSSON. 

Hvad  skulle  det  göra!  Drängen! 

DINA. 

Men  det  är  en  karl  ändå! 

{Fntr  Larssmty  driiftgeHy  IJnda,  iJiua  ga  ut). 
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Scen  13. 

LARSSON.     ADJUNKTEN.     K.  SEKTERN. 

ADJUNKTEN. 

God  afton!  Nä  hvad  sa'  hon? 

LARSSON. 

Hvem  menar  du? 

ADJUNKTEN. 

m 

Min  fästmö,  förstås  I 

LARSSON. 

Åh,  Herre  Gud,  det  har  jag  glömt  bort! 

ADJUNKTEN. 

Har  du  glömt  bort  det? 

LARSSON. 

Jag   glömde    att  lemna  henne  igen  ringen;  jag  tror 
jag  har  den  här!  (Letar  ijukomaj. 

ADJUNKTEN. 

O,  du  min  evige,  och  jag . . . 

LARSSON. 

Hvad  har  du  gjort? 

ADJUNKTEN. 

Jag  har  sagt  ja!  —  Du  vet  den  der  gamla  mamsell 
Bernhardina,  hos  öfversten,  har  friat  till  mig. 

LARSSON. 

Olycklige!  Ve  revolutionen  I 

ADJUNKTEN. 

Ve  oss!  —  Jag  har  henne  demere  i  farstu'n  och  ville 
höra  mig  för  innan  jag  presenterade  henne! 
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Scen  14. 

PE  FÖRRE.    DINA. 

DINA  (far  w  Adjunkten,  tftwiar  ih4tfi» 
armar). 

Agust,    Agust!    Du  lefver  dä!    O,  hvar  har  du  varit 
sä  länge;  jag  trodde  du  öfVergifvit  mig! 

ADJUNKTEN   (iar  pä  Hnffen). 

Kära  vän,  det  var  du  som  öfvergaf  mig. 

DINA. 

Nej,  Agust!  Jag  öfverger  dig  aldrig! 

ADJUNKTEN  (for  sig,  Mtckar). 

Aldrig! 

Scen  15. 

DE  FÖRRE.    PIGAN  1. 

■ 

PIGAN   1. 

Det  är  nägon  som  står  och  väntar  på  adjunkten  der 
nere  i  farstun! 

ADJUNKTEN. 
Åh! 

DINA. 
Hvem   är  det?   (ZarBwti  hviskar  åt  pipan  i). 

PIGAN    1. 

Det  är  en  herre! 

DINA. 

Jaså,  du  ska'  ut  och  rumla  nu  igen! 
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Scen  16. 

DE  FÖRRE.     ARVID. 
ARVID. 

Jag  ger  mig!  —  Jag  är  så  förtvifladt  hungrig!  Få 
vi  inte  äta  snart? 

LARSSON. 

Ser  du,  ser  du!  Dina  idéer! 

ARVID. 
Än  morbrors  dä? 

LARSSON. 

Tyst,  pojke,  jag  har  aldrig  haft  några  idéer! 

ARVID. 

Än  revolutionen  dä? 

LARSSON. 

Det  var  Lundqvist!  Han  fick  for  litet  stryk  sist! 

Scen  17. 

DE  FÖRRE.  PER  (i  brun  pr<m%enadfr<tck  med  blamma  i  knapphålet, 
blankläder sfitiyiar,  storrufiff  väst,  röd  halsduk,  klockkedja  med  berlocker,  en 
reskikare  i  rem  ofver  axeln,  gra  Mg  hatt. 

PER. 

Mjukaste  tjenare,  herr  patron!  Det  var  en  person  der- 
nere  i  farstu'n,  som  bad  mig  lemna  den  här  biljetten  till 
adjunkten  Green. 

LARSSON. 

Jag  har  den  äran  gratulera  herr  professorn! 

ARVID. 

Agrén,  om  jag  får  be! 
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ADJUNKTEN   ftm  Larsaott). 

Räddad! 

LAEBSON  fläser  biljetten). 

Jag  gratulerar! 

DINA. 

Hvad  var  det?  En  biljett! 

LARSSON. 

Jag  skall  läsa! 

ADJUNKTEN. 

I  himlens  namn,  håll! 

DINA. 

Nej,  läs,  herr  Larsson! 

LARSSON. 

"Som  du  inte  kommer,  så  går  jag.  Du  kan  anse 
vår  bekanskap  afbruten  eftersom  du  låtit  mig  stå  och 
frysa  en  hel  halftimme!" 

DINA. 

En  förförare  mindre;  nu  får  jag  behålla  dig  i  qväll, 
Agust! 

ADJUNKTEN. 

För  alltid,  min  engel! 

PER  ftiU  Zaraon). 

Skulle  patron  tillåta  mig  tala  enskildt? 

LARSSON. 

Herm  vill  ha  min  borgen:  mycket  gema! 

PER. 

Nej,  det  var  något  annat! 
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ARVID. 

Han  vill  ha  Liudal 

PER. 

Tyst  det  har  jag  inte  sagt . . . 

LARSSON. 

Vi  ska'  talas  vid  efter  maten. 

PER   (till  Arvid). 

Tror  du  han  nekar? 

ARVID. 

Nej,  gubevars! 

LARSSON  (Ha  K.  aekiem). 

K.  sekter!  Jag  har  läst  edrd^  känslor,  ni  är  en  bra 
man;  men  —  var  inte  ledsen  att  jag  krossar  edra  illu- 
sioner. 

K.   b*EKTERN.   ' 

Jag  forstår  inte! 

LARSSON. 

Ni  älskar  min  dotter! 


Jag? 


Ja! 


Nej! 


Neka  inte  nu! 


K.   SEKTERN. 


LARSSON. 


K.   SEKTERN. 


LARSSON. 


I 
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K.   SEKTERN 

Jag    svär    att  jag    aldrig    hyst  några  känslor  for  er 
dotter,  och  aldrig  tänkt  uppträda  som  fnare! 

LARSSON. 

Hml  Hvad  är  ni  för  en  besynnerlig  man? 

K.    SEKTERN. 

En  kunglig  sekter,  herr  patron! 

Scen  18. 

DE  FÖRRE.     FRU  LARSSON  och  LINDA. 

FRU   LARSSON. 

Bordet  är  serveradt!  Behagar  herrskapet  stiga  ut! 

ARVED. 

Ack  ja! 

FRU   LARSSON. 

Ar  det  du,  din  spefågel! 

LARSSON   {HU  Tér), 

Efter  maten  ska'  vi  talas  vid!  Bjud  min  dotter  ar- 
men! Mitt  herrskap!  Revolutionens  åskor  ha  tystnat;  det 
svärd,  anarkiens  och  våldets,  som  hängt  öfver  vår  konungs 
och  vårt  fäderneslands  hufvud,  är  stucket  i  skidan;  låtom 
oss  vid  en  glad  aftonmåltid  glömma  det  skedda  och  mod 
hvarandra  fira  fredens  äterställan^^  i  skotet  af  familjen, 
der  intet  missljud  skall  störa  vår  enkla  samvaro! 

{Ett  positiv  utanför  spelar  upp  ^^Den  tappre  Zoftdsoldaf^^  under  det 
de  ga  och  ridan  faller  J 

SLUT. 
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